KA3AKCTAH PECITYBJIMKACBIHBIH BIJIIM )KOHE FbIJIBIM MUHUCTPJIT'T

ABBUIAM XAH ATBIHJIAFBI KAZAK XAJBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP
"KOHE 9JEM TLIJAEPI YHUBEPCUTETI

ABbINAA XAH ATBIHOAF bl
XAJbIKAPANNDBIK KATBIHACTAP
XOHE 9NEM TINOEPI YHUBEPCHUTETI

OUNJIOJIOI'USA FBIJIBIMJAPBIHBIH TOKTOPBI, TAHBIMAJIL
KA3ZAKCTAHABIK FAJIBIM-JIMHI' BUCT, BIJIIKTI IEJAT'OI,

MMPO®ECCOP KONBIJIEHKO MOUCEW MUXAWJIOBAYTIH
100 )KBbIJJABIK )KOHE ABBLJIAM XAH ATBIHJIAFbI
KA3XKXOTY 80 )KbLIAbIK MEPEMTOMBIHA APHAJIFAH
«TLJI SJEMI» XAJIBIKAPAJIBIK KOH®EPEHIIUSCBIHBIH

MATEPUAJIIAPBI

Aamartsl, 2020 Kbl



KA3AKCTAH PECITYBJIMKACBIHBIH BIJIIM KOHE I'bIJIBIM MUHUCTPIIT'T

ABBLIA XAH ATBIHJAAFBI KA3AK XAJIBIKAPAJIBIK KATBIHACTAP
"KOHE OJIEM TLIIEPI YHUBEPCHUTETI
KA3AXCKMI1 YHUBEPCUTET MEKIYHAPOJHBIX OTHOILIEHUI 1
MWPOBBIX SI3bIKOB UMEHHU ABBLIAY XAHA

KAZAKH ABLAI KHAN UNIVERSITY OF INTERNATIONAL RELATIONS
AND WORLD LANGUAGES

KA3AXCKUA YHUBEPCUTET
MEXOYHAPO[HbBIX OTHOLWEHWM N
MUPOBbIX A3bIKOB UMEHW ABbINAM XAHA

Pui1010rus FbLIBIMAAPBIHBIH JOKTOPbI, TAHBIMAJI Ka3aKCTAHABIK FAJBIM-JINHIBHUCT,
oinikTi nexgaror, npogeccop Konbuienko Mounceit MuxanjioBuuTtin 100 xKbLIABIK KIHE
AbbL1aii xaH arbiHAarbl KasXKx9TY 80 :KpL1IbIK MepelTolbIHA apHAJIFaH
«Tix dsremMi» XaJabIKapaJIbIK KOH(pepeH s ChI

23-24 xapama, 2020 xbL1
Me:xnynapoanasi KoHpepeHuus «Mup si3bika», nocssimenHoi 100-1eTHemy 00u1er0
BBIIAIOIIEr0Csl KA3aXCTAHCKOI0 YYECHOT0-JIMHIBHCTA H TAJTAHTIMBOIO NeAarora,
AOKTOPa (PUJI0JIOrHYECKUX HAYK, Ipodeccopa Moucess Muxainosnya KonbliieHko u
80-1eTnro Ka3YMOuMS um. A0bLi1aii xaHa
23-24 nosops, 2020 rona
International conference “The World of Languages” dedicated to the 100th
anniversary of the outstanding Kazakh scientist, linguist, and a talented teacher,
Doctor of Philology, Professor Moisey Mikhailovich Kopylenko and the 80th
anniversary of Kazakh Ablaikhan UIR&WL

November 23-24, 2020

Aamartsl, 2020 xKbLi1



YK 80/81
BBK 81.2
M 34
PexomenaoBaHo k n3nanuio pemeHueM YueHoro Cosera
Ka3YMOuMS nmenn Abbuiaii xana
(ITporokon Ne 5 ot 28 nekabps 2020 r.)

PenakuuonHas kojjierus:
Yakaukona A. T., 1.11.H., npopekrop mo yueoHoii padore KasYMOuMSI um. AGbuinaii xana
Kynabsruasaunosa T.A., 1.11.H., ipodeccop, TpOpPEKTop Mo y4eOHO-METOIUISCKON paboTe
KazYMOuMSI nm. AGbinail xana

OTBeTcTBEHHbIE PEJAKTOPbI:
Ycnanoa M.Y., 1.3.H., IpOPEKTOP MO0 HAYYHON M MHHOBaIIMOHHOU nestenbHocTh KazYMOuM S
M. AObLTail XaHa
Konbuienko U.M.,  nous M.M. KonblaeHKo.
Amanroxkaesa E.b., M.10.H., Beaymuii coenuanivcT OTAeNa CTpaTerdid W MOHUTOPWHIA
KazYMOuMS um. AGwinait xaHa

Marepuansl MexayHnapoanoit kondepenuuu «Mup s3bika», nocssmeHHo 100-neTHemy
I00MJICI0  BBLIAIOLIETOCS Ka3aXCTAHCKOTO YYEHOTO-JIMHTBUCTa W TaJaHTIMBOIO II€Jarora,
JIOKTOpa (UIIONOTMYECKUX HayK, mpodeccopa Mouces Muxainouya Konbuienko u 80-ieturo
KazYMOuMJSI nm. A6sutaii xana—Anmarel: KasYMOuMJS nm. Aosuaii xana, 2020. - 240 c.

M 34

ISBN 978-601-270-468-6

MexnaynapoaHoid koHpepeHmmu «Mup s3bika», mocBsanieHHOH 100-ieTHemMy  roOmIero
BbLJAIOMICTOCA Ka3aXCTAHCKOI'0 YYCHOT'O-JIMHTBUCTA U TAJIAHTIIMBOIO II€arora, JIOKTopa (I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IX
Hayk, ipodeccopa Mouces Muxainonda Kombienko u 80-metuto KasYMOuMS nMm. AGwinaii xaHa
OTpaXaroT aKTyaJIbHbIC Hp06J'ICMBI I/IHHOBaLII/IOHHO-I/IH(I)OpMaLII/IOHHOFO OpOCTPAHCTBA HMHOA3BIYHOI'O
00pa3oBaHMs, COBPEMEHHbIC BOIMPOCHI (HIIOIOTO-TUHIBUCTUYECKUX HCCIICAOBAaHMM, IepeBoja u
MC)KKyHBTypHOﬁ KOMMYHHUKAIUK, T'CONOJIUTUICCKUEC MMPOLUCCChl HBIHCIIHCTO MHpPA, JUHT'UCTHYCCKHUE U
OOIIECTBEHHHO MOJIMTHYECKUE MPOoOsIeMbl CTpaH BocToka, TeOpeTHKO-TIPUKIIAHbIE ACTIEKTHl M HOBBIC
TPCHAbI SKOHOMUKHU, MCKJIYHAPOAHOTO U HAIMOHAJIBHOI'O ITpaBa, MCHCDKMCHTA, MC/IUa U )KYPHAJIMCTUKHU,
BEKTOPHI pa3BUTHS TYPH3Ma B 310Xy MH()OPMALMOHHBIX TEHOJIOTHH.

W3nanne mnpenHa3sHa4eHO Ml HIMPOKOTO Kpyra uuTareieil, MHTEpecyIoUIMXcs IpobiemMaMu
MOJICPHHM3AIMN OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS, TNPENOJaBaHUs WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, (DMIIONOTHYECKON
HayKOH, BOIIPOCAMH HAIMOHAJILHON 0€30MacHOCTH, 00eCIeueHUsI SIKOHOMUYECKOTO pOCTa CTPaHHbI.

VK 80/81
bbK 81.2

ISBN 978-601-270-468-6 © KazYMOuM? um. Adsnaii xana, 2020
© NzparenasctBO «Ilommaunreay.,2020



MA3MYHbI / COAEP)KAHHUE / CONTENT

HJIEHAPJIBIK MOKIJIIC
IJIEHAPHOE 3ACEJJIAHUE
Kynan6aea C.C. Mup s3bIKOB KaK KOHLIENT MHTETPAaTUBHOTO HCCIEOBAHUSI M COM3YUCHHUS S3bIKA U KyJb-
10 01 SRRSO PRSPPSOt 5-6
Crepuun U.A. M.M.KombIIeHKO Kak COOCHOBaTelh BOpOHEKCKON HaydHOH MIKONEI B OONAcTH OOIIETo U
PYCCKOTO  SIBBIKOBHAHMST  ..eeuuteeuteeiteeteensteenttentteeteesstesaseesstesateesheeenseenseeeabeeseesateeesteeabeenbaeeabeeabeeeabeenbeesabeenaeesabeenbbesateenne 7-8
KapMbIcoBa MLK. TTAMSITH YUHTEIS ..ecoueeiiieiiieniieeitienieetiesteestte sttt esteessteeteessseenseessseenseessseesaessseenseesnsessessnsesnseesnnes 9-9

CEKIUSA Nel. CanracTbeIpMaJibl Tis 6itimMi Mocestenepi
CEKLUSA Nel. IIpo6ieMbl cONOCTABUTEIBHOIO A3LIKO3HAHUS

Amupona K.I. Cemantuyeckasi cTpyKTypa nmapeMuii n mpoOiemsl HX HepeBoja (Ha Marepuaie pyccKoro,

AHTITUACKOTO M HUCTIAHCKOTO SI3BIKOB) ....evieuveteesseseessenseensesseessesseensesssessesssensesssesesssenseessensesssesseessesseensesssensesssensessees 10-15
KbiabipaaueBa b.H., BaumoeroBa A.Il.. JINHTBOKYIGTYPHBIN ¥ KOTHUTHBHBIN aCTEKTHI Ka3aXCKUX peayni .... 15-19
A Paza. O030D QYHKIIIH TIEPEBOIIA -..uveeuvereemeertiententeanteaseanteaseenseaseenseaseeaseansesseensesseensesseensesssensesseenseessenseeneenseenes 19-24
Ceiicenbaesa I'M., Anu Pa3a. Kareropus nagexa cylmecTBUTENIbHBIX B @aHININHCKOM U B PYCCKOM SI3BIKAX ....... 24-27

CEKIUS Ne2. Jlekcemanap yisecimMaiiri, :xkaansl ppazeosorusi: 1amy ypaici skoHe 6oamarpl
CEKLUS Ne2. CoueTaeMocCThb JieKceM, 001ast (ppaseosiorusi: Tpaauluy 1 MepCcneKTUBbI PA3BUTHS

JapkentaeBa 7K. K. ®pa3eonorusuiblk OpaTbIMHBIH CHHTAKCHCIICH OQMITAHBICHI .......eevveereereeeneeneeeeeseeeeesseenaenneens 28-32
IleBsikoBa T.B. IIpenmer ucropudeckoii hpaseonoruu B cBete (hpazeonorndeckoi korueniwy M.M. Komsitenxo... 32-37
KaiitanoBa A.A., OpbindaeBa Y.K. Crmmcrnueckne ocodeHHOCTH (paseonoruzmoB B pomane C. Mosma

STIVHA FLTPOIIT .ottt ettete ettt ettt et e st e et e eas e et e e st e ebeeas e e st ess e eueesseeaee st easesaeease b e eas e b e eas e et e ess e bt eateeueentesaeenaeennenneeanen 37-41
3aruayaiauHa A.A. Poib cHMBOJIOB U 00pa30B B POPMUPOBAHUHU (PPABEOTIOTHIMOB .....vvrerereenreenrreanreeeeesnreenseennnens 41-47
OreTtisieyoBa O.7K. AFBUTIIBIH TUTIIK casicl AUCKYPCTa KOJIIAHBUIATHIH (Pa3eoloTU3MACPII 1tecte aymapma

OapBICBIHIA Ka3aK TUTIHE ayJapy *KOIaapsl (€yporaiblK apIaMeHT TUICHAPIBIK OTBIPBICTAPBI HETI31HIE .............. 47-52

CEKLUS Ne3. MoaTinai Tycinaipy #oHe Tanaay Macenesepi
CEKIUS Ne3. IIpo6sieMbl HHTEPIPETAIIMA U AHAJIHU3a TEKCTa

AmpenoBa P.C. JKpUTKbI KOHIIETITICI — a1aM KOHIIETTINIep asCHIHBIH HETi3T1 KOMITOHEHTTEPIHIH Oipi .oovveveenenneene. 53-57
Jlsin B.B., ’KaxoBa B. [Iparmaruueckas cnienuguka nepeBojia pekiIaMHBIX TSKCTOB B cepe TypusMa ................ 57-61
Camxanona JL.E., Kansimena I'K., MayienoBa E.M. YpoBHU 1 TapaMeTpBI ONIMCAHUS TEKCTa
Tyaunoa B.C. JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHUYSCKUI KOHIICNIT «IUTHE» KaK OOBEKT IMepeBoga (Ha Marepuaie

AHTIIUICKOTO,(DPAHILY3CKOTO U PYCCKOTO SIBBIKOB) ..ecvvieviersieseeseeseesesseesesssessesssesseessesseessessesssessesssesseessesssessesssensessees 66-70
Jlazapuaun M.HU. BepOanm3aius KOHIENTa «IyX MATS)KHBII» B POMAaHTHYECKUX ModMax bailipona, MurkeBrnda,

BAPATALLIBIIIIL ...ttt ettt ettt et et et et em b et em b entententententemtententententensenns 70-75
PaxumoBa A.E., KynpsiBueBa A.A. OcoOeHHOCTH TepeBoa JOKyMEHTAIMH 110 TPAHCIIOPTHPOBKE M CKJIAIU-

POBaHUIO MTPOJOBOJIBLCTBEHHBIX U HEMIPOAOBOIBCTBEHHBIX TOBAPOB ....eeruvreerirreerirreesuteeeniureesniseeesseeesnsreesnueeeenueeennns 75-78
Ken:xetaeBa JK.E. OKCIOMOPOH B TIOITHUECCKOM TEKCTE ......veuveeueenteaneeseaneenseaneesseeeesseansesseensesseensesseensesseesseensesseenes 79-84
Cepi JI.T., CyueiimenoBa A.M. CpencTBa BbIpaKeHHUS SMOIIMOHAILHOCTH B XY/IOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX .... 84-88
TaxenoBa AK.E. KoHuenTt «MyXuuHa-repoi» B AHINTUHACKON KAPTHHE MHUPA ..ccuveeureenurerireenireneeenseesseeenieesseesseeneees 88-93
Hasaerosa I.P., CaiimkyinoBa II.O. ITepeBogueckasi CKOPONHCh KaK OMOpa MaMsITH MPU YCTHOM TOCIIEA0Ba-

TEITBHOM TICPEBOIIC ..eeuvveeuveerureenseenueeanseenssesnseessseenseessseanseessseanseesssesnseessseenseessseenseesssesnseesssssnsesssseenseessseenseensseenseenssesnses 93-96
Kapmnenko T.E., TocsidexoBa K.A. O xoHIIeTITE «CTAOMIBHOCTE» B aHITHACKAX U HEMEIIKUAX MTOCIOBHUIIAX ...... 97-101
Oopikanmap A.9. Kazak TimiHAET]1 «TyFaH Kep» KOHLIENTICIHIH TAHBIMIBIK KOPIHICT «.eovvervveeierereiereeeie e 101-105
KapakymaoBa A.M., Baxaytnun I.H. Linguistic and cultural features of English animated films in Kazakh

A1y 0 (]2 8 o) USSR ..105-108
EcenanueBa K.JK. AGail mibiFapMaiapblH KOTHUTUBTI 3EPTTEYIIH HETI31 .vvevrvveevierieieerienseereesseesesseeaesseessennnas 109-112

CEKIMUS Ned. OTHOMMHIBUCTHKAHBIH Herli3ri Macesesepi: Ka3ipri skargaiibl xoHe 001alIaFbI
CEKLMUS Ned. OcHoBHBIE TPO0/1eMbl 3ITHOJIMHIBHCTHKH: COBPeMEeHHOe COCTOsIHNE M MePCIeKTUBBI
Basaauaa C.2K. DTHOC KOHE MEMIICKCTTIK TITT MOPTEOCCT .oovveevvevierieeieiteitietesteesseeseesseeseeseeseesseessesseessesseessessens 113-116

HxancenroBa C.C., CyneeBa I.C. DTHOKYIBTypHasi MApKUPOBAaHHOCTb, KyJIbTYPHO-UCTOPHUUECKASI 3HAUUMOCTh

0€33KBUBAJICHTHON JICKCHKH B PYCCKOS3BITHBIX MY3BIKOBETICCKIX TEKCTAX ...veuvveurereeneeaseeeeeneenseeneesseeneesseensessens 116-125
J. K. Konmmakosa-/[:xap0ynoBa. MeToibI U IPHUEMbI STHOJIMHTBUCTHYECKOTO HCCIICIOBAHMS SI3bIKOBBIX O0raTcTB ... 125-132

3



MA3MYHbBI / COAEP)KAHUE / CONTENT

CEKLUS NoS. Ken 3THOCTBHIK KOFaM/1a TiJiiepaiH KOJAAHbLTYbI
CEKIUS Ne5. @yHKIHOHUPOBaHUE SI3HIKOB B MOJHMITHHYECKOM 00IIeCTBe

Axkoxuna B.K., KyabmanoBa M.H. JIaTbIH TUTiHIH Ka3ipTi METUIHHATAFBL POIIL «evveveenieiieteeiieteaneenieeneeneeens 133-136
MexkebaeBa A.E. Cross-cultural discourse: comparing question-response pairs in American English, Kazakh
aANd RUSSIAN JANGUAZES ...c.viieieiiiieii ettt ettt ettt e et e s b e e saesseessesseesseeseenseeseenseessensesseenseaneenseenees 137-142

HManenoB T.M. HanimoHaIBHBIN KOJIOPUT B SA3BIKE ... 143-148
Kypmanosa B.7K. Maxaii C.A. Kenringi Giim Oepy/ii KaabInTacTbIpy 148-151
Maxk H.C., Bypkro6aii I.2K., Epemuna E.}O. UaTepdepennus B mporecce MeXKYIbTypHOW KOMMYHUKamHA ..151-156

CEKI S Ne6. backa Tioai OKBITYABI OHTAHJIAHABIPY
CEKILUSA Ne6. OnTumMu3anus npenoaaBaHusi HEPOTHOIO sI3bIKa
BeiidiToBa M.C. Illeren TiliH OKBITYAAFbI CAHIBIK TEXHOMOTHSTHBIH POIIL ..e.vevitititetenieieieeeeeneeneeneeneesessennens 157-158

Hawm A.JL., Tamksin J., [lentnna E. JlucranunonHoe o6y4yeHne B COBpeMEHHOM HHOSI3BIYHOM 00pa3oBaHuH ....158-161
KonbipoBa A.T., HypmbimeBa L. A. O3re Tinai ayquropusaa KociOn Kazak TUTIH OKBITY TEXHOJIOTHSICHI MEH

OITICTEPL +uveeutereeuteeteeteeteeteeseeseeseesseeseesbeessesseessesseesseeseesseessesseeseesseeseesseessesseesseseessesseess e saessaessesseessenseessesseeneeseeneas 162-164
OmapoBa M.A. KalibIKTaH OKBITY JKaFAaWbIHAAFbI IIET TUTIH OKBITY MACEIICIIEPI ..evervevirereneenrenreneeieeieeieeiennens 165-167
TarueBa C.C., AiiT:kanoBa C.C. Ka3zak Tisi cabarbIH/Ia aKmapaTThIK TEXHOIOTHSI KypallIapblH THIMII Maiinanany ..168-171
Cammmona I.JI. Db dexTHBHBIC TPAKTUKU HHOS3BIYHOTO 00PA30BAHUS B SITTOHUU .......eevveeeenieeeienieeeieie e 171-174
AxmeroBa I.III. [Tpumenenne GppeiMOBOTO MOAX0AA SISl ONTUMH3AIIUH TPOIecca MHOS3BITYHOTO 00Pa30BaHUS

B (DOPMATE OHITAMH OOYUCHIIS .....vvevveeveerveeeeereessesseessesteesseeseesseeseesseessesseessesssessesssessesssessesssassesssessesssessesssessesssessesses 175-178
KaaueBa 9.M. TiniH OKbII OTBIPFaH €JI/IiH MOICHUETIH MEHI€PTY/IC JKaHa TEXHOJIOTUSUIAPABI KOJAAHY ........... 178-181
Xynuman A. FIRSPESEHN BB HZRIBEERM R ...181-184
EneycuzoBa I'.C. KalTbIKTBIKTaH OKBITY — 3AMAH TATTAOBI ....ccvveevieruieeiierireeieenteeeieenseesseessseeseesssessseesseesssesssessns 184-187
YeepbaeBa M.M. KpeaTuBHbIe MUCbMEHHBIE 33JaHUS HA YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3BIKA ...vveuvrenieirenieeereieenrenenns 187-190

MyparoBa K.M. CyniHoCTb MpeIMETHO-UHTETPUPOBAHHOTO MOIX0/1a B (HOPMUPOBAHUU MTUChMEHHBIX KOMMY-191-194
HIKAITHHL  .ovvieeiteeeeieeeeaieeeeeuseeeeaaeeeeaaeeeaesseeeaseeesasseeeasseeesseeeeasaeeeasseeeasseeeaseeeesseseensseeensseeessesenasseessseeenssesennsseeanseeean
AxmeroBa M.K. KorHUTHBHO-KOHTEHTHBI 00pa30BaTeIIbHBIN KOMIUICKC B MHOSI3BIYHOM €CTECTBEHHOHAYYHOM
O0PABOBATCITBHOM TIPOIICCCE ..vevverveeueesseeseesseeneeseansesseansesseanseaseanseassesseessesseessesssensesseensesssensesssensesssensesssessessesseenss 194-199
Hapuman MLK. AyTeHTTik MaTepranap MoJeHUETapaIbIK KY3bIPETTUTIKTI KAIBIITACTRIPY Kypauibl peTinge ..199-202
KansimoexoBa M.E. Illerrungik OutiM Oepyre KalIbIKTHIKTaH OKBITY TEXHOJIOTHSICHIH KOJIAHYIAFbI XaIbIKAPAJIBIK

JKOHE OTAHIBIK TOKIPHOCHI BEPTTEY ..vvervrereerreereesseeuesseessesstenseaseesseassaseessanseensesssansesseensesssensesssessesssesseessensesnsenseenes 202-205
/Kana3aposa 3.K. Cnenndrka METakOMMyHHKAaTHBHOTO TTOX0/Ia B TIporiecce mpodeccuoHambHoro odydenns ..205-209
AxTtanoBa A.A. [lleten Tini cabarbiHIa KOCION-0aFBITTTAyFa COMICYIII OKBITY OMICTEMECH .vvevveveeneeeereeeeneeneeenes 209-213
lyiicedaeBa H.P. CoBpeMeHHBIC METOIBI OOYUYEHHUIO aKaIEMIUECKOTo MHCchMa: J[enoBoe muchbMo (Ha mpumepe
AHTITHIICKOTO SIBBIKQ) ..vveeuvvevveeseensseenseeasseenseesssesseessssansesnssssnseesssssnsessssessseessssensesnsssanssenssssssessssesseesssssssesssessnseessessns 213-215
Epra3zsl A.A., KonakoBa K.O. llleren Tini cabakrapblHga OKyIIBLIAp/IbIH KOMMYHHKATHBTI KY3ipeTTiIiK-
TEPIH KAJBIITACTBIPY HKOJITIAPBL ...eeuvierrereianieseeseesseassesssessesssensesssensesssanseessaseassesssansesseensesssensesssessesssessenssensessenseenes 215-219
AptbikbaeBa A.K., I.B.9mipaji. bactaysimn ChIHBIT OKYIIBIIIAPEIH MOHOJIOTTHIK JKOHE JTHAJOTTIK COUIeyre
YHpeTyae KOMTAHBUTATEIH TEXHOIOTHISIIAD -..veeuveteenterstentenseenseaseenteassenseeseenseensesseensesseensesmeensesseenseensenseensenseensenseenes 219-224

CEKIMA 7. bisim 6epy MeH OM3HecTeri CAHABIK TeXHOJIOTHIap
CEKLUSA 7. lludpoBble TEXHOJIOTHU B 00pa30oBaHuN U OU3Hece

Yeanuesa L./, [{udpoBusaiusi Kak COBPEMEHHBIA TPCHI] PA3BBUTHUS OMBHECA ....veevveveeereerierreereeseeseesseeseesseennes 225-229
EneycusoBa I'.C. KalIbIKTBIKTAH OKBITY — 3AMAH TATTAOBT ......eeuieuieieenieteeieeneeeneenteeneesseeneesseensesseensesneensesneessesnees 229-232
Amnnxanoa C.A. [IpuMeHeHNE TeHETHYECKOTO aJITOPUTMA B 3aa9e TUHAMUYCCKOTO YIIPABICHUS pecypcamu

KHOCPOECBOTIACHOCTH  .vveeuvveerieneeesureenteeanteeteessseesseessseanseessseanseesseesnseessseanseessseanseenssesnseenseesnseenssesnseesssessesnseesnsesnseesns 232-234

Ep:xanbex A. [{udpoBuzanms 3KOHOMHKH HEH30€KHBIHN ITall €€ IBOJIOIIH, TOBECTKA IH(POBU3ANNH Ha TOJSIX .234-238
Amanro:xkaeBa A.b., Amanroxkaesa E.B. [Ipumenenne HHHOBallMOHHO-UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB OOyUCHHUS B
By3aX B YCHOBHSX COBPEMEHHBIX ...uvveeuveeteerureenseessseanseesseeesaesseeenseesssessseessseesseessssanseensesssesnssesnseesssesssessssesnsesssessns 238-240



IIJNIEHAPHOE 3ACEJAHUE

IVIEHAPJIBIK MOXKIJIIC
IIVIEHAPHOE 3ACEJAHUE

VK 9602-11
Kynan6aesa C.C.
IIpencenarens IlpaBnenus-
Pextop Ka3sYMOuMS nm.AbGrLnait xana,
akagemuk HAH.

MUP SA3BIKOB KAK KOHIEIIT UHTEI'PATUBHOI'O UCCJIEJOBAHUSA U
COMU3BYYEHUA A3BIKA U KYJIBTYPbBI

Annoranusi. B crarbe paccmarpuBaetcs HayuHoe Hacnenue M.M. KomnbuieHKo, ToT4epKuBaeTcst, 4To MpooieMbl
CHCTEMHOCTH JIEKCMKM Moucell MuxaiioBud peman W Kak OOLIEs3bIKOBEAYECKHE, U Ha Marepuajie KOHKPETHBIX
TEMaTHYECKHX, JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHUX TPYII, TEPMUHOJIOTHUECKHUX MOACUCTEM. B 3TOM Xe Ha “IpaBlICHUH BEILyTCS
CETO/IHS MCCIIEAOBAHUS B JMHTBOJUIAKTUKE, 3TO AKTyaJbHBIE CTPATEIHMYECKUE OPHEHTHPHI, KOTOPHIC B MEPCIICKTHBE
OyIyT OTpa)kaTb MEXIUCIUIIIMHAPHBIC ACTIEKThI IMHI'BOIUIAKTHKH.

AnHorauusi. Makanaga M.M. KonbuleHKOHBIH FBUIBIMHM MYpachl KapacTelpbliagsl. Mouceit MuxaiinoBUUYTbIH
JIEKCUKAHBIH JKYHEeNIK MOCEJEepiH: KAIMBITUIAIK, JKOHE HAKThl TaKBIPBIITHIK, JIEKCHKAJIBIK JKOHE CEMAaHTHKAJBIK
TONITAPBIH, TEPMUHOJOTHSIBIK IITKI KYHeIepIiH MaTepraagapsl HEeTi3iHae memkeHi 6aca aifteutagsl. Ockl OaFbITTa
OYTiHri TaHOa JTUHTBOAMIAKTHKANA 3epTTEYIep JKyprisimyae, Oyn OomamiakTa JHHTBOAMIAKTHKAHBIH ITOHAPAIBIK
ACTIEKTiJIepiH KOPCETETIH ©3€KTi CTPATETHUSIIBIK OaFmapiap.

Annotation. The article deals with the scientific heritage of M.M. Kopylenko, it is emphasized that Moisey
Mikhailovich solved the problems of systematic vocabulary both as general language studies and on the basis of specific
thematic, lexical-semantic groups, terminological subsystems. In the same direction, research in linguodidactics is being
conducted today, these are current strategic guidelines, which in the future will reflect the interdisciplinary aspects of
linguodidactics.

KaroueBnble cjioBa: HWHTETPATUBHBIC UCCIIEI0OBAHUA, MUP A3BIKOB, A3bIKO3HAHUEC, KYJIBTYpa.

Hacrosimas mexayHaponHas koHpepeHuus: «Mup s3bIKOB» KaK TPaAWLMOHHBIM HaydHbIH (Gopym
JIMHTBUCTOB, OPraHNU3yEMBbIi HAIlIUM YHUBEPCUTETOM, TOcBsAnaeTcs 100-1eTuto 1 namMsiTu KpyIHoro y4eHoro,
OCHOBaressl COOCTBEHHOW JMHIBUCTHYECKOM INKOJbI, M3BecTHOH B cTpaHax CHI' m 3a ux mpenenamu,
HEOPAVHAPHOIO YYEHOIO, JUANa30H HAay4HBIX MHTEPECOB KOTOPOIrO MOPaXaeT CBOEH MHOIOIPAaHHOCTHIO,
MacIITaOHOCTBIO PE3yJIBTaTOB M LIMPOTON CHEKTPa OT aKTyalbHbIX MPOOIeM OOIIero, CpaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKOTO, CONOCTABUTENBHOIO S3BIKO3HAHUS JI0 TEOpUM JIeKCHKorpadguu u  (Qpaseonoruu, Or
npoOIeM COLMONMHIBUCTUKY U MHOTOS3BIUMS /10 OPUTMHAIBHBIX STHOIMHIBUCTHYECKHX KOHIEMLUHA, OT
NAJICOJIMHIBUCTUKY 10 TUIIOJIOTMUECKHUX UCCIIEOBAHUI HA MaTepHaie IByX JAECSATKOB SI3bIKOB.

Hayunoe nHacineaue Mouces MuxaiiioBuya - T0 HE TOJIBKO CBBIIIE YETBIPEXCOT YHUKAJIbHBIX HAYUHBIX
TPYIOB, 3aJI0KUBLIMX OCHOBBI €I0 HAyYHO! HIKOJIbI, HO M OTPOMHBII KOPITYC IOATOTOBJIEHHBIX UM HAy4HBIX
kazpoB 1 Kazaxcrana - 70 kaHAMAaTOB HAayK M OJMH AECATOK JOKTOPOB Hayk. HeopanHapHbIii yueHbIH,
HOJIUIJIOT ¢ DIyOOKUMH SHIMKIIONEIMYECKMMHU 3HAaHUSAMH BO MHOTHX 00nacTax, Moucelt MuxaiinoBuy
ObUI U OJECTALMM [1€1aroroM, yBIEKAIOMIUM U HOKOPSIOLIMM CBOUMH JIEKLIUSAMH ayJUTOPHIO CTYJEHTOB,
acMpaHToB, yueHbIX. 40 JeT CBOEH kKM3HM NMOCBITWI Mowncell MHXalaoBUY HalleMy YHUBEPCHUTETY,
JIOJITHE TOAbI B Ka4eCTBE MPOPEKTOpa IO HAayyHOU paboTe ompenessyl HayuHO-TeopeTHueckuil nmpoduiis
HAIIIET0 YHUBEPCHUTETA KaK YHUKAIBHOTO B PECIyOIHMKe yueOHOTO 3aBeACHNS, 00pa30BaTeIbHON MUCCHEH
KOTOPOTro OblIa MOJITOTOBKA MHOSI3BIYHBIX KaJpOB: (DUIIOJIOTOB, IMHIBUCTOB, NEJAroroB. T0 MEPUOJ €ro
HAay4YHOU 3pPEJIOCTH U Pa3~BUTUS €r0 HAYYHOH LIKOJIBI, FOJbI IPU3HAHUS U BBICOKOM OLICHKM €r0 BKJIa—Ja
B OTEUECTBEHHOE SI3BIKOBEJCHUE; 3TO TOJbl €r0 AKTUBHOIO YYacTUS B OI-PEAEIECHHM aKaJeMHUYECKH-
00pa30BaTeJIbHOIO JIMIA HAIero By3a, IZ€ MM IIOJATOTOBIEHO HE OJIHO IOKOJICHHWE CIEIHAINCTOB U
YUEHBIX, [IPU3HATENIb HBIX €My 3a CTAHOBJIEHME UX Hay4HbIX cyned. Y Mouced Muxaiinosuya Oblia
CUacTIIMBas Cy/ib0a OOIIETPU3HAHHOTO HAYYHOTO HACTABHUKA M YUUTENIsl, O YeM CBUIETEIILCTBYET COCTaB
U YMCJIEHHOCTh YYaCTHUKOB HACTOALIEH KOH(EpEHLMH, Ha KOTOPYIO COOpallich B OHJIAWH- PEXKHUME HE
TOJIBKO YUEHBIE U3 MHOTUX T'OPOJIOB HAIlleH PeCIyOIrMKHy, HO U MPeCcTa "BUTEIN HAyYHOTO MUpA U3 CTPaH,
Ha3bIBAEMBIX HAMH CETO/HS OMMKHUM 3apyOexbeM. [l HayKu He CyIIecTByeT HU 0apbepoB, HU FPaHHULL, B
HEH HET MeCTa KOHBIOHKTYPE U IParMaTru3My, a €CTh €IMHCTBEHHAs U HENPOXO " IA111asl IEHHOCTh, KOTOPYIO
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MPU3HABAJ U KOTOPOH OECKOPBICTHO M CAaMOOT "BEPKEHHO Cykui Moucelt MuxaitnoBuy, - 3T0 Hay4HbII
TIOWCK ¥ CHYACT-JIMBBIE MUHYTHI HAYYHBIX OTKPBITHH.

Cnenyst noOpoil TpaauMlMY, CIOKHUBILEHCS B HalleM YHUBEPCHUTETE, - YTUTh HaMSITh TeX, KTO
3aKJa/ipIBajl 00pa3oBaTeNbHbIE M HAy4YHbIE OCHOBBI 3TOrO YHHBEPCHTETa, MBI, MocBsmas Mouncero
MuxaiinoBudy, IpoOBOJUM NEPUOJUYECKHM U HayuyHyr KoH(pepeHmuio «Mup s3blka», B 3TOM TOIy
B paMKax MeponpusTuii K 80-IeTHro Hamero yHUBepcuTeTa. JTa Tema KOoH(EepeHIUH BbIOpaHa
HecllydaiiHo. Mup si3bIka ObUT T€EM MHPOM, KOTOPBIH MUTAJ €r0 TBOPYECTBO, TEM MUPOM, UEPE3 NPU3MY
KOTOpPOI'0 OH BOCIIPUHHMMAJI OKPY’KAOIYIO0 I€HCTBUTEIBHOCTD; 3TO MUpP, B KOTOPOM OH HaXOJWJI OTBETHI
Ha BCE BOJHYIOIIUE €ro BOMPOCHL. Mupy sA3bIKa OH IOCBATUII CBOE TBOPYECTBO U CBOKO JKHU3Hb. A €ro
MHOTOYMCIICHHBIE YUYEHUKH MPOJOKAIOT JEJI0 €T0 )KU3HH.

Mouceit MuxaiaoBuy 3aJI0KUJI MPOYHBIA (PyHAAMEHT UIsl Pa3BUTHS THX WICH U BBIPACTHUII
MOCJIEZIOBATENE U YYEHHKOB, KOTOPBIM OH IPHUBHJI CBOWCTBEHHBIE €My CAMOMY KaueCTBa - YMEHHE
OXBATUTb UCCIIEAYEMbIIl OOBEKT B €ro IEJOCTHOCTU U HNOCTPOUTh MHOTOMEPHOE ONHMCAHUE, HAYUHYIO
J0OPOCOBECTHOCTD, MPEACIbHYI0 OOBEKTUBHOCTh U YOEIUTEIbHOCTh, TIIyOMHY aHAlIM3a U CTPOrOCTb
U3N0KEeHUS (PAKTOB. A HCTOKM Takod €ro HayyHOW B3BICKAaTEIbHOCTH, HA MOW B3IV, KOPEHSTCS B
OJTHOM: OH OBLI ITyOOKO YOEX/IEeH B KpacoTe, pa3yMHOCTH W CaMOJOCTATOYHOCTH SI3BIKOBOW CHUCTEMBI,
OorarcTBe M HEUCUEPHNAEMOCTH €€ PEUEBBIX PEaNU3alMid U BEPUI B UCCIIEAOBATEIbCKYH) MHTYUIHIO
CBOMX YYEHHMKOB, KOTOPBIE HE CYMEIOT, HE JIOJDKHBI 3TOM KpacoTe HaBPEAUTh, a PACKPBITH ATy KPAacoTy
U pa3yMHOCTb 00s3aHbl. BO3MOXHO, B 3TOM CyThb YHMKAJIBbHOCTH U CTOJIb BBICOKOH 3(QeKTHBHOCTU
METOIUKH, KOTOpOH cienoBai Moncelr MUXalyIOBHY B ITOATOTOBKE HAYYHBIX KaJpOB.

CeroaHs MOHATHE «MHpa SI3bIKa» BBIXOJUT JAJIEKO 32 PAMKH OTJIEJIbHOW HAyYHOU WMJIM MPEeIMETHOM
obnacti. 3T0 MHOTOMEPHOE U CIIOKHOE TTOHATHE, HAXO/AIIEECs B PyCIIe HCCIIeIOBAHUN MHOTHX, Ka3aloCh
Obl HECOBMECTUMBIX HayK, HO UCCIEAYIOLIMX OONbIIEe MHTEIPUPOBAHHO, YEM IAPTUKYISIPHO MPOOIEMbI
S3bIKa M MBIIUICHNS, B3aMMOJICHCTBHE S3bIKA, KYJIBTYpbI, oOmiecTBa 1 TuuHOCTH. CienoBaTebHO, MUD
A3bIKA - 9TO C(POPMUPOBAHHBIN YEJIOBEKOM KOHLENT OKPY’KAIOLIEro €ro MUpa, €ro MUpOBHUJIEHHUS, BCE TO,
YTO OMpE/ENsET €ro KaK MIAHETAPHYIO M HAIMOHAIbHO-UICHTU(HIIMPOBAHHYIO JINYHOCTD, TaK KaK, BIajaes
SI3bIKAMH, B3aUMOJICUCTBYSI C HOCUTEISIMU Pa3HbIX SI3BIKOB U KYJIBTYD, YEJIOBEK BOCIIPUHUMAET S3bIKH Kak
CUCTEMY KOOPIMHAT, TOCPEICTBOM KOTOPBIX OH IOCTUTAET OKPYKAIOLIMIA MUP U B3aUMOJIEHCTBYET C HUM.
CeronHsi OYEBUIHO, YTO COBPEMEHHBIN YPOBEHb Pa3BUTHSI HAayKH, a TAK)Ke Halla KU3HEJESATEIbHOCTH B
YCIIOBUSIX OTKPBITOTO M B3aUMOCBSI3aHHOTO MHPa, TUKTYIOT HEOOXOMMOCTh HHTETPAaTUBHOTO CCIICIOBAHHS
Y COM3YUYEHHMS SI3bIKA U KYJIBTY PbI, IMHIBO- U COLIMOKYJIBTYPHBIX OOLITHOCTEM M HALIMOHAIBbHBIX MEHTAJIUTETOB,
HapOJI0B, TOBOPSIINX HA3TUX sA3bIKaX. TOIBKO TaKOE pacIIipEeHHOE TOJIKOBAHUE CYIITHOCTH S13bIKA KAaK OOBEKTa
n3y4eHus 00eCreunBaeT BO3MOKHOCTb €r0 PACKPBITUS KaK TPAHCIATOPA COLIMOKYIBTYPHOH crielin(UKH U
PEaIbHOCTH COOOIIECTB, KOHTAKTUPYIOIINX PH KOMMYHHUKALUH. V1 IMEHHO 3TOT ypOBEHb HCCIICIOBAHHS
U OBJIAJICHUs A3bIKAMHU CIIOCOOCTBYET B3aMMOIIOHMMAHUIO M B3aUMOJEHCTBUIO MpeJCcTaBUTENeH pa3HbIX
KYJIBTYpPHBIX COOOIIECTB B NIOOAIN3UPYIOIIEM COBPEMEHHOM MHPE.

A moromy mpoOaeMbl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKALIMU, HCCIEIOBaHUS SI3bIKa B €r0 OCHOBHOM
COLMAIBHONW (DYHKIMU CIIy’)KUTh CPEICTBOM MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHHMKALIMH, HAayYHBIM IIOMCK B
HanpaBJIeHUH 00ecreyeH sl BOCTPEOOBAaHHOTO BPEMEHEM «JIMAJIOra KYJIbTYp U HUBUIM3ALMI» HAXOJUTCS
B IICHTPE HCCIIEI0BATEIbCKUX MHTEPECOB JHHIBHCTOB U KYJIBTYypOJOroB, (hninocodoB U MCUXOJIOTOB,
AHTPOIIOJIOTOB M ATHOTpadoB, pa3pabOTUUKOB UCKYCCTBEHHOIO UHTEIIEKTA U AUJAKTOB, TO €CTh SA3bIK B
€ro CEeTOAHSANIHUX IPAHUIAX CTAHOBUTCS €UHBIM HAyYHBIM OOBEKTOM ISl ITMPOKOTO CIIEKTPa HAYYHBIX
orpacineil. U sxenanue pazoOparbcs B CErOJHSAIIHUX TCHACHLUAX Pa3BUTHsI HAYKHU O sA3bIKE, OOMEHSTHCS
MHEHHUSMH T10 IIUPOKOMY KPYTY BOIIPOCOB, PACKPBIBAIOIIMX 3TOT YBIEKATEIbHbIN 1 O€3rpaHUUHBIA MHUP
A3bIKa, JKEJTaHUEe Pa300paThCsl B COBPEMEHHBIX HHTEPIPETALUSAX TAKUX €r0 aClEeKTOB KakK sI3bIKOBE/ICHUE,
peueBeicHne U KOMMYHUKALUS, 1 MHOTUX JPYTUX KUBOTPENEILYIINX I BAaC, JUHTBUCTOB, BOIIPOCAX,
coOpajy Hac CeroJHs Ha 3TON KOH(QEpPEHLIUN.

Tot (hakT, 4TO CeroiHs y4acTBYIOT HAILIMX 3apyOeKHbIE TOCTH, X HHTEPEC K 3TOH KOH(EPEHINH
U HalleMy YHHUBEPCUTETY, MOJHMMAIOLIEMYy 3Ty MpoOJIeMy - 3TO MpPOSBIEHUE €JUHCTBA HAIIUX
o0111e4eI0BeueCKrX 1ejei, OOIMHOCTH HAIINX HayYHO-00pa30BaTeIbHBIX HHTEPECOB, MPOIUKTOBAHHBIX
MHTEpHALlMOHAIN3alMel cUCTeM HayKd M O00pa3oBaHUS B MHUpE, pEaJbHbIM HAJIMYUEM U
(bYHKIIMOHUPOBAHNEM €MHOTO MHPOBOT'0 HAy4YHO-00Pa30BaTEIbHOTO IPOCTPAHCTBA.
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KAK COOCHOBATEJIb BOPOHEKCKOW HAYYHOM IIKOJIBI
B OBJIACTH OBIIEI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKO3HAHUSA

M.M. KOPYLENKO
AS A CO-FOUNDER OF THE VORONEZH SCIENTIFIC SCHOOL
IN THE FIELD OF GENERAL AND RUSSIAN LINGUISTICS

Annomauusn: B cratbe paccmarpuBaeTcs poib mnpod. M.M KombuieHKo B CcTaHOBJICHHH BoOpoHEKCKOMH
HAay4YHOH IIKOJIBI B 00JIaCTH OOILEro M pyccKoro si3bikozHaHus. [lokazano, uro mpod. M.M.KombuieHko Bmecte ¢
npod. Boponesxckoro ynusepcurera 3./1.ITomnoBoii criocoOCTBOBa CTaHOBICHUIO HaykKu 00 oO0Ieil paseosnorun u ee
pa3BUTHIO B BOPOHEIKCKOM YHUBEPCHUTETE, XapaKTEepU3yeTcs BKIIAJ] yUeHOTo B 00I1yI0 (hpa3eosIoruio Kak HayKy.

HOK%aHO, YTO YUCHBIC pasrpaHUYnIu JCHOTATHBHBLIC W KOHHOTATMBHBLIC CEMEMbI U BBIACIWIN IIATH THUIIOB
cemeM: ABa Tuna aeHoratuBHbIX ([I1, JI2) u Tpu tuna xonHotatuBHbIX (K1, K2, K3). JlanHas koHIENIUs MO3BOIMIA
DIyOXe TMOHSITH MpHUPOAY (pPa3eoOTH3MOB, WX CHCTEMHYHO OpraHH3alii0 U CBA3b ¢ Jekcukod. Kiaccudukarms
cemem M.M.Konsutenko u 3./1.IlomoBoii cTama MIMPOKO M3BECTHOH B OTEUECTBEHHOM JMHIBHCTHUKE U II03BOJIHIIA
HECIPOTUBOPECUMNBO ONMCATHL MHOKECTBO ﬂeKCMKO-(i)paSeOHOFI/I'-IeCKHX SIBIICHUM CaMBbIX Pa3HbIX A3BIKOB.

Knioueswie cnosa: obmas Teopusi ppa3eosoriy, THIIOIOTUSI CEMEM, JICHOTaTHBHBIE CEMEMbI, KOHHOTATHBHbIC
CCMBI

Annotation: The article discusses the role of prof. M.M. Kopylenko in the formation of the Voronezh scientific
school in the field of general and Russian linguistics. It is shown that prof. MM Kopylenko together with prof. of
Voronezh University Z.D. Popova contributed to the formation of the science of general phraseology and its development
at Voronezh University/ The scientist’s contribution to general phraseology as a science is characterized.

It is shown that scientists distinguished between denotative and connotative sememes and identified five types of
sememes: two types of denotative (D1, D2) and three types of connotative (K1, K2, K3). This concept allowed a deeper
understanding of the nature of phraseological units, their systemic organization and connection with vocabulary. The
classification of sememes by M.M. Kopylenko and Z.D. Popova became widely known in Russian linguistics and made
it possible to consistently describe many lexical and phraseological phenomena of various languages.

Key words: general theory of phraseology, typology of sememes, denotative sememes, connotative semes

Moucelt MuxaiinoBuu KomnbUieHKO - NpPHU3HAHHBIA MATP OTEUECTBEHHOW (Ppa3eosoruu Hu
TEOPETUIECKOTO SI3IKO3HAHUS, [T1aBa HAYYHOI IKOJIBI 110 0011eii ppaseonoruu B Kazaxcrane. IHTepecHo,
YTO MPHU 3TOM OH SIBJISIETCS M OTHUM U3 co3nateneil BopoHexxckoil ¢ppa3eonornueckoi HKombl.

M.M. B cBOMX HCCIIEIOBAHMSIX MPEICTABUII HOBATOPCKYIO KOHIICTIIINIO B ONMCAHUs (hpa3eoIoTHH,
OCHOBaHHYIO Ha CaMbIX COBPEMEHHBIX MOAXOAAaX K CEMaHTHKE CJIOBAa TOTO BPEMEHH, U €r0 B3IVISIIbI U
HAlpaBJICHUE HCCICOBAaHUM YIMBUTEIBHBIM 00pa3oM COBMHAMM ¢ B3IggamMu npod. Boponexckoro
yHuBepcuTeTa 3uHan bl JJanmioBHsl [lonoBoit B o61acTu ceMacuonoruu u (ppa3eoaoru.

OHU TIO3HAKOMIIIUCH W CTaIH padOTaTh COBMECTHO - PEIKHH Clydail B UCTOPUU B MCTOPUH HE
TOJILKO OT€UE€CTBEHHOM, HO MUPOBOH HaykH. B pesynbrare conpysxectsa 3./1.ITonosoi 1 M,M.Konbiienko
B KOPOTKHE CPOKH BO3HHUKJIO COBEPIIEHHO HOBOE HAIIPABJICHUE B JIMHIBUCTHKE — 00mas (paszeonorus,
MMEHHO OHHM COBMECTHO CO3/1aJIM TEOPHIO 001IeH (pa3eoIortH.

BopoHexckuii yHHBEpCUTET CTal TEM MECTOM, /€ BBIIIUIA TPU 3HAMEHUTHIC KHUTH JIBYX YUCHBIX:
- Kombimenko M. M., Tlomosa 3. JI. Ouepku mo o6mieit ¢paseonornn. Boponex: BI'Y, 1972 - 124 c.
; Kompimenko M. M., ITomosa 3. JI. Ouepku no obmeit ¢paseonoruu. [Ipodnemsl, METOABI, OIBITHI.
Boponex: BI'Y, 1978. — 144 c. ; Konbuienko M. M. Tlonosa 3. JI. Ouepku no oOuieit ¢ppazeonoruu:
(dpazeocoueranus B cucreme s3bika). Boponex : BI'Y, 1989. — 192 c. , koTopble Ha MHOTHE TOIBI
CTaJId OCHOBOIIOJIATAIOIIUMHU TPyAaMH JUIsl CTYACHTOB, ACIHUPAHTOB U JIOKTOPAHTOB, 3aHUMAIOIIMXCS
cemacuosorueit u hpaseonorneii pyccKoro s3bIka U APYTHX SI3BIKOB.
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OTU KHUTH MHOTOKPATHO MEPEen3/1aBajlicCh B CTPaHe B pa3HbIX M3/1aTesIbCTBAX BILIOTH 10 2010 1.

Teopus obmiel ppazeonorn uMena s CBOETO BPEMEHH, HECOMHEHHO, TITyOOKO HOBaTOPCKHIA
xapakrep. Jlexcukonoruss u (paszeonoruss TPaAUIMOHHO PACCMATPUBAIMCh KaK OTAEIbHBIE OTPACIH
3HaHu#, a B KoHnenuu M.M.Kombutenko u 3.J[. [TomoBoii oHM OBIITM OCMBICIIEHBI B paMKax €IMHOMN
JIEKCUKO-(PPa3e0orniyeckoi CUCTEMBbI. DTUM ObLIa 3aJI0’K€Ha OCHOBA 00IIeH (ppazeosoruu Kak HayKu o
COYETAEMOCTH JIEKCEM BCEX THIIOB, & HE TOJBKO HEEIMMBIX B CEMAaHTHUECKOM IIJIaHE, «HECBOOOIHBIX)
COYETaHMH CJIOB; YYEHBIMH ObUI BBEJEH Ba)KHbIM TepMHH (ppazeocoyeTaHue Uisi 0OO3HAYEHUS BCEX
BHUJIOB COYETAHUM JIEKCEM.

PaccmarpuBas ¢pazeocoueranHusi ¢ TOUkM 3peHus ux cemantukd, M.M. Konsuienko u 3./1.
[TomoBa pa3paboTaay THITOIOTHUIO BHY TPHSI3BIKOBOM HIMOMATHYHOCTH (M3BECTHYIO TAKKE KaK TUIOTOTHS
cemeM 110 JI/K, Mbl BIOCIEICTBUH Ha3BaJIM 3TO ceMeMHbBIM aHasn3oM 1o JI/K), cornacHo KOTopoil TUIIbI
bpazeocodeTaHuil pa3IMYAOTCS B 3aBUCUMOCTH OT THUIIOB CEMEM, KOTOpbIe 0003HAYaI0TCs JIEKCEMaMH,
BXOZSIIMMH B 3TO COYETAHUE.

ABTOpBI pa3TpaHUYWIM JCHOTATUBHBIE W KOHHOTATHBHBIC (C WAMOMATUYECKAM CIIBUTOM)
ceMeMbl. Becero umu ObLIO BBIIENIEHO MATH TUIIOB ceMeM: JBa Tumna aeHotaruBHbIX (11, 12) u Tpu Tuna
koHHotatuBHbIX (K1, K2, K3).

JlanHast KOHIENLHMS MO3BOJMIA IIyOXKe MOHATh NpUpoAy (pa3eoiqoru3MoB, UX CHCTEMHYIO
OpraHM3aIMI0 W CBsI3b C JIGKCHKOW, TO3BOJNMJIA BBISBUTH CIENU(UKY pa3HBIX IO CEMaHTHYECKOM
CTPYKTYpe 000pPOTOB, COMIOCTAaBUTh OOOPOTHI B Pa3HBIX S3bIKaX.

Knaccugpukamms cemem M.M.Kombmenko u 3./1.IlomoBoii crana mMUPOKO HM3BECTHOW M Jlaxe
3HAMEHUTON B OT€UECTBEHHOM JIMHIBUCTUKE U OKa3aJlaCh OUYEHb «pabOTOCIOCOOHOI - OHA MO3BOIMIIA
HENIPOTHBOPEYNBO OTHCATh MHOKECTBO JIEKCUKO-(DPa3e0IOTHIECKUX SIBICHUN CaMbIX Pa3HBIX S3BIKOB.

MHOXECTBO ~ IOUIUIOMHBIX, KaHAUAATCKUX W JOKTOPCKHUX JHCCEpTAalMi  MCIOJIB30Bald
pa3pabOTaHHBIN YYSHBIMH TOAXO/ B CBOMX HCCIIEIOBAHUAX —HE TOJNBKO B AnMa-Arte u Boponexke, HO
BO MHOTHX JIpYI'MX rOpojax M Hay4HbIX LeHTpax. 3./[. pacckasbiBana, utro M.M. kak-To mompo6oBain
MOJICYNTATh, CKOJIBKO MCCIIENOBATENICH NCITOIB30BAIO B CBOMX paboTax COBMECTHO pa3paboTaHHYIO UMHU
THUITOJIOTHIO CEMEM — OKa3ajioch, 0oiee 200.

OTH TPU KHUTH CTAJIA HACTOJILHBIMH JIJISI MHOKECTBA MOJIOJIBIX UCCIIE0BATENEH, a CAMU aBTOPHI B
CO3HaHUM MHOTUX O0BEAMHUINCH B 01HY (pamuinuio — «Komnbuienko-ITonoay - kak nuiryt KonblieHko-
I[ToroBa, xak yrBepkaatoT Konbuenko-Ilomnosa, Mbl onupaemcs B Hamieid pabore Ha Konbuienko-ITonosy
U noJ. MHOrMe CTyAEHThI M aclUPaHThl AEHCTBUTEIBHO BOCIPUHUMAIM 3TO Kak OIHY (pamuinio (1o
KpaifHe#l Mepe, HEKOTOPbIE IIOTOM ITPU3HABAIKMCH B 3TOM, KOTJIa CTAIH KaHIUIaTaMH 1 JIOKTOPaMH HayK).

Bnocnencteun Hayunas mkona 3.J[.ITomoBoit Obuta mpu3HaHa Bedymied B BopoHexckom
YHUBEPCUTETE, CYIIIECTBEHHO pacIIMpHiIa CBOIO MPOOIeMaTHKY U BHIIILIA JAIEKO 3a Tpeaesisl BopoHexka,
yHuBepcuTeTa. Ho B ee OCHOBE JIeKUT KOHLENUuUs o0uiel ¢paseonoruu, paspadoTaHHasi COBMECTHO
3.J1.ITorroBoit 1 M.M.KombIneHKo.

BotTak3ameuarenbHbIN Ka3axcTaHCKHH yueHbl mpodeccop M. M.KonblieHKo cTai coocHOBaTeneM
n BOpoHEKCKOW JTMHTBUCTUYECKON IIKOJBI, 32 YTO €My IIIyOOKO O1aromapHO BCE€ BOPOHEKCKOE
JMHTBUCTUYECKOE COOOIECTBO.
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I[IJNIEHAPHOE 3ACEJAHUE

KapmsbicoBa MLK.

npodeccop kadempbr
MOCJIEBY30BCKOTO 00pa30BaHUs
Ka3zYMO u M4 um. AGbnaii xaHa

ITAMATHU YYUTEJIA

Mse cynp0a momapuina Bcrpedy ¢ Monceem MuxaiinoBudeM KOBUIIEHKO «IIPSMO € TTIOPOTa» MOETO
nocrymuienus: B AIIMUSA 81957 1. (roasl HayuHoro Tpyna u TBopuectBa M.M. Konbuienko B AIIMUA -
1957 - 1997rr)

3nakoMcTBO ¢ Mouceem MuxaiinoBuueM KombUIeHKO MPOU30ILIO B MPOIECCE €r0 BBHICTYIIICHUS
nepes HaMH CTyAeHTaMH 3-X (aKylIbTeToB (QaHIIMICKOTO, (PPAHILY3CKOTO U HEMELKOTO SI3bIKOB) U Cpasy
MOpa3UBIIEM BCEX HEOObIYaHO JEMOKPATUYHO — MPOCTHIM, TOBEPUTEIbHBIM OTHOLICHHEM K HaM, 4TO
B TO BpeMs He ObUTO PAaCXOXKUM SIBICHHEM, HAIIUTM OTKJIMK B HAC U MBI YK€ TIOHUMAJIH, YTO MePel] HaMU
6onbioit Yuensiit u JIMYHOCTD ¢ sHIMKIONEINYECKUMU 3HAHUSIMU.

Ecnu ucxoguts u3 onpenenenus noustusi «JINYHOCTb», To cornacHo cnoBapro «Ilcuxomorus «
OHO XapaKTEepU3yeTCs B ABYX OCHOBHBIX PEMPE3CHTALUAX, 00pa3yIOIIUX €TUHCTBO:

* KaK BBIXOZSIIAsl 32 PaMKH OOBIICHHOTO COBOKYITHOCTh MHIMBHIHBIX KauecTB, 0Opa3yOLINX
MOTHBBI, HAIIPABJIEHHOCTh, CTPYKTYpPY Xapakrepa U TemrnepaMenTa. Mouceil MuxaillloBuy Kak 4eJIOBEK
BBICOYAMIIE KyJIbTypbl ObLT HAJETCH 3aMeYaTeIbHBIMU COCTABIIIONIMMH €T0 MOTHBOB, Xapakrepa U
TEMIIEpaMEHTA.

* KaK MJealbHas MPEACTABIEHHOCTh W HEU3MEHHAas MOTpPeOHOCTh Imojaratb ceds B
MHTEJUIEKTYalbHOU JESTEJIBHOCTH CBOMX YUYEHHKOB, MpOJOJIkas cBoe cyuiecrBoBanue B HUX, uto
1 O0HapyXKUBaeT CIocoOHOCTh OBITh JImuHOCThIO. Takoit Jlmunocteio u Obi1 M.M. KombuieHko Kak
Hay4HbII pykoBoAuTEh Oosiee ueM 70-Tu GiarofapHbIX KaHIUIaTOB HayK.

[Ipu Bceil cTpPOrocTH NPEnbSABISAEMBIX UM TPeOOBaHMH K IIEIOCTHOCTHOMY OTpa)K€HHE BCEX
CTOPOH H3y4aeMoro oObeKTa, NIyOOKOMY aHaju3y U JOCTOBEPHOMY H3JIOKEHHIO (DaKTOJIOTHYECKOTO
Marepuaina, Moucein MuxaiioBud posBIISLI CBOM 3aMeYaTelIbHbIE CBOMCTBA XapaKTepa: 4YyBCTBO FOMOpA,
JyIIEBHOCTb, OTKPBITOCTh U CKPOMHOCTb, UpE€3BbIYaliHasl IPOCTOTA U JTOCTYIHOCTh B CaMbIX JIYUIIHX
TpaauLUAX MMOJJIMHHON UHTEJUINT€HIIN.

C nepBbIX ke maroB 3HakomMcTBa ¢ M.M. KonbUieHKO Kak HayyHBIM PYKOBOIUTENIEM MOpa3uil
HEOObIYalfHBIN JMana30H €ro HCCIIe0BATeIbCKO-HAYYHBIX YCTPEMIICHHH OT MaJle0CIaBUCTUKHY,
COTOCTAaBUTEJIbHOM TUIIOJIOTUH, 00T U YacTHOU Teopun (pa3eonoruu, TEKCTOIOT UM, JeKCUKorpaduu,
MOTHBOJIOTUH, COIIMOJIMHTBUCTHKH M OSTHOJIMHTBUCTHKH, a TaKXe IPOOJIEeMbl IONUA3BIYUS, YTO
CBUETENLCTBYET 0 HeoObikHOBeHHOM MaciTtadbe JIMYHOCTU, upesBbiuaiiHoOl 110003HATEILHOCTH U
JKaXK]le TIO3HAHUS BCETO HOBOTO M ATO OBLIO TJIABHBIM JKW3HEHHBIM Kpeno YUUTEJIA.

3ayMbIBasICh HaJ COOBITUSMHU CETOIHSALIHEr0 HEMPOCTOr0 BPEMEHHU, HEBOJIBHO MPEACTABISACIIb
cebe BHUPTyaJbHBIN pa3roBOp CTOJIh HEOOXomuMblid ¢ MounceemM MuxailloBU4eM M 3TO IKETaHHE
JPY>KECKOro OOIIeHHs B OTKPBITON JOBEpPUTEIHHON (pOopMe Kakoe BCEraa UMEJI0 MECTO B MOEH KU3HH,
OCTaeTCs BCErJla CO MHOM U CIIE/l €r0 HEU3IIIAJUM. ..
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CEMAHTHUYECKAS CTPYKTYPA IAPEMUIA U IPOBJIEMBI X TEPEBOJIA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O, AHIJIMICKOI'O 1 UCITAHCKOT O SI3bIKOB)

AHHoTanus: [lapeMHUH-TIOCIOBHIIBI MOXKHO PacCMaTpUBaTh KaK CaMOCTOSATENBHBIE TEKCTHI, 00Janaromue
3aKOHYEHHOH (OpPMATbHOM W CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPOH M CMBICIOBOH II€IOCTHOCTBIO. Takoe mpeaenbHoe
COKpaIlleHHe TEKCTOBOM MOJIENH B peuH (CBeICHHE €€ J0 MUHIMAaJIbHOH CaMOCTOSTeTbHON KOMMYHHUKATHBHON €IITHUIIB)
HUMeeT IIeTbI0 3aCTaBUTh aJpecara MCKaTh B HEM HEKUH CKPBITHI CMBICIH, TOBBIIICHHYIO CEMAHTHYECKYI0 €MKOCTb.
[TapeMHUH-TTOCTIOBUIIBI 00JAAAI0T YCTOWYMBOW CTPYKTYPOU M JIEKCHUECKHM HAIOJHEHUEM, KOTOPHIE HE HW3MEHSIOTCS
Ha TPOTSHKCHUHU JIUTEIHHOTO BPEMEHH - OT HECKOJIBKUX JECSTKOB JIET A0 HECKONBKHX CTOJIETHH, O TeX IOp, MOKa
HOCHTENHN JAHHOTO HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKAa COXPAHSIOT B KOJUICKTHBHOHM IMaMATH Kak IEJIOCTHOE COJCpIKaHHE JaHHON
TIOJIOBHUITBI, €6 COOTHECEHHOCTD C ONPEACIIEHHON TUIIOBOM CHTYyaIlMeH, Tak U 3HaY€HHE COCTABIIIONINX €€ 3JIEMEHTOB.
B noknane paccMaTpuBaroTCs BO3MOJKHBIE BAPHAHTHI MIPEOJOTICHUS MEKKYIBTYPHOTO M MEXKBSA3BIKOBOTO Oapbepa mpu
IepeBo/ie MAPEMUU-TIOCIOBHII.

KiroueBble cioBa: mapemus, CTpyKTypa, CEMaHTHKa, (OpeHU3ans, JTOMECTUKAITHS.

THE SEMANTICAL STRUCTURE OF THE PAROEMIAS AND PROBLEMS OF TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF RUSSIAN, ENGLISH AND SPANISH)

Abstract: The paroemias-proverbs are independent texts and have a completed formal and semantical structure
and semantic integrity. This is maximum shortening of text-model to minimum communicative unit, which drive to
search of secret meaning and higher semantical capacity. In that case, a wishful emotional influence on an addressee is
happening by contrast between semantical capacities of text and minimum syntactical structure. The paroemias-proverbs
have a steady structure and lexical composition, which do not change and live through the ages while people keep in
collective memory both complete sense of this proverb, it’s interrelationship with certain type situation and meanings of
it’s components. In this article, we represent possible variants of translation for overcome to intercultural and interlingual
barrier.

Keywords: paronymia, structure, semantics, foreignisation, domestication.

M3BecTHO, 4TO B COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUYECKON JTUTEPATYPE IO IMpodIeMaM MapeMUuOIOr U CaMo
MOHATHE MAPEMHUH TPAKTYETCS] HEOAHO3HAYHO U MOPON OYeHb LIMPOKO. Tak, Hampumep, K MapemMusim
OTHOCST TIOCJIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, MpHOayTKu U Jake (pazeonorn3Mel. OTHAKO UMEHHO MOCIIOBHIIBI U
MOTOBOPKH MPEACTABIISAIOT COOOM SIIPO MapeMuyeckoro (hoHaa J1000ro HAIMOHAIBHOT'O S3bIKa, HA OCHOBE
KOTOPOTO B X0JI€ HCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS STHOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA B pe3yiIbTaTe IepeOCMBICICHUS
ATUX €IUHUIL U pa3AesieHUs UX Ha CMBICIIOBbIEC YaCTH BO3HUKAIOT €IMHUIIBI IPYTOTr0 YPOBHS — IOTOBOPKH
1 (pa3eoToru3MBbl.

[TapemMun-noCIOBUIBI UTPAIOT OCOOYI0 pOJb B KOMMYHHMKATHBHOM HpPOLECCE KaK EIMHMIIBI,
MIPEICTABIIAIONINE KBUHTICCEHIIMIO KYJIBTYpHOH caMoObITHOCTH Hapoaa [Doval Gr.: II], coBOKYITHOCTB
HAIIMOHAJIBHO crienupUuUIecKuX HHPOpPMEM KUTEHCKOTO OMbITa Hapoja, MeTadopuyecku 0hOpMIICHHbIE
oOpa3iel HanmoHanbHOW MupoolrieHKH [Kopaumo O.A.: 37]. B 3ToM QoHIE TECHO MEperieTaroTcs
HAI[MOHAJIBHBIA U OOIIEYEeIOBEUYECKU OIBIT, UACOITHUYECKOE U YHUBEpPCAJIbHOE, MOITOMY HapeMuu-
MOCJIOBUIIBI MOTYT OBITh HAaIlMOHAIBHBIMH W WHTEPHAIIMOHAJIBHBIMH. YIOTpEOJIICHHE MapeMHUYEeCKUX
€MHUI] B TMOBCEIHEBHOM M SMOLIMOHAJIBHO OKpPAUICHHON NYONMYHON peuH, B XyHOKECTBEHHBIX U
MyOIUIMCTHYECKUX TEKCTaX, C OJJHOIM CTOPOHBI, CO3AAI0T ONpeIeIeHHbIC 3aTPyIHEHHS B OMITMHIBAIbHON
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KOMMYHHKAIMH (MEXbA3bIKOBOM U OJJHOBPEMEHHO MEXKYJIBTYPHOM), a C IPYrol — CIy»KaT HCTOYHUKOM
MO3HAHMS MUPA, JISKAIIETO 32 TpeesiaMu (PyHKIIMOHUPOBAHHUS POTHOTO SI3bIKA, CPEACTBOM KYJIBTYPHOTO
oOMeHa M 00OoraieHus sI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa JIMYHOCTU. VIMEHHO mosToMmy Mpobiiema mnepeBoja
napeMuil SBISETCS OHON M3 aKTyaJIbHBIX MPOOIEM COBPEMEHHOW TEOPUH U TIPAKTUKH MEPEBOA, TECHO
CBSI3aHHOM € BOIPOCAMU O «IIEPEBOJUMOCTU» U «HENEPEBOAUMOCTH, HEOOXOIUMOCTH JOMECTHUKAIIMH
W (HOpEeHN3anny IepeBOIMMOTO MaTepHraIa.

CeMaHTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH IOCIOBUI OIMpPENENSIOTCS 0COOEHHOCTSAMU HUX COJICpXKaHMUs,
nepeaBaeMoi B HUX WH(OpPMAINH, COOTHECEHHOCTRIO C IEHCTBUTENHLHOCTHIO. [10 cBOEMy comepikanmio
MOCJIOBUIIA IPEACTABISAET COOOM U3pEUEHUE — KPATKO U IPKO BHIPAKEHHYIO IITyOOKYIO MBICIIb, CYyHcOeHUe.
C TOCKM 3peHHs CHHTAKCHUECKOW ceMaHmuKy TIapeMHUsA-TIOCIOBUIA SIBISIETCA BblCKA3bI8AHUEM
(npeanoxkeHreM) — YyHUBEpCaJIbHOM €MHULIEH, B KOTOPOM BBIAEISIOTCS J1Ba 00s13aT€IbHBIX KOMIIOHEHTA:
1) 0enomam — o6o3naueHne (hakTa NEHCTBUTETLHOCTH; 2) cucHughukam (CMBICI) — CyKJIEHHE 00 3TOM
(akre nedcTBUTENBHOCTH. [lapeMUU-TIOCTOBHUIIBI MOXKHO paccMarpuBaTh M KaK CaMOCTOSITENIbHBIE
TEKCTBI, OONIJafoIINe 3aKOHUYEHHOW (OPMATbHOH M CEMaHTHYECKOH CTPYKTypOH W CMBICIOBOM
LEJIOCTHOCTHI0. Takoe mpe/iesibHOe COKPAIEHHE TEKCTOBOM MOJIENU B eyt (CBEIEHUE €€ 10 MUHUMAJIbHOM
CaMOCTOSITENTFHOM CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKON €TMHUIIB) HMEET IO 3aCTaBUTh aJipecara UCKaTh B
HEM HEKUH CKPBITHIM CMBICII, MOBBIIIEHHYI0 CEMAaHTHUYECKYI0 €MKOCTh, KOTOPOH 3Ta k€ KOHCTPYKIIMS
Obu1a OBI JIMIIEHA KaK YacTh 1IEJI0ro TeKcTa. JKemaemoe sMOLMOHAIBHOE BO3ICHCTBUE TOCTUTAETCS TIPU
3TOM KOHTPACTOM MEXIY CEMaHTUUYECKON «IIMPOTOI» TEKCTA U €ro MPeeIbHO CKATOM CHHTAKCUYECKOM
cTpyKTypoii. [locmoBHIIb, CIIOCOOHBIE CIEIaTh peYb YeTOBEKa IMOIIMOHATBHOH, SIPKOH U BEIPA3UTEIHHOMH,
AKTUBHO MCIIOJIb3YIOTCS B XyJJOKECTBEHHBIX U MyOIUIUCTUYECKUX TEKCTaX, B ITyOJIMUHBIX BHICTYIUICHUAX
Kak 3 PeKTHBHOE CPEACTBO BO3/ACHCTBHS Ha CIymIaTeneil (Win ynTareneil).

[Mapemun, kak mpaBuiio, 00JaAIOT YCMOWUYUEOU CMPYKMYPOIl 1 JIEKCUYECKUM HalOJIHEHUEM,
KOTOpBIC HE U3MEHSIOTCS Ha TMPOTSHKCHUH JUTUTEIIEHOTO BPEMEHU — OT HECKOJIBKUX IECSATKOB JIET IO
HECKOJIbKUX CTOJETHUH, 10 TeX MOp, MOKa HOCUTEIU JAaHHOTO HALMOHAJIBHOTO S3bIKA COXPAaHSIOT
B KOJUICKTUBHOW IaMATH KaK IEJIOCTHOE COACpPKAHWE JaHHOW TIOCIOBHIIBI WM TIOTOBOPKH, €¢
COOTHECEHHOCTb C OIPEICICHHON TUIIOBOM CUTYyallle, TaK U 3HAYEHHE COCTABIISIIOIINX €€ AIeMEHTOB. B
PENKHX CITydasiX ¢ TeYCHHEM BPEMEHH ITOCIIOBHIIA MOJKET yTPATHTh KaKy0-THOO0 9acTh CBOEH CTPYKTYPHI,
KOTOpasi B HACTYMUBLIYIO SIOXY Pa3BUTHs JaHHOM HALMOHAIBHOM KYJIBTYpbl M SI3bIKa MO KAKHUM-TO
MPUYUHAM CTAHOBHUTCS HEAKTYyaJIbHOW WJIM BBITECHSETCS M3 YHNOTPEeOICHHS APYTrUM BapUaHTOM JTOM
napemuu. Tak, Hanpumep, aHIIUiicKoe Belpaxkenue Time wait for nobody (Bpemst He kJeT) Omarogaps
JUTEpaTypHOMY TepOI0 M3BECTHOTO aMepHuKaHckoro mucarens J[xeka JIoHIOHA BBITECHHIIO MCXOIHOE
aHnuickoe time and tide wait for no man (BpeMsi U IPUJIMB HE *KAYT YeJIoBeKa). Ynorpebisemoe B
COBPEMEHHOM PYCCKOM U PYCCKOSI3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOM IPOCTPAHCTBE BBIPAKEHUE A3bIK MOU —
épaz Mot 17151 OOJIBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX HOCUTENEH PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPbI yTPATHIIO YacTh CBOEH
CTPYKTYPBI — A3bIK MOU — 6paz Moll, npexcoe yma 2inazoniem v 0oiee paHHUNA BapuaHT A3bIK MOU — 6paz
MO, npexcoe yma povluiem, 0eovt uugem. 1 [puanHOi STUX U3MEHEHUN SIBISIOTCS] YCTAPEBIINE JIEKCEMbI
2NA20NUMb, PLICKAMb.

[Mapemun 00pa3yioT B Jit0OOM SI3bIKE€ MHUpPA YCTOWYMBBIA (POHJ PEUYEBBIX €AMHHUL,, CO3AAHHBIH
Ha OCHOBE KOJJISKTUBHOTO TII03HABaTEIILHOTO OIBITa Hapona, (OHI, B KOTOPOM Hamboiee SpKo
MPOSIBIISIETCA CBSI3b S3bIKA C PEAIbHOM JEHCTBUTENBHOCTBIO, C OOLIECTBOM, €r0 UCTOPUEH U KYJIBTYPOH.
YHUBEpCATBHOCTh MMAPEMHI-TIOCIIOBUI] OCHOBBIBAETCS HA CYIIECTBOBAHMHM HEKOTO KOMIUIEKCA
HENPEXOIAIIMX 00LIeYeI0BeYeCKIX IEHHOCTE!, MPUCYTCTBYIOIIETO B KOJIJIEKTUBHON MAaMSTH PA3INYHBIX
9THOCOB. Tak, Hampumep, B JIFOOOM STHOKYJIBTYPHOM COOOIIECTBE MOKHO BCTPETHUTH MApEeMUU-
MOCJIOBUIIbI, OTPAKAIOLIME OTHOLIEHHE K KU3HU M CMEPTH, JIIOOBH U ApykOe, O6orarcTBy u OeqHOCTH,
XpabpoCTH W TPYCOCTH, BEPHOCTH U TMPENATEIBCTBY, MOJIOJJOCTA M CTapOCTH, MYIPOCTH H TIIYTOCTH,
3HAHUIO U HEOOPa30BaHHOCTHU, TPYAONIOOUIO U JIeHU U T.A. MneosTHHUYecKas CTOpOHA MOCIOBUIL Yalle
BCETO TIPOSIBIIACTCS B WX JIEKCHYECKOM HaroiHeHUH. [103ToMy CIOKHOCTH TiepeBo/ia MapeMUYeCKUX
eauHul o0ycCJIOBJ€Ha, B MEPBYIO Ouepelb, TEM, YTO MX JEHOTaTHOE CoAepKaHHe 001anaeT SPKUMH
STHOKYJIBTYPHBIMH 0COOEHHOCTSMHU.

B pa3HbIX JTUHIBOKYJIBTYpaxX OJHO M TO K€ COAEpPNKaHHE MOXKET MPEICTaBIATHCS Yepe3 pa3Hble
CHUCTEMBI COOTHECEHHBIX 00pa3oB. [lpm »TOM o0O0mas cemaHTHYeCKas CTPYKTypa BBICKA3bIBAHHS
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(HampuMep, CpaBHEHHE WIM MPOTHUBONOCTABICHHE W T.OI.), Kak MpaBWio, coBmagaer. Hampuwmep,
pycckast nocioBuna Jlyuuie cunuya 6 pykax, uem jHcypaenib 6 Hebe UMEET CMBICI JIyuuie umMens Xombo
YMo-mo 6 OAHHbLLL MOMEHM, YeM Ulb HAOessmbCs HA He0oCmynHoe jayyuee, Ooavuiee, KOTOPBIA B
AHTJIMICKOM SI3BIKE TIepenaeTcsi mapemueii-ananorom A feather in the hand is better than a bird in the
air, a B ucnaHckoMm — Mas vale pdjaro en mano que ciento volando. IIpoTUBONIOCTaBICHUE MEHbULESO
(HE3HAYUTENFHOTO) M 60/1bueco (JIYUINETO) JaeTcs B PYCCKOM Yepe3 COOTHOIICHHE 00pa3oB cuHuya —
J#Cypaeib, B aHNIIMNUCKOM feather — bird (nepo — nTulia), B UCIIAHCKOM pdjaro — ciento (OHA ITHULIA — CTO).
[Tpu Bcem cxoncTBe 00MIETO COEPIKAHMS B IPUBEICHHBIX MTAPEMUSIX UMEIOTCSI 1 HEKOTOPBIC PA3JINIHS B
KOMITOHEHTax MPUCYTCTBYIOIIETO TAHHOTO, CKPBITOTO CMbIC/IA. B CO3HaHUU pyCCKOM SI3bIKOBOM TUYHOCTH
MTPOTHBOIIOCTABIISIFOTCS HE TOJILKO HEUTO Hotbuiee (00Iee 3HAUNTENBHOE) U MeHbuiee (HE3SHAYUTEIHHOE),
HO U MOHATHSI «3HAKOMOE, TOCTOSIHHOE» U «BpeMeHHOe». CUHUIIA — ITHUIIA, KOTOPasi KpYIJIbIH roJ] 0OUTAEeT B
Poccun (ToCTOSTHHBIN KOMITOHEHT OKPY>KaOIIEro MUpa), a )KypaBilb — IITUIIA TIEPEJIeTHAS, TTOSBIISIONIAsICS
TOJILKO BECHOM U yJIeTaro1asi 3MMOBATh B TEILJIbIE KPasi OCEHbIO (HEMOCTOSHHBIHN, BpEMEHHbII KOMIIOHEHT).
Taxum 06pa3oM, B CpaBHEHHE «MEHBIIIETO» U «OOJIBIIET0» T00aBISETCS 3HAYCHNUE IPOTUBOTIOCTABIICHHS
3HaKOM020 («CBOETO», IOCTOSIHHOTO) U NPUBIeKamenbHo20, HO HenocmoanHo2o. IlpumedaTenbHo, YTO B
Ka3aXCKOH JIMHTBOKYJIBTYPE, BOSHHUKINIECH W Pa3BUBAIOIICHCS B OJM3KHUX MPUPOTHBIX YCIOBHSIX, UMEETCS
aHaJIOrMyHas mo conepkanuio nociosuua «Konaa sxok OyinOyngan konjga 6ap 603 TOprail apThIK», B
KOTOPOH TaKke MPOTHUBOIMOCTABISAIOTCS IEpesieTHass NTHLa conosel (OyI0yI) U «CBOS», TMOCTOSHHO
JKUBYLIAs! PSLIOM C JIFOABMU, 60pobeti (003 Toprait). [Ipu nepeBoe 3Toii pycCKoi MO CI0BUILIbI HA aHTITUHCKUN
WJTH MICTIAHCKHI BO3MOYKHBI BAPHAHTBHI, BEIOOP KOTOPBIX OMPEIENISICTCS 3a1a9aMHt M yCIIOBHSIMH TIEPEBO/IA.
B ycnoBusx yctHoro mepeBoja (Hampumep, MyOJIMYHOTO BBICTYIUICHHS), IPU KOTOPOM TpeOyeTcs
CUIOMUHYTHBIA pe3ysIbTaT, HauOoJiee TOTHO MEepeIarolinid OO CMBICI, TEPEBOAYUKNA CKOPEE BCETO
BOCIOJIb3YIOTCS YK€ U3BECTHBIMU aHanioramu (A feather in the hand is better than a bird in the air / Mas
vale pajaro en mano que ciento volando). Ho ecnu mepeBoqunK paboTaeT ¢ XyJ0KECTBEHHBIM TEKCTOM
U €My He0OXOJMMO COXPaHUTh B EPEBO/IE HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT OpPUTHHAJIA, IEPE HUM HEU30EKHO
BCTaeT BOMPOC O HEOOXOIMMOU JTOMECTHKAIMK WK (DOpPEHU3ANK BapuaHTa TEepeBoa, a TOYHEE — O
BO3MOYKHOU CTENEHU MPUOIMKEHUS K ATHOKYJIBTYPHOMY COJEP’KaHUIO OpUTHHaia. Tak, /Ui nepeaadu
ATHOKYJIBTYPHOTO COJIEpXKaHUS PyCCKOW MOCIOBUILI JIyuue cunuya 6 pykax, 4uem Jcypaeiv é Hebe B
AQHIVIMKCKOM aHaJIOre MOXKHO IPOU3BECTH 3aMeHY feather (Iepo) Ha tomtit Unu titmouse (cuHUUA), a bird
Ha crane ()KypaBiib) U TIOIYYUTh B pe3yJIbTaTe BapuaHT A tomtit in the hand is better than a crane in the
air. B ucraHcKoM COOTBETCTBEHHO NMOTPeOyeTCs 3aMeHa pdjaro Ha paro W ciento Ha grulla (Mas vale paro
en mano que grulla volando). B nenom o6a BapuanTa OyIyT MOHATHBI aHTIIMICKOMY WJIA MCITAHCKOMY
YUTATENI0, HECMOTPSI HAa HEXapaKTepHOE JIEKCUYECKOE HAIOJIHEHUE, MPOJMKTOBAHHOE CTPEMJICHUEM
MaKCUMaJIBHO TPHOIHM3UTHh TIEPEBONl K WHOKYJIBTYPHOMY TOHATHHHOMY W aCCOIIMATUBHOMY BHIICHUIO,
MOCKOJIbKY CpaBHUBaeMble OObEKTHI (CUHUIIA — fomtit — paro U )KypaBilb — crane — grulla) u ux pa3nnyus
JIOCTaTOYHO MM 3HaKoMbl. HO Takoe mMakcnMaibHOE MpUOIIKeHue (MakcuManbHas (opeHu3anus) He
BCErJa ONMPaBAaHO U BO3MOXKHO. Tak, HampuMep, UCIAHCKYIO MOTOBOPKY ni para silla, ni para albarda
HEJb3s MEPEBECTH Ha PYCCKHUM KaK Hu OJis 6epX06020 ceOnd, Hu Olsl 8bIOYHO20, TIOCKOIIBKY HECMOTPSI Ha
CYILLIECTBOBAHUE MEKbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH (silla — ceuio uist BepXoBOil e31bl, albarda — BbrouHOE
CeJIJI0) aCCOIMAaTUBHOE BOCIIPHUTHE, CTUJIMCTHYECKAsl OKpACKa M AIMOITMOHATILHOE BO3/ICHCTBUE HE OymyT
azexBaTHbIMU. [1o cMBICTY 3TO BbIpaK€HHE COOTBETCTBYET JI0CTATOUHO HEUTPAILHOMY PYCCKOMY HU MO,
Hu cé. [Insa MoCTHKEeHNsT paBHOLIEHHON dMOIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHON OKPAaCKH TEKCTA B HTOM ClIydae
BO3MOYKHBI BapUAHThl OT MAaKCUMAJIbHOM JOMECTUKALUHU (TUIIMYHO PYCCKOE Hu 602y c8euKa, Hu Yepmy
Kouepea) N0 MPUOTU3UTEITLHON (OPEHU3AIUHN C COXPAHEHNEM CHHTAKCUYIECKOH CTPYKTYPHI M TIIABHOTO
KOMITOHEHTa HaMEHOBAaHUSI COOTHECEHHBIX OOBEKTOB — «CemNo» (Hu cedny, Hu 3a0nuye), Ipu 3TOM
COXpaHSETCSl HE TOJILKO MPOHWYECKAs OKpAacka OpUTHHAJNIA, HO U CTHJIUCTHYECKHE CBOMCTBA HAPOIHO-
pa3roBOpHOI peuwn.

Hpyras, He MeHee BakHas, CEMaHTHYECKas XapaKTEPUCTHKA MAPEMHUH — UHOCKA3AMeNbHOCMb,
aJJIETOPUYHOCTD, T.€. HAJIWYME TaHOIO, CKPBITOIO CMbICIA, CIOCOOHOCTh BBIPAXKEHHUS JOCTATOUHO
IIMPOKOTO, CEMAaHTHYECKH €MKOTO CONIEPKaHUs TPU ITOMOIIM HATTISITHBIX, BRIPA3UTEIbHBIX 00pa3zoB. C
HMHOCKa3aTeJIbHOCTbBIO CBSA3aHA U MHO203HAYHOCHLL TIOCIIOBUI] M TOTOBOPOK. CyIIHOCTh MHOTO3HAaYHOCTH
MapeMHuid COCTOMT B TOM, 4TO O0O3HAYCHHE OIHOM CHTyallMd MEPEHOCUTCS Ha APYTYI0, U TOT/IA OIHO
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BBICKa3bIBaHHUE OOCITY)KUBAET OJJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO pealIbHBIX CHTyalnid. Tak, Hanpumep, pycckas
nocnoBuna Iyce céunve He mogapuuy MOXeT 0003HAYATh HECO8MECMUMOCMb atodell 1) TIo XapakTepy,
2) 10 BHEIIHUM JIaHHBIM, 3) MO OOLIECTBEHHOMY MOJOKEHUIO, 4) 10 POAY 3aHATUN U, COOTBETCTBEHHO,
YIOTPEOISATHCS B pa3HBbIX KOHTEKCTAX, OTPAYKAIOIINX PA3HBIC CUTYallUU PEaIbHOW JCHCTBUTEIBHOCTH.
AHaJOrMYHbIe 3HAYEHUSI MOKHO BBIICTUTH U y aHIIMIcKoil mapemun Geese with geese and women with
women (OyKB.: TYCH C TYCSMH H >KEHIIIMHBI C )KEHIIMHAMM ) WK ucniancko El diabolo no esta compariero
para el abad (OykB.: 1bSIBOJ HE TOBapHIL ab0ary).

MHOT03HaYHOCTh TOCIOBUI] U TIOTOBOPOK MOPOXKIAET UX 6APUAMUEGHOCHb, KOTJA OIHO U TO XKe
COZIEpPIKaHNE MOXKET OBITh BBIPAXKEHO HECKOJIBKUMH PA3IMYHBIMU BBICKAa3bIBAHHUSMH, HAIPHUMEP: PYC.:
2)Cb CceUMbe He MOoapuly — NbAHLIIL Mpe36omy He poous; ucll.: Donde hay patron, no manda marinero
— Los pollos no enserian a los recoveros (mam, 20e ecmov kanuman, He KOMAHOyem Mampoc — Yblnisama
He yuam cKynwjuka suy); auri.: Better lose the saddle than the horse — Better one-eyed than stone-blind
(myuwe nomepsams ceono, uem 10uiadb — yuuLe 00HO2NA3bIU, YeM CO8ePUIeHHO clenoll). BapuaTuBHOCTD
napeMHuii CO3/1aeT CHHOHUMHUYECKHUE bl TapeMuii. Hanumuue Takux CHHOHUMHUYECKUX PSJIOB B JIFOOOM
SI3BIKE TIPEIOCTABISIET IMEPEBOJYMKY BO3MOXHOCTH BBIOOpa HamOojee MOAXOASIIEr0 BapuaHTa JUIs
nepeiaud 3THOKYJIBTYPHOTO COJCPIKAHUS TapeMUH.

Kak oTmevanoch BbIlI€, OTIIMYUTEIBHBIMHA XapaKTEPUCTUKAMU MAPEMUUECKUX SIUHHIL SIBIISIOTCS
YCTOWYMBOCTH (POPM KOMIIOHEHTOB U CBSI3€H MKy HUMH, BOCIIPOU3BOIUMOCTb, II€JI0CTHOCTh, 00pa3Hoe
OTpaKCHHE JCUCTBUTEIBHOCTH (METa(QOPUYHOCTH), IKCIPECCHBHO-IMOIMOHANILHAS OKpacka. JTH
XapaKTePUCTUKU 00YCIIOBUIIN Psiji MPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C IEPEBOIOM MAapPEMHUil, OCHOBHBIMH M3 KOTOPBIX
cieayeT mpu3Hathk: 1) OyKBalbHYIO HENEPEBOIMMOCTbD, 2) HEOOXOAUMOCTh MEepeIadyn HAIMOHAILHOTO
KOJIOpUTA, 3) HEBBIBOAUMOCTh 3HAUCHHSI I[EJIOT0 U3 CEMaHTHKH COCTABJISIONIMX MAPEMUYECKYIO SAUHUILY
KOMIOHEHTOB. OCOOBIM OCIOKHSIOMIMM (PaKTOPOM CITYKUT CaM PELIUITUEHT epeBoia (apecar), KOTOPBIH,
Kak MpaBmJIo, HEe 00J1a1aeT HEOOXOAMMbBIMH ()OHOBBIMH 3HAHUSIMU UCTOPHU M KYJIBTYPBI APYTOT0 HApO/a.

Hcxonst u3 nojaokeHU TEOPHH YIKBUBAIIEHTHOCTH MEPEBO/IA, MOYKHO BBIICITUTD CIEAYIONINE THITHI
U CIIOCOOBI MepeBoia MapeMHuid, KOTOpble 0a3UPYIOTCS Ha MOUCKE MEXKbI3BIKOBBIX (M OJHOBPEMEHHO
MEKKYJIBTYPHBIX ) 9KBHBAJICHTOB, COXPAHSFOIIUX OTHOCHTEIEHOE PABEHCTBO CMBICIIOBOM, CTUIIMCTHYECKOM
U KOMMYHUKATHBHOW HMH(OpMaIMKU TEKCTa MEPeBOJa M TEKCTa OPHUIMHAIA. DTH 3KBUBAJICHTHI, Kak
U3BECTHO, MOJPA3/IEIISIOTCS Ha IBAa OCHOBHBIX THIIA: NOJHbIE U YACTIUYHDBIE.

IMonHble HIKBHBAJIEHTBI COBIAJIAIOT MO CMBICIY, 1O JIGKCHYECKOMY U CTPYKTYpPHOMY COCTaBy
KOMIIOHEHTOB, CTHJIMCTUYECKOW MPUHATICKHOCTH M YMOIUOHAIBHONW OKPACKe ¢ MApEMHSIMUA UCXOTHOTO
s3bIKa. Takoe coBmasieHue HaOMI0AaeTCsl, HAIPUMEpP, MEKIY PYCCKUM BBIPAXKEHUEM HOOAUBAMb MACILO
8 020Hb, AHIIIMUCKUM to pour oil on the flames n ucnanckum echar aceite en el fuego. IlonHpiMu
9KBUBAJICHTAMH SIBJISIFOTCS ¥ CJICYIOLINE IPUMEPHI:

pyc.. annemum npuxooum 60 8pems eobl — aHIIL.: appetite comes with eating — ucIL.: el apetito viene
con la comida;

pyc.: 6bimb Ha ceObmom Hebe — aHTI. to be in the seventh heaven — ucnL.: estar en el séptimo cielo.

[TonHbIC OSKBHBAJICHTHI COXPAHSAIOT HE TOJBKO OOIICe KOMMYHHKATHBHOE 3HAuCHHE U
parMaTHYeCcKoe COJIEPIKAHNE, HO M CIIOCOO OMMCAHUS CUTYAIMH, CTPYKTYPY BBICKAa3bIBAHUS U CEMaHTHKY
CJIOB M MAKCHUMAJIBHO MPHUOIMKEHBI K OPUTHHAITY.

YacTuyHble IKBHBAJEHTHI HMEIOT PA3JIUUUs B CTPYKTYPHO- TPAMMATH4YE€CKOM U B CTPYKTYPHO-
JIEKCHUYECKOM TIIaHe. B 3aBUCHMOCTH OT XapakTepa 3TUX pa3induii OHW 00pas3yroT JBE TPYIIIIbL:

1) Jlekcuuecku HhenonHuvle IKEUEATIEHMbl, T.€. SKBUBAJICHTBI, COBIAJAIONIME 10 3HAYEHHUIO,
CTHJIMCTUYECKOW HAIpaBIEHHOCTH M ONM3KHE 10 00pa3HOCTH, HO PA3IUYAIONIMECS IO JIEKCHYECKOMY
cocraBy. Hanpumep:

pyc. monousb 600y 6 cmyne — aHri. to beat the air —ucn. azotar el aire (B pyc. 600a = B aHTIL. ¥ UCII.
air, el aire — BO31lyX; KOMIIOHEHT, IPEACTABICHHBIN B PYC. — CHynA OTCYTCTBYET B QHIJI. ¥ UCIL.; OTMETHM,
YTO aHIIMHCKAs M UCITAHCKAs TAPEMHUH 3/1€Ch SIBIISIOTCS MMOJHBIMHU SKBHBAJICHTAMH MEXy CO00i);
pYC.: MydtcuuHa — 2071064, a HCeHWUHA — wesi — anel.: a man is the head, but woman turns it (OykB.: MyX-
YHHA — TOJI0BA, HO JKEHINWHA TIOBOPAYMBACT e€)— UcCIl.: el hombre propone, y la mujer dispone (6yxs.:
MYKYMHA [IPEJIaraeT, a )KeHIIMHA PACIIOPSKAETCs); IEPBhIE KOMIIOHEHTHI BO BCEX KOHCTPYKIUSIX COBIIA-
JaroT (MyX4lHA — a man — el hombre), HO KOMIIOHEHT, TIPEJICTABJICHHBIM B PYCCKOM KaK uiesl B aHIIIUI-
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CKOM — TO, YTO TIOBOPAYMBAET TOJIOBY (furns it), B ICIIAHCKOM COBEPIICHHO WHAYe MPEICTAaBICHBI POJIU
MY)KYHHBI ¥ )KEHIIUHBL: MYHCUUHA Npedndazaen, a HCeHWUHA PACTOPANCAENCA.

2) CmpyKkmypHo-cpammamuiecKu Henoinble IK6UBAeHMbl, T.€. SKBUBAJICHTHI, COBIA/IAIOIINE 110 3HA-
YEHHI0, CTHJINCTUYECKOIl HalpaBIeHHOCTH, 00Pa3HOCTH, HO pa3INYaloIIUecs B CTPYKTypHO-TPaMMaT-
qecKoM odopmieHnr (Hampumep, rpaMMaTideckoi GopmMoit KOMIIOHEHTA, TOPSIAKOM C/IOB U T.IL.).
Hamnpumep:

pYC. 0aperomy KoHIO 6 3y0bl He cmompsam;, aHTI. don t look a gift horse in the mouth —ucn. a caballo
regalado no hay que mirarle el diente (B pyc. 3y0s1 (MH.4U.), B HCIL- diente (1. 4.) B aHIII. mouth (pot);

pyc.: 1021cKka deems nopmum 6ouKy meda — UcCIL.: un poco de hiel echa a perder mucha miel (B pyc.
JI0JICKA Oe2msi — B UICTL. un poco de hiel — nemmnozo scenuur).

Kpome OTMEUYECHHBIX THIIOB, BBIACISIOT TAK)Ke TaKOW BHJl MHTEPIPETALUU MAPEMHIA, KaK MOHUCK
aHAJIOTOB — aJICKBATHBIX 110 CEMAaHTHKE, HO PA3JIUYAIONIMXCs (YaCTHYHO WM TIOJHOCTHIO) 1O 00pa3HOi
ocHoBe. Hanmpumep:

pyc: Ilyeanas éopona kycma boumcs — aur.: A scaled cat fears cold —ucn.: El gato escaldado del
agua fria huye (pyc. Ilyeanas eopona — anri. A scaled cat = ucn. El gato escaldado — ommapeHHBIN KOT;
B pyC. Kycma 6oumcs — B aHII1. U UCH. cold = agua fria — GOUTCS X07100H0u 6000bl).

pyc: Oboicecuucy Ha MonoKe, Ha 600y dyewlb — auTIL.: A burnt child dreads the fire (000X KeHHBIN
pebenok 6outcs orust) — ucil.: De los escarmentados nacen los avisados (13 Hayd4eHHbBIX TOPbKUM
OTBITOM POXKIAFOTCS OCTOPOXKHBIC, OCMOTPHUTEIIBHBIC).

Bo3mokeH aHTOHUMHYeCKHIi CTIOCO0 Niepeiauu napeMuii (MCXoIHas OTPHUIIATENIbHASI KOHCTPYKITHS
nepenaetcs B Il yrBepaurensHoi popmoii mnu Haoboport). Hanpumep, cpaBuuTe:

pYC.: He cnewu s1361KoM, MOPONUCL 0eloM — aHuT.: doing is better than saying — vicn.: mds vale un
hecho que cien palabras.

3nech ucn. Mdas vale un hecho que cien palabras (nocn. —mydine oJHO JIeJ0, YeM CTO CJIOB) Ha
PYCCKHI SI3bIK MOXKET OBITh IEPEaHO KOHCTPYKITHEH ¢ OTpUliaHueM He cneuiu 361kom, moponucs OeioM.

Haxkonelr, 0TMETHM U TaKoii crioco0 nepeaadn napeMu4eckoi eAMHUIIbI, KaK KaJbKHPOBaHHE, IPH
KOTOPOM COXpaHsieTcsi 00pa3Hasi OCHOBA MCXOHOM €MHUIIBI, KOTUPYIOTCS €€ JICKCMKO-CEMaHTHYeCKast
U JIGKCUKO-CHHTaKcuuyeckass Mojaenu. [Ipakrndyecku 3TOT crocol mepeBoja Takke CIEAyeT OTHECTH K
CJIydasiM TOJTHBIX SKBUBAJICHTOB (MATOMY THITy SKBHBajieHTHOCTH 1o B.H. Komuccaposy). Hanpumep,
CpaBHUTE:

aHmIL. the darkest hour is that before the dawn — pyc. camoe memuoe epems cymox — nepeo
pacceemon;

aHTIL the hand that rocks the cradle rules the world — pyc. pyka, packauusarowas 116Ky, npagum
MUpoM.

Takoii croco0 Mo3BoJsieT HauOOIee MOJIHO TepeiaTh HAIIMOHAIBHBIN KOJOPHUT MapeMUYECKOTO
BbICKa3bIBaHus. CpaBHUTE: CTIAHCKOEC estar entre la paredy la espada MOXXHO epeBeCTH, UCTIONb3YSI TPUEM
KaJIbKUPOBAHUS, KaK OKA3AMbCsL MeNHCOY CIMEHOU U wnacol, a VICTIONb3ys IPHEM To100pa aHajiora, Kak
0KA3aMbCsi MeANCOY MOTOMOM U HaKoBdIbHell. B mepBoM cityyae OyleT COXpaHEHO HE TOJILKO CMBICIIOBOE
3HAUCHHEe, HO W HAIIMOHAJIbHBIN HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH ()OH, BO BTOPOM — TOJILKO OOIIasi CEMaHTHKA,
HO TOYHO COOJIOACHO MparMaTuueckoe coaepikanue. BeiOop mpuema — KalbKUpOBaHHE WM aHAJIOT —
B Ka)XJIOM KOHKPETHOM CJIy4aeH 3aBHUCHT OT XapakTepa MEepPeBOJUMOr0 TEKCTa U ONMPEACICHHBIX 3a/1au
NEePEeBOAYMKA OTHOCUTEIBHO CTETIEHH COXPAaHEHHs HAI[MOHAILHOTO KOJIOPUTA MEPEBOIUMOrO TEKCTa B
nenoM. Takum 00pa3oM, KaJbKUPOBAHKE MO3BOJISCT JIOCTUIaTh HAUOOJIBIIEH CTENeHN (popeHu3aluu, a
noa0O0p aHAIOTrOB — HAMOOJIBIICH CTENIEHH JOMECTUKAIIH TIPU TIEPEBOJIC.

Kak moka3piBatoT HAOIOCHHUS, OOJbIIAsi YacTh MAPEMUUCCKUAX CIMHUII B Pa3HBIX S3bIKAX UMEET
CEMaHTUYECKOE CXOJICTBO, TOCKOJIBKY OTPaXKaeT TUTIOBBIC CUTYAIH, MMEIOIINE MECTO B KH3HH U KYJIBTYpe
pasHbIX HApOa0B. BO3MOXKHBI M COBMAJCHUS HE TOJBKO COJCPIKAHHUS, HO M CIOCO0A €ro BhIPaKEHHS
(BHemHed Qopmer). Hanbonee peaxuili TUN — MOJHBIE SKBUBAJICHTHI, COBIAIAIONINE MO 3HAYCHHUIO U
¢dopMe S3BIKOBOTO BhIpakeHHs. Yarie BCEro B peajbHOM NMEpeBOTYECKON MPAKTUKE YMOTPEONSIOTCS
YaCTUYHBIC PKBUBAJIICHTHI MTAPEMHI, aHAJIOTH U KaJbKHpoBaHUe. BrIOOp BapuaHTa mepeBoja MmapeMuu
3aBUCHUT OT CIEIM(DUKHA MEPEBOJUMOI0 TEKCTa — €ro0 CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKONW U (DYHKIIHOHAILHO-
CTHJIMCTUYECKOW OpraHM3alluK, a TaKXKe MParMaTHYeCKON HaIrpaBiIeHHOCTU. [lepeBOAYMK B Ka)I0M
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KOHKPETHOM CJIy4ac BBITIOJHSET ONMPE/CIICHHBIA COLMANLHBIN 3aKa3 U HEPEJKO OTPaHUYCH B BhIOOpE
BapHaHTa HEOOXOMMMOCTBHIO OCTaBaThCs B paMKax OINPEAEICHHOTO THIA IepeBofa (TIOTHOTO WIIH
HETOJIHOTO, a/IallTHPOBAHHOTO MW HEaJAanTHPOBAHHOTO, pedepaTUBHOTO M T.I.) U, COOTBETCTBEHHO,
OyZeT NCKaTh BApUAHT, HAN0OJIEe COOTBETCTBYIOIIMIA CTOSIINM IIEPEIl HUM 3a/1a9aM.

JIUTEPATYPA
1.Doval Gr. Refranero tematico Espafiol. Madrid, 2013. P. II.
2.Kopuunos O.A. SI3bIK0BbIE KAPTHHBI MUPA KaK MPOU3BOAHBIE HALIMOHATBHBIX MEHTAIUTEeTOB. M., 1990. C. 37.

YIK 81-23
Kbiabipaauesa b.H., Baumo6erosa A.Il.
Kazaxckuii yHUBEpCUTET MEX/yHAPOIHBIX OTHOIICHUN
Y MUPOBBIX SI3bIKOB UM. AObLIall XaHa
E-mail: balzhan 98nr2525@mail.ru

Kydyraliyeva B.N., Baimbetova A.P.
Ablai khan university of international relations and world languages

JUHI'BOKYJIBTYPHBIN 1 KOTHUTUBHBIN ACITEKTHI KASAXCKUX PEAJIUI

Annoranus. [Ipn m3y4eHHH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO COJCpIKAHHUS S3BIKa, OCOOCHHOCTEH COLMATBHOM
OpraHM3aIiK, 00bIYaeB, UCKYCCTBA, HAYKH, JINTEPATyphl, IIOBCEAHEBHON KU3HM U 3110Ca MHOTHE YUEHbIC MPUAABAIIN
GorbIIoe 3HAYEHUE peanusiM. B 1aHHOM cTaThe MpUBOISATCS (haKTOPHI, TOBIHSBIINE HA IMHIBOKYJIBTYPHBIE 0COOCHHOCTH
Ka3aXCKOTO sI3bIKa M KOTHUTUBHBIE, TO €CTh II03HABATEIbHBIE 0COOCHHOCTH Ka3aXCKOT0 3THOCA. AHAIN3UPYETCsI, Ha KaKyIo
MMEHHO 4YacTh Ka3aXCKOTO sI3bIKa MJIM KYJIBTYPBI TOBIHSI KaxIbli u3 (pakTopos. Takxke HmpeInpUHAMAETCS MOIBITKA
npenyraaarh JajdbHEiIIee pa3BUTHE JIMHTBOKYIBTYPHBIX M KOTHUTHBHBIX ACTIEKTOB KA3aXCKHUX peannii 1 0OHAPYKUTb,
YTO MMEHHO BIIMSIET Ha PAaCTIPOCTPAaHEHHOCTD U YaCTOTY ONPEIEIEHHOTO actekTa. OMIChIBAeTCs BIMSHIE HCTOPUUECKUX
COOBITHH 1 UX MOCIIECTBHUS Ha CO3/JaHNE JIMHIBUCTHIECKUX AJIEMEHTOB KaK peaii.

KuroueBble ciioBa: peasny, KOTHULUS, TMHTBUCTHKA, 3THOC, HCJIAM.

LINGUA-CULTURAL AND COGNITIVE TRANSLATION ASPECTS OF KAZAKH REALIAS

Abstract: When studying the national and cultural content of the language, the characteristics of social
organization, customs, art, science, literature, everyday life and the epos, many scholars attached great importance to the
realias. This article presents the factors that influenced the linguocultural and cognitive features of the Kazakh language,
that is, comprehensive features of the Kazakh ethnic group. It is analyzed which part of the Kazakh language or culture
was influenced by each of the factors. An attempt is also made to predict the further development of linguocultural and
cognitive aspects of Kazakh realias and to find out what exactly affects the prevalence and frequency of a certain aspect.
The influence of historical events on the creation of linguistic elements as realias is described.

Keywords: realias, cognition, linguistics, ethnos, islam.

C Hauasa 3apoKIeHHUs Ka3aXCKOTO SI3bIKa, KYJABTYPbI, Pa3IMYHBIX ITyTeH MO3HAHHS MUPA B Ka3aXCKOM
OOIIeCTBEe TOJIYYWIA PAa3BUTHE JTUMHTBOKYJIBTYPHBIC M KOTHHTHBHBIC OCOOCHHOCTH, MPUCYIIUE CYTy0o
Kazaxam. JIMHrBOKyJIbTypHBIE W KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKH Ka3aXCKOW OOUTHOCTH MEHSUIHCH CO BpEMEHEM.
B pazHbIe 3110X¥ Ha 3TH MPU3HAKH BIUSUT TOT WX HHOU (DaKTOP, OTIPEICIISBIIHIA TOSIBICHUE HEOOXOTUMBIX
TIOHATUHN JIJIS1 SIBJICHUH TOH SMOXHM U COOTBETCTBYIOIINIA BOKaOysip. B m000M si3bIKe CyIIECTBYIOT CIIOBA,
UMEIOIINE CMBICI, KOTOPBIH TOSCHSET CBSA3b SI3bIKA W KYJIBTYPBI, YTO XapaKTEPU3yeTCs KaK OCHOBHAS
KyJbTypHasi CEMaHTHKA JIMHTBUCTUYECKUX eAMHUIL. [laHHBIE cTI0Ba B OOJBIIMHCTBE CITyYaeB COCTABIISIIOT
KJIacC CIIOB-peaii. B 1esoM moja peanusMu MOHUMAIOTCS TIPEAMETHl WM (DEHOMEHBI MaTepHallbHOM
KyJBTYpbI, STHOHAIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, 00BbIYan, OOps/IbI, a TAaKKe HCTOpUYECKUEe (aKThl WIH
MPOIECChI, KOTOPHIC CBOMCTBEHHBI TOJILKO OJHOMY HAapoIy M OOBIYHO HE HMMEIOIINE JICKCHUYCCKUX
SKBHBAJICHTOB B IPYTHUX SI3bIKaX. B Teopuu nepeBoia TEPMUH «PeaTumy UCIIONB3YeTCs B ABYX 3HAUYCHHSIX.
C 0IHOI CTOPOHBI, pealivsl PaCCMaTPUBACTCS KaK MPEIMET MaTepUaIbHON KYIBTYPBI, T.€. TI0J] peaTHsIMH
MOHUMAIOTCSl BEIM, MPEIMETHI, MPUCYIIHE JIOAIM ONpeAeSIeHHOW OOIIHOCTH, ONpENeIeHHON HaIluu.
OTH IPEIMETHI BKIIIOYAIOT OOBEKTHI KYJIBTYPHI U )KU3HH, HCTOPHICCKHE COOBITHS, TOIOHUMBI M JTNYHBIC
umeHa. C Ipyroil CTOpOHBI, 1O peausiMU TIOHUMAIOTCS ClIoBa U (hpa3bl, 0003HAYAIOIIIE STH BEIIIH.

B Hay4HBIX HCCICIOBaHMSX, MOCBSIICHHBIX peajusIM, BbIpAOOTaH OINPEACICHHBINA IMOIXOM K
UCCIICZIOBAHUIO peasinii, uX Kiaccuuramuu, ux (yHKIIMOHUPOBAHUIO B S3BIKE, IIUPOKO HUCCIECTYIOTCS
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peanuu Kak OObEKT mepeBoja. B naHHON cTaTbe MCCIENYIOTCS JMHIBOKYIBTYPHbIE M KOTHUTHBHBIE
ACTIEKTBHI CIIOB-peaNInii C IPUMEHEHNEM aHAIUTHYECKOTO METO/1a McCIIeIOBaHuUs MH(OpMALIUH, COOpaHHON
B CeTU MHTepHeT. IIpoBepsieTcs BEpHOCTh CIEAYIOLIEH T'MIOTE3bl: 3HAUMMOCTb CJIOB U KOTHUTHBHBIX
XapaKTEepPUCTUK, HOCTEIIEHHO CTUPAJIach, HO TEM HE MEHEE OCTaBAINCH OIIPECIICHHBIE CIIe/IbI B I3BIKOBOM
KapTUHE MHUpPa Ka3aXCKOro Hapoja. M3 BO3MOXKHBIX HMCCIIEOBAHUMN, YXKE CIIEIaHHBIX Ha JIAHHYIO TEMY,
cienyer BblenuTh paborel T.D. BaxutoBa («JlakyHBl Kak Mapkep HalMOHAJIBHONW KapTHHBI MHpa
pYCCKOro u Ka3axckoro s13e1koB»), b.C. Kaparynosoii «JINHIBOKy/IbTYpHOE OTpask€HHE ObITOBBIX Peanii
B Ka3axckoM s3bikey, JK. T EpmexoBoit «OcOOEHHOCTH KOTHUTHUBHBIX IPOCTPAHCTB HOCUTENEH PyCCKOTO
U Ka3aXCKOTO SI3bIKOBY.

K ocHOBHBIM (akTOpam, 3HAYUTEIFHO MOBIHIBIINM HA MOSBICHUE CIIOB - PEAINi M KOTHHUIIHIO
Ka3aXxCKOr0 93THOCA, OTHOCATCS, 10 MHEHHUIO HCCIEeI0BaTeIe, CleAyIolne, HUKEU3II0KEHHbIE
HCTOPUYECKHE U COIMAIbHbIE (DAKTHI.

1) KoueBoll ykiaJ >KM3HU HAapoAa KapJMHAJIbHO OTIMYAECTCA OT OCEUIOr0 YKIIaaa >KM3HHU, 3TO
dbopmupyeTr abCOTIOTHO APYTyI0 MEHTAJIbHOCTh, APYroil BOKaOylIsip M WMHBIE CIIOCOOBI MO3HAHHUA M
OTHOILIEHUS K Ka3aXCKOMY SI3bIKY y ka3zaxckoro Hapona. [C.E. Tonbi6exos, c. 612-614].

2) Taxxe OrpoMHYIO IO CBOMM pa3MepaM JIENTy BHecna penurus ucinam. IIpexne Bcero, 3To
BBIPa)KaeTcsl B 3HAYMTEILHOM MPOLIEHTE apaOCKUX CJIOB U BhIPAKEHUH, OSBUBIIUXCS B KA3aXCKOM SI3bIKE
[Ecenanmesa, Oco6eHHOCTH ynoTpeOnenns apadbnu3MoB 1 (papcu3MoB B MpOHU3BENCHUAX Abas].

3) MoHronabCckoe HalecTBHE. DTO TAKKE AAJIO0 3HAYUTEIIBHOE KOJIUYECTBO CIIOB, MPEXkKAE BCETO
OTHOCSIIIMXCSI K BOGHHOW M colMaabHON opranm3amnuu obmiectsa [b. Asiran, c. 217-243].

4) JlnutensHoe npeObIBaHUE B cocTaBe cHadaia Poccuiickoit umnepun, a morom B CCCP okazano
OomnbIIO€ BIMSHHUE, KaK HA KyJIbTYPY Ka3aXOB, TaK U HA JIEKCUKY, U Ja)K€ CHHTaKCHUC, Ka3aXCKOTO SI3bIKA.
OTO0 BBIpAXKAeTCs Kak B TpaHC(HOpMAIMsIX HAIlMOHAIbHOM CaMOMACHTU(UKALIMU, TAK U yTPaTe 4acTbio
Ka3aXCKOTO HACEJIEHUs POJAHOTO S3bIKA.

Bot HeckoabKkO 0COOEHHOCTEH, MPUCYIIUX UCKIIOUUTEIBHO KOUEBOMY HAPOAY: MHOIOYHCIICHHbIE
TEPMHUHBI, ONHUCHIBAIOIINE CTPOEHHE U JETATH IOPTHI, OTCYTCTBYIOIIHE y OCEUIBIX HapOIOB BBUIY
MOTEpH HEOOXOAMMOCTH B IEPEIBHKHOM JKUIIbE: Kepeze, wlanvlpak, yolk, myHoixk u Tak npauee [C.
Kemxeaxmerynsl, ¢. 119-133]. I[ToMrMo 3TOro, CTOMT TakXke YHNOMSHYTbh MHOTOYMCICHHBIE PEallny,
CBSI3aHHbIE C KOUEBKOM: drcaiinay u Kvicmay. B TO #xe BpeMs KOHCTaTUPyeTcsi OTCYTCTBHE, JINOO MO3AHEE
pa3sBUTHE TEPMHUHOB, CB3aHHBIX C OCEIIBIM 00pa3oM xu3HH. Hanpumep, OTCYTCTBHE B Ka3aXCKOM SI3bIKE
TaKMX MOHATHH, KaK 3a60p, nomonok, oeowu, ppykmsl, nocped u tak nanee. Oqnaxo 2 susaps 1930 rona
[IK KIICC BbLABHHYJIO TIOCTAHOBIEHUE O YACTUYHOM IIEPEXOE KOUEBBIX XO3SMCTB B oceyible. C TaKuM
[epexoA0M HaIoOHOCTh B KpaiiHe He0OOXOAMMBIX PaHee KOUEBbIX CJIOBAX-PEeAUAX OTIAJIa, U CETOAHS K HUM
npuOeraroT TOJIBKO BO BpeMsl YCTaHOBJIEHUS I0PT Ha Npa3aHuK Haypbi3 1 ToMy nOZ0OHBIX MEPOIPUATHH,
a TaKKe UX MCIOJb3YIOT HEOONBIIOE YHCIIO OCTaBIINXCS YaOaHOB. KOrHUTHBHBIE 0COOEHHOCTH Ka3aXx0B
CO BpPEMEH KOUEBOTO NEePHO/Ia KU3HHU 3HAYUTEIHHO COBEPIICHCTBOBAJIMCH, TAK KaK KOYEBOI 00pa3 )KU3HU
HE OCTAaBJIsUI BO3MOXHOCTH AJIsi OOJNBIIMHCTBA HaceleHHs 00pa30BBIBAThCS, U OOyUEHME yallle BCEro
SBJSUIOCH JIOMAITHUM M MEPEAaBajoch OT OTLA ChIHY 4Yepe3 JIETeHbl, S10Ckl U KioH. [lIkonbl He Oblm
pacrpocTpaHeHbl. OHAKO C IEPEXOA0M Ha OCEUIbIM 00pa3 »KU3HU COBETCKOM BIIACThIO OblIa IPOBEJCHA
JMKBUAIMS 0€3rPaMOTHOCTH, U Ka3aXy HayaJly MO3HABATH OKPY’KAIOIINI MUP Yepe3 KHUTH U )KypHAaJIbI,
a He TOJIbKO Yepe3 YCTHbhIE HacTaBJIeHus ctapeiut B oomectse [FOcymnos, 1960, c. 34-49].

Yro KacaeTcs peJurum, To ¢ MpuxooM uciama B Kazaxctan B 00MX0/1 BOIILIO OTPOMHOE KOJINYECTBO
apaOckux BbIpaxkeHHH. Cpeau MyKYMH Ka3axCKOM HAaIlMOHAJIbHOCTU JI0 CUX NHOp B He(popMaslbHOM
00CTaHOBKE TOJIOXKEHO IMPHUBETCTBOBATH APYT JIpyra HE Ka3aXCKUM CIIOBOM Cajem WIH CaldMamcyvl3
b6a n canememciz b6e, a apaOCKUM CIIOBOM canam aneuxkym. llepea HauaaoM Ba)KHOTO Jiesa MPUHATO
rOBOpUTH bucmunsax, a Ha yaady Ipu 03ByYHBAaHUM CBOMX JAJTbHEHUIINX )KU3HEHHBIX IJIAHOB TOBOPUTCS
Hnwannax. IloMuMo 3TOr0, B CBSI3U € Pa3peLIEHHBIM B UCJIAME MHOTOKEHCTBOM MOSIBUJIOCH OTPOMHOE
KOJIMYECTBO CJIOB-PEANINii U MOCIIOBHII, CBA3aHHBIX C TEPMHUHAMH, 0003HAYAIOIINMHU BTOPBIX KEH U TaK
nanee. [IpakTuyecku Bce 3T TEPMUHBI SBISIFOTCS JJAKyHAMU B PYCCKOM SI3bIKE BBUY OTCYTCTBHSI Y BCEX
CJIaBSHCKUX HAapoOAOB, KpoMe OOCHSKOB, 0ObIyast OpaTb BTOPYIO, TPETHIO M YETBEPTYIO KEHy. Takum
o0Opa3oM: 6aiibuuie - iepBasi )KeHa, TEPMUH MOKa — Ha3BaHUE BTOPOU KEHbI, HAKCylep - TPEThs KEHa,
awbyna - 9eTBEpTAs )KeHa. Beipakenue «mokanoan mywviiovim 6a? 0603Ha4aeT BO3MYIIICHHE YEIOBEKa,
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[0 MHEHHUIO KOTOPOTO €ro B YEM-TO OOJENIMIIN, CJIOBHO OH CbIH BTOPOH KEHbI (TOIZa CUMTABLICHCS 110
CTaTyCy HIDKE IMepBOi keHbl). K akyHaMm TakyKe OTHOCUTCS TEPMHH aMeHeeputinik, 0003HAYAIOITHA
00s13aHHOCTb MJIa/IIEr0 Opara B34Th B KEHBI BJOBY cTapliero Opara. ApaOusmsl ¢ papcu3MaMi, TAKKe
IPUILIEIIINE B KA3aXCKHUH S3BIK Uepe3 UciiaM, COCTABIAIOT A0 15% ka3axckoro s3bika [ Ecenanuena, 1993].
CrnenyeTr OTMETHTh, UTO Ha JJaHHbIII MOMEHT aKTHBHBIM IPUTOK HOBBIX apaOCKUX CJIOB B Ka3aXCKUI s3bIK
MPEKPaTHIICs, OTHAKO ceifuac UAET Mpoliecc BO3BPAIIECHHUS B Ka3aXCKUH A3bIK apaOCKUX CJIOB ¥ TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX MCKIIIOYMTEIBHO C PEIUIHel M3-3a BO3POCLIEH PEeMruo3HOCTH rpaxaaH Kazaxcrana. Ho
HHUKaK HE MPUTOK HOBBIX CJIOB, ITOCKOJIBKY BCE CJIOBA yXK€ paHbIle YHOTPEOIUTNCH MPEAKAMU Ka3axoB,
OJIHAKO IepecTanu ObITh B aKTUBHOM ciioBapHOM 3anace B 310Xy CCCP. Uro kacaeTcss KOTHUTUBHOTO
BOCTIPHSITHS, TO HCJIaM OKa3all ¥ MPOI0JIKAET OKa3bIBATh CUJIbHEHIIIee BIUsiHUE Ha o0mecTBo Kazaxcrana.
Oco0eHHO YacTo 4yepe3 Npu3My HCjlaMa pacCMaTpUBAIOTCS U MO3HAKOTCS TAKHE COLUANIbHBIE SIBICHUS
Kak Opak (00s3aTenbHBIM MOXOA B MeYeTh Ul 3aKIIOYeHHs] Opaka, a B CYNpPYyru CTaparoTcs Oparb
€IMHOBEPLIEB), JOCYT B MATHUILY (00s3aTeIbHBII I10X0] B MEUETh HA JICYMA HAMA3).

[IpakTueckn Bce CIOBa-peany, CBSI3aHHBIE C TOCYAAPCTBEHHBIM YCTPOWCTBOM, OBUIH B3SATHI
OT MOHIOJIBCKOM HMMIIEpUU, U B 4acTHOCTH OT YuHrus3 xana. Hampumep, xan - Ka3zaxckoe CIOBO,
o0o3Hayaroriee npaBuTesst Bcero Kazaxcrana B 11eJ10M, WIIM Ka)KJI0TO XKy3a (BHYTPH POIOBOTO JENICHHS B
LIEJIOM), 0pOa - Ha3BaHUE CTPAHbI UM apMUU, Kypyamaii - coOpaHue u Tak gainee. Takxke 3HaUUTEIbHOE
KOJIMYECTBO CJIOB-PEAUI B Ka3aXCKOM SI3bIKE CBSA3aHO C TONOHMMAMHM, KOTOPBIE MMEIOT MOHIOJIBCKOE
npoucxoxaenue. Hampumep, ropusiii xpeber — TapOararaii, 3T0 Ha3zBaHHE SBISETCS TONOHHUMOM,
KOTOPO€ M3HAYaIbHO MPEACTABISIET COO0H MOHTOJIBCKOE CIIOBO mapgazamatl, 9T0 B IEpEBOIe O3HAYAET
MECTO, Iie BojsTcs TapOaranbl. CiegyeT OTMETUTh, YTO OOJBIIMHCTBO ITUX CIOB-PEAIHi HE MOTyumIn
IIPOJIOJKEHHSI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM f3bIKE, TaK KakK, B YAaCTHOCTH, CTPYKTypa Kak IpaBJICHUS,
TaK U BOEHHAas CTPYKTypa MpeTepleiy 3HAYUTEeNbHbIE NIEPEMEHBbI, YTO MPUBEIO K TOMY YTO, BCE 3TU
TEPMHUHBI MTOTEPSUIM CBOKO AKTYAJIbHOCTh U OCTAJIUCH JIMIIb B UCTOPHH Ka3aXCKOM roCcyJapCTBEHHOCTH.
Ecnu ke ToBOpUTh O KOTHUTHUBHBIX M3MEHEHHUSIX C TOIO BPEMEHM, TO MOHIOJbCKas MMIEpus Obuia
MWJIMTAPUCTCKUM TOCYIapCTBOM, M BECh MHUDP BOCIPUHUMAICA U M3Yy4aJCs 4Yepe3 IPU3MYy BOECHHBIX
neiictBuil. Ha mpoTsbkeHnM BpeMeH KapTHHa MUpa U3MEHMJIAch, Tak kKak KazaxcraH sBisieTcss MUPHBIM
rocynapctBoMm [B.B.Kapranos, 1962, c. 53-58]. [Ipyrumu cioBaMu, Mbl 1IOJIaraeM, 4TO OT MOHTOJIBCKUAX
KOTHUTHBHBIX aCIEKTOB OCTAJIMCh HE3HAUUTENbHBIC cleabl. TeM He MeHee Hellb3sl CKa3aTb, YTO OHM
MCYE3 M TONHOCThI0. Peanus «opoa», HampuMep, COXpaHWIIaCh, HO C TEUEHHEM BPEMEHH IOHSITHE
BUJIOM3MEHUIIOCH, NTPUOOpeNo HoBble KOHHOTauuu. Axopaa — Pesunenuus Ilpesunenrta Pecry6muku
Kazaxcran. B XIII—XV BB benas Opaa nnn Ax-Oppa 6buta yacTeio BaageHuil JKyuu, TO €CThb, 3TO
rOCyJ1apCTBO, KOTOPOE SBJISIETCS MpealecTBeHHUKOM Ka3zaxckoro xaHcTBa).

HawnOonee no3aHee BIMsHUE HA JTUHTBOKYJIBTYPHBIN M KOTHUTHBHBIN aCTIEKThl Ka3aXCKUX peanii
OKa3aJli KaK pyccKasi KyJIbTypa, Tak U KOMMyHHCTHYECKask uaeoorus. TyT yxke Ka3aXCKUH A3bIK CO3Aal
MHOYECTBO CJIOB-PEaJIUii 101 BIMSIHUEM PYCCKOTro si3bIka. Hanpumep, TepMuH orcyy ipu IPSIMOM IIEPEBOAE
0003Ha4aeT Mblmb, ONHAKO OYEHb YACTO MUCHONb3YEeTCS B JKAPrOHHOM 3HAYEHUU oOmbimb. Tyna xe
OTHOCSAT BBIpAXKEHUE OblIall Kapacay, 9T0 TEPEeBOANUTCS eciu maxk nocmompenms. bolpIioe KoIUu4ecTBo
CJIOB Ka3aXW HAIpsIMyIO I03aUMCTBOBAJIN U3 pycckoro si3bika. bynyun B cocraBe CCCP, B kazaxckuit
A3BIK BOLIUIM COBETCKHUE PEATTMH MU «COBETU3MBI», KOTOPHIE CETOJHS MOXKHO OTHECTU K HCTOPUYECKUM
peanusim [B. I'. Kocromapos u E. M. Bepemarun, 2005, c. 245-267] npeniaraioT CMEIIaHHY0, Ha Halll
B3IV, KIacCH(UKAIMIO peaynii, BKIIOYAIONIYI0 Ka3aXCKHEe M PYCCKHE HAUMEHOBAHHS. YYEHBbIE HE
YKa3bIBaIOT, /1€ IPOBECTH 4YEPTy MEKAY ITUMHU JIByMs KJIACCAMU, HO U3 UX JlaJIbHEHILEro o0CyXKIeHUs
CTaHOBUTCSA SICHO, YTO «UCTOPUYECKHE» OXBATBHIBAIOT BCE peasinu, 0003HaYaromue 00bEKThl U SBJICHNUS,
KOTOpBIE OTHOCSTCS KO BpeMeHu 10 OkTsa0pbckoit peomtonuu (1917). He nenast sBHOM MONBITKH
chopMynupoBaTh Oosee NeTaabHYIO KIACCH(HKALNIO, aBTOPhI, TEM HE MEHE, YKa3bIBAIOT, YTO PyCCKUE
peajiuu MOTYT IIPUHAAJISKATh K Pa3HbIM 3M0XaM Ka3zaxckoil ucropuu. IlpuBeneM Heckonbko NpUMEpPOB
CMEIIAHHBIX PEANNI: paiikom, cenbcogem, Koaxo3. ITH CII0BA HE HUMEIOT IIEPEBO/A B KA3aXCKOM SI3bIKE, HO
OHU HACTOJIBKO INTyOOKO MPUHUKIIN K Ka3aXCKOMY SI3bIKY, YTO CTaJIU XapaKTEPHBI EMY.

Jlanee nmpuBenEH CIUCOK CIIOB, KOTOPBIN SIBISICTCS XOTh W OOLIMPHBIM, HO JIAJE€KO HE IOJHBIM
nepeyHeM. Y MHOTHX CJIOB €CTh O(pUIIMaNIbHBIN IEPEBO/] HA Ka3aXCKUI S13bIK, KOTOPBIM, OJJHAKO, HUKTO HE
MIOJIb3YETCS B TOBCEITHEBHOM JKU3HU, U YCJIBIIIATh €10 MOYKHO JIMIIb B JOKYMEHTAaX, HOBOCTSIX U KHUTIAX,
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HO HUKaK HE U3 YCT CPEJHECTATHCTUIECKUX Ka3aXOs3bIYHbIX JIFO/ICH.

W3 apXUTEKTYpBI: OankoH, Mancapoa, 4epoax, nooeai, KOMHAMA, OPHAMENM, NOOOKOHHUK, NOJIKA,
amaoic [K.Tacubekos, 2014, c. 118-127].

W3 ractponomun: eapuup, xage, gapwi, 6opwy, 0obaska, nosap, KyiuHapus, Niumd, 3a6mpax,
06e0, yocun, decepm [K.Tacubekos, 2014, c. 8§7-99].

TexHuka: mvlwka, Komnvlomep, ¢prewka, caum, npPoOPamMma, Kiasuamypd, HpOSPaAMMUCT,
aoMuHucmpamop, omeépmia, bonm, 2aiika, gapa, yorunumens, popym, npoyeccop [K.Tacubexos, 2014,
c. 65-71].

Onexxna u Moja: 100Kd, MAHUKIOP, NEOUKIOP, MOKACUHbL, JOCUHbL, NAHMALOHbL, XYOU, ceumep,
KAnwioH, KypmKa, o4k, Meodaibor, 00000k, nynosep, matika, ¢ymooaxa [K.Tacubekos, 2014, c. 155-
178].

Menuuuna: nodacpa, eamepena, aweuna, Oaumucm, OKYIUCM, npoyeoypa, eupyc, bakmepus,
namonoz2oanamom, mybepkynés, onepayus, oeghexm, napkomanus, mpasmamonoe [K.Tacubekos, 2014,
c. 132-148].

My3bIKa: panep, My3viKa, My3bIKaum, 2Uumapa, gieima, NUAHUHO, OPKECP, AHCAMOb, BUOTOHYEND,
bapaban, oupudsicép, apmucm, arbboom, npoorwcep, Homa, mpomoor, cakcoghon [K.Tacubekos, 2014, c.
17-33].

EcrecTBeHHO, MHOTHE W3 3THX TEPMHUHOB SIBJISIOTCS 3aWMCTBOBAHHBIMHU PYCCKHM SI3BIKOM W3
HEMELIKOTO, aHIIMICKOTro, (PaHIy3CKOTO, JIATBIHM M Jpyrux s3bikoB EBpomnbl. Hamo oTrmeruTh, uTO
IPOLIECC 3aUMCTBOBAHHS CIIOB M3 PYCCKOTO SI3bIKa HE MPEKPaTWiICs, OH A0 CHUX TOp IPOAOIDKACTCS.
OpHako Tenepb OONTBIIMHCTBO CIIOB, IPUXOASAILINX B PYCCKUH SI3BIK, SIBISIFOTCS, B OCHOBHOM, aHIJIMHCKUMU
TepMHHAMH. TO €CTh PYyCCKHUIl S3bIK 3[1€Ch SBISIETCS CBOCOOPA3HBIM IIPOBOJHUKOM.

OCOOHSIKOM CTOAT CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE POACTBEHHBIC CBA3U. Y Ka3aXOB M3/APEBJIE ObUTH CBOU
CJIOBa-peaiy JIIsl Ha3BaHUH POACTBEHHUKOB. HO pyCcCKHit SI3bIK HACTOIBKO CHIIBHO TIPOHHK B Ka3aXCKUe
CJIOBA, YTO MHOTHE PYCCKHE UMEHA POJICTBEHHUKOB MOTECHUIIM MX Ka3aXCKHE aHAIOTU. Takxke ChIrpaio
pOJIb TO, UTO CHCTEMa HAaMMEHOBAHMUH JUIsl pOJCTBEHHUKOB B KazaxcraHe oTiimuaercsi OT OOIEPUHSATON
eBpPOIEHCKOM, 1 9TO JeTIaeT TaKue TEPMHUHBI YHHKATBHBIMH. K TOMY k€ BO MHOTOM 3/1€Ch OKa3aJlo CBOE
BJIMSIHUE TOT (DaKT YTO, B ATOM c(hepe CHIIbHBI UATCKTHBIC Pa3IHUus:

Ilewe ,ana - B pa3roBOPHOIN pedr yrnoTpeonsercss mama. DTO CBI3aHO C TEM, YTO y Ka3aXCKOTO
Haposa B pasHbIX PETHOHAX MMEIOTCS pasHbIe cioBa JUId 00o3HaueHws mamepu. Ha rore u 3amane -
wiewie, TOJHKO HA 3amaJie - AHAd, B HEKOTOPBIX peruoHax - ana. CIOBO wiewie N aHa UCTIONB3YIOTCS 4acTo
B necHsX. K TOMy ke ana 9acTo UCTIONB3yeTcsl B N3HAYAJIHbHOM CMBICIIE «POTHOI.

OKe UCTI0NB3YETCs JINIIb B HEKOTOPBIX CeMbsiX. HO B OTIIMUME OT tiewe ropasio 4aie uCToIb3yeTcs.
Opnako 1mo OoIbIIel yacTu ¢cI0BO nana npeodmanaet B Kasaxcrane.

bpam - neno B TOM, 4TO Ka3axCKHil SI3bIK HE WMMeeT aOCOJIOTHO TOYHOIO aHAJIOTa JIaHHOTO
CJIOBa, BMECTO JTOTO OH MOJIB3YeTCsI LEJIbIM HA0OpOM APYTHX CIIOB: ded - TOJBKO CTApIIUi Opar, iHi-
TOJIBKO MIIAJIIMKA Opat, 6ayelp - OpaT UM cecTpa, ONM3KUI POJACTBEHHUK, B OOJIBIIMHCTBE CIy4yacB
H0/IPa3yMeBAETCs] MYXKCKOH IT0JI, HO He0OsI3aTeIIbHO.

Kapvinoac. Yacto BMECTO 3TOTO CI0Ba UCMOIB3YETCS PYCCKOE CIIOBO CeCmpénKa.

IInemannuya. ONSTH XKe €CTh Ka3aXCKHH aHAJIOT TOTO CJIOBA ITOJ] Ha3BAHUEM JiCUeH, OHO MOXKET
OTHOCHUTBCS K My»KCKOMY U skeHcKomy poaam [K.Tacubekos, 2014, c. 44].

Ha naHHBIH MOMEHT IMOYTH BCE Y3KOCIEIMATU3UPOBAHHBIC W MPOPECCHOHAIBHBIE TEPMHHBI
SIBJISIFOTCS. 3aMMCTBOBAHHBIMH W3 PYCCKOSI3BIYHOM JHUTEpaTypbl. M 3TO SBICHHE WUMEET TEeHICHIIUIO
COXPaHSTHCS, TaK KaK Ha KA3aXCKOM SI3bIKE BBIXOJUT OYCHb HEOOJBIIOE KOJTMYSCTBO OTKPBITHI U KHUT.
Tak yTo B 0003pHMOM Oy/IyIIeM Ka3axu MPOAOJIKAT M3y4aTh OOJBIIMHCTBO OONACTEH HAyKH W YKU3HU
4epe3 PyCCKHUM A3BIK.

B pe3ynbrare 1aHHOTO MCCIIeI0BaHUS MBI IIPUILLTH K BBIBOAY O TOM, 4TO YE€M JIAJIBIIE B UCTOPUYECKOM
MPOMEXXYTKE BPEMEHH HAXOAUTCS (haKTOP, HOBJIHMSBIINI HA JIMHTBOKYJIBTYPHBIN U KOTHUTHBHBIN aCIIEKThI
Ka3aXCKUX peasiii, TeM MEHbIIIC OH OKa3bIBACT BIUSHHUE HA Ka3aXCKUH S3bIK ceituac. To eCTh BBIIBUHYTas
HaMHM THIIOTE3a B IIE€JIOM HAlllIa TOATBEPXKICHUE, HO MbI JJOJDKHBI KOHCTAaTUPOBATh, YTO HE B TMOJIHOM
oobeme. Kak mokasan ananus coOpaHHON MH(pOpPMALUK, TEM HE MEHEE, OCTAIOTCS, KaK Mbl yOeIUInCh
Ha TIpEMepe BO3POXKICHUS WCIAMCKOI pENUTUU, ONpEeNICHHBIC CIIEIbl B SI3BIKOBOH KapTHHE MHpa
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Ka3aXCKOTro Hapoza. MIHBIMH CIIOBaMH, CO BpEMEHEM HEKOTOPBIE IMHIBOKYJIBTYPHBIE aCIIEKThI Ka3aXCKUX
peanuil CTaHOBSTCS MEHEE BBIPAKEHHBIMHU U IIPOXOIAT U3 IIOBCEJHEBHON PEYU B pa3psi UCTOPU3MOB,
HO TIOJl BIUSIHUEM BHEIIHMX COOBITHH CTepLIMecs MOHATHS MOTYT BO3POXKAAThCS, BUIOM3MEHSTHCS,
O6OFaHIaTBC$[ HOBBIMU KOHHOTAUAMH B COBPEMCHHOM Ka3aXCKOM S3BIKC. Yro kacaeTcs ONMKAUIIETO
Oyzmyliero, Ha Hall B3IV, 3HAYUTEIBHO YBEIMUYMTCS BIMSHUE AHIIMHCKOTO S3bIKAa HA Ka3axXCKUI
S3bIK, KaK HaNpsMYyIO, TaKk U OIOCPEIOBaHHO - Yepe3 PYCCKUH SI3BIK, POJIb KOTOPOTO IMO-NPEKHEMY
OCTaHETCs 3HAUUTEIbHON /7151 BBEACHHS U HAMMEHOBAHHS HOBBIX peasiiid, s CO3JaHus U 000TaleHUs
BCEOOBEMITIONIEH KapTHHBI MUPA.

JIUTEPATYPA:

1. Asran, b. Kazaxcran. HamnuwonansHasg »sHUMKIONEAUWS: TaBHas penakinusa «Kazak
sHIMKIoneAusace». — A.: 2005. — T.3.

2. Ecenanuena, K. K. OcobenHoctu ynorpebdiaenus apabuzMoB U (papCcu3MOB B MIPOU3BEICHUIX
Abas: Asroped. muc. kana. pui. Hayk. HarmonanpHast akagemus Hayk Pecnyonukn Kazaxcran, Anmarsl,
1993.

3. Kapranos, B.B. IlocnenctBusa Monrono-rarapckoro HamectBus XIII B. g cenbckux
mecTtHoctel CeBepo-Bocrounoit Pycu // Bonpocsr nuctopun, 1965. Ne 3, ¢. 53-58.

4. Kemxeaxmerynbsl, C. Tpagumuu u oOpsimbl kKazaxckoro Haponma. - A: TOO «AnmarsikiTam
Oacmacel», 2017. — 312 c.

5. Monenuertep TorbIchIHIaFbl Ka3ak T [Tekcr] / blckakymer [ / Ana Tim. - 2013. - 18-24
HIze.

6. TacubexoB, K. CuryaruBubiii Kazaxckuid. - A: Ul «TakeeBa A.b.», 2014. — 262 c.

7. TonwioexoB, C.E. KoueBoe o0OmectBo kazaxoB B XVII — magane XX Beka. Ilomutuko-
SKOHOMHUYECKHUH aHanu3: KH. — A: M3aarenscTBo «Haykay Kazaxckoit CCP, 1971. - C. 277-346.

8. KOcynos, 11I. U3 uctopun nepexona KOUEBOro Ka3zaxCKoro HaceleHus K oceuiocTi//Acrana:
[udposas 6ubnmmuorexa Kazaxcrana (BIBLIO.KZ). [lara o6HoBienus: 30.09.2017. URL: https://biblio.
kz/m/articles/view/U3-UCTOPUU-TTEPEXOJA-KOYEBOI'O-KA3AXCKOI'O-HACEJIEHU A -K-
OCEJIOCTH (mara obpamenus: 15.11.2020).\

VIIK 81.255.2

A Pa3a
YHHUBEPCUTET HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U JIEJIOBOM Kapbephbl
E-mail: ali.almaty@gmail.com

Ali Raza
University of foreign languages and business career

OB30P ®YHKIIMU ITIEPEBOJA

AHHOTaHI/lﬂ: HepeBoz( - 9T0 00JacTh O6y‘leHI/IH, KOTOpada SABJIACTCA OAHHUM U3 HanOosee BaKHBIX CpCacCTB
KOMMYHUKAIMKU JId nepeaadun I/IHq)OpMaL[I/II/I, U Ba)KHOCTH TOM 00JIaCTH CBSI3aHA C Pa3JIMIHbIMU ACTICKTAMU €€ HayKH
n 3HaHPII>i, MO3TOMY MEPEBOAYUK NOJIKCH OBITH 3HAKOM C TCKCTOM, KOTOpBIﬁ HY’KHO IIEPEBECTU. H€06XO,Z[I/IMO, YTOOBI y
KaXJ10ro u3 Hac OBLI OHpeﬂeﬂeHHHﬁ 06p33 JKHU3HHU, KOTOpBIfI OTIIM4YaCTCsd OT APYTOoro, u Ka)KZ[BIﬁ YCJIOBCK OTIIMYACTCA
TEM, YTO BBIIIOJHACT CBOH 00s13aHHOCTHU MO-pa3sHOMY. HaanMep, OJHOMY YCJIOBCKY MOXCT HPABUTLCA YUTATh U CIIYHIATh
MY3bIKy OAHOBPEMCHHO, a I[pyFOﬁ MOXKCET KOHLICHTPHUPOBATLCA U YUTATh TOJIBKO TOIZld, KOrJa OH HUJIM OHA 3allMCbIBACT
BCC, YTO OH WJIKM OHA YHUTACT.

KaroueBnble cjioBa: NEepeBOAYMK, IUBUIIN3AllUA, 3HAHUA, HAJTTINC J'HO,I[Cﬁ.

AN OVERVIEW OF THE TRANSLATION FEATURE

Abstract: Translation is a field of study that is one of the most important means of communication for the
transmission of information, and the importance in this field is related to various aspects of its science and knowledge, so
the translator should be familiar with the text which to translate. It is necessary each of us has a specific lifestyle that is
different from the other, and each person is distinguished by performing their duties differently. For example, one person
may enjoy reading and listening to music at the same time, and another may be able to concentrate and read only when
he or she writes down everything he or she reads.
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Keywords: the translator, a civilization, knowledge, the presence of people.

AHHOTanmsi: Aynapma - Oyl akmapar Oepy YIIiH MaHbI3bl OalTaHbIC KypaJlIapbIHBIH Oipi OOJNbIN TaObUIATHIH
3epTTey aiiMarbl, )koHe OYJT calaHbIH MAaHBI3/IbIIBIF I OHBIH FRUIBIMBI MEH O1TIMIHIH SpTYpJIi aCIeKTiIepiMEeH OalIaHBICTHI,
COH/IBIKTAH ay/lapMaIlibl ayapbUIaThlH MOTIHMEH TaHbIC OO0ITyBI KepeK. OpKaiChIMBI3IBIH 0ip-0ipiMi3aeH epeKIIeneHeTiH
Oexrii 6ip eMip canTsl OOITyBI KEPEK, all 9p afaM 63 MIHJCTTEPiH SPTYPIIi KOJIMEH aTKapaThIHABIFBIMEH CPEKIICIICHEII.
Mpeicansl, Oip agaM Oip yakpITTa My3BIKaHBI OKBII, THIHJAY[bl YHATCa, CKIiHIIICI OKBbIFAaHBIHBIH OapIIbIFbIH Karasra
TYciprenae FaHa >KHHaKTaJIbII, OKU aJia bl

Tipek ce3nep: aynapMalibl, 9pKCHHET, OLTIM, alaMAapIbIH OOITYHI.

Recent studies show that there are 330,000 translators and interpreters in different parts of the
world. The world speaks more than 7,000 languages, and each language has its own country! Every
country has a history, a people and a civilization, and obviously knowledge and science are not forgotten.
How can we transfer all this knowledge without the presence of people who transfer meaning from one
language to another?

The process of translation can be likened to moving from one place to another. In fact, the word
comes back to the original Latin translation and transport, where a special definition of “translation” is
the discipline that aims to preserve the basic essence of the meaning of the text from one language to
another. I have to move [Komissarov,6].

Translation is a field of study that is one of the most important means of communication for the
transmission of information, and the importance in this field is related to various aspects of its science
and knowledge, so the translator should be familiar with the text which To translate to the right to deliver
it to the right. It is necessary.

Who is the translator?

You are asking yourself the following questions:

Who is the translator?

How can a translator become a professional?

Does the translator need to speak multiple languages, or are two languages enough?

What are the personalities and personality traits that should not be separated from any translator?

Well, a translator is a medium that, in keeping with the original meaning of the text, transmits the
original idea from one language to another, whether it is in writing or verbally. A professional translator
can translate 250 words per hour, and the level depends on the daily exercise and application! A translator
cannot become a superhero immediately after graduating from his school bench. He needs to put into
practice what he has learned at the university.

Personal attributes and translation pioneer characteristics.

We remind you of the most important qualifications that future translators should have:

Qualifications:

- Knowledge of good language

- You do not need to have a high average to get admission in this literary major or you do not have
to get admission in high school in any particular way.

Skills and personality traits:

- Study

- Harmony

- High concentration skills

- Time management and organization

- Logical and analytical thinking

- Organizational and planning skills

- Very high communication skills

- Finding engagement with others

- Immediate intellect, understanding and comprehension

- Ability to make written, oral and editorial statements

- Pay attention to the small details and give the information its due

- Ability to read about any new topic, love to learn and expand scientific and cultural ideas.
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Practical skills:

- If you are a translator or interpreter, love fieldwork.

- If you are a translator, deal with paperwork and routines.

- Need to adapt faster, because the translator cannot show everything he has except when he feels
comfortable.

- Employing students in the skills and knowledge they have learned in the labor market at the
university means that the translator can translate all kinds of texts, from legal, economic, political and
much more.

- Using all available resources and methods to gather information such as dictionaries, books,
newspapers, magazines, and the Internet, and not being satisfied with a single source, the secret to success
in translation is enough background to create a coherent text. Starting translation after construction.

How do I improve my interpreting skills?

Having mastered the key points and skills in translation, here are the secrets and keys that will
enable you to become a professional translator! [Shweicer,75].

First: Get fluent in your native language!

You need to be fluent in the languages used in the translation process. For example, if you want to
translate from Russian to English, and Russian is your mother tongue, you have to become professional
in it and be familiar with English. In other words, always review your grammar, spelling, and writing
skills frequently.

Second: Use Extensive Search!

Most translators are faced with a number of conditions, the meanings of which they do not know
and they may be afraid to distance themselves from the meaning. So, perhaps the best solution is to
pursue in-depth research in this area, so always make sure to rely on good dictionaries, ask people around
you, and search online, which has become a supply of our need.

Third: Strengthen the strengths and eliminate the weaknesses:

These things can be achieved when translating text that interests you as a translator. People who
love politics dream of becoming political translators at conferences, and people who love sports want to
be translators of sports events.

Fourth: Get in the habit of reading!

There is a saying, “A good translator is also a writer and a good reader,” where you cannot become
a good writer without reading, and try to expose yourself in every way.

Fifth: Read your translation several times!

Of course, and no doubt, the first draft you make and move from the original text to the translated
text will have errors, albeit minor ones. Therefore, it is important that you re-read and check the text once
it is ready. No content is without some revisions.

Sixth: Show your creativity!

Translation is an art! Art requires creativity and skills, so don’t let readers or recipients get lost.
When you read the original text, be careful not to leave the same effect on the reader of the translated text.

Seventh: Keep preparing an organized text!

When you print, be sure to refer to the text and work before making sure the font size and type are
appropriate.

1. Editorial Translation: Written Translation.

2. Oral translation: which is in its name, oral translation, which is contrary to the writing, and is
divided into two types. Continuous translation and simultaneous translation.

Sub-articles:

While translation subtexts or text types apply to all types of translations, whether written, oral,
sequential or instantaneous, and the most prominent examples of writing types are:

1. Legal translation

2. Political translation

3. Scientific translation

4. Verbal translation

5. Economic translation
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Did you know that French, Spanish, German, Japanese, Arabic, English, Italian and Russian are the
world’s most widely translated languages? The most common types of texts are literature, culture, gender
sciences, computer science, history, linguistics, philosophy and rhetoric.

This section of the article attempts to introduce all the essential subjects that major students
should read. Study plans for all major companies are designed in different departments with a number
of requirements, which are free and auxiliary curriculum in addition to the compulsory and optional
requirements of the university, compulsory and optional college requirements, specialization requirements.

It is important to note that these courses, materials and courses included in the translation course
study plan may vary from one university to another. The names of these materials may vary from country
to country. Therefore, from one university to another[Amos,3].

University Mandatory and Elective Requirements:

This section includes materials that bring together all university students regardless of their skills or
differences. These materials are either mandatory or optional. These include the social sciences, political
sciences, economics, technology and health. Some common examples include a course on communication
skills, civic education, administrative skills, health, first aid, human rights, sociology, and psychology, in
addition to several different curricula in various fields.

College Mandatory and Elective Requirements:

This section specializes in providing materials that bring together all college students, i.e. subjects
related to basic literary subjects such as communication skills, communication and society, definition of
literary arts, and the art of writing and expression.

Please note that some of these subjects are taught on two or more tracks such as grammar, advanced
reading, and teaching English as a foreign language. In addition to field training in the field and free and
supportive specialized materials. Where proficient students can choose any foreign language taught by
the university as a free subject, such as French, German or more.

The needs and requirements of the labor market affect the specialization, due to which their need
or shortage is classified accordingly. As a result, we measure mass demand, stagnation, and satisfaction
as a very important step. What do we mean by demand, stagnation and saturation?

Percentage of skill demand:

The demand for specialization means the need for a labor market, which makes it easier for its
graduates to find jobs in the field.

Stagnation and Saturation:

Whereas, the labor market does not need it, the expertise is stagnant or saturated. Therefore, it is
difficult for major graduates to find a job.

Translation is the most important process by which knowledge, ideas, speech and all kinds of text
are transmitted. Without translation, we would not be able to describe the privacy and culture that every
language enjoys. Even without translators, there would be no intercultural communication!

In the local and global labor market, translation is not only considered an assignment, but also
the transfer of meaning from one language to another. It is noteworthy that all countries of the world
recognize translation. Specialization is considered to be one of the most important fields besides studying
and working.

The most prominent languages in the translation work market are required, as statistics show:

English to Spanish

English to Chinese

English to French

English to German

English to Russian

English to Japanese

English to Arabic

English to Italian

According to the website, the demand for translators and interpreters is expected to increase by
19% from 2018 to 2028.

Take advantage to become a well-known translator and master two or more languages. Accordingly,
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the translation profession is important throughout the Arab world, including the labor market in the
Middle East, North Africa, and abroad[Barkhudarov,231].

The profession of studying the specialty of translation

1. Get a good income

2. Business hours are flexible

3. Ability to work in the field of content writing and work from home

4. The translator can benefit from his expertise in his social life, as he does not face any difficulty
while traveling to different countries.

5. Gain comprehensive experience, knowledge and familiarity with many topics as a result of
coming across all types of texts.

6. Ability to control pricing if the work is free, as the translator may request a specific price per
letter, word, or page.

Negative of the study of translation specialization.

1. The job is not proven.

2. Need to read and write all the time.

3. Hesitation and fear of the translator if the meaning is not conveyed correctly

4. Time pressure, because the translator may have to translate the whole book in a limited amount
of time.

5. Having to translate texts that the translator does not like and is not interested in, which makes
him bored.

6. Working longer hours in front of a computer screen and focusing too much on reading books and
writing ideas, which can cause back and eye pain.

Professional possibilities for studying the specialty of translation.

The translator’s job is simply to write the subject and collect the data and become familiar with it
before writing any information, until the data is collected and the translation rules are collected and the
texts are revised and verified. Are limited. Review translated texts and ensure the quality of terminology
in translation, and monitor all written and simultancous translation work.

An excellent translator can prove himself and work in any field, and perhaps the most notable fields
are as follows.

* Translation Offices and Companies - Translation Companies

* Publishing Houses

International institutions and organizations. International organizations

* Institutions

* School

* Hospital

* Courts. Court rooms

* Conference Centers.

Simultaneous interpreting companies

Translators also have the independent right to choose the field they want to join, be it legal,
economic, journalistic, political, scientific, medical, or literary. The translator must follow all the rules
and regulations of all kinds. For example, medical translation is considered one of the most sensitive
types of translation [Nelyubin,18].

The main purpose of translation is to state the meaning and significance of a text. The level of skill
and professionalism of the translator is in the ability to convey its meaning.

After all, translation is an art ... the art of preserving the beauty of a text.

If you are thinking of pursuing an adult, you must understand that working in the field of translation
is not an easy task. Translation is fun because there are so many important things to learn, difficult and
complex because of the challenge’s translators face.

Translation is a field of study that is one of the most important means of communication for the
transmission of information, and the importance in this field is related to various aspects of its science and
knowledge, so the translator should be familiar with the text which to translate It is necessary
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KATETOPUS MAJIEKA CYIIECTBUTEJILHBIX B AHIDIMMCKOM U B PYCCKOM SI3bIKAX

AnHoOTanus: B TpaIWIMOHHBIX MIKOJBHBIX TPAMMATHKAX YaCTO BCTPEYACTCS ONPENEICHUE CYIIeCTBUTECIBHBIX,
COITIAaCHO KOTOPBHIM OHHM BCE W TOJBKO T€ BBIPAKCHHUS, KOTOPBIC OTHOCSTCS K YCIIOBEKY, MECTY, BEIIH, COOBITHIO,
cyOcTaHIUH, KadecTBy Wwin uaee u T. . Oto cemanTryeckoe omnpenencHne. CoBpeMEHHBIC TMHTBUCTHI KPUTUKYIOT €TO
Kak MayonmH(popMaTuBHBIA. YacTHYHO TpoOieMa 3aKIF0YaeTcs B TOM, YTO OMpPEHCICHHE HCIIONB3yeT OTHOCUTEIHHO
o0IIHe CYIICCTBUTEIEHBIC («BEIIb», «SIBICHUC», «COOBITHE»), YTOOBI OMPEACTHTH, YTO TaKOE CYIICCTBHUTCIHHBIC.
CyIecTBOBaHNE TaKUX OOIIMX CYIICCTBUTEIBHBIX ITIOKA3bIBACT HAM, YTO CYIICCTBUTCIBHBIC OPraHW30BaHBI B
TaKCOHOMHYCCKHUE HEPAPXUH.

KuroueBble ci1oBa: oOmunil B3I, CChIIKA, TPSIMOM, KOCBEHHBIH.

AnHoTanus: /ocTypini MeKTel rpaMMaTHKACBIH/IA 34T CCIMHIH aHBIKTaMaChl KU1 Ke3JICCeli, OFaH COMKeC oyiap TeK
ajlaMra, OpbIHFa, 3aTKa, OKUFara, CyOCTaHIUsIFa, callara HeMEeCe HIICsFa, T.0. KaTICThI CO3 TipKECTepi OOJIBII TaObLIA b
Kasipri Tim MaMaHaapbl OHbI aKIIaparchi3 JIEM ChiHAWIbl. MocesneHiH Oip OeJiri, aHbIKTaMaa 3aT €CiIMHIH HE CKCHIH
aHBIKTAy YIIIH CaJbICTBIPMAIIbl TYPAE JKaNIIbl 3aT eciMaep («3ar», «KYObLIBIC», «OKHFa») KojjaHbuiaabl. OchkiHaai
JKaJIIBI eciMAepIiH 00Jybl 0i3re 3aT eciMIepAiH TAKCOHOMUSUIBIK HePapXUsIapia )KYHeICHETIHAINH KOpCceTe .

Tipek co3nep: xaibl KO3Kapac, cliTeMe, TiKele, )xaHama.

THE CATEGORY OF CASE OF NOUNS IN ENGLISH AND IN RUSSIAN LANGUAGES

Abstract: In traditional school grammars, one often encounters the definition of nouns that they are all and only
those expressions that refer to a person, place, thing, event, substance, quality, or idea, etc. This is a semantic definition.
It has been criticized by contemporary linguists as being quite uninformative. Part of the problem is that the definition
makes use of relatively general nouns (“thing,” “phenomenon,” “event”) to define what nouns are. The existence of such
general nouns shows us that nouns are organized in taxonomic hierarchies.

Keywords: common view, reference, direct, indirect.

EENT3

Grammarians seem to be divided in their opinion as to the case-system of English nouns. Open to
thought and questioning, this problem has always been much debated. The most common view on the
subject is that nouns have only two cases: a common case and a genitive or possessive case. The common
case is characterised by a zero suffix (child, boy, girl, student), the possessive case by the inflection [-z]
and its phonetic variants [-s], [-iz], in spelling -’s. The uses of the genitive are known to be specific, those
of the common case general. In terms of modern linguistics, we can therefore say that both formally and
functionally, (he common case is unmarked and the genitive marked [Mabher, 9].

There are grammarians, O. Curme and M. Deutschbein, for instance, who recognise four cases
making reference to nominative, genitive, dative and accusative: the genitive can be expressed by the
-’s-inflection and by the of-phrase, the dative by the preposition to and by word-order, and the accusative
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by word order alone. E. Sonnenschein insists that English has a vocative case since we may propose an
interjection oh before a name.

It is to be noted that the choice between the two opposite viewpoints as to the category of case
in English remains a matter of linguistic approach. From the viewpoint of inflectional morphology
the inadequacy of “prepositional declension” is obvious. Using Latin categories which have no
relevance for English involves inventing distinctions for English and ignoring the distinctions that
English makes.

The meaning of “accusative” in a two-term system nominative — accusative, for instance, is
different from the meaning of “accusative” in a four- or five-term system. The term “common case”
seems therefore more justified than “the accusative”. If we call him an “accusative” in expressions like I
obey him, [ am like him, It was on him, the term “accusative” may actually hinder when we translate into
another language which has an accusative along with several other cases and in which the word for obey
takes the dative, the word for like the genitive and the word on ablative, as they do in Latin.

“Of course, the morphological opposition nominative — accusative must be expressed by something
in English. But this “something” is not a morphological opposition, for there is no morphological
differentiation between the nominative and the accusative of nouns”.

We must not, of course, look at English through the lattice of categories set up in Latin grammar.
The extent to which one can remain unconvinced that English has a grammar like Latin is probably the
basis of the faulty viewpoint that English has no grammar at all.

Latin distinguishes subject, direct object, indirect object by case-differences (differences in the
inflexion of the word) and arrangement is not very important. English also distinguishes subject, direct
object, and indirect object, but it does so largely by arrangement, e. g.:

The pupil handed the teacher his exercise.

He bought his little girl many nice toys.

With all this, it can hardly be denied that there exist in Modern English prepositional structures
denoting exactly the same grammatical relation as, say, the possessive case inflection or word order
distinguishing the accusative from the dative. These are the so-called “of-phrase” and “to-phrase”,
in which the prepositions of and to function as grammatical indicators of purely abstract syntactic
relations identical with those expressed by cases. The grammatical analysis of such phrases for
their frequency, variety and adaptation must, surely, go parallel with the study of the morphological
category of case which in present-day English is known to have developed quite a specific
character[Shabanah,18].

The analytical character of some prepositional phrases in Russian is described by V. V.
Vinogradov: «B pycckom mmreparypHoM sizpike ¢ XVII—XVIII BB. mpoTekaeT MeIJICHHBIH, HO
DIyOOKHUI TpollecC CHHTAKCUYECKMX M3MEHEHUH B CHCTEME MaJIeKHBIX OTHOIICHUH. DyHKIIMM MHOTHX
najie)ker OCIOKHSIIOTCS U U GEPEHITMPYIOTCS COYSTaHUSIMHE C TIpeiiioraMu. Bee sipue oOHapyKuBaeTcst
BHYTPEHHEE PaccI0CHUE B CEMAHTUUECKOW CHCTEME MTPEIOroB. B TO Bpemst Kak OJTHH ITPOCTHIE MPEIOTH:
VTS, J10, TIEPEe/1, TPH, MO, KPOME, CKBO3b, Yepe3, MEX/IY, a TeM 0oJiee PeIIord HapeYHOTo TUIa: On3,
Cpeau, MUMO U T. Il. — TIOYTH IEJTUKOM COXPAHSIOT CBOU pealibHbIC JEKCUYECKHE 3HAYCHUS, JIpyTrue
NpPEJIOTH: a, 38, U3, B, Ha, OTYACTH, HaJI, OT, 10, ITPO, C, Y — B OTJENIBHBIX c(hepax CBOETO yHoTpeOIcHus,
WHBIC B MEHBIIICH CTETNICHHU, MHBIE BIUIOTH JI0 MTOJTHOTO NMPEBPALICHNUS B TIa/IC)KHbIEC MPEPUKCHI, 0CTA0NISIOT
CBOU JICKCHUECKUE 3HAYCHUS, @ MHOTJIA TIOYTH COBCEM TEPSIOT HX).

It is important to remember that the grammatical content of the possessive case is rather complex.
Besides implying possession in the strict sense of the term, it is widely current in other functions.

Compare such patterns, as:

a) my sister’s room (genitive of — the room of my sister possession)

b) my sister’s arrival (subjective — the arrival of my sister genitive)

c) the criminal’s arrest (objective — the arrest of the criminal genitive)

d) a child’s language (qualitative — the childish language a woman’s college genitive) — a college
for women

e) a month’s rent (genitive of — a monthly rent

f) three hours’ delay / measure) — a delay for three hours
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The same is true of such uses as wife’s duty, child’s psychology, lawyer’s life, man’s duty, etc. The
genitive of measure or extent is easily recognised as fairly common in expressions of a certain pattern, e.
g.. amoment’s silence, a day’s work, a minute’s reflection, to a hair’s breadth, etc.

There is no formal difference between subjective and objective genitive, between genitives
denoting possession and qualitative genitives, but this kind of ambiguity is usually well clarified by
linguistic or situational context. Thus, mother’s care may mean “JIlto60oB matepn” —with reference to
some individual, and “marepuHcbka 11000B” in its general qualitative sense. The meaning of the phrase
may vary with the context [Fries, 63].

The genitive inflection is also used with certain words which otherwise do not conform to noun
patterning, as in yesterday’s rain, to-day’s match, to-morrow’s engagement. These are not idioms, with
their total lexical meaning fixed, but only fixed patterns or usage.

Limits of space do not permit to take notice of all idiomatic patterns established in this part of
English grammar. A few further examples will suffice for illustration. These are, for instance: I’m friends
with you, where friends is probably part of the indivisible idiom “be friends with” + + noun/pronoun,
used predicatively.

Patterns with “of + genitive” usually have a portative sense denoting “one of”, e. g.: It is a novel of
J. London’s (=one of his novels). Cf. It is a novel by J. London. (=a novel written by J. London).

Similarly: Fleur’s a cousin of ours, Jon.

In expressive language this form may become purely descriptive. Endowed with emotive functions
in special linguistic or situational context it may weaken its grammatical meaning and acquire subjective
modal force denoting admiration, anger, praise, displeasure, etc., e. g.: Margaret ... was taken by surprise
by certain moods of her husband’s.

The -’s inflection offers some peculiar difficulties of grammatical analysis in idiomatic patterns
with the so-called group-genitives, e. g.: Mr. what’s-his-name’s remark, or He said it in plenty of people’s
hearing.

There are also patterns like “the man I saw yesterday’s son”” quoted by H. Sweet. One more example.

The blonde I had been dancing with’s name was Bernice something Crabs or Krebs.

We cannot fail to see that the’s belongs here to the whole structure noun + attributive clause.

Different kind of such group-genitives are not infrequent and seem to be on the increase in present-
day colloquial English.

Mention should also be made of the parallel use of the’s form and the preposition of found in
patterns like the following:

In the light of this it was Lyman’s belief and it is mine — that it is a man’s duty and the duty
of his friend to see to it that his exit from this world, at least, shall be made with all possible dignity
[Anderson,23].

...a work’s popularity, the engine’s overhaul life.

And here are a few examples of special use of the possessive case in fossilised expressions of the
formula character, such as: to one’s heart’s content, for pity’s sake, out of harm’s way, at one’s fingers’
ends, for old acquaintance’s sake, for appearance’s sake. These expressions were grammatically regular
and explicable in their day, but they follow grammatical or semantic principles which have now fallen
into disuse.

A word should be said about the purely idiomatic absolute use of the genitive case with locative
force in patterns like the following:

The famous St. Paul’s is one of the principal sights of London.

Formations of this kind are on the borderline between grammar and vocabulary; the -’s-inflection
seems to have developed into a derivative suffix used to form a noun from another noun.

The relative distribution of the of-phrase and the’s-inflection, as a recurrent feature of the language,
must be given due attention in learning style and usage in English.

It is interesting to note, in conclusion, that there is a change going on in present-day English which
runs counter to the general trend towards loss of inflections, that is the spreading of ‘s-genitive at the
expense of the of-genitive. Until a few years ago, the genitive with’s was used in modern times mainly
with nouns which could be replaced (in the singular) by the pronouns he and she, but not with nouns which
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could be replaced by the pronoun it: so that people normally said the man’s face and the woman’s face,
but the face of the clock and the surface of the water. The’s-genitive was used in certain expressions of
time and distance (an hour’s time), and could be used with many nouns replaceable in the singular by it or
they (the Government’s decision); as is well known, there was also a number of commonly used phrases
where the’s-genitive was used even though the noun was one which could be replaced in the singular
only by it (New Year’s Day, the water’s edge). In recent years, however, the ‘s-genitive has come into
common use with nouns which are replaceable in the singular only by it. Here are a few examples taken
from reputable sources: resorts’ weather — the weather of seaside towns; human nature’s diversity — the
diversity of human nature; the game’s laws — the laws of the game. Many more examples will be found
in books and in newspapers. We cannot fail to see that this tendency for’s to replace of is a development
from the analytic to the synthetic: the of-phrase is replaced by the’s-inflection [Laycock,105].

The relative distribution of the of-phrase and the’s-genitive as a recurrent feature of the language,
must be given due attention as relevant to synonymy in grammar.

It will be important to remember that the distinction between living and lifeless things is not closely
observed, and the’s-genitive is often used in designations of things to impart descriptive force and at the
same time stress the governing noun.
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®PA3EOJIOTUSLIIBIK OPAJIBIMHBIH, CHHTAKCUCIIEH BAMJIAHBICHI

AnHoTanusi: B obnactu cuHTakcuca (pa3eonormdecKue OKPYKCHHSI CBS3aHBI C SI3BIKOBBIMHM EAMHHUIIAMH,
TAaKUMH KaK COYETaeMOCTb, AUCTpHOyIHs. CHHTaKCHUECKOEe OKpyXEHHE (hpa3eosorn3MoB 00pasyloTcsi COUYCTaHHEM
(pa3eosorn3MOB M IPOCTHIX MpeIOKeHU . Dpa3eonornieckoe OKpyKeHNE ONPENEISIETCS B KOHTEKCTE, B TPEATIOKEHNH.
CBsI3p MEXIY OKPY)KCHHEM M (Ppa3ecoIOTH3MOM JIOJDKHA OBITh B CEMAHTHYECKOM M CHHTAaKCHYECKOM €IHHCTBE.
CHHTaKCHYECKOE OKpYKeHHE (hpa3eooTU3MOB COOTBETCTBYET CTPYKType NPOCTBIX M CIOXKHBIX IPEUIOKECHHMN.
OyHKINIO OKPY)KEHHSI MHOT/IA MPEACTABISIET COO0I MPOCTOE MPEATIOKEHNE, KOTOPOE COUETaeTCsl ¢ (hpa3eoIoTu3MoM, a
WHOT/IA IPUIATOYHBIE MTPEATIOKEHNS CIOKHBIX TPEUIOKESHHUH.

KaroueBbie cioBa: (¢pa3eonorusM, OKPYKEHHE, CHHTAKCHC, MPEIIOKEHHE, CIIOBOCOYETAHHE, IIPOCTOE
MIPE/IIO’KEHNE, CIIOXKHOE TIPEUIOKEHHE, COUETAEMOCTh

RELATIONSHIP OF PHRASEOLOGICAL ENVIRONMENT WITH SYNTAXIC

Abstract: In the field of syntax, phraseological environments are associated with linguistic units such as
collocation, distribution. The syntactic environment of phraseological units is formed by a combination of phraseological
units and simple sentences. Phraseological environment is defined in context, in a sentence. The connection between
the environment and the phraseological unit must be in semantic and syntactic unity. The syntactic environment of
phraseological units corresponds to the structure of simple and complex sentences. The environment function is sometimes
a simple sentence that is combined with phraseological units, and sometimes subordinate clauses of complex sentences.

Key words: phraseological unit, environment, syntax, sentence, phrase, simple sentence, complex sentence,
compatibility

Dpa3eoNOTUSIIBIK OpabiM CHHTAKCUC CallaChIHAA TIPKECIMIUIIK, TUCTPUOYIUS CHUSIKTHI TiIJIIK
Oiprikrepmen OaitnaHpIcTbl. CHHTAKCHC FAIBIMAAPBIHBIH TIPKECIMAITIK TeH AUCTPUOYIHS Macelnenepi
TOHIPETIHJIETI OMIaphIHa KO3 XKYTipTeTiH Ooncak, J[.D. Pozenrans, M.A. TenenkoBanap TipKeCiMITIKTI
CO3IEePAIH TIPKECIMIIIIT, CHHTaKCHUCTIK TIPKEeCIMIUTIK Aem exire 6emin kepcerexni. Omap Oip cenemaeri
THIHBIC OCNTiIepAiH e TIPKECIMIUIITH co3 eTkeH [1].

CuHTakcuC cajachlHAA TIPKECIMIUTIK, O - ce3aepmuiH Oip-OipiMeH Tipkecy KabinmeTi, Tipkecy
MyMKiHAIKTepl. Co3 TIpKeCiH kacayFa TIpKeCIMILTIK KaTbICaIbl.

[Tpodeccop M. banakaeBToiH [2] eHOETIHIE TIPKECIMIUTIK MOCEIIeCi ajFall co3/epi TONTacThIpyaa
JIEKCUKAJIBIK, MOP(OJIOTUSIIBIK KOHE CHHTAKCUCTIK OeNrijiepiMeH TeH Jopexeie co3 O0JFaHbl Oerii.

Tipkecimainik ce3iHiH OepeTiH MaFbIHACK - YHJIECYIIITIIK, YHIeCcIMIUTIK, Oy Ti AbIOBICTApbIHA 1,
ce3 TipKeciHe Jie KaTbIcThl. Co3aepAiH TIPKeCIMAUIIT TIIIIH o3 OalIbIFBIMEH, OHBIH 1aMy JOpexKeciMeH
TBHIFbI3 OAUTAHBICTHI.

K. XKy0banos: «Celinemue 6ip co3 6onmaii, 6ipHere co3 6oica, 6y cesnep 6ip-06ipiMeH KUbIHAACKII
TYpyHl Kepek. KubIHBIH KenTipMell KypacThIpFaH CeiiieM, He TINTi ce3 OonMail mibiFajsl 1a, HeMece
alTalbIH JiereH co3iH 0oiMail, Oacka Oipaeme OOJBIT MIBIFaABD - Acial [3, 157 6.].

Ce3 TipKeCiH TYpaKThl TIPKECTEH aXXbIPaTy YIIIIH OJap/bIH TipKeciMalIirine MoH Oepres xeH. Co3
TipKeCiHiH TipkeciMauliri Typaibsl A. balitenueB Obutait Aeiiai: «I paMMaTHKAIIBIK )KOHE CEMaHTHUKAIBIK
OipiikTe OOJBIN KeJiI TIPKECETIH TOJIBIK MaFbIHAJBI CO3/1ep TOOBI €pKiH €O3 TipKeciH jkacaiipl. Epkin
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TIpKeCTepZie TIpaMMaTHKAJIbIK TYPFbIAH CbIHApJap apachlHIArbl TIPKECYy MYMKIHJIII €cKepuieni,
ce3nepiH 0ip-0ipiMEeH rpaMMaTHKAIBIK TYPFBIIAH TIPKeCY MYMKIH/IITT OOJFaHBIMEH, OJIap JICKCUKAIIBIK
TYPFBIJIaH TIPKECY MYMKIHIT OOJIFaH jkafaaiiaa raHa 0ip-OipiMeH TipKecill, Co3 TIPKECIH jKacail aajbl.
Cesnepai TipkecTipy - co3nepiH Oip-OipiHe YiIeciMal TeHIH TaybIll KAIOIACTRIPY JereH co3y» [4, 29 6.].

CHHTaKCUCTET1 TIPKECIMIUTIK MbIHA CHHTaKCUCTIK KaTeropusyiapJiaH OpbIH aJlafbl.

1. Ce3nepain e3apa TipKeci apKbljbl: OHBIH ©31 1Tl MbIHA TONTApFa KIKTEIeIl:

cabakmaca mipkecy apKblivl,CAnaIaca mipKecy apKblibl.

Byn TonrapneiH 31 imTel jkoHe e3apa TipkeciMALTK Kypaiasl. OHBIH €31 cajanaca TipKeCyaeH
repi cabakraca TipKecy apKbljbl MbIHA TONTAPFa >KIKTEE/I].

1. Ce3 TipkeciHae TipKec apKbUIBL:

- 0ip co3 mabvl apKwLIbl KYpaiean co3 mipkecmepi,

- op mypai co3 manmapwvl apKblibl KYPai2an co3 mipkecmepi,

- 0ip co30iy Kaumanranyvl apxblivl KYPaiean co3 mipkecmepi.

2. Kypmanacka eHeTiH ceiuieMaep/IiH TipKeci:

cabakmac Kypmanac coiiem apKblivl;

cananac Kypmanac counem apybulivl,

apajac KypMmaJiac CouseM apKblIbl.

3. Mortinre eHeTiH coieMIepaiH TipKeci.

T. CaifpambaeB: «CHHTaKCHUC CalachIHAAFbl OCHI YIII TONTHI TIPKECTEP/IIH OPKaCHIChIHBIH ©31H/IIK
epekuienikrepi 6apy, - neiai [5, 6 6.].

Cesnepain e3apa Tipkecy KaOUIETTLIIr 9pOip rpaMMaTHKAIbIK TONTAaFbl CO3IEP/IH MarblHAIbIK
KOHE TPaMMaTHKAJIBIK epeKIIeNikTepine Heriznenesi. OHbIH YCTiHE TIPKECKEH co3/1ep TOOBIHBIH Carachl
op YakbITTa op TYpJii OoMaiiibl, op anyaH 60mabl. ©3apa TIpPKECKEH CO3epiH CHHTAKCUCTIK TOOBIH CO3
TipKeciAen TaHy YIIIiH OHbIH MbIHaH 1ak OenrisepiHe Kapay KepeK: Co3 TipKeCiHIHKYpaMbIH1a KEMiH 1€ TOJIBIK
MarbIHAJIBI €Ki Co3 00JaIbl; 01 CO3/Ep/AiH Oipi eKiHImiciMeH cabaKTaca, MaFbIHAJBIK KOHE CHHTAKCHUCTIK
OaitmanbicTa aiTeuIaabl. Omap cananaca OairaHbICTIal b, cabakTaca OalTaHbICaIbl; TIPKECKEH CO3IEP
TOJIBIKTAYBIIITHIK, AHBIKTAYBIIITHIK, MBICHIKTAYBIIITHIK KaTbIHACTA JKYMCasa/bl.

Cesnep KaKeTTIKTEH e3apa TipKeceli, TIpKeCy apKbUIbl ceiyiemre eHemi. Ke3z kenren cesmi Oip-
OipiMeH TipkecTipe canyra Oonmaiiabl. Ce3 TipKeCiHIH KypaMblHa e3apa Tipkecy kKabineTi O6ap cesuep
eneni [6, 30-34 60.].

®pa3eonoru3MHiH €pKiH ce3 TIpKkeciHeH aiibipMablIbFbiH K. AxaHoB: « CHHTAaKCUCTIK €03 TipKeci
YIIiH CO3IEPAiH JIEKCUKAIBIK TipKeCIMILTiT MiHAeTTI mapt 6onca, OE yimriH omapabH chIHApIapbIHBIH
JIEKCUKAJIBIK TIPKECIMILIIT apT emMecy, - Aeinl. [7, 388 6.].

CeiilnieMm KypaMmbIHAarbl ce3zuep Oip-OipiMeH Kamail Ooinca, comail Tipkece canmmaiasl. OnapabiH
TipKecyinae Oenrini Oip 3aHubuIbIKTap Oonaael. O, OipiHIIIACH, CO3JACPAiH T'PaMMATHKAIBIK CHUIIATHI
HETI31H/Ie, COWKECTIrl apKbUIbl, €KIHIIIZCH, MaFblHA JKaKbIH/BIKTApbIHA, MaFblHA YHJIECIMALIIriHE Opal
TIpKeCy 3aH/IbUTBIFbI 00JICa, YILIHIIICH, TPaMMAaTHKAJIbIK COMKECTIKTEpl MEH MaFbIHACKI JKaFbIHAH Opaiiyiac
JKaTKaH co3/IepIiH Oenrii Oip AoHeKepIep, TICLIIEp apKbUTbl OalijlaHbICKa €HY 3aHIBUTHIFHI €1 [8].

®pazeonoru3mMaepit 1€ MOHIH, MaFrbIHACBIH alllyFa KaThICAThIH OPTACHI - OPAJIbIMbI O0JIa/Ibl KOHE
oJlap OpaJIbIMbI TYPFBICBIHAH 3€PTTENiHIN, KapacThIpbliaaasl. OpaiasIMHBIH Oenrimi Oip ce3 TonmTapblHa
KaTbIChl, (hpa3eosqoOru3MAEpAiH KOl MaFbIHAJIbUIBIFEI MEH CHHOHHUMJEPIHIH Maiija Ooiybl OopajbIMFa
Heri3neneTini  kepcetineni. ®dpazeomorusMaep JEKCHKANBIK, JEKCHKA-CEMAaHTHKAIBIK JKaFbIHAH
cunarrTasabl.

®pazeonorm3maep e OpaibIM JKacayla >KOFapbIIarbl 3aHABUIBIKKA cyiieHeni. dpaszeonorusm
OpajbIMbl KOHTEKCTE, ceiuieM I1mrHae aHblKTanaabl. OpanbiM MeH (paseonorusMm OailiaHbIChI
MaFrbIHAIIBIK, Opl CHHTAKCHUCTIK Oipiikre 0omysl Thic. Onap CMHTAaKCUCTIK OipiikTe Oomy ymmiH Oenrimi
ToCLIIEp apKbLIbl OalnaHbICybl Kepek. OHal Tocuiaepre: xanrayaap, CoO3/iH OpbIH TOPTiOl, MHTOHALUS,
mibUIaysap xaraabl. JKanraynap apKbuibl OaillaHBIC - CHHTETHKAJIBIK TOCLI, IIbUIAYJIAP, MHTOHALINS, OPBIH
TOPTIO1 apKbLIbI OANIaHBIC - AHAIMTUKAIIBIK OalIaHbIC.

®pa3zeonaoru3MaepAiH CHHTAKCHCTIK OPaJIBIMBI JKall KoHEe KypMallac COMIeM KYPbUIBIMBIHA COMKeC
keneni. OpajibiM KbI3METIH Keifie ppa3eonoru3MMeH TIpKeCIMIe TYCETIH HeMece Ti30eKTelle KyMcaaTblH
XKail ceieM, Kelie KypMaac CoiIeMHIH ChIHApIaphl KaTbICAIbI.
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®dpazeosnoru3MIepiH OpaibIMbl kKail coilieM KOHCTPYKIMSICbIHA coiikec keneai. OpalibMbl sKaii
ceiiieMHeH OomnraH (paseonoruzmaep Oip FaHa KypbUIBIMIBIK TYPACH jKacaMaiiIbl.

®pazeonoruzmaep Oipje oKiiay co3AepiiH KbI3METIHAE KyMcaiica, OipAe TYpaKThl TipKecTepre
TOH KbI3MeET aTkapajsl. CeiieM KypaMbIHIa COMieM MyIIelepiHeH Oacka na cesnep ae Oonmazpl, omap
- Kaparna, KeICThIpMa, ofarail cesnep. bynap >kuHakTanbll, ceiaeMeri oKiay ce3aep Aen arajajbl.
Okay ce3ziep COMIEMMEH He COMIeM MYTIeNIEpIMEeH TeK MaFbIHAJIBIK OaillaHbICTa A THUTA B 14, OJTapMEH
CUHTaKCHCTIK Oaitnanpicta Oonmaiiabl. COHABIKTAH OJIap/bl coiyieM Mylesepi Aemn TanbiMaiMbI3 [9, 100
0.]. H. KomranoBa ka3ipri Ka3ak TUTIHIET] TYPaKThl TIPKECTI coiieM MyIesnepin Kapacteiprad [10].

AnbIMEH, cotliemoe OKuay co30ep Kbi3Meminoe H#YMcaramoii (ppaszeono2usmoepae TOKTananbIK.
MyHaal dpaseonormamaepre ToH opasibiM - XKan cennem. Hal ceinemcis dpaseonornamaepaiy, opaabimbi
)acanmanabl. MblHagai dpaseonornsmaepai mbicanfa KenTipenik: «caibin KenreHae», «Kannbl anfaHaa,
«OKiHiLLKe opai», «baKbITbIMbI3Fa Kapan», «a4iniHe KenreHge», «ady ae 6onca», T.6.

Oxmmay ce3nep KbI3METiHAET1 (hpa3eonoru3Miep CoieMre 3MOIMOHAIBIK-IKCIIPECCUBTIK PEHK
Oepeni KoHE OpaibIM MymIeci OOJNBINT TAOBUIATHIH Kall COMJIEMMEH TYpJi MarbIHAJBIK OalIaHbICTa
Oonanpl.

1. XKaii ceiimempaeri oWl CeHAIpE JKETKI3y YIIIH TipKecin jkymcananasl. Mbicansl: TypachkiH
aliTkaHa, 3iH 0ip Kepce KpI3ap kaH ekeHCiH («Kericy» ras.).

2. CelinemMzeri oiifa KyMoH KeNTipy MarbIHAChIH/IA TipkeciMre Tycei. Meicainsr: J{oy ne 6osca, 6ip
nmekeiiin 6amacel 6omapcsiH (K.C.).

3. AnapIHFBI alTBUIFAH OMJIapFa KOPBITHIH/BI JKacay peTiHze kymcanaasl. Meicansl: Tok erepi,
epTeH KYMBICKA IIBIFaThIH O01bIH. Calibln Kenrenzae, aitapsivbsis ocsl (C.T.).

4. AUTYIIBIHBIH TYPJII KOHUI-KYHIH Ce3Iipy YIIH Ae TIpKeCIMAUTIKKe Tyceai. Mbicambl: AObIpoii
Oonranma, i3nere JKanaroek anapiMbizaal mbira kel (Ceiiney Tini). MyHIa TaH Kajly MarblHAChIH/IA
JKYMCAaJIbIHFaH.

XKorapbiars!l (pazeonoru3maep oi KarblHaH TyTacTail ceillieMre HeMece CONIEMHIH Ke3 KeJlreH
Oip MyIIeciHe KaThICThI OOJIBIM TYP.

Conpaii-ak, YHBITKbI CO3 KOHE OHBIH OPaJIbIMbl TYPFBICBIHAH allFaHaa, (Pa3eosoru3M CoilsieMMeH
0aliJIaHBICTBI OOJTYBI THIC.

MpeIcasr:

AWTKaH co3iHJIe TYPFaH KOK

OKiHiIIKe opaii TarchbIpMa OPbIHIAIMA/IbI

KYIHS SIIKepe OO b1

Mynnaa ¢paszeonorusm xail ceineMzeri oiffa alTyIIBIHBIH KO3KapachblH OUIIpy MarblHACBIH/A
KonmaneuraH. JKorapbiiarbl (hpa3eosorM3MMEH TIpKECiMIe TYCETiH JKail CeWIeMAepHiH OpajbIMbl
OOJIBIMCBI3IBIK MaFbIHA/IA FAHA )KYMCAJIBIHA/IBI.

DpazeonocusmMuiy CUHMAKCUCMIK OPATbIMbL OKUIAY CO3 Kbl3MemiHOe2l (pazeoiocusm MeH iHcatl
colneMHiy mipkecimMOiniei apKblibl HCACAIAObL.

Amnaiifa, *xaii ceijeM apKbUIbl OEpiIreH CHHTAKCUCTIK OpasIbIMIbI (Pa3eoorH3MICPIiH asChIHIA
OKIIay TIPKECTEP FaHa EMEC, OKIIAy CO3 OOJBIT TAOBUIMAUTHIH (Ppa3eosoru3MIep e Kke3neceai. Mpicabl,
KyJ1 Oomaca, OyJ1 OOJICHIH; )KaMaH alTIHai, XKaKChl KOK; 00aIbl HelIiK; alTKaHBIM aiiTKaH; 00aJbl KaHIIa,
He mapa, T.0. Gppazeonorusmiep xai coiyieM KypamMmbIHa €HIIl, COUIEMHIH SKCIIPECCUBTLIITIH apTTHIPHIII,
KaHIaHIpIpa Tycei. Mpicansl, O0albl KaHIIa, KoiMaHbl canFan-ak ekeH copibiiap (K.A.). Kyn 6onmaca,
Oyn OosceiH, 013 yiire KaiiTa Oepeiiik (ceimey Timi). ARTKaHBIM alTKaH, OJapblH €HIl KaUTHI KeIMeci
aHBIK (COiIey TUTIHEH).

Dpazeonocuzmoepoiy opanbiMbl  KYPMAIAc CcolleM KOHCMPYKYUACbIHA Od CIlKec Keneoi.
dpazeonoru3mMaep KypMaiac coisieM KypaMblHIa )KyYMCaTyMEHEH Jie epekiieneHeni. MyHaai sxaraaiia
¢bpazeonoru3sm KypMmaiac ceiieMHiH Oip ChIHapbhIHIA Oepiiesi e, eKiHIi ChIHAPhl OHBIH OPaJIBIMBI
Oonein TabbIIankL. by, acipece, cabakTac KypMaac ceisieM KYpbUIbIMbIHA TOH.

Kypmanac ceiinnem KypaMbIHAaFb! (pa3eoIoru3MIep MEH OHBIH OpaJIbIMbI apachIHaFbl OalIaHbIC
JKarbIHAH aJIFaH/a, KapacThIPBLIBII OTBIPFAH OIPJIIKTEp €Ki TOMKa OeJiHeIi.

1. Opanvimol 6acviyksl coiyap OovIN Keremin pazeonocuzmoep.

MyHza opanbsiM OachIHKBI ChIHAp Oeiringe, an ¢paseonorusmaep OarbIHBIHKBI ChIHAP OOJITiHAe
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KyMcana/ibl, OaFbIHBIHKbI CoiieMHIH e3eri 6omibin keneni. COHOBIKTaH Aa 01, TYPJl KOChIMIIalap MEH
HIbUIAyap apKbUIbI TIPKECIMALIIKKE TYCeI.

®pazeonoru3mMaepMeH OpajbIMbl TYPJl MaFblHAJbIK OainmaHbicta Oomanel. Omap Oip-OipimMeH
ME3TUINIK, KapaMa-KapChbUIBIK, CEOeMNTIK, KHMBUI-CBIHIBIK, MAaKCaTThIK, IapPTTBUIBIK CHUSKTHI
KaTbIHACTap/JblH HETI3IHJE TIpKEeCIM jKacam, Ti30ekTene >kymcanaasl. Mpican periHae OipHerne
celieMepl KenTipenik:

1. Kexipezi orcaynvl occin 0en, KauiKaH i#cayovl Kyevi30uim (4.0.)

2. Konaevinviy iwine en Koneaw kezoe, Kanam wwim-wwvimoan cvip mapmyea Kipicmi (£.Mycm.)

3. Kok ana xotioati Kbin caban, mopKin sxcypmuiHa Kysin dxcivepeoi (O.H.).

4. Axcynkap ywiyea wblpMan2aumet, YacelHan YuKan oaianansl cyykapivlk eme Koumac (M.O.).

5. JKakwin azavivin myc waivlcvln Kaimac ywiH, enoi apaea Oip Kici canvln collecKen MaKy
oecmi (F.Mycm.).

6. 3ay0e boamaca, sconayubinviy xoavl mycneudi (K.E.).

7. XKay srcapagvin catinamail, sxcopvikka 6amulp ammanbdac (bam.aic.).

®pazeonorusmaep ©3iHIH KYpbUIBIMBIHJA €PKIH TIPKECTEPIiH TIpPaMMaTHKAJIbIK KYPbUIbICHIH
cakTar, MOp(OIOTHUSIBIK KaFbIHAH KYObUIMab! OONFaHMeEH, olapAblH GopMma e3repiciHig Oenrini 6ip
mieri Oonaapl. ETicTik TOOBIHIAFBI (Ppazeosioru3Miep €TICTIKTIH OapiblK KaTeropusiiapblH KaObLai
oepmeiini.

Korapeinarsl  Mbicanaapaa (pazeongorusmaep OarbIHBIHKBI ChIHAP KOMIIOHEHTI PpeTiHAe
KOJIZTAHBLIBII, (hOpMa KaFbIHAH ©3repiCKe TYCKEH.

2. Opanvimbl 6a2bIHLIHKLL CoiBap OobIn Kenemin gpaseonocuzmoep. Opazeonoruzmaep 6ACHIHKbI
COMIIEMHIH ©3€TiH Kypaca, OaFbIHBIHKBI COMIeM (hpa3eolOTU3MHIH OpaIbIMBIH JKacaiisl. by sxarnaiina
(hpa3eonoru3MHiH OpasibIMbl OOJBII TAOBLUIATHIH OAFbIHBIHKBI ChIHAP OasHAAYbIIIBIHBIH OPHBIHIAFbI
CO3/IiH TYJIFachl eckepiyiesii. barbIHBIHKBI ChIHAD OastH Ay BIIBI TYPITl (hopMmaiap apKeLisl 6epineni. MyHna
(pazeonoru3m OACHIHKBI COMIEM KbI3METIH aTKapaibl.

Enoi ¢pazeonocusm opanvimvl 0ablHbIHKbL CbIHAP KOMHOHeHmi 0OOnbln Kelemin cabakmac
Kypmanac coiliemoepee Hazap ayoaparivlk.:

a) O01IKaiibIp XaH 0oJica, €HJ1l MbIHAY O1p JKITITTiH TaFIBIPBIH LIEIIE aJIMai, )KayparaH Topraiaai
KyThl Katel Typ (I.E.). MyHars! opanabiM OacbIHKbBI ChIHAP/IA aUTHUIFAH 1C-9pEKeTTIH OPBbIHAATY TOCUIIH,
amaiblH O11ipin, OaFbIHBIHKBI CBIHAP (OpajibiM) OastHIAyBIIIbI -l TYJIFAJIbl KOCEMIIIE TYPiHe OepiiareH.

9) Opaszo6aii JlaiiblpabiH xaOapblH €CTIreH e, KbIH KyFaH Oakchbiiaid Oyninal (M.O.). barbIHBIHKEI
ceiHap (opasbiM) OachIHKBI ChIHapnaa ((hpa3eosoru3M) alThUIFAaH OWIBIH ME3TUIIH OUIIIpiN, OpasibiM
OastHay Il €CIMIIE/IECH JKaCcaJIbIHFaH.

0) OnmeHe aliTaThIH a/laM CHsIKTaHca 1a, »KyMraH ay3biH ammaasl (M.M.).  OpanbiM GachIHKBI
ChIHap e3eri (pa3zeosoru3Mre Kapama-Kapchbl MarblHaJa KYMCAJbll, OasHIAybIIIbl MIAPTTHl Pailiibl
eTICTIKKE «J1a» IIBUIAYBIHBIH TipKecyl apKbUIbl OepinreH. CoHmai-aK, opaibiM OassHIayBIIIBl €CIMIICHIH
OTKEH IIaFblHA KOMEKTEC CEMNTIK >KaJFaybIHbIH JKaJFaHybl apKbLIbl J1a KapaMa-KapCbUIBIK MOHIE He
6omaner. Cou Oip KimkeHe AJTOYKa Ke3/1eH Taca OonraHMeH, kokeiiMaeH kerneiim (OK.K.).

B) JKaybIp/pl ka0a TOKbIMaraH COH, KeMILLIIriMi3al Ty3ey KublH 6onamaiinsl (1.2K.).

®pazeonorn3MHIH OpaIbIMbl OACBIHKBIIAFBI OPEKETTIH, ICTiH ceOeOiH OUIIipin, OTKEH IIaKTaFbl
eciMIIIe MEH COH CENTeyJIriHiH TIPKECYIHEH jKacallbIHFaH.

CoHbIMEH Karap, OpajbIMHBIH OasHIAYbINIbl €CIMIICHIH OTKEeH IIaKTaFbl TYpiHE -ObIKmMaH
JKYPHAFbIHBIH KaJFaHybl apKbUIbl J1a *acanajasl. Mpicaibl, OKkeci 0acTbIK OOJFaHJIBIKTaH, KOKiperiHe
HaH micTi («OKericy» ras.).

r) Cen oHBIH TUTIH OUICEH, KOKIpeK Ke3iH ambliaabl (Abaif). Ceinemeri opanbiM OachIHKBI
CBIHAPAAFBl 1C-OPEKETTIH JKy3€re acy IapThIH OuUIipin, OasHAAybIITAaphl MIAPTTHI pail TYJIFaChIMEH
OepisreH.

r) Xaman OanpIKmbutap Oec-anThl Kam acTBhIK OKENIIM JIeT, KewseriHe chliiimaiinel (O.H.).
Ceitnemperi OarbIHBIHKBI ChIHAP (OpaJibIM) OaChIHKbI ChIHApAA AU ThIIFaH 1C-9pEKeT, KUMbLIIbIH MaKCaThIH
O1na1pin, opanbIM OastHAAYBIIIBI «J1E» KOMEKIII eTICTITIMEH TIPKeCKe asKTaJbII TYP.

OpabIMHBIH CUHTAKCHCTIK JIEHT €M1 JKall coilyieMre Colikec KOHCTPYKIMSIIAPMEH KoHE OaFbIHBIHKbBI
CBIHAp KOHCTPYKITMUTAphIMEH Jie Oepiiei.
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®pazeosorusIbIK TYTACTHIKTap MeH (hpa3eoorusuIbIK OIpIiKTep KypMmalac ceiljieM KypaMbIHa
KeJir, He OAChIHKbI, HE OaFbIHBIHKBI COMIIEM CBHIHAPIIAPBI PETIHE KYMCalIaIbl.

®dpazeosnoru3MIepIiH CAHTAKCUCTIK OPAJIBIMbI KypMaac coisieMHiH OaFbIHBIHKBI ChIHAP O6JIIriHae
KeJreHae, OachIHKbI ChIHAPMEH ((hpa3eosloTM3MMEH) TYpJli MarbIHAJBIK KaTbIHACTA JKyMcCalajbl, opi
OaFbIHBIHKBI 06J11K OastHIaybIIIbI €TICTIKTIH TYPJl (opMaapblH KaObLIIali bl

A opasibiM GachIHKBI ChIHAp OedTiriHe Kemin, OaFbIHBIHKBI CRIHAPHI (Ppa3eosorn3MHeH OOoIFaHaa
OpaJjbIM €TICTIKTIH TYPIi pail, maK KaTeropusiapbIMeH KOpiHel.

KopsiTa aiiTcak, Ka3ak TUTIHAErT CHHTaKCUCTIK KOHCTPYKIMSAHBIH Oip Oesmiri 60bin TaObUIaThIH
(hpazeonoru3Maep/IiH KOMIIUIrT 0achIHKBI COUIEM PETiHAC dKyMcanaabl /a, OaFbIHBIHKBI COMUIIEM OHBIH
opanbIMbIH kacaiiibl. CoHbIMEH Oipre TimiMI3e kail ceillIeMMEH TIpKECIMAITIKKE TYCII, COMIeMHIH
HMOLIMOHABIK-9KCIIPECCUBTUIINH ~ apTThIPAaThIH  OKIIAy CO3 KbI3METIHJET1 (ppa3eonoru3sMaepiaiy
OpaJIbIMBI J1a AHBIKTAJI/IbI.

®pazeosioru3M MeH KypMmasac ceilieM ChIHapiapbl OOJbIN KEeJIeTIH CUHTAKCUCTIK OpajbiM TYpJIl
KaThIHACTAp MEH MaFbIHAJIBIK OalTaHbICTap apKbUIBI KOPIHEI.
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MPEJIMET UCTOPUUYECKOM ®PA3EOJIOTMA B CBETE
®PA3EOQJIOTMTYECKOM KOHIENIIUA M.M. KOIIBIJIEHKO

AnHoranusi: B crarbe omnpenensiercs NpeaMeT HCTOPHUYECKOH (pa3eosiorMu B CBeTe (pa3eosormyecKkon
kounernmu M.M. Konbuienko. OOGOCHOBBIBaeTCS HEOOXOIMMOCTh M I1€JI€CO00PAa3HOCTh HIMPOKOTO ITOHWMAaHUS
IpeIMeTa AMaxpoHUYecKor Qpaszeonoruu, 6asupyromerocs Ha TeoperTnyecknx Bo33peHusx M.M. Kombutenko u 3./1.
[ToroBoi#i, KOTOpBIE EAMHUIIEH (pa3eoIOTHH CUUTAIOT (paseocodeTanue. ViIMeHHO aHanm3 QpaseocoueTaHuii pa3HbIX
TUMOB, (DYHKIIMOHMPOBABIIMX B TOT WJIM MHOW MEPHOJ MCTOPUH S3bIKa, MO3BOJSET BBISIBUTH CHCTEMHBIH XapakTep
(pa3eoNOrnuecKuX eMHMLL, YSICHUTD UX KaTeropruabHble CBOMCTBA M M3yYUTh MEXaHN3M (pazeodpazoBanus. [Ipu atom
0c000 TOMYEepKHUBACTCS, YTO K cdepe (ppa3eosorud OTHOCITCS TOJIBKO HOMHHATHBHO-IIEIOCTHBIC (hpazeocodeTaHws,
TOT/a KaK cBOOO/HBIE (ppaseocoueTanust BO (hpa3eoqornuecKuil KOpITyc si3bIka HE BXOJIST.
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KaroueBbie cioBa: npeameT HCTOpI/I‘{CCKOfl (bpa3eon0ml/1, (1)pa3eocoquaHHe, HOMHWHATHUBHO-LICJIOCTHBIC
(I)paSGOCO‘IeTaHI/ISI, JCHOTAaTUBHBIC CCMCMBbI, KOHHOTAaTUBHBIC CCMCMBEI.

M.M.KOIIBIVIEHKOHBIH ®PAZEOJOTI' UAJIBIK TYXBIPBIMJAMACBIHBIH AACBIHIA
TAPUXHU ®PAZEOJOTUAHBIH ITOHI

Anparna: Makanaga M. M. KomnbuieHKOHBIH ()pa3eooTHsUIBIK TY)KBIPHIMIAMACHIHBIH asChIHAA TapuXu
(pazeonorusiHbiy MoHi anbikTanFad. M.M. KonbuieHko mMeH 3. 1. [ToroBaHbIH TCOPHSIIBIK KO3KapacTapblHa HETi3eIIeH
JMAaXpOH/BIK  (hpa3eosorusi TaKbIPHIOBIH KEHIHEH TYCIHYIIH KaXETTUIri MEH OpBIHJABUIBIFEI Heri3neneni, oiap
(hpazeosorusiHblH, Oipiiri petiHme (pasanblK TIPKECTI KapacThipaibl. By (hpa3eonorusuiblK OipIiKTepaiH KYHeTiK
CHUIIAThIH aHBIKTAYFa, OJIAP/IbIH KATErOPHUSUIBIK KACHETTEPIH TYCIHYTE jKoHE (hpa3aliblK KaJIbIITACy MEXaHU3MIH 3€PTTeyre
MYMKIH/IIK OCpeTiH TUI TapUXBIHBIH OCITUIl Oip KE3CHIHIC )KYMBIC ICTCHTIH OpTYpii THOTEri (pasaibiK TipKecTepIi
tannay. ConsiMeH Oipre, (hpazeosoruzmiep canacbiHa TEK HOMUHATHUBTI-TyTac (ppa3eoorusuibiK TipKecTep FaHa cliireme
JKaCANTBIH/BIFBI, )l €PKiH (PPa3eoOTHSUIBIK TIpKECTep TUIAIH (pa3eosorusuIblK KOpIyChiHa €HOSHTIH/Ir epeKie aTamn
KOpCETIJIreH.

KinT ce3nep: Tapuxu ¢pazeonorusHbly 1oHI, (pa3eosorusibK TIpKEC, HOMUHATHUBTI-TyTac (pa3eoorusuibiK
TipKec, JICHOTATHBTI CeMeMaJiap, KOHHOTAIMSUIBIK ceMemaliap.

THE SUBJECT OF HISTORICAL PHRASEOLOGY IN TERMS OF THE
M.M. KOPYLENKO PHRASEOLOGICAL CONCEPTS

Abstract: The article defines the subject of historical phraseology in terms of the M.M. Kopylenko phraseological
concepts. It substantiates the necessity and expediency of a broad understanding of the diachronic phraseology subject,
based on the theoretical views of M.M. Kopylenko and Z.D. Popova, who consider a phraseological combination as
a unit of phraseology. The analysis of phraseological combinations of different types that functioned in a particular
period of the history of the language allows us to reveal the systemic nature of phraseological units, to understand their
categorical properties and to study the mechanism of phrase formation. At the same time, it is especially emphasized
that the sphere of phraseology includes only nominative-holistic phraseological combinations, while free phraseological
combinations are not included in the phraseological corpus of the language.

Key words: the subject of historical phraseology, phraseological combination, nominative-holistic phraseological
combinations, denotative sememes, connotative sememes.

[Tpu uccnenoBaHuu (pazeoqOrHUIECKOTO COCTaBa sI3bIKAa OINPEAEIIEHHOTO HCTOPHUYECKOrO
nepuosia OrPOMHOE 3HAYeHHE MMEIOT B3INISAIbl aBTOpa Ha MpeaMeT (pa3eosNornu Kak HayKH.
TpanuiuonHast (Gppa3eosorus 3aHUMACTCS W3yUYEHHUEM OTPAaHUYEHHOTO Kpyra sI3bIKOBBIX €IMHUII,
KOTOpBIE  XapaKTEpPU3YIOTCS  yCTOMYMBOCTBIO,  BOCIPOU3BOAMMOCTBIO,  IKCIPECCUBHOCTHIO,
[EJOCTHOCTBIO 3HaueHUs (cM. paboTel A.M. babkuna [babkun, 2009], B.I1. XKyxosa [Kykos, 1978;
Kyxos, 1986], A.B. XKykosa [Kyxos, 1995; Kyxos, 2000], B.M. Mokuenko [Moxkuenko, 1990;
Moxkuenko, 1995], A.1. MonotkoBa [MonotkoB, 1977; Monotkos, Ocumnosa, 1990] u ap.).

OpHako TpH TaKOM «y3KOM» MOHMMAaHUU TMpeaMeTra (ppazeosioruu 3a mpeeiaMyd BHUMaHUs
UCCIIEIOBATEIIsl OCTAETCsl MPAKTUUYECKH BECh KOPIYC (hpa3zeocoyeTaHnii, BeCbMa pa3HOOOPa3HbIX 110
JIEKCUYECKOMY HaIOJIHEHHIO, CEMAHTUYECKUM U TPaMMaTUYECKUM CBOMCTBAM U BBICTYHAIOLINX KaK
€IMHBIE CYIIHOCTH, MPEACTABIAIOIINE MEPBYIO CTaANI0 (Ppa3eooru3alui Ha CUHTarMaTu4ecKoM
ypoBHE HX peanu3anuu. [IOHATh €ro 3HAYMMOCTh B MCTOPHH (OPMHUPOBAHUS (HPa3eosorndecKoit
CHUCTEMBI PYCCKOTO $I3bIKa TIOMOTAeT IUAaXPOHMUYECKHM MOAXOJ K €ro u3ydeHuro. JIormuHeM mpu
9TOM SIBJISIETCS UCXOAMTH U3 (pazeonornueckoit koHuenuuua M.M. Komnbutenko u 3./1. ITornosoi,
KOTOpbIe eauHuIel (paseonorun cunraror ¢paszeocoueranue (PC), To ecth a0060€ coueTaHue
JIEKCEM, MOCKOJIBKY «COYETaeMOCTh JIEKCEM WHBapUaHTHA I10 CYLIECTBY, a OrpaHHYEHHE O0BEKTa
(dpazeonorun y3KMM KpPyroM COYETaHHUN JIEKCeM BeJEeT K HCCICIOBAHMIO JIUIIb HETHUITHYHBIX,
BBIPOXKICHHBIX (Ppa3e0CcoueTaHUM U OCTaBIISIET B CTOPOHE OOraTetIIy0 HHBApUAHTHOCTD (@ BMECTE C
TEM U BAPUAHTHOCTb) COYETAHUH, IPEACTABICHHBIX B )KMBOM OOIIIEHUH FOBOPSIIUX U CITYIIAIOLIIX)
[Kombutenko, Ilomosa, 1978, c. 13]. IlosTomMy mpaBOMEpHBIM MPEACTABISAETCS YMOTpeOIeHUe
TEPMUHOB ¢hpazeocouemanue, ppazeonocuieckas eOuHuyd, hpazeonocusm B KauecTBe CHHOHHMOB,
HOCKOJIBKY (hpazeocouemanue, TOHUMAEMOE KaK COYETAHHE JIEKCEM, MOHATHE OoJiee HIMpPOKOE.
Houomwl Taxxke ABIAIOTCS (PpazeocodyeTaHusIMU, HO (ppazeocoueTaHus MU 0COOOTO THIA ¢ BHICOKOH
CTENIEHbI0 CEMAHTUYECKOW CIMTHOCTH KOMIIOHEHTOB, MX cocTaBisiomux. CienoBaTenbHo,
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JIOTTyCTUMO Ha3bIBaTh (Ppa3eocoyeTaHrusIMHU JIF0ObIe (Ppa3eoIorndecKie eTMHUIIBI (B TPATUITHOHHON
TEPMUHOJIOTUU — (hpazeosio2usmel, paseonocuyeckue covemanus, pazeonocuieckue cpaujeHus,
UOUOMBL UTT UOUOMAMUYECKUE BbIPANHCCHUSL).

[[upokoe moHMMaHHE MpeaMeTa (pa3eosoruy, Ha Hall B3I, OCOOEHHO ONpPaBJaHO IpPU
o0pallleHnHu K SI3bIKYy B €ro IMPOLUIOM COCTOSHUM, B YaCTHOCTH, Hampumep, K sa3blky XY Beka,
¢dakTtuyecku Oosiee yeM Ha JABECTH JIET OTCTOSIIEro OT ceronaHsuHero AHs. I[IpencraBnenue o
(dbpazeonoruveckoii cucteme pycckoro sizbika X Y1 Beka MOXHO COCTaBUTD JIMIITh UCXO/SI U3 TAHHBIX
TEKCTOB TOM 3I10XU, @ UMEHHO B TEKCTaX Pean3yeTcsi COYETAEMOCTh JIEKCEM.

@paseonoruss XVYIII Beka Kak CyIIECTBEHHAs! 4acTh CTPYKTYpPbl PYCCKOIO S3bIKA HA JTAHHOM
CUHXPOHHOM Cp€3€ OTpa)kaeT B CBOEM CTAHOBJICHUM M Pa3BUTUHU JIEHCTBUE YHUBEPCAIBHOTO
IIPUHLINIIA BceoOuIel cBsi3u U cucteMHOCTH. C MO3ULMNA AMaXPOHUYECKOTO METO/a, MOTyUHBIIETO
CBO€ MOJTHOE MPU3HAHKUE B UCTOPUYECKON PYCUCTUKE MOCHEAHUX AecaTimieThii XX —Havyana X X1 BB.,
dpazeonoruveckas cucreMa pycckoro s3pika X Y11 B. mpeacTaBisieT pe3yabTar U CJIEICTBUE CBA3EH,
B3aMMOCBSI3€H U B3aMOOOYCIIOBIIEHHOCTH €T0 3JIEMEHTOB B IIPEJIeJIax LEJI0CTHOM CUCTEMBI, KOTOpast
o0naaeT CoCOOHOCTBIO Pa3BUTHS M CaMOPa3BUTHSA, KOIZlAa M3MEHEHHUS B OJHON U3 IMOJCUCTEM
A3bIKA BJIEKYT 32 CO0OI U3MEHEHMsI B IPyI'HX €ro crparax. BekpbiTHe 3THX cBsA3el uepe3 NpUuHIUI
AKCIUIAHATOPHOCTH, UIMPOKO MPUMEHSEMBIH B JUAXPOHUYECKOW JIMHIBHCTHUKE, OOHAPYKUBAET
3TH NPUYUHHO-CIIEICTBEHHbIE OTHOLICHMSI, BIUAIOIINE, B TOM 4YHCIE, U Ha (OPMHpPOBAHHUE €ro0
¢paszeonoruueckoit cocrapisonieil. OTcroaa CBA3M U B3aUMOCBS3H B PYCCKOM SI3bIKE HA Pa3HBIX €T0
YPOBHSIX €CTh IPUYMHA TOT00HBIX U3MEHEHHH, TOT1a KaK 3BOJIIOLMS B OT/AEIbHBIX €0 MOJICUCTEMAX,
B YaCTHOCTH BO (Dpa3eosioruu, - CIAeICTBUE ITUX MPUUHH.

Kpowme Toro, «BpeMeHHast AUCTAHLIUS» CO3AET ONpEAeIIEHHbIE CIIOKHOCTH IIPH 0OHAPYKEHUU
(Gpa3eoqOruuecKux €IUHUI] S3bIKa HM3y4aeMOro Mepuoja, MHOIME M3 KOTOPHIX MOTYT OBbITh «HE
Y3HAaHHBIMM» HOCHUTEJISIMU COBPEMEHHOIO PYCCKOT'O SI3bIKa, HAIIPUMeEp:

bepemennas 6ouka («mepa Iis KUAKAX U CHITYIHX TE),

bpaxosannvle capau («CTPOEHUS, B KOTOPHIX OCYLIECTBIIsIIaCh OpakoBKa TOBapay) —

«Beneno or Kommepi-Komnerun cnenars 1Ba 0coOnuBble OpakosanHvle capas, B KOTOpbIE
NEHbKY U JIeH U3 aHOapoB npuBOo3uTh U OpakoBarh» (IlonmHoe coOpanue 3akoHOB Poccuiickoit
uMmriepuu, T. 9, c. 462),

s8uouUMas ¢ HeUOUMbIM («OUYE€Hb MHOTOY) —

«HaBapeHo, Hare4deHo, Ha)KapeHo, HaPsKEHO, HACTPAINAHO, 8UOUMAs ¢ He8UOUMbIM. BpBKH
210» (CnoBaps pycckoro si3bika X Y1 Beka, T. 3, ¢.158),

8KYCHble YOopbl («KMOIHAS, CTHIIbHAS OICKIA») —

«Benukonenusie u 6xycHuvle yoopur O0BopoxkatoT B3opsl. Xpce. TB. I 192» (CrnoBaps pycckoro
s3pika X Y1 Beka, T. 3, ¢.191),

3a8usanbHule bymadxicku («OUTyIm») —

«HeBo3MOXXHO mopymarh, 4ToO0 KHMra CHUs Ha MHO€ 4YTO TOJWIacs, KaK Ha 3d6UBANbHbIA
oymawxu. Pmms [TyT. 112» (CnoBaps pycckoro si3pika XY Beka, T. 2, ¢.165),

He3a6b168a1020 decsamka (0 YeIOBEKE — «yYMHBINH, CMEKaTUCTHIIN),

cam 6onbuiotl (0 YeIOBEKe — «HE3aBUCHUMBIH, CaMOCTOSATENbHBINY ) U TIOAOOHBIE.

Jlump ananus QpazeocoueTaHnil pa3HbIX THUIIOB MO3BOJISET BBIIBUTH CHUCTEMHBIN Xapakrep
(Gpa3eoqOruuecKux €IWHUL, YSICHUTh MX KaTeropuajbHble CBOWCTBA U M3YYUTh MEXaHU3M
¢dpazeoOpazoBanus. VIMEHHO B COUYETaEMOCTH JIEKCEM «...3aJIOKEHbI UMIIYJIbCHI T€X IPOLECCOB,
KOTOpbIE IPEBpAIAlOT MUMOJIETHOE, Cly4yailHoe, Ka3yaJlbHOe, TO €CTh PeueBOe, B CIOXKHUBLIEECS,
MIOCTOSIHHOE, TpUCYIee KOJJIEKTUBY, TO ecThb si3bikoBoe» [Kombuienko, Ilomoma, 1978, c. 8].
[ToaToMy nuaxpoHHUYECKOE HCCIEOBaHHE (Ppa3eocoueTaHuii B HOMUHATHMBHO-CEMaHTHUYECKOM M
OHTOJIOTUYECKOM aCIEKTE OCOOCHHO Ba)KHO M aKTyaJIbHO.

Jlnst cemanTraeckor xapakrepuctuku OE MbI cuuTaeM BIIOJIHE ONIPAaBJIAHHBIM ITPUBJICUYECHUE
Metona cememHoro ananuza OC, nmpennoxxkennoro M.M. Konbutenko u 3.J1. [Tormosoit [Kombuienko,
[TorroBa, 1978; Kombuienko, IlomoBa, 1989]. OcHOBBIBasSich Ha THUIIOJIOTHHA CEMaHTHYECKOTO
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collep KaHMs JICKCEMBI, pa3paboTraHHOW akamemukoM B.B. BunorpamoBsiM [Bunorpanos, c. 5],
aBTOPBI JAaHHOTO METOJa Pa3IMYaloT MATh PA3HOBUAHOCTEN CEMEM, KOTOPbIE MOTYT CO/IEPKATHCS B
nekceme: nse neHoratuBHble (1, /12) u tpu konHoratusHsbie (K1, K2, K3).

JenoratuBHas cemema [JI1 cooTHeceHa C MarepUalbHO-YYBCTBEHHBIM OOBEKTOM
JICUCTBUTEIIBHOCTH W BBICTYNAeT B Ka4eCTBE IEPBUYHOrO 3HakKa. JleHoraruBHas cemema [[2
BBIPAKAETCS JICKCEMOH, yke nMmerornieit cememy /[1. B manHOM ciyuae mpoucxoauT mpucnocobaeHne
CTaporo HAMMEHOBAHUS K HOBOMY JICHOTATY.

Cemema /12 CcOOTBETCTBYET HpPOM3BOAHO-HOMUHATUBHOMY 3HAUEHHUIO 10 TPaJAULUOHHOU
kjaccudukanuu. To ecTb Jekcema, coaeprkaiias ceMeMy /12, Oyayuu BTOpUYHBIM 3HAKOM, SIBIISIETCSI
€IMHCTBEHHBIM (WM, IO KpallHel Mepe, OCHOBHBIM) HAMMEHOBAHUEM TOTO MJIM MHOTO JIEHOTaTa.

CpaBaum: xousb (1) eoponoti u konv (J2) waxmamnoui. Jlekcema xous ¢ cememoit JI1
— «JlIOMallIHee MapHOKOMIBITHOE >KMBOTHOE», Obla MpUMEHEHa JJs HaUMEHOBaHUS IIaXMaTHOMN
¢urypsl. CoBepiieHHO HOBasi cememMa /|2 numeert, oHako, 00IyI0 MOTEHLIHAIbHYIO CEMY («BHEIIHE
MIOXO0’Kasl Ha TOJIOBY KOHS», IPH 3TOM CXOJICTBO MOKET ObITh BEChbMa MPUOIU3ZUTEIBHBIM).

OTa Ke JIeKCeMa UCIOJb3yeTCs TakKe JUIsl IMEHOBaHHsI OOUTOro KOXeil JUIMHHOTo Opyca Ha
MOJICTaBKax JUJIsi THMHACTUYECKUX yHpaxkHEeHUH — kows ([2) eumnacmuueckuii. Jlannas cemema
Takke umeet oouue ¢ /{1 noreHunagbHble CeMbl ((TYIOBHILE KOHS», «CUAETH BEPXOM»).

[TomuepkHeM, uTo cemema JI2 He €CTh pe3ysbTaT CEMaHTUYECKOro pasBuThsa cemeMsl Jl1, a
JIMILb €€ UCTONb30BaHKE (BBIIEJICHO HAMH) JUIsl IYMEHOBAHUS JIPYrOro JIeHOTara.

Konnorarusubie cemembl (K1 — mortuBupoBanHnas, K2 u K3 — HemoTuBHpOBaHHBIE) — 3TO
ceMeMbl, 00pa30BaBIIUECS Y JIEKCEM, YIKE COJEPKAIIMX I€HOTaTUBHBIE CEMEMBI B CHITY PaCILIUPEHUSI
JIEKCUYECKON coyeTaeMOoCTU. JIekceMbl ¢ KOHHOTAaTUBHBIMU CEMEMaMU CITY’KaT JOIMOJHUTEIbHBIM
0003HauUEHUEM JICHOTATOB, YK€ UMEIOLIUX MPSIMble HAUMEHOBAHUSI.

Konnorarusnas cemema K1 — pesynprar pa3Butus 3Hadenus cemembl /{1 wnm [I2, a He
UCIIOJIb30BaHUE TOTOBOM JIeKCeMbl B KauecTBe HOBOro HauMmeHoBaHus (kak J[2). Cemema Kl
0003HauaeT Kakoh-1nbo pparMeHT AeMCTBUTEILHOCTH IIyTEM CCbUIKM Ha 00pa3 Jpyroro AeHoTara
U 00OBIYHO, B OTJIMYUE OT ceMeMbl J[2, B TaHHOM SI3bIKE MOXKET OBITh BhIpaXKEHA JPYToi JIEKCEMOi,
umetroien craryc [1:

uckpa neyoosonvcmaus (K1J1) —

«Ho nuip 4yyTh TOJIBKO B HEM MAaJ€HbKasl UCKpA HeY0080bCMEUs BOCIIaMEHUIIACh, BAPYT
3arMeBaeTcs ums TBoe...» (PKusomnucen, 4. 2, nucrt 11).

Konnorarusnas cemema K1 Bo3HuKIIa B pe3ynbTare MeTaQopu3aluu J€HOTaTUBHOW CEMEMBI
J1 uckpa — «menpuaiiniasi YacTUYKa ropsIIero WiM packajleHHOI'o BELIECTBa; MeJKas Onecrtaias,
CBEPKAIOIIIasi YaCTUIIAa» U COXPAHSIET €€ CeMbl ‘MAJICHbKUI , ‘3aMETHBIN , ‘SIPKHIl’, ‘TIOPOXKIECHHBIN
4yeM-1u00’, KOTOpble M3 MOTEHUUANbHBIX NEepeuuid B pa3pal auddepeHIHaNbHbIX, TOrJIa Kak
KOHKPETHBIE CEMbI COXPaHSIIOTCS, HO IIEPEBOJIATCS B IUIAH CPAaBHEHUSI, OTCHIIIOYHOIO (POHA.

KonnorarusHas cemeMa K2 He nMeeT JOrHMYECKON CBSA3M C JICHOTaTUBHOM CEMEMOM TOM ke
JIEKCEMBI, B JAHHOM CJTy4yae BO3MOXHA JIUIIIb aCCOIIMaTUBHAS CBA3b:

cam opye (K2K2 — «ibsiHBIN 4€I0BEK, HABECEIe)) —

«He npasnm ero, on cam dpye» (CrnoBaps Axkanemun Poccuiickoi, 4.5, c. 335)

—TO €CTh YEJIOBEK HAXOAUTCS B TAKOM COCTOSIHUU, KOT/1a UM HE BOCIIPUHUMAIOTCS OKPY’KaIOI1e
JIIO/IH, OH — ‘ZPyT cam cebe’.

Kpaitnsas crenens metadopuzauuu ycmarpuaercsi Takxke Bo DPC obapawex 6 bOymasicke
(«B3aTKAY) —

«(TTogwstamii:) B ropose cyaps v Ha 11a3a TOTO YEJIOBEKA HE MYCTHUT, KTO O€3 mepyaTok, TO €CTh
y Koro HeT Oapamika B Oymaxkke. HexaueB. Heynaunusoii B mo6Bwu. ..» (Ilanesckas, c. 14) -

Kak orMevaercs B «CroBape pycckoil (ppazeosiorun», Beipaxenue ¢pukcupyercs yxe B XVYII
BEKE U BO3HUKIIO, 10-BUAUMOMY, B KaHIIEJIIPCKOM si3bike [ bupux, Mokuenko, Crenanosa, c. 42]. Ha
Halll B3MJISAJ, JIEKCeMa 8 Oymadicke CONEPKUT KOHHOTaTHBHYIO0 ceMeMy K1 ‘3aBepHyTblif BO 4TO-TO;
CKPBITBIN OT MOCTOPOHHUX T1a3’, cemeMa xe K2 nexkcembl bapauiex nmpeacTaBisieT co00i pe3ynbprar
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AHHUTWISIIMY METaQOPUUYECKOTO 3HAUEHHUSI ITOM e JIEKCEMbl ‘HEYTO MaTrepuasbHOE, IOJIE3HOE,
MIPUHOCSAILIEE JI0XO0A , BBI3bIBAsl aCCOLMALINY C OapallIkoM KaK MPOITyKTOM MUTAHHUS.

HemotuBupoBanHast koHHOTaTHBHas cemeMma K3 He cOOTHOCHUTCSI ¢ Kako-Tn00 1EeHOTaTUBHOM
CEMEMOI1, OHa CYyIIECTBYET TOJIBKO B a0COIIOTHO ycTOMUNBBIX DC:

samomaiinosa decamra (K3K2 — «o yenmoBeke JEerkoMbICIICHHOM, HEOCHOBATEITLHOMY ) —

«W3 TBOMX CIIOB 5l HOHUMAIO, YTO €TOT KpaCaBULl 3aMOmMaiiioga oecamka, He Tak au? COKooB.
Cyneiickus umsinuab (ITanesckas, c. 101).

HazBanHbIe pa3HOBHUIHOCTH CEMEM BCTYIIAIOT BO (PpazeocoyeTaHusIX B pa3InyHbIe KOMOMHAIIH,
bopmupys PppazeonornuecKuii KOpIyc si3blka.

Cnenyer 0co00 OTMETHTb, YTO, Ha Hall B3MIsA, K chepe Ppa3eosoruu OTHOCATCS TOJBKO
nomunamugno-yenocmusle OC, Torna xkak cBoOogHpie @C BO Ppa3eonornueckuii Kopyc s3blka
He BXoAiT. HoMuHaTuBHO-11e10CcTHRIMY BhICTyNatoT @C ¢ orpaHUYEHHON COYETaEMOCTBIO JIEKCEM, B
KOTOPBIX XOTsI OBbI OZITH N3 KOMIIOHEHTOB UMEET CEMEMY CO cTaTycom, HaunHas ¢ 12 ([12, K1, K2,K3),
TO €CTb KOIJla B JIEKceME OOHapyKUBAETCs] CEMaHTUYECKUN CIBUI, 00YCIIOBINBAIOIINN 1I€IbHOCTh
HOMMHALIMU ¥ MIPUBOJSAIINH (B TOW MJIM HHOM Mepe) K WIUOMAaTHUYHOCTH.

[Tpu 5Tom nox HomuHaTUBHOCTHI0O PC MOHKMMAETCS UX CIIOCOOHOCTD LIETUKOM COOTHOCHUTHCS
C IpeIMeTaMu, OHATHUAMH, MTPOLIECCAMU U SIBICHUSIMH OObEKTUBHOIO MUPA, TO €CTh CIIOCOOHOCTD
Ha3bIBaTh TOT WM MHOM jeHoTaT. ®C Takoro poaa BBHINOIHSIOT, MPEX/E BCEr0, HOMUHATHUBHYIO
U KOTHUTHBHYIO (YHKUMH, M LEIbHOCTh HOMHMHAIIUM B HHUX JIOBJIEET HaJ CTPYKTYypHOI
pazneabHO0(OPMIIEHHOCTHIO. AOCOTIOTHO BCE OHM HOMHHATUBHBI, B TOM YHCJIC M SKCIIPECCHUBHBIC.
KonnoraruBHas 4dacte cemanTHku 3KcmpeccuBHbIXx DC He mpeobimamaeT Haa JEHOTATMBHOM, a
«repekpbiBaeT» e€. CienoBarenbHO, CTPYKTYpHAsl paCuwIE€HEHHOCTh, HOMUHATUBHOCTbh U OCOOEHHO
CeMaHTH4YecKas 1IeIbHOCTh HOMUHAIIMU BBICTYNAIOT OCHOBHBIMH KaT€TOpUAJIbHBIMU IIPU3HAKAMU
(dbpa3zeonoru3MoB. DKCIPECCUBHOCTh, OOPa3HOCTh, CTHUIMCTHYECKAs MAapKHUPOBAHHOCTh — 3TO
(dakynpratuBHbIe Tpu3Haku OE.

Takum 00pazom, IpPeIMETOM HCTOPUYECKON (Ppa3eosoruu SIBISETCS COUETAEMOCTh JIEKCEM,
KOTOpasi peayiu3yeTcsl B BUuAe (PppazeocoueTaHuil Ha ONPEIEICHHOM KOHKPETHOM OTPE3KE MCTOPUU
PYCCKOTO JIUTEPATypHOIO sI3bIKa B ONPEIEIIEHHBIX KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX YCIOBUAX. VIMEHHO
COYETAaeMOCTb JIEKCEM OIPEEIISieT BCE UMEIOLINECS B A3bIKE BOBMOKHOCTH sl (hpazeoOpazoBaHUs
U SBJISIETCS OCHOBOM At (hopMupoBaHus (pazeosnornyeckoro Gouaa sizpika. B MoMeHT cBoero
nosiBiieHUs1 (hpazeocoyeTaHusi MPUHAJIEKAT peud, B JajbHEHIIeM, B pe3yiabTare pPEryIspHOTO
yHoTpeOIeHHs], 3aKPETISIOTCS B SI3bIKE M 00pa3yloT ero (ppazeosiornyeckyto CUCTEMY.
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CTUWJIMCTUYECKHE OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOT'3MOB
B POMAHE C. MOOMA “JIYHA U I'POIII”

AHHoOTanusi: B crarbe mmpeacTaBiIeHO UCCIIEN0BaHNE 0COOCHHOCTEH CIIONIB30BAHMS (PPA3COIIOTHUECKUX EINHHMI
B pomaHax C.Mosma. dpazeonorniyeckne eqUHULIBI TPUIAIOT PEUHN CHITY U yOSAUTEIbHOCTD, KPACOYHOCTh M 00Pa3HOCTb.
Mertkoe (pa3eosornuecKue eIMHNLBI OKUBIIOT s3bIK. B pomane C.Mo3Ma MbI MOXKEM YBHJIETH OOIBIIOE KOJINIECTBO
(hpazeoTOTHUECKUX EIUHMUI], a TAK)KEe MHOTAA BCTPEYAIOTCS (PPA3eOIOrMUIEecKUe CPAIICHUs, KOTOPbIE HCIIOIb3YIOTCS
B CaMBbIX pa3MUUHBIX (QYHKIMAX. XapaKTepUCTHKAa (PPa3eoqOrHUecKnX EIUHMI] 10 CEMAHTHYECKOW CIAasHHOCTH
MOKa3bpIBaeT, 4to B pomane C.Mosma mpeBamupyroT (hpa3eoqorniyeckue CpaileHus, MHCaTelb TaKKEe HCHOJIb3yeT
(hpazeonornueckue €ANHCTBA M COUYETaHMUS, KOTOPbIE BCTPEUAIOTCS B paccKaszax pexe, OJHAKO, HECOMHEHHO, UTPAIOT
Ba)KHYIO POJIb U BHIMOJHSIOT ONPECICHHYIO (PyHKIHUIO.

KaroueBble cioBa: (paseonorndeckue €AWHUIBL, CTHINCTHYECKHE OCOOCHHOCTH, aKTUBHBIE M ITACCHUBHBIC
(bpazeonornueckue eANHMIBI, POMaH, CTHINCTHYECKHUE TIPHEMBI.

Angatna: Makanaga C.MosM pomMaHTapeIHAAFel (DPA3CONOTHUSIIBIK OIpIIKTEpi KOJAaHY EPEKIICIiKTepiH
3epTTey KapacThIpbUIFaH. Dpa3eoNorwmsuIbIK OipIiKTep Coiiey KyIli MEH HaHBIMIBUIBIFBIH, OOSYbl MEH OCHHENLTIriH
Oepeni. ®pazeonorusiblK  Oipimikrep Timai sxkaHmaHgeipansl. C. MoOSMHBIH poMaHBIHAA 013 (pa3coNOTHIIBIK
OipIiKTep/IiH KO MeJIIIEPiH Kope aTaMbl3, COHBIMECH KaTap dpTYpii PyHKIHsIapaa KOITAHBUIATHIH (Pa3eOT0THsITBIK
TipkecTep ne keznmeceni. DpazeosOTHIBIK OIpIIKTEpIiH CEMaHTHKAIBIK OipiikTepi OoifbiHIma cumatTamacel C.
MOSMHBIH pOMaHbIHIa 0achbiM OOJATBIHABIFBIH KOPCETE/, Ka3yIllibl COHBIMEH Karap pOMaHIapblHIa a3 Ke3[AeCeTiH
(hpa3eonmorusIIBIK OipIiKTEp MEH TipKecTepai KonaaHaael. byl e3 kKe3eHiHIe MaHBI3IbI POJI aTKapaIbl XoHe Oenriti 6ip
(YHKIMSHBI OPBIHIANIBI.

Kiar ce3mep: ¢pa3eomorusuiblk OipimiKTep, CTHJICTHKAIBIK CPEKIICTIKTEep, OCNCEHMI JKOHEe  IMAcCHBTI
(hpaszeonorusIIBIK OipIiKTep , POMaH, CTHIMCTUKAIBIK KYPBUIFBLIAP.

STYLISTIC PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN
THE NOVEL OF SMAUGHAM “THE MOON AND SIXPENCE”

Abstract: The article presents a study of the peculiarities of using phraseological units in the works of S.
Maugham. Phraseological units give speech power and persuasiveness, colorfulness and imagery. Phraseological units
enliven the language. In S. Maugham’s novel, we can see a large number of phraseological units, and sometimes there
are phraseological splices that are used in a variety of functions. Characterization of phraseological units by semantic
cohesion shows that phraseological splices prevail in S. Maugham’s novel. The writer also uses phraseological unities
and combinations that are less common in stories, but undoubtedly play an important role and perform a certain function.

Keywords: phrascological units, stylistic peculiarities, active or passive phraseological units, novel, stylistic
devices.
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The substance of this article is based on apply of phraseological units in compositions. English
is overflowing phraseological units. They went by mouth to mouth, from generation to generation.
Understanding phraseology allows a deeper understanding customs and traditions, his view to human
strengths and weakness, specific outlook and literature. Unquestionably, any language, culture, way
of living-being of any nation can be deeply acquainted only through reading of its compositions. And
complete knowledge of English one can achieve only through understanding original composition, which
is full of idioms, phrases, stylistic devices and expressions.

The complication of looking over phraseology exists for many centuries. Phraseology is fascinating
because they are vivid and bright. Simultaneously, they have unforeseeable interpretations. They often
have unusual connotations. Analysis of phraseology manifests that they have important roles in spoken
and written language.

Thus, in the beginning of the XX century necessity of phraseology allocation in an independent
linguistic discipline have been created. Foreign and domestic researches have played the important role
in researching the phraseology. We can name the works of J. Seidl, W. Mc Mordie (1978) [1], Ch. Bally
(1965) [2], L.I. Sreznevsky (1873) [3], [.A. Baudouin de Courtenay [4], E.D. Polivanov (1968) [5], L.V.
Shcherba (2004) [6], A.A. Shakhmatov (2001) [7], Ferdinand de Saussure [8], K. Brugmann [9], O.
Jespersen (2006) [10] and others.

In the works of M. M. Kopylenko and Z. D.Popova (1970) [11, c, 81-94.], V. L. Arkhangelsky
(1966) [12], M. T. Tagiev [13] present a “distribution” approach to the description of phraseological
units, according to which to establish the qualitative certainty of language units of different levels, it
is sufficient to take into account their distribution, that is, the environment in which they appear in the
syntagmatic series.

The aim of this article is to identify stylistic peculiarities of phraseological units in the novel of S.
Maugham “The Moon and Sixpence” and the object is phraseological units in the novel of S.Maugham
“The Moon and Sixpence”.

English is rich of phraseologies. Understanding phraseology qualifies deeper understanding the
history of the people, their attitude to human strengths and weakness, specific outlook and literature.

British novelist, playwright, short-story writer S. Maugham used great diversity phraseologies in
his famous novel “The Moon and Sixpence”. Especially he used masterly body phrases. They are: fo lose
one’s head, to rub shoulders with somebody, to rack one's brain, to make head and tail of something, to
believe one’s eyes, to keep body and soul together, to hold somebody's tongue, to cut the ground from/
under someone's feet, somebody s feet walking in the mood, to be at hand, to have a heavy heart, roof over
somebody s head, to have unerring eye.

His skill in grasping storyline has been contrasted with Guy de Maupassant. His stories are briefed
in apparent, reasonable style with cynical or acquiescence undertone.

“I have never assumed to be anything but a narrator. It has entertained me to disclose
narratives and I have revealed a great many. It is a bad-luck for me that the telling of a narrative
just for the sake of the story is not an activity that is in favor with the intelligentsia. In endeavor to
bear my misfortunes with fortitude” (from Creatures of Circumstance, 1947) [14, p.122].

In order to read and grasp the content of this very interesting and comprehensive novel one should
consult with special dictionaries and try to interpret.

To take out of the common run is a phrase which is used in order to describe a character in a
negative way. Author wanted to emphasize that hero is so simple, without ambitious as author wrote “had
no eccentricity even, to take him out of the common run” [Maugham, S. (2004), p.25].

“I rack my brain to remember idiosyncrasies which might lend them vividness” [15, p.27]. In
common phrase ‘rack one’s brain’ means to try very hard to remember something or to solve a problem.
But in this case phrase interprets trying very hard to remember something.

‘On earth’ is a phrase which is used mostly in spoken language for adding emphasis to questions.
This phrase is actively used by S. Maugham in his novel. For example:

- “I wondered how soon I could decently take my leave, and I asked myself why on earth Mrs
Strickland had allowed me to come”.

- “How on earth did you find out your hotel?”
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- “What on earth do you expect me to say to that?”

- “What on earth can it be that two people so dissimilar as you and Strickland could aim at?”
[Maugham, S. (2004), p.25].

- To make up somebody’s mind. This phrase has two meanings:

1. to make a decision to do something

2. to get used to do something [Kunin, A.V (2001), p.300].

But in this novel is mostly used the first meaning. There are many examples:

- “They played tennis together, walked on the front together, listened

together to the nigger minstrels, and she made up her mind to accept him a week before he proposed
to her” [Maugham, S. (2004), p.25]. “I understand from Colonel Andrew that you made up your mind to
divorce him.” [Maugham, S. (2004), p.25].

- “He felt himself at home, and he made up his mind there and then, in a

minute, that he would live the rest of his life in Alexandria” [Maugham, S. (2004), p.25]. The last
example can be paraphrased like this: He felt himself at home, and he decided there and then, in a minute,
that he would live the rest of his life in Alexandria.

The second meaning of this phrase S. Maugham used in his another novel. For example: “After
Julia had made up her mind to that she was glad.”

To make a fool/an ass of oneself or to make a monkey out of somebody. These phrases may be
used contextually differently:

- to make yourself seem stupid by behaving in a silly or embarrassing way;

- to deliberately make someone seem stupid, for example by tricking them.

But in this novel S. Maugham used only the first variant. For example; ‘It no good making a fool
of myself, she said drying her eyes. The only thing is to decide what the best thing to do is’ [Maugham,
S. (2004), p.25]. In this example phrase shows negative emotions rather really making a fool of yourself
through joking or tricking. Another example: ‘You seem to like making a fool of yourself, she said’
[Maugham, S. (2004), p.25].

To make head or tail of something means to realize something clearly or to understand someone or
something that someone has said.

S. Maugham used skillfully this phrase. For example: ‘Mrs Strickland pondered deeply for some
time. It was quite clear that she couldn’t make head or tail of my announcement” [Maugham, S. (2004),
p-25]. This example can be paraphrased in this way: ‘Mrs Strickland pondered deeply for some time.
It was quite clear that she couldn’t understand my announcement’. Another example: ‘Do not ask me.
I couldn’t make head or tail of it. I never saw such a thing in my life” [Maugham, S. (2004), p.25].
Paraphrase will be: ‘Do not ask me. I couldn’t realize it. I never saw such a thing in my life’. In both
examples phrase is used in a negative form to show really confusion and misunderstanding.

Phraseological unities are word-groups with a completely changed meaning, i.e. the meaning of
the unit doesn’t correspond to the meanings of its constituent parts. They are motivated, their meanings
can be deduced from the meaning, it is clear and transparent. Examples: to lock the stable door after the
horse is stolen, to ride the high horse (means to behave a superior, haughty way), to show one's teeth (to
take a treating tone, show an intension to injure), to wash one's dirty linen in public (discuss of make on
public one’s quarrels), to carry coal to Newcastle.

Phraseological unities have special features which facilitate classification:
bright colourfulness and possible coincidence with parallel existed word combinations;
remaining of semantic of separate components (7o change one'’s mind),;
impossibility of components’ substitution with each other (o fall in love),
emotional-expressive calorie plays important role (to bring into the world);

. ability to be in synonymic relationship with separate words or other phraseologies (skin and
bone= a bag of bones);

There are many unities used by S. Maugham in his novel ‘The Moon and Sixpence’: to go to the
devil (each component remains its meaning, because it’s possible to guess the meaning; synonym: to
go to hell, to go to blazes, to go to the dogs); to hold somebody’s tongue which means to say nothing,
although you want to speak (possibility to understand the whole meaning through guessing meaning of

A
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its components); fo fall in love( bright emotiveness, remaining of meaning of its components); to make a
fool of oneself which means to behave like a fool (understanding of its meaning, synonyms: to act giddy
goat).

Phraseologies considered to be active or passive according to frequency of use by native speakers
and in literature by use of authors. For example, in the novel “The Moon and Sixpence” some phrases
are used only one time: cut the ground under somebody's feet, to get blood from a stone, somebody s feet
walking in the mood.

Active phrases:

1. forwards and backwards

- “The pendium swings backwards and forwards”.

- “Stroeve hid his face in his hands and swayed backwards and forwards, groaning”.

- “I took a new pleasure in the streets of Paris, and I looked with smiling eyes at the people who
hurried to and fro”.

- “Captain Nichols noticed Strickland for his size and his singular appearance among the around
the crowd that waited for the doors to open; they waited for the doors to open; they waited listlessly, some
walking to and fro, some leaning against the wall and others seated on the kerb with their feet in the gutter”.

- “The waiter, an undersized youth a flat spotty face, hurried to and for carrying a tray laden with
glasses of beer”.

2. On earth

- “I wondered how soon I could decently take my leave, and I asked myself why on earth Mrs
Strickland had allowed me to come”.

- “How on earth did you find out your hotel?”

- “What on earth do you expect me to say to that, I laughed”.

- “What on earth can it be that two people so dissimilar as you and Strickalnd could aim at”?

3. To make up somebody’s mind

- “I was making up my mind to another attempt at going when Mrs Strickland came back”.

- “They played tennis together, walked on the front together, listened together to the nigger
minstrels, and she made up her mind to accept him a week before he proposed to her”.

- “I understand from Colonel Mac Andrew that you made up your mind to divorce him”.

- “Somehow I couldn’t get into my story and after trying once or twice I had to give it up, I started
from the beginning in the usual way, and made up my mind I could only tell what I knew of Strickland’s
life in the order in which I learnt the facts”.

- “He felt himself at home, and he made up his mind there and then, in a minute that he would live
the rest of his life in Alexandria”.

- “Oh, I’d made up my mind to do things well. And afterwards we danced in the drawing-room”.

4. Go to the devil

- “He’ll probably just tell me to go to the devil”.

- “She can go to hell”.

- “Go to hell, answered Strickland”.

- “It was just luck. I suppose there was some kind in Abraham. Poor devil, he’s gone to the dogs
altogether”.

5. To live on air

- “I don’t know what’s to become of her. And then there are children. Are they going to live on air?”

Use of phraseological units in literature is essential. Many authors tend to use them in writing
in order to make their speech more colorful and natural. The novel of S. Maugham *“The Moon and
Sixpence” is full of phraseological units. They sound so interesting, but needs deeper understanding
and knowledge of idioms and their meaning not to be confused while reading. That is why the next
chapter of Research Paper is devoted to investigating stylistic peculiarities of phraseological units in the
novel. Meanings of all phraseological units were found in special dictionaries, supported by examples
and precisely interpreted according to context because of being polysemy of some of them: o make
love, to feel at home, to be at hand, to bring somebody into the world. S.Maugham used great diversity
phraseologies in his famous novel “The Moon and Sixpence”. Especially he used masterly body phrases.
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They are: fo lose one’s head, to rub shoulders with somebody, to rack one's brain, to make head and tail
of something, to believe one's eyes, to keep body and soul together, to hold somebody's tongue, to cut the
ground from/ under someone s feet, somebody’s feet walking in the mood, to be at hand, to have a heavy
heart, roof over somebody's head, to have unerring eye. These body phraseologies were used by author in
order to show substances, different actions, behavior of persons, state of mind and emotional state, and
character of a man while describing.

It may be concluded that many phraseological units which are used by author to describe a man’s
behavior and character.

Peculiarities of use of phraseological units in the novel “The Moon and Sixpence” in speech
facilitate learning of them and use in speaking. For example: dividing of them like phrases of direction
hither and thither far and wide backwards and forwards, to and fro; phrases with preposition ‘at’: at
first sight, at the same time, at all, at first, at all events. There are synonyms of phraseological units which
can enrich staff of vocabulary, polysemy phrases and tests.
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HEKOTOPOTO (pparMeHTa AEHCTBUTEIBHOCTH MPOUCXOIUT B HMANOMAX IMYTEM YCTAHOBJICHHS aHAJIOTHH MEXIy HOBBIM
COJEp/)KaHUEM U TOM THUNM3UPOBAHHOW CHUTyallMEH, 3aKpeIUIEHHOW B SI3bIKOBOM KAapTHHE, KOTOPAsl BbIPAXaeTCs
BHYTpPEHHEH (POPMOI HAMOM.

Kniouegwie cnosa: ®pazeonorn3Mbl, CMMBOII, 00pa3, I3bIKOBAsI KAPTHHA MUpPa, TparMadyHKIIMOHAIbHBIN MOAXO],
KOTHUTHBUCTHUKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS

ROLE OF SYMBOLS AND IMAGES IN FORMATION OF PHRASEOLOGISMS

Abstract: The article is devoted to the definition of the role of symbols and images in the formation of phraseological
expressions. The figurative-symbolic reflection of the real world as a whole picture reproduces the most important details
of objects, depending on the pragma-functional orientation of the statement. The designation of a certain fragment of
reality occurs in idioms by establishing an analogy between the new content and that typified situation fixed in the
linguistic picture, which is expressed by the internal form of idioms.

Key words: Phraseologisms, symbol, image, linguistic picture of the world, pragma-functional approach to
cognitive science, cultural linguistics

®PA3EOQJIOTU3M/IEP KAJIBIIITACYBIHJIAFbI CUMBOJIJIAP MEH BEMHEJEP POJII

Tyitinoeme: Makana (ppa3eoNOTHSIIBIK TIPKECTEPAIH KaJTBIITACYBIHIAFE CHMBOJIAD MEH OCHHENepIiH peiiH
aHbpIKTayFa apHainraH. llIpIHaiBI onmeMHIH OCHENi-CHMBOJIHKAIBIK KOPIHICI aXXbIpaMac CypeT peTiHAe OOBEKTiHIH
MaHBI3bl  OOJIIEKTEPiH TYXKBIPBIMHBIH TparMaTHKaIbIK-(QYHKIIMOHAIIbl OaFbIThIHA OAMJIAaHBICTBI SKAHFBIPTA/IBI.
IeHABIKTEIH OenTini 0ip hparMeHTiH Oenriey (hpa3eororu3Maep e THHTBUCTHKAIBIK OciiHe e OCKITIITeH )KaHa Ma3MYH
MEH TUITEHIIPIATeH YKaFAaii/IbIH YKCACTBIFBIH OPHATY apKbUIbI HIHMOMaapa maiaa 6omaasl, ol (ppa3eosoru3MaepIiy
imKi popMaceIHAa KepiHe .

Kinm ce30ep: ®pazeonoru3muep, CHMBOI, OciHE, dJIEMHIH JHHIBUCTUKANBIK OcifHeci, mparma-(QyHKIIMOHAIIEI
TOCIJI, KOTHUTHBTI FBUIBIM, THHT BOMO/ICHUETTAHY

B nactosmee Bpems (paseosiorus - Hayka, B CTAaHOBJICHUU U Pa3BUTHHM KOTOPOH HEOCHOpHUMa
ponrs M.M. KomnbuleHKo, IaBbl HayyHOM IIKOibl 1o (paseonorun B Kaszaxcrane, sBusercs
OHOW W3 JIMHTBUCTUYECKUX MAWUCIMIUIMH AKTUBHO MCIHONB3YIOUIEH JaHHbIE KOTHUTHBUCTHKU U
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHH.

B cBsa3u ¢ 3TuM OOJBLIMHCTBO HCCIIEAOBAHUM IMOCIETHUX JIET JAaHHOW 00J1acTH, MOCBSIICHBI
uneorpaduIecKiM, JMHIBOKOTHUTHUBHBIM U JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM ACIIEKTaM.

TpaguuuoHHO TOHATHE (Pa3eosOruYeckol EeIUHUIBI OINpPEAEIIeTCs Ha OCHOBE IPU3HAKOB
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUECKON YCTOHYMBOCTH, KOIZIa IPUCYTCTBYET HEBBIBOAMMOCTH OOIIEro 3Ha4YeHHUs
YCTOHYMBOTO COYETAHHS U3 CYMMBbI 3HAUE€HUHN JIEKCHYECKUX KOMIOHEHTOB. Dpa3eooru3Mbl IpeICTaBISIOT
coboif cioBecHble OJIOKM pa3nyHOro Buaa. Dpa3eonoru3Mpl ¢ HPOYHO CHASHHBIMU YacCTSIMHU,
(yHKIIMOHAJIBHO, HAIIOMUHAIOINE CJI0KHOE CJIOBO C OJJHUM OOIINM, BOCIIPUHIUMAEMbIM KakK aOCOIIOTHO
HEMOTHBHMPOBAHHBIM 3HAYEHHUEM, SBJIAIOTCS MO TepMuHoioruu B.B. Bunorpanosa ¢paseonornueckumu
cpameHusaMHu — poser un lapin. O6pa3 B mofoOHBIX (hpa3eosaorn3mMax 3TUMOJIOIMYECKH HE MPO3padyeH
U TIOpOH Jlake He OIIyIAeTcsl Kak TakoBOM. JIMHIBHCTBI HA3bIBAIOT TaKUE BBIPAXKEHUS MIMOMAaMHM, OT
IPEeYecKOro MpUiaraTeIbHOr0 UANOC - CTPAHHbIM, HEMOHATHBIA. Dpa3eosaoru3mMpl, B KOTOPBIX, 00N
CMBICJI 3aBHCHUT, B OIPEIEICHHOM CTENEeHH, OT COCTABJIAIOLIMX €ro KOMIIOHEHTOB, OOBEIMHEHHBIX
CTpaHHOH Kak Obl e()OpMHUPOBAHHOM, U B TO )K€ BPEeMs IPOUYHOMN CBA3bI0, IMEHYIOT (ppa3eoorniecKUMU
enuHcTBamu. Hanpumep, ¢paseonornueckoe equHCTBO - passer I’éponge, avoir la langue liée - mms
JAHHBIX (Pa3eoNOru3MOB XapaKTepHbl OTJENbHbIE 4epThl 0Opa3a. Y (hpa3eosorHuecKux COoueTaHHH,
COCTAaBJISIONIUE 3JIEMEHTHl HE TOJBKO HE CpalUBAlOTCs, HO Jake He 00pasyloT HEepacTOpP>KUMOTO
€IMHCTBA, CBSA3b MEKIAY HUMHU HEMPOYHasi, UM MPUCYIAa BapUaTUBHOCTb: se noyer dans une goutte (un
ver, un bol) - yToHyTh B cTakaHe, B koeliHoit yamke [ Bunorpanos,49-69]. B nocneanem ciydae o6pasy
CBOMCTBEHHA CMBICJIOBAsI SICHOCTh U 3aBEPILIEHHOCTb.

OOpa3HOCTh SIBISETCS OJHUM U3 CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB (PPa3eoIOTU3MOB, U B TOXKE BpeMs,
CMELHAIUCTHl OTMEYAIOT TOT (PAKT, YTO BOIPOC O CTENEHH OOPAa3HOCTH MCCIIENOBAH HEAOCTATOUHO.
Cuyuraercs, yTO CTeneHb OOPa3HOCTH (PPa3eoJOrMYECcKOl eIUHMIBI 3aBUCUT OT BMJA 3HAYCHUH
KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosoru3MoB, YeM KOHKPETHEe 3Ha4e€HHE JTHX KOMIIOHEHTOB, TEM 4YyBCTBEHHEE
u xuBee o0pa3. I HaoOOpOT, YeM OTBiIEUYEHHE 3HAUCHHE KOMIIOHEHTOB (hpa3eosioruszma, TeMm ciiabee
oIyImaeTcst oopas, iexanui B ero ocHoBe [HazapsiH,168]. OqHako He KakIblid ppa3eonorn3m odmamaeT
00pa3HOCTbHIO, HAPUMEP, OHA OTCYTCTBYET B BBIPDAXKEHUH - Ni Peu ni prou.
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[I. bamnu paznugan TpH OCHOBHBIX THMa o0pa3oB. K mepBoMy TuIy OH OTHOCHJ KOHKPETHBIE
qyBCTBEHHBIE 00pa3 - le vent enfle sa grande voix, K0 BTopoMy — SMOIIMOHANbHBEIE 00pa3sl - le malade
baisse de jour en jour u kK TpeTheMy MepPTBbIC 00pa3bl - vous courez un grand danger. [To Tepmunonorun
[II. Bammm KOHKpeTHBIH 00pa3 OymeT BOOOpak€eHHWE W PHUCYET KapTHHY, SMOIMOHAIBHBIN 00pa3
BOCIIPHHHUMAETCSd YYBCTBEHHO M OCTaBIAeT HEKUH OMOIMOHAIBHBIA OCAaJOK, MEpPTBBIA 00pa3
BOCIIpUHUMAETCS uncTo jorudecku [Bally,228]. Ognako nannas kiaccuduxaus, KOTopas CeroaHs Obl
OIpeeNsIach Kak MMEIOIasi KOTHUTHBHOE OCHOBAHUE, OTIINYAETCS ONPEEICHHBIM CyObEeKTHBU3MOM,
MOCKOJIBKY HE BCEI/a Y€TKO MPOCIIEKUBACTCS TPAHNIIA MEXK/Ty IPECTaBICHHBIMU THIIAMHU O0PAa3HOCTH.

Omnpenenenne B.I. 'aka MCXOIUT M3 CEMaHTUYECKOIl ABYIUIAHHOBOCTH OOpa3sHbIX €AMHMII, 4TO
MO3BOJISIET BBISIBUTH MEXaHM3M BO3HMKHOBEHHMS SI3IKOBOTO 00pa3a, KOraa B OCHOBE OOPAa3HOCTH JICKUT
COBMEILIEHHOE BUJECHUE JIByX KapTHH, OJHAa U3 KOTOPBIX CO3/1aeT 00pa3HOoe (IEpEeHOCHOE) 3HaueHue
CJIOBa (MJTM BBIPAKEHUS ), a IpyTrasi COOTBETCTBYET €ro OyKBaJbHOMY (MCXOAHOMY) 3HaueHuto. OOpa3Hoe
3HAYEHHE SBISETCS Kak Obl mpoeKuuel OyKBaJbHOTO, OHO CyIIecTBYeT Ha (hoHe nmocneanero [[ak,101].
Heo6xoauMo OTMETHTh, YTO O00HOE ONpe/IeeHNe He MOJXOANT A (pa3eoIoru3MOB, Y KOTOPBIX HE
HPOCIIEKUBACTCS JTOTUUECKast CBA3b MEK1Y HCXOAHBIM M IEPEHOCHBIM 3HaUE€HUEM, HallpuMep, manger les
pissenlits par les racines. @pa3eonoru3mMpl TAKOTO pojia MOKHO Ha3BaTh WILTIO30PHO-CHMBOJIMYECKUMHU.
B naHHOM ciyyae MPOMCXOAMT JBOIHAs akTyaiau3auus oOpa3a, HaOMIomaeTcs MPUCYTCTBUE oOpas3a B
oOpaze. Bo MHOrux s3bIKaXx, MO)XHO BCTPETHUTH ()Pa3eoJIOTU3MBI, Y KOTOPBIX OTCYTCTBYET IpPSIMOE
(KOHKpETHOE) 3Ha4eHHe, TaK KaK OCHOBOMW JUIS HUX MOCIYXHJa HepeajbHas, BOOOpakaemasi CUTyaLust
— aller diner avec les anges. IlogoOHbIe Qpa3zeosoru3Mbl BO3HUKIN HE B pe3yibTare MeTagOpHIECKOTo
NEPEOCMBICICHUsI CBOOOIHBIX CJIOBOCOYETAHUMH, a CIOKUINCH B SA3bIKE HEMOCPEACTBEHHO C 00pa3HbIM
3Ha4YE€HHEM, MHHYSI 3Tan cBoOoHOTO yrorpednenwus [[lore6ns,147].

@paszeonorusM ciokHas M MPOTHBOpEUMBas sA3bIKOBas eaununa. OOpas, Nekaluii B OCHOBE
¢pazeonorn3zma, UMeeT TEHACHLHUIO K OCIa0lIeHHIO, TEM HE MEHee, OH TMOJIHOCTBIO HE HMCYe3aeT, nbo
KOMIIOHEHTBl 3TOH €IMHUIBI COXPAHSAIOT ONPEAEICHHYI) CEMaHTHYECKYyH aBTOHOMHUIO, a BMECTE C
HeH U crIoCOOHOCTH BBI3BIBATh NpuUCyIHe UM 00pasbl. O6pa3 kak Gopma OTpaskeHHs PeaJbHOTO MHUpA
KaK LEJIOCTHON KapTUHBI BOCIPOM3BOAUT HauOonee BakKHbIE NETadM OOBEKTOB B 3aBHCUMOCTH OT
nparMayHKIMOHAIBHONW HANPaBICHHOCTH BbICKa3bIBaHUs [Anedupenko,235].

OOpa3HOCTh JIMHIBOKPEATUBHOTO MBIIUICHUS CIYKUT 0a30i Ul CO3[aHUs BHYTPEHHEH (OpPMBI
uanoM. Harmpumep, Bb1enseTCss HOMHHALUS, KOTIa 00pa3HbI KOMIOHEHT ITPE/CTaBIIeH C(HOPMUPOBAHHBIM
HaIVIsTHO-UYBCTBEHHbIM OTPaKCHHEM B CO3HAHMU MpeIMeTa HOMHHAIMM — marquer un jour par
pierre blanche. B pe3ymnbrare momobHOTO TIporiecca GopMUPYETCS TPEIMETHO-H300pa3UTEIbHBIA KOI.
O0o03HaueHNEe HEKOTOPOro (parMeHTa JeUCTBUTEILHOCTH IPOUCXOUT B UIMOMAX ITyTEM YCTaHOBICHUS
AHAJIOTUU MEXIY HOBBIM COIEP/KAHMEM M TOM TUIIM3HPOBAHHOM CUTyalleH, 3aKPEINICHHOM B S3BIKOBOU
KapTHHE, KOTOPas BEIpaskaeTcsi BHyTpeHHeH ¢popmoii nanom. ITono6Hoe 0603HaYeHNE B AKTE€ HOMUHALIUT
o0ecreunBaeT METKOCTh, KPACOYHOCTh, OIEHKY KaK palMOHAJIBHYIO, TaK M SMOIMOHAIbHYI0. DakTop
OTPaHUYEHHOCTH OTOOPAXKEHHS 3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO HEKOTOPYIO CUTYAlLlMI0 MOKHO OIMMCATh JIMIIb
c Oospiiel / MEHbIIEH CTENEHbI0 NPUOMIKEHHOCTH K pPEajbHOM JEeHCTBUTENBHOCTH, BCIEACTBHE
MHOro00pa3us JIEMEHTOB U CBsA3eH €€ COCTABIAIoIUX. Ppa3eooru3msl JOMOIHSIIOT JIEKCUKOH KaXKI0T0
KOHKPETHOTO sI3bIKa U 00€CTIeYNBAIOT OOJIBIIHIA OXBAT pealinii okpyskatomero mupa [Kapmuackuit,135].
Cula MaMOM 3aKJIIO4aeTcs, MPEXkae BCEro, B UX AKCHPECCUBHOW TOYHOCTH, B UX WIIOKYTHBHOW CHIIE
BO3JCHCTBHS, B OTOM IMPOSBISIETCS HX (YHKIUS - OCYHIECTBISATH IMPUHIMI JOMOTHUTEIHHOCTH H
npuOJIMKaTh UMEIOLIEeCs ONUCaHKe K CyllecTBYomIel peanbHocTH [McabekoB,94].

Oco0yro poss Urpaet cnennpuka JIEKCHIeCKUX KOMIIOHEHTOB (Dpa3eosorn3MoB, MPe/ICTaBISIOIINX
cO0Ol BBIpaXKEHUsI C HKCIIPECCHUBHO-MapKUPOBAaHHOM Jekcukod. M3ydas cnucku (pa3eosnorusmos B
CJIOBApSIX U B MPOU3BEICHUAX PA3IMYHBIX aBTOPOB, MOKHO OTMETHTH, YTO B UX OCHOBE (KaK U B CIIydae
¢ MeTadopoil, METOHUMUEH, CPaBHEHUEM), MPEXKAE BCEro, JeXkKaT cJI0Ba, 00O3HAYAIOUIME HA3BAHUS
IpeAMETOB 00MX0J]a ¥ MHpPaA, OKPY’KAIOIIEro YeIOBeKa: )KUBOTHBIX, NTHUII, SIBICHUN MPUPOJBI, YacTei
Tea, OCHOBHBIX 3aHATHH 4enoBeka. MHOTHe CJI0Ba TAaKOro pojia CTAHOBSTCS CUMBOJIAMH, OHU CBSA3aHHBI,
IJIaBHBIM 00pa3oM, C ONMIETBOPEHHEM TEX WIJIM MHBIX Ka4eCTB M CBOMCTB CAMOTO YeJIOBEKAa, TO €CTb,
MMEIOT aHTPOIOLEHTPUYECKYIO HAIIPABIEHHOCTb.
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OnHaKko UCTOYHUKOM MpU (POPMHUPOBAHUN UIMOMATUUECKOTO 3HAYECHUS (PPa3e0oIOrU3MOB SBISIETCA
HE 3HaYEHHE CIIOB-KOMITOHEHTOB (ITPSIMbIE WITH TIEPEHOCHBIE), a CBSI3aHHBIE C HUMHU (PpEelMBbI U CIICHAPUH
— 3HAHUS O TUMHMYHBIX CUTYyalUsIX, 00pa3lax v crnocodax MnoBeIeHusI.

[TnacTtel nekcukn Hambomee Oorarbie (paseonoruert (takue kak «Yactu tenma» <« KuBOTHBIEY,
«Pacrenus») o0nanaroT yHMBEpPCAJIbHBIM CHMBOJIU3MOM BO MHOTUX si3blkaX. CBHIETENBCTBO TOMY
UIMOMAaTHYEeCKUE SKBUBAJICHTHI: KPOT CUMBOJIM3HUPYET CIETOTY - CIEToil Kak KpoT, aveugle comme une
taupe, cieco comme una talpa. OHako CUMBOJIMKa OOBIYHO COBIAIAET B Pa3HBIX SI3bIKAX TOJBKO B CAMOM
o011ei CBOeH 4acTH, U MOXKET OU4€HB CEPhE3HO OTIMYATHCS B IETAJISIX M 0COOCHHOCTSIX ()Y HKITMOHUPOBAHUS
CUMBOJIa, TepelaBas HALMOHAJIBHBIM KOJIOPUT - «IE€YEHb» B PYCCKOM S3bIKE HCIONB3YeTCS JUIs
BBIP@XCHHS BHICOKOW CTETIEHU YYBCTB — BCEMH NEUE€HKAaMU (UyI0) YyBCTBYIO, , @ B UTAIBSHCKOM SI3bIKE
— 3TO CHUMBOJI MOT'YIIECTBA; «00€3bsIH» B PYCCKOM SI3bIKE CUMBOJU3UPYET MOAPAKAHUE, B UTATBIHCKOM
— HECaMOCTOATENIBHOCTb, a BO ()PAHI[y3CKOM — JIOBKOCTbH; B PYCCKOM SI3BIKE «MYPaBE» CHMBOJIN3HUPYET
Tpynosooue, a Bo (PpaHIly3CKOM — SKOHOMHOCTb U 3amnaciuBoCTb. B uranesHckoM s3bike «lucertolay
(smepuiia) - CUMBOJ TSTH K COJTHEYHOMY CBETY WJIM HepocTaTouHoro nuranus (campa di lucertola —
NUTAThCSl OMHUMHM SIIICPHIIAMU O3HAYaeT MHUTAThCS OJHHM BO3AyXOM). B pesynbrare akTHBH3aLUU
NOAOOHOM JIEKCHKH POXAAIOTCS, (Hpa3eosorHYecKue MOJEIH, TMOPOKAAEMBbIE CAMHUM SI3BIKOM, €T0
BHYTPEHHUMU pecypcaMu, HaOII0JaeTCsl B3aUMOJCHCTBHE JIEKCUUECKOTO U (Ppa3eosIornyecKoro ypoBHs
SI3BIKOB, B3aMMOCBSI3aHHOCTh €AMHUI] (PPa3e0I0rnIEeCcKOro COCTaBa € O0MIEA3bIKOBOI CHCTEMOM 3HAUNMBIX
enunwnl [Yepaannena,70].

®pazeonoru3Mel — BepOan30BaHHBIE 3HAKU KYJIBTYPHI. BeIpaskeHne - OH pa30ui1 cBOIO HallKy prca
- B KUTalCKOM s3bIKe 0003HauaeT morepsATh paboTy. HannoHalibHO-KYJIBTYpHBIE CHMBOJIBI, JEKaIIHe
B OCHOBE POXKIEHHUS CTEPEOTHIIOB, YaCTO CBA3AaHBI C UCTOPUYECKOM (ppazeosoruei, mpencTaBisionen
co00i1 criaB 3THOrpapuu U JMHTBUCTUKU. ECIU TOT Uau MHOM (pa3eosnorusm oTpaxaer KaKyr-HUOyIb
CHeM(pUIECKYI0 CTOPOHY >KM3HH HApola WM CBSA3aH C KaKMM-HUOYIb MCTOPHYECKHM SIBIICHUEM, OH
TpeOyeT 3TUMOJIOTUYECKOTO Pa3bsICHEHHS UM HCTOPUYECKON CIPABKH.

CuMBoIMYEeCKOE MPOYTEHUE TIPUOOPETAIOT (PPa3eoOru3Mbl, CBI3aHHBIE C UCTOPUEH, 0OBIYassMU
u tpanuuusmu. Korga nepen xoponem Hapappckum ['eHpuxom, cran BOompoc: 4eM MOXEpPTBOBATh -
BJIACTHIO MJTM PEJIUTHEH, TOCKOIBKY [lapmik, Kyzna oH CTpeMHUIICs, TOTOB OBLI MMPU3HATH €r0, HO HE YKeJlajl
UMETh Ha TPOHE T'yreHoTa (Bcerga npasutensimu OpaHinu ObUIM KaTONWKHK), OH Mpou3Hec — Paris vaut
bien une messe n momeHsuT Bepy. ['yreHOTHI ObUTH MPUBEP)KEHIIAMH KaJbBUHU3MA — PAa3HOBUIHOCTH
MPOTECTAaHTU3Ma, OTKOJIOBIIEIOCS OT Karoiaulu3Mma B Xoie Pedopmaumu (mmpokoe 0O0IIeCTBEHHOE
nBkeHne B 3amanHoil u LleHTpanbHOi EBpome B miecTHaaiaTroM BeKe, KOTOpoe OOpoIoCh MPOTHB
KaTOJIMYECKOM LIEPKBHU - IIABHOTO UE0JIOra U OIuioTa (eoJalbHOTO CTPOos). Y3Koe 3HaueHue apopusma
pacuIpuiio CBOE 3HAYCHHE W OHO, NMPEBPATUBIINCH B CPAIICHUE, CTAJIO0 CHMBOJIUYECKUM, 0003HAYas
CUTYaIIUIO, KOTJIa BBICOKHE TIPUHIIMITBI TPUHOCSTCS B )KEPTBY BbIroe [Bapransn,13].

NmenHo (hpa3eonoru3Msl MpecTaBiIsIOT co00i Hanbosee pa3Ho0Opa3HbIil MaTeprall sl H3yYCHUS
CO3HaHMsI Yepe3 SA3bIK, MOCKOIbKY B JAaHHOM CIy4ae aHaJIM3UPYIOTCS HE OTAENIbHO H30JIMPOBaHHbIE CIIOBA,
a MOIyJIb 3HaHWS, CTPYKTYPUPOBAHHBIA MPHU MOMOIIA KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma, KOTJa HEM3BECTHOE
MIO3HAETCS Yepe3 U3BECTHOE, HOBOE - Yepe3 3HAKOMOeE. UYeloBeUeCKuil MO3I B LIEJIOM XapaKTepU3yeTcs
MOJYJTHbHBIM XapaKTepOM OpPTaHHM3aIlMH, a B KOTHUIIMH BBIICTSETCS MIMOMaTHIecKas popma Co3HaAHUS
[3armnynnuna,178].

Korga mamoma mpencraBieHa BIEpBble, 00pa3 BOCHPHUHUMAETCS Oo4eHb 4yeTko. Ocoboe mecTo
3aHMMAaeT BHYTPEHHsS (opMma - acCOLMAaTUBHO-0Opa3HbI KOMILJIEKC, OPraHU3YIOIUN COAepkKaHHE B
SI3BIKE ¥ UMEIONIHH, KaK MPaBuiIo, (paKTyalbHbIN TUTaH, T.e. PUKCHPYIOMNN HEKOTOPYIO CUTYAITUIO W
ee parMeHT, UMEBIIUX MECTO B AciicTBUTENbHOCTH [['ak,39]. 3arem 3Ta cUTyalus nepeocMbICIUBACTCS
TakK, 9TO 3a HEH 3aKPEeTISIOTCS JIUIIb CYIIECTBEHHBIE CBSI3M, KOTOPBIC TUITM3UPYIOTCS U TIPEBPAIAIOTCS B
KBa3UCTEPEOTHUI, IPEACTABIAIOLINI COO0M aHTPOIIOMETPUUECKH CO3/IaHHBIN 00pa3zel, 00ycIaBInBaIOLIIUI
HAIlMOHAJILHO-KYJIFTYpPHOE OTHOLIEHHE K 0003HauyaeMoMy. A caMoO 3TO OTHOUICHHE CyObeKTa pedn
ONpeIMEUUBAETCSA B 3aBUCUMOCTH OT €r0 CIIOCOOHOCTH BOCCO3/aTh MBICIUTENbHBIE CTPYKTYpPBI, B TOI
WJTH UTHOU CTETICHH aJIeKBaTHhIE KOMMYHHUKAaTHBHOMY 3aMBICITy TOBOPAIIETO. Takum 00pa3oM, CO3IaroTCst
MUKPOKOHTEKCTBI, 3HAYMMBbIE B KYJIBTYPOJIOTUH - HIUOMBI, IOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, 3arajku. M nuoma
BBITOJTHSET 0Opa3HO-CHMBOJIMYECKYIO (YHKIHUIO, 00O3Hadasi HE TOJBKO TO, YTO HEMOCPEACTBEHHO
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3aKperieHo B ee (opMe, HO MU HeKOoTopble cyOcTaHuuu BHE ee. OHa - 3HaK KOCBEHHO-IIPOU3BOAHOMN
HOMHUHAITUH, COTIPOBOX/Ta€MON KOHHOTATHBHBIMU CEMaMH, TIPOIYIIMPYEMBIMH OOpa3HBIM OTPaKEHHEM
0003HauEHHOM JIEHOTaTUBHOM cuTyanuu. He mocienHow poib B MHTEHCU(UKAIIU KOHHOTAaTUBHBIX CEM
UrpaeT BHYTpEHH: (opMa, Kak LEeHTp obpa3a.

BonbmmHCTBO (pazeonoru3smMon, 061aaas OLEHOYHO-IKCIPECCUBHBIM 3HaYE€HUEM, UCIIOIb3YIOTCS
B Pa3HBIX CTHUJEBBIX c(epax s3blka, HO Hamboliee CBOHCTBEHHBI OHU OOMXOIHO-OBITOBOW DPEYH.
®pazeonoru3mbl OMOIEHCKOTO MPOUCXOKAECHUS OTHOCATCS K BBICOKOMY KHUKHOMY CTHIIIO, UCIIOJIB3YSICh
B Pa3rOBOPHON PEYH, OHH MOTYT IOJIy9aTh HPOHHUYHBIA OTTEHOK.

VY ¢dpa3eonaoru3mMoB BIACIAIOTCSA CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOE U (DYHKIIMOHATbHO-CTUIIUCTHYECKOE
OCHOBaHHWE W OKCIPECCUBHO-MapKUpPOBaHHOE ymoTpebieHne. BemymmMm sBiseTcs CTPYKTYpHO-
CEMaHTMYECKUI NPUHIUN KiIaccuHKalMu, BoOcxomsaumii k kinaccupukauuu B.B.Bunorpanosa u
OCHOBaHHBII Ha KPUTEPHUSIX CEMAHTUIECKOM CTIASTHHOCTH WJTA AaHAJTMTHYHOCTH 3HAYEHUS (PPa3eoIOTU3MOB.

CucreMHO-KIaCCU(PHUKAIIMOHHBIA aCMeKT OMHCaHHUsS (PPa3eosorHyeckoro cocTaBa HEpa3phIBHO
CBsI3aH ¢ mpoOieMoit o0bema u rpaHuIl Gppazeonornd. B mmpokuii 00beM BKITFOUAIOTCS BCE COUYETaHUS,
oOnajaroniye npu3HakaMu yCTOWYMBOCTH U BocnpousBoaumoctu [Konbiienko,S].

®pazeonoru3mbl SBISIOT CO00M HanboIIee CIIOKHBIC KOHIIENTYaIbHBIE 00pa30BaHUS, TPEICTABIISS
HENPOCTONH KOTHUTUBHBIM OPraHU3M B BHJIE ONPEJCIIEHHO CTPYKTYPHUPOBAHHBIX MaKeTOB MH(OpMaLuu.
B HuX 3akperuieHbl JWHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUYECKHE MOJENHN, ACTEPMHUHHUPYIONIUE JIMHTBUCTHUECKOE
NoBeJieHNe OO0IIeYeIoOBeYecKoe U dTHHYecKoe. Ppaszeonornyeckas Mojeiab 00IaJaeT O4eHb OOJIBIINM
(YHKIIMOHATHHO-KPEATUBHBIM TIOTEHITHAIOM ¥ MOYKET OBITh MCIIOJIB30BaHA B TUCKYpPCaX CaMOTO Pa3HOTO
tuna [KynanGaesa,144].

[Tpuberas k Tpomam, OTIIPABUTENb CTApAETCs CIETaTh CBOE COOOIIeHne Ooiiee BBIPa3UTEIIbHBIM,
HaIVIAIHBIM, OILyTHMMbIM. BcerencTsue 3Toro Bo3HUKalOT Takue BbipakeHus kak 1. Il est enflammé de
colére (oxBaueHHBIN, THEBOM, JIOCJIOBHO BOCIIaMEHEHHBIH rHeBoM), 2. Il est tombé dans une erreur
grossiere (oH Bnaja B niryOokoe 3a0myxaenue), 3. Flétrir la réputation (moaMoOUUTh penyTanuto, 10CI0BHO
obecrBeTuTh pemyranuio) 4. S’enivrer de plaisir (ombsHETH OT HacHaXIeHHS). B OCHOBE BCceX 3THX
00pa3HbIX BBIPAKEHHUH JIeKaT KOHKPETHBIE OIIYIIECHUs, MOJNyduBIIUEe Oosee abCTpakTHOE 3HAYCHHE
B HCIIOJIb3yEeMOM KOHTEKCTEe. B TIepBOM BBIpRXEHWH - 3TO TAKTHJIBHOE OIIYIEHHE, BO BTOPOM —
MPOCTPAHCTBEHHOE, B TPETHEM — 3PUTEIIBHOE, B UETBEPTOM — COCTOSIHUE OIbSHEHUS.

HckyccTBO MIMOMATHYECKON BH3yaldH3allMM BOCXOIUT K HMCTOPUH, TTOCKOJIBKY HKOHHYECKOE
NpeCTaBlIEHUuE CBOMCTBEHHO, IIpeX i€ Bcero, ycTHOU Tpaauuuu [Deralles,41]. O6pa3Hoe BepOainzyercs
BO (ppazeosrorn3Max u JIOKUTCS B OCHOBY dTHMOJIOTUYECKOTO IeKoaupoBaHus. O0pas3, Ha 0CHOBE KOTOPOTO
MOXET OBbITh MOCTPOEH TOT WJIM MHOM (ppa3zeosnorusM, MMeeT 3HaYeHUE AJIsl JIMHIBUCTA B CBSI3U C TEM,
YTO TIOMOTAeT BBISBHTH ACCOILMAIINH, MO3BOJISIONINE YCTAHOBHTH HEHTpalbHBIA SKBUBaJeHT. [loreps
o0pasa 1 OTCYTCTBUE 3TUMOJIOTMYECKOr0 OObSICHEHNUS, IENal0T CEMAHTUKY (ppa3eosoru3Ma HeMmoOHITHOM.
TpynHO OOBSCHUTH TayKe HOCUTEIIO S3bIKA, KaK BOSHUKIIO PYyCCKOE BBIPAKEHHUE - BEINTH CyXUM U3 BOJIBI
(ocTarbcs 6e3Haka3aHHBIM) UK (hpaHIry3ckoe - je donne ma langue au chat - 10CJI0OBHO - 51 OT/Iat0 CBOM
SI3BIK KOIITKE (CHAIOCh, 51 HE 3HAI0 OTBETA), WM UTANbsSHCKOE legar le vigne con le salgicci — mociaoBHO
MOJIBSI3bIBaTh BUHOTPAJl COCUCKaMH (KHUTb MIPUIIEBAIOYH ).

oMbl 00pa3yroT Makpo M MHKpPOIOJS, COOTHOCHMBIE C OONIMM CIIOBOM — KOHIIETITOM,
(hopMUpPYIOLIMM BOKPYT ce0sl KOHLIENTOCXEMY — KOHTYPHO-O0O0OIIEHHOE MPEACTABIECHUE B CEMaHTHKE
UANOMBI 00BEKTa (paszeosorndeckold HOMUHANMK. JlyHa mpencTaBisier 0coObIi MHTEpeC s JIoNeH,
OHA SIBJIIETCA OJHOBPEMEHHO Jayiekol M Onu3koil. Takol mosojkeHue Aesl Halulo CBOE OTPaKEHUE B
s3pike. HenoctynmHocTs myHsl — demander, promettre la lune, décrocher la lune, étre dans la lune. Ee
OMM30CTh M BIMSHUE Ha yesoBeka - €tre bien (mal) luné, avoir des lunes. Mcnons3oBanue npuHuna
anTponioMopdusma, nepcoHupuKamm - étre con comme la lune. CrocoOHOCTH OcBemarh 3emitto - clair
de lune, usmenenue popmsl le croissant de Lune. B ocHoBe BbllenpuBeIeHHBIX (HPa3eoq0ru3MOB JeKaT
KaK JICHOTATHBHBIE, TAK 1 KOHHOTATUBHBIC XapaKTEPUCTHUKH, CBSI3aHHBIC C JIYHOU.

ToBopst o BHyTpeHHel ¢opme ¢pazeonorusma, [.I. Illmer ormeuan, 4To TOJ MOBEPXHOCTHIO
Ka)X/IOTO TaKOTO 3HaKa «IeBe’uTcs Oe3monHas cMbicioBas mriiay [Ilmer,408]. OcHoBol 0Opa3zHOCTH
MOXkeT ObITh Bce. KoHeHcaluss 4yBCTBEHHOTO OIbITa, BHEIIHUI OOIHMK, 0COOEHHOCTU KOH(UTYpaIiu
HEPEJIKO OKA3BbIBAIOTCA B IIEHTPE aCCONMATHBHO-00PAa3HON CTPYKTYPHI HAUOM U MeTadop.
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®pa3zeon0ru3Mel MOryT ObITh IPEACTABIEHBI CIIEAYOIIUMHI TUIIAMHU:

Houomsi, cooeporcawue oopas — barbe de huit jours.

Memagpopuueckue napannienu - KOria B OCHOBY BHYTPEHHEH (OpMbI IOJOXKEHBI peallbHble
COOBITHS, HO 32 CUET PaCIIMPEHHs 3HAYCHMS, BHIPAKECHUE MTOJy4aeT CUMBOJIMUYECKUN CMBICT — jeter de
I’huile sur le feu.

Obpasno-cumeonuyeckue KOHCMPYKYuu - B OCHOBE, KOTOPBIX JeKaT (PAKThI, MOABEPIIIHECS
pasIn4YHBIM TPaHC(HOPMALUAM ACCOLUATUBHOTO TOJIKA - CASSEr Sa pipe.

Dpaseonozuzmsl, cooepiicaujue uppeaivhvie 0bpaswvl - mouton a cinq pattes, porter de I’eau a la
mer, KOIrJja HapylleHa JIOTMKa BELeil ¥ IPUCYTCTBYET aJIOTHYHOCTb, UIUIFO30PHOCTh OCHOBBI.

®pazeonornyeckre SKBUBAJICHTHI MOTYT HMMETh DPa3IUuHyl0 o0pa3Hylo OcHOBY. Hampumep,
¢bpaniy3ckuii ppazeonorusm - donner le feu vert - gate 3e1eHyr0 yiauiLy, 1aTb CBOOOAY AEUCTBUN UMEET
BHYTPEHHIOIO (DOpMy, CBSI3aHHYIO C IPaBHIIaMH JOPOKHOTO JABIKEHUA. Pycckuii ppazeonorusm - 3eieHas
yauua - B napckoi Poccunm 00o03Ha4an ABe LIEPEHTH COJAT, BOOPYXKEHHBIX 3€JIEHBIMU JJIMHHBIMU
npyTamu -mnuipyTesamu. [1o Takoit ynauie nporossim ocykaeHHbIX. JlaHHbIH 00pa3 BBI3BIBAI CTPax U
y’Kac. B Haum 1HY - 1aTh 3€J1€HYI0 yIMIly - O3HA4aeT - 1aTb BO3MOKHOCTD JIBUraThCsl (pa3BUBaThCs) 0€3
npoOeM, MOJIHYI0 cBOOOTY eHCTBUN, MOTUBAIIMOHHOM 0a30i, KaK U BO (DPaHITy3CKOM SI3bIKE, CITYXKHUT
00pa3 — HenpepbIBHAsSL LEMb 3€JIEHbIX CEMa(OPHBIX OTHEH.

B ecTecTBeHHOM sI3BIKE €CTh CIIy4an MKOHMYHOCTH, IpeAcTaBieHHble uauomamu [Gréciano,43].
Mpnnoma kak MKOHa IpeACTaBiIsAeT cOOOM CIOKHBIA (PEHOMEH, COCTUHSIOIMI JBa TUIIA MOTUBALUU:
00s13aTeIbHOM JIEKCHYECKOW JIeMOTHBALIMU, C OIHOW CTOPOHBI, M MPAarMaTuyeckoll peMOTHBALINH, C
Japyroi. CtabuiabHOCTb (OPMBI U JIEKCUKATIM30BaHHOE COAEPKAHNE FAPAaHTUPYIOT KOJJIEKTUBHOE 3HAHHE
/ monnmanue unuoM. Oco00 OTMeYaeTcss HaIWYMe CUMBOJIMYECKOTO Hadajia B MKOHE. VKoHWYeckue
KOHHOTAIlMM UMOMBI IOMOTat0T UHTEJUIEKTYalIbHOMY OCMBICICHHIO U POXKJIEHHUIO CUMBOJIA. [IpuMensis
UJINOMBI, SI3BIK HCIIONIB3YET MX MKOHMUYECKUH M CHUMBOJIMYECKUH cMbIcibl. dpaseonornyeckas Moaenb
o0JsiafiaeT oueHb OOJBIINM (YHKIHMOHAIBHO-KPEATUBHBIM IOTEHIIUAIOM U MOXKET OBITh MCIIOJIb30BAHA B
JUCKypcax caMoro pa3Horo THIIA.

®paszeonoru3Mel 00pasyroT 0co0yr0 KOHIENTOC(EPY, peIPe3eHTUPYIOLIYI0 ITHUYECKOE CO3HAHNE
B BHJIE KyJIBTYPHO-SI3BIKOBBIX MPEANOUYTEHUN U ONMPEACIISAIONIYI0 IEHHOCTHO-CMBICTIOBYIO OPHEHTAIIHIO.
®pa3zeonoru3Mel — KOHLENTHI-yHUKAIUM WIM STHOACHMBI, ITHOKYJIBTYpHBbIE 0Opa3bl, SBISIOLIUE
HanOoJee KHUBbIe (PparMeHThl ITHOSI3BIKOBOTO MUPOBH/ICHHS.

B cBoux paborax M.M. KomblieHKO paccMmaTpuBal TEOPETHUUYECKUE BOIPOCHI, KacaroLuecs
ompeneneHus TmpenMeTa (pa3eosornd, OCOOCHHOCTEH (pazeonornyeckoil HOMUHAIMH, TOYHOCTH
TEPMHUHOJIOTUYECKOrO CJIOBapst (ppa3eosoruu, CEMaHTHYECKOIro acmekra ¢paseocodueHTaHun. J[lns
M.M. KomnbsuteHko (pa3eonorusi NpencTaBisiia co0OW HEOThEMJIEMYIO YacTh €IMHOM JIEKCHKO-
(bpa3eonoruueckoi CUCTEMBI s3bIKa, a CaM SA3bIK PAacCMATPUBANICA KaK PaHAMO3HAs CUCTEMa CaMbIX
pa3Hoo0pa3HbIX (ppazeocodeTaHni.
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AFBIJIIIBIH TUIAIK CASICU JUCKYPCTA KOJIJAHBIJIATBIH ®PA3EOJIOTU3MAEPAI NIECITIE
AYJAPMA BAPBICBIHJIA KA3AK TIJITHE AYJIAPY 7KOJIJIAPBI
(EYPOITAJIBIK ITAPTAMEHT IIVIEHAP/IBIK OTBIPBICTAPBI HET'T3THIE

Anaarna. by makanana Eypomansik [lapmaMeHT miieHapabsIK OTHIPBICTaphl HETIi31HAE aFbUIINIBIH TUTIHEH Ka3ak
TimiHe (ppasHoNOTHIBIK OipiikTepai aymapy OapbICHIHAIAFHI aymapMa SIicTepi MEH KHBIHIBIKTApPBl KapacThIPBIIA B
CoHbIMeH KaTap Ka3ak JKoHe aF bUIIIBIH TUTIHET1 (ppa3eormoru3Maepai, oapasiH YKCACTHIKTaPBl MEH aif bl pMAIIbUTBIKTAPBIH
KBICKAIIa TYpJie KapacThIpabl.

Tyiiinai ce3nep: aynapma, cascu TUCKypC, iecne ayaapma, ppaseonorus, ppasnoIorusaiIbK OipiliK, aylapMaIibl,
TiIL

METHODS OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGY FROM ENGLISH LANGUAGE INTO
KAZAKH DURING SIMULTANEOUS TRANSLATION IN POLITICAL DISCOURSE (ON THE BASIS OF
PLENARY SESSIONS OF THE EUROPEAN PARLIAMENT)

Abstract. This article, is focused on translation methods and difficulties in the translation of phraseological units
from English to Kazakh on the basis of plenary sessions of the European Parliament. It describes phraseology in Kazakh
and English languages, their similarities and differences.

Keywords: interpreting, political discourse, simultaneous translation, phraseology, phraseological unit, interpreter,
language

CIIOCOBBI TEPEBOJIA ®PA3EOQJIOTMU U3 AHIDIMMCKOT O SI3BIKA B KA3AXCKHI
TP CUHXPOHHOM ITEPEBO/IE B IOJINTUYECKOM JUCKYPCE (HA OCHOBE IIJIEHAPHBIX
3ACEJJAHUM EBPOINEMCKOI'O ITAPTAMEHTA)

AnHoTanus. B crarbe paccmarpuBarorcs criocoObl nepeBoaa (ppa3eosoru3MoB U TPYJHOCTH IIPU NEPEBOJE
(pazeosornuecKux EAMHHIl C aHIIMICKOro Ha Ka3axCKWil sI3bIK Ha OCHOBE IUICHApHBIX 3acenaHuil EBporeiickoro
[TapnamenTa. B Helt onucpiBatoTest ppa3eosiorus Ka3axckoro U aHNIMICKOTO SI3bIKOB, @ TAK)KE MX CXOJICTBA M Pa3IHYHS.

KiroueBble cji0Ba: iepeBo, NOIUTHIESCKUM AUCKYPC, CHHXPOHHBIN IepeBo, (pa3eonorus, ppa3eonorudeckas
€AMHULIA, IICPEBONYUK, S3bIK.

Inecne aynmapma — aybI3ia aynapMaHbIH €H Kypleni Typi. lnecne aygapmaiibsl 0oy Ke3 KeJlreH
aJlaMHBIH KOJBbIHAH Kenie Oepmeiini. HoTwke aymapmainibiHBIH JalbIHIBIFEI MEH OKBITY 9/liCTEMECiHe,
OKBITYIIBIHBIH TaJaHTbl MEH OUIripiiriHe, COHBIMEH KaTap, ayJapMallbIHBIH ayaapMa Ke3iHIeri Ke3
KEJITeH JKarIaia, Te3 OpeKeT eTy KaOuIeTiHe, TO3IMIUTITIHE )KOHEe asuIblK OlTiMiHe OaitmaHbICThI [ 1].

Aynapmainbl YOIiH aca KypAesl akmaparTapibl, COHBIMEH KaTap CaHIapibl, aJaM >KOHE XKep-
Cy aTTapbIH jkaz0arma Typae, Te3 apaja Oaiikay opi Oenriney kabinmeTi eTe MaHb3Ibl. COHBIH IMIIHIC
(hpazeonoruzmepai ayaapy Oipa3 aybIpTHANBIK alblll Keyedi. Ocipece, KOHE MOJICHUETTEH IIbIFHII,
TYPJIi MarbIHaFa >KOHE SMOLIMOHAJJIBIK OHIe ne OONIFaH TypJiepi aca KMbIHFa corajbl. JKammbl aifTkanza,
(hpazeonorusIbIK OipiikTepre Tam OOJNFaH aygapMallibl, €Ki Tl KEeTiK OUTin KaHa KohWmaw, coHpai-
aK aygapMa TUTIHIH MOIEHHETI MEH MYMKIHIIKTepIMEH CalbICThIpa OTBIPBIN, TYIMHYCKA TIUTIHIH
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CTHJIMCTUKAJBIK KOHE MOJICHU-TapUXU KOpIHICTepiHe Tanaay »acail outyi tuic. Ce6edi Pppa3eonorusibik
OipiiKTepre eHri3UIreH YITTHIK JKOHE MOJIEHU €PEKIICNIKTEp, KUl TYPAKThl aifHAIBIM/IbI TYITHYCKAJIBIK
TUIJIEH ayaapMa TUliHe ayfapy OapbIChIH KypJeni KyObulbIcKa aitHanabIpaabl. Opa3eornoru3Maepain ex
HET13T1 epeKIIeNiri, KYpbUIBIMBIHBIH OHBIH MarFbIHACBIMEH Colkec Kenmeyi. liecre aymapma kesiHperi
OFalll HeMece KYJKLIl OKuFaiap KeOiHece (pa3eonoru3mMaepIin AypbIC eMec ayJapMachlHaH TYbIHJAM
oTbIpajbl. « Dpazeosiorus» TEPMUHI KeH MaFbIHA 1A aliFaHia, 0enrii O1p TUIIer TYPaKThl Co3 TIpKeCTEePiHIH
OapIIBIK TYPJIEPiHIH KUBIHTHIFBI JIET€H YFBIMIBI OlTaipesni. «Ppazeonorus» TpeK TUTiHIH «phrasisy, sFHHA
«ceiIeMIIIe JKOHE YFBIM, O17TiM» JIeTeH CO3IepiHeH abIHFaH [2].

AFBUIIIBIH casgcaTKepaepl PpECMH JUCKYpPCTapbl MEH CYXOaTTapbhlHa TYPAKTHI TIpKeCTEPIl KUl 9pi
TUIMJI KOJITaHAIbI.

bepinren TakpIpbIOBIMBI3Fa COWKEC aFBUIIIBIH TUTIHACT] TYPAKThI TIPKECTEP Ka3akK TUTiHE ayaapy
TOCUIZEpiH KapacThlpaMbl3. bepiareH aumckypcrapabl KapacTblpy OapbIChiHAa OaiiKaraHBIMBI3IAM
arbUILLIBIH CasgCaTKEPJIePiHIH JUCKYpPCTapbIHIa (Hpa3eoOrusuIbIK OIpIiKTep KUl Ke3Aecell KOHE Ko
JKaFIaia ojl TYpakThl TipKEeCTEepAiH KbI3METI THIHJAyIIbUIapFa KaHaal jga Oip SMOIUSIIBIK HEMece
KOMMYHHUKaTHBTI ocep Oepy eMec, JUCKYPCThI 9Cepili kKoHE ThIHJAayFa KbI3BIKTHI €Ty OOJBIN TaOblIa bl
AFBUIIIBIH cascaTKepIIepiHiH JUCKypcTapbiHaa (pa3eosoTHsIIbIK OIpITiKTep JKHi Ke3[Iecel KoHE Kol
JKarJaiaa oi TYpaKThl TIPKECTEPAIH KbI3MET1 ThIHJAyllIbUIapFra KaHaai na Oip SMOLUSJIBIK Hemece
KOMMYHHKATHBTI acep Oepy eMec, TMCKYPCThI SCEpJIi KOHE ThIHAAYFa KbI3BIKTHI €Ty OOJIBIN TaObLIa b,

Inecrie aynapmaia TypakThl TIpKECTEPIiH, HEMECE CasiCH KOJAAHBICTAFbl YFBIMAAPABIH Oenrimi Oip
CO3MITiH Xacay aca KaxeT, cebebi iecne aynapMaHbIH KUBIHIBIFBI OJ1 YaKbIT TallIbUIBIFI, JeT€HMEH
ceiiNieylIiHIH OMBIH FaHa Typa ayAapy €eMec, COHBIMEH KaTap COMJIEyIiHIH TUIIHIET1IeH aceM api acepii
JKETKi3yTe THIPBICHII Oary aylapMallbIHbIH OipJeH Oip MaKcarhbl.

TypakTsl TipKeCTEpiH ayapy TOCUIAEpiH YHPEHYAIH MAaHBI3IbUIBIFEI OCHHEI aKmapaTThl JoIMe-
JIOJT )KETKI3Y JKOHE TYIHYCKA/IaFbl aKITapaTThIH CTUIMCTUKAIIBIK 9CEPIH aylapMa/ia )KaHa1aH jkacay Topi3ai
MoceJeNepiMeH ailKbIH1a1a Ibl.

Kazakcran buiri 6oncein ¥neiOpuranus buiri 60ChH ©31HIH reocasicl MyIIeci TYPFhICHIHAH
CBIPTKBI JKOHE 1MIKI TYPAKTBUIBIKKA KETyre ThIpbIcabl. Exi e e o3 immHaeri yITTapAblH e3apa ThIFbI3
OipiiriMeH, THIHBIMTHIK TICH TEHIIKTE OMip CYpyIMEH Karap, CBhIPTKbl KOpIIiJIepiMEH e, e3re Je
HSKOHOMMUKAJIBIK OaiIaHbIC OpHaFraH MEMJIEKETTepMEH Oipeil MoMinene FyMbIp Kellyre aca Myiedi.
ConpbIKTaH Aa €1 OWliri MeMJIeKeT ilIiHer1 TYPaKThUIBIK MeH OeHOITIIIIK OPHATHUTYBI JKalbIHa KO
yaFbI3aiiIbl opl QNIEMJIIK apeHa a Ja FaJaM/bIK TYTACTBIKTBIH, OYKiToneMaiK OelOITIILIIKTIH OpHAYBI
KEPeKTIri jkaiblHIa OasHmamanap xacainbl. COHBIMEH Karap, eliMi3miH OacThl €peKIIeNiri OHBIH
TYPaKTbUIBIK MeH OeHOITIIUIIKTE, YITTap MEH YIIBICTAP/IbIH ©3apa YHIECIMIH/E OMIp CYpII KaTKaHIbIFbI
KalipiHga akmapartap taparanasl. Con cebenti ¥neiOputanus xoHe KaszakcTaH apachlHAarbl cascu
Ke3Jlecylep/ie aTaFaH TaKpIPBITITapFa aca KOHLI Oeei, HacuxaTTailibl. Ocipece, Ka3ak casCh JUCKYPC
TUTIHAET] YJIKeH KOHLENTYaJJbl MOHTE He YFBIMAApAbIH OajamanapbelH Obulaii kepceryre Oomasbl.
ArtaiiraH YFbIMIApIbIH OapibIFbl OIpIliK HE TOCTACThIK, OeHOITIILIIK O0bin Tabbu1a bl EXi TUIAIH cascu
JIUCKYPCBIHJAFbI HET13T1 YFBIMIIAP/IbIH YKCACTBIFBI KAMIIbI )KOHE COJI TYCIHIKTEP/IIH €peKIIeNiKTepl MeH
©3TEIIEINITriH KeJecl KeCTe apKblIbl Kepyre 00maabl:

Toxipu6Oe. CaybICThIpMaibl T OUTIMIHIE aJABIHFBI KaTapibl opbic FameiMumapbl .M Pemkep,
A.B ®enopos, C. Bnaxos xoHe T.0 ¢pazeonorusmaepi ayaapy Maceseci Typajibl ol mikipiep alTKaH
eni. Onapapiy nikipnepine cyienin, C. Bnaxos nen C. ®nopun ¢paszeonoru3maep/i TYMHYCKa TUTIHEH
ayapMma TiTiHe ayaapyablH MbIHAIal )KoJIIapbl 0ap eKeHIITiH KopceTe/i.

1. TymHycka TimiHgeri OepiireH ¢pa3eosoru3MIepIiH ayaapMa TiUIIe Ke3JIeCKeH JKBHUBAJICHTIH
Oepy apKbLiIbl ayaapy.

2. Aynapma Tinzeri BApuaHTbiH Oepy apKbUIbL.

3. Aymapma Tinge TymHYCKa Tiuimeri (pa3eojorHsuTbIK TipKecTiH Oanxamachl Ja, BapuaHTHI J1a
OonMaraHIBIKTaH, PPa3eoJOrHsIIBIK EMEC T KypajiapbIMeH Oepy apKbUibl. [3]

KenTeren cascarkepiep e31ipiHiH peCMU AUCKYPCTapbl MEH CYXOaTTapblHa TYPAKThl TIpKeCTEP/l
KU1 JKOHE THIM/I1 KOJIJIaHAIbI.

Enni 613 EyponapnaMeHTTIH IUIeHApNbIK OTHIPBICTAPBIHAAFEI OENTiii cascaTkepriepiH OepreH
JUCKYPCTapbIH TalJay apKbUIbl TYPAKThI TIpKECTEPl KOJNAHY TEHICHIUSCHIH, TYPAKThI TIPKECTEPAiIH
Ka3aK TUTIHJE KaHJail TOCUIMEH aydapbUIFaHbIHA TaJay *KacalMbI3.
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Eyponansik [lapnament - Oyn Eyponanbik OnakTelH OapiblK a3aMaTTapblH TaHBICTHIPATHIH
JeTyTaTTapAblH KHHATBICEL. 1979 kpurman Oacram aemyTarTap Tikeslel Kanmbira Oipaeit mayeic Oepy
apKbLIbl calaH/ibl, KoHE Kasipri yakwiTTa Eyponapiament 785 nemyTtarTaH Typajibl, OHbIH MaHIAThl
EO-ra Mymie MmemiekeTTep apachlHa OChl MEMJIEKETTEP/IET] aJjaM/Iap CaHbIHA TPOTIOPIIMOHAIIIBI TYPIE
6emnineni. Eyponapnament CtpacOyprre xuHanasl, 6acka opTanbikTapbl bproccens sxone JlrokcemOypr.
Kazipri yakpiTTa mapmameHTTe 8 (Qpakius TaHBICTBIPBUIFAH, COHAaW-aKk OipHeme KOChUIMaraH
JenyTrarTap caHbl Oap. O3nepiHiH MemilekeTTepine napiaMenTiiiiep 160-ra )ybIK Typil napTusiiap
MEH KaybIMJACTHIKTap/IbIH MYIIenepi OOIbIN TaObLIaIb.

Eyponapnament CrpacOyprre, ®paHiusaa eTeTiH IJIEHApibIK OTHIPhIC YIIIH aifbiHa Oip per
xuHananel. [IneHapipik oTeIpeIc myiiceHOineH OeiicenOire aeliH TOPT KyHre co3wpuiaabl. [lnenapibik
OTBIpbICKA OapiblK MYILIE elIepliH JenyTarTapbl Karbicaasl. OHga Oenrimn Oip memiMaep OoibIHIIA
naysic Oepy Kypriziiesmi.

ConbiMeH Karap, IlmeHapiblK OThIpbICTapa KOMHUTETTEp JalbIHIAFaH KOPBITHIHIBLIAP
JKOHE TYTIKITIKTI PE30JIONUsAFa YChIHBICTAD jKacanaabl. JKWHAJIBICTBIH KYH TOpTIOiHIE maybic Oepy
KOPBITBIHABICHI OOWBIHIINA MIENTM KaOblUIaHaThIH 001aabl [4].

bi3niH TakbIpBIObI3Fa COWKeC aFbUIMIBIH TUTIHAETI TYPaKThl TIpKECTepAl Ka3zak TUTiHE aymapy
TOCUIIEpIH KapacThlpaMbl3. bepiiren auckypcrapibl KapacTbelpy OapbichiHaa OalikaranbiMbiznaid EIT
casicaTKepJIepiHiH JUCKYPCTapbIH/IA TYPAKTHI TIpKECTEP KU1 Ke3/IeCEe Il JKOHE KOl KaF/1aii1a OChl TYPAKThI
TIpKECTEepAIH KbI3METI ThIHAAYIIbIFAa KaHAal Aa Oip SMOLUSIBIK HEMece KOMMYHHMKAaTUBTI acep Oepy
eMecC, TMCKYPCTHI dCepJli )KOHE ThIHAyFa )KEHI €Ty OOJIBIIT TaObLIa Ibl.

Kasipri yakpiTTa aiTapiaplkTail OyKapasblK akmapar KypajijapblHAa, cascu KalpaTkepiaepiiH
JKOJZaynapbIHia MMaiaanaHbuIaTeIH OelHeNnl ce3aep, COHbIH imHae (pa3eonoru3MaepaiH CaHbl OcCTi.
Keiine casicarkepnepain e31epi-ak keiiHHEH OyKapasiblK KaybIM/1a aijalaHbuUIaThiH KAaHATThI CO3JEPIIH
aBTOpJapbIHa aifHaibn Kereni. JIMHrBUCTTEp, Ka3ipri TaHAaFrsl cascu JUCKypceTa (paseonoruaMaepain
Oencenl naiaananyblH, KOFaMJIbIK ©MIPAIH KaJIbl 1EMOKPATUSIIAHIbIPbLTYbIMEH OailiacThIpaabl.

®pazeonorusuTBIK OIpITIKTEPl Casch TUCKYpCTa TMaiianaHy Kejleci MakcarTapra KoJ JKETKi3yre
BIKIIAQJT €TE/I:

- Genrini Oip KyObUIBICTBI Oaraay Ke3iH/1e aBTOP/IBIH TO3UIUSCHIH aHBIK OUIIIpY;

- OKMUFaJlapFa OH HeMece TepiC KaThIHACBIH KAJIBITACTHIPY;

- GaifnmaHpIC opHaTy (DYHKIMSCBHIH OPBIH/AI, «aJaM/IapFa *KaKbIHAAYFa» MYMKIHIIK Oepy.

Inecne aynapma 6apbichiHAarsl hpazeonoruzmMaepal aynapy OapbiChblHa TEPEHIPEK TalAay )KaCaUThIH
6oscak, onna Eyponansik [lapnamenTTeri mieHapiblK OTBIPBICTBIH MIKIPTAAChIH ayJaphlll, ayjapMara
caparnrtama jkacay OapbIChIHAA KOFapbl arajfraH (hpa3eojoru3MiepAl ayaapy TOCUIIEpiHIH Keleciien
TYpJIEpi QaHBIKTAJIJIBIL:

EH anraikpl KapacThIpbUIFaH TUCKypCTap — ¥JIbIOpUTAHUS TOYEIICI3IIK MAPTUACHIHBIH KOIIOACIIIbI,
Haiimxen ®@apamxasie 2016 sxpuier 28 maycsiMaa bproccenbae eTken EyponapiaMeHTTiH TuieHapIbIK
OTBIPBICHIH/IA COUJIETCH CO31HCH allbIHFaH [5].

Tynnaycka:

We want to be an independent, self-governing, normal nation. That is what we have done and
that is what must happen. In doing so we now offer a beacon of hope to democrats across the rest of the
European continent.

Inecne aynapmanier:

biz mayencis, e30icinen 6ackapviiamvin, Kanivinmsl Yam 601ebimuls Keneoi. Mine, 6i3 ocwviaail
icmedik, dcane Oyn conati 6oyl kepek eodi. Ocvlnatiwa, 0i3, Kasipei mayoa, ymim omoin Eyponanvik
KYPIbIKMagvl OYKil 0eMOKpammap yuiiH YColHaAMbl3.

Tannay:

Maorinzae TypakThbl TipKecTi ceilnieM - In doing so we now offer a beacon of hope to democrats
across the rest of the European continent.

Typa aymapma: byn perre 613 EyponanblK KOHTHHEHTTErl JE€MOKpaTTapfa YMIT IIaMIIbIparblH
ycbiHaMbI3. SIFHM, “Bpexcnt’” skarnaiibl OapibIFbIMbI3Fa MaTiM. ¥ibiOputanus — EypoOnakran mibIFbIn
JKaTKaH aJFalkel e1.OiTKeH1, Oy yitbiM 60 5KbuiJa IeKapachlH KeHEWTIece, TapbUITKaH eMEC.

bputan xankeiaeiH Eypomansik OnmakraH MIBIFY MICNIIMIH KOJJaraH casicaTkep, OChUIaiIIa
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OJIapJbIH TAYEIICI3, ©3/IrHeH 0acKapbhlUIaThiH, KaJbINThl YAT 00Ty apMaHbIHA TE€3 JKETEl JEN CEeHEeMl.
“YwMmit maMmbIparsl”’ — YMIT yoaecin 6epetin Oenrini 6ip Hopce. by xaraaiia Ke3-KelreH ayjapMaiiibl
TYHHYCKa TuTiHIer1 “a beacon of hope” aiftbuiran (paszeonorusmHiz, aygapMa TUIIHIETT “yMIT OTbIH™
HEMece SKBUBAJCHTIH KOJJAHY apKbLIbl ayJaphlll, Ka3aK TUTIHE 9CEM dpi ocepiii eTil XKETKi3e ajbl.
By mpicana inecne aygapmaiibl COMIEMHIH MaFbIHACBIH KETKi31M, COHBIMEH Karap OyJ1 aynapMa Ka3ak
TiiHAE KUCHIHIBI Oonnmbl. Aymapy Ttocimi: C.BmaxoB men C. ®mopun OepreH (pazeonoru3muepin
ayapma TiIJe Ke3JeCKeH DKBUBAJICHTIH Oepy apKbUIbl ayAapy TCLI KOJIJaHBUIIBI.

Tynnycka:

When the people in 2005 in the Netherlands and France voted against that political union and
rejected the constitution you simply ignored them and brought the Lisbon treaty in through the back
door. What happened last Thursday was a remarkable result — it was a seismic result. Not just for British
politics, for European politics, but perhaps even for global politics too.

1-Inecne aynapmamib:

2005 scvinvr Huoepnanovl men @panyusoazvl Xauvlk OCbl casicu 00aKKa Kapcwl oayvic Oepin,
KOHCIMuUmyyusioan bac mapmxan kezoe, cizoep onvl Jcail 2ana enremell, Jluccabown wapmoii 3aHcwvl3 mypoe
eH2i30iKi3. OmkeH Oelicenbioe bonzan oxKuza - Kkepemem Hamudice 6010vl. Texk KaHa 6PUMAHObIK dcaHe
€yponanviK cascam yulin 2aHa emec, COHOAU-axK HcahanovlK cascam yuiH Oe CEeUCMUKATBIK HIMUICE
001yl MYMKIH.

2-Inecne aymapmarisr:

2005 oacoinvr Huoepnanowvr men @panyus xankvl OYn cascu 00akka Kapcol 0ayvic bepeeHoe
JHCoHe KOHCMUmyyusioan b6ac mapmkanoa, ciz onapovl eiemet, Jluccabon Kenicimin apmivl ecikmeH
eH2i30iyi3. Omren beticenbioe bonzan oKuaa - kepemem Hamudice 6010bl. Tex KaHa OpuMaHObIK JHcaHe
€yPONanbvlK cascam ywin ana emec, COHOAU-ax #cahanowik cascam yuin 0e CeUCMUKAbIK HIMUICe
00.1ybl MYMKIH.

Tanpay:

Maortinze TypaKThl TipkecTi ceitsieM - When the people in 2005 in the Netherlands and France voted
against that political union and rejected the constitution you simply ignored them and brought the Lisbon
treaty in through the back door.

Typa aymapma: 2005 owcwiner Huoepnanowr men @Ppanyus xaixwvl Oy cascu 00aKKa Kapcol
odayvic bepeende JcaHe KOHCMUmMyyusoan o6ac mapmranoa, ciz onapovl eiemetl, Jluccabown xenicimin
apmgbl ecikmen en2izoiniz. byn - EypoOpakTeiH eH OacTbl KyxkaTbl. OJl iCKe acmaraH aTbIIIyJIbl
EypoxoHcTuTynus >x00achlH aJIMacThIpy MakcaTblHIA OyJaH €Ki KbUI OYpbIH 931pJIeHreH OOJIaThIH.
Jluccaboun maptel EypoOnak Macenenepiniy 95 naitbi3sin bproccenbieri »korapbl Oprasjia memiieTiH
OpTaJIBIKTaHFaH MEMJIEKET TOPi3/i YiibIMFa alHaIAbIpaabl. XKanmsl “in through the back door” TypakTh
TipKeci - KaHJ1ai jja 61p MakcaTka KOJI )KEeTKi3y YIIiH )KachIPbIH HEMeCe 9IICTCI3 9IiCTEP Il MaiaIany
JeTeH MarblHaHbl Olnnipeni. bpurtan cascu KaiipaTkepi, onmapiablH Tan OonraH, YIbIOpUTAHUSHBIH
EypoOpaxran miblfy menIiMiHiH HET13T1 cebentepiHid OipiH TYCIHAIPIN ©TYy YUIIH OChl €63 TIPKECIH
KOJITaHbIT OTHIp. bipinmii inecne aynapmamsl “in through the back door” TypakThl TipKeCiH “3aHCBHI3
Typae” Jen ayaaphbln, Ka3ak TUIIHE 9CeM apl acepil eTil KeTKi3ze anpl. Ekinmi iecne aygapManibira
Kesep 00JIcaK, 0Chl TYPAKThI TIPKECTIH Typa aylapMachIH TaH1a/1bl, SFHU “apTKbl ecikTeH . ExiHmi iecre
ayJapMalibl ayaapMa apKbUIbl COMJIIEMHIH MarblHACBIH JKETKi3€ alfaHbIMEH, Ka3aK TiIHJE KUCBHIHIIbI
O0onmaipl. AymapManibl “apTKbl €CIKTeH JeTeH o3 TIpKeCiH “3aHChI3 Typie” Iemn ayaapy apKbUIbI,
THIHJIAYIIBIHBIH MOJCHHMETIHE KAKbIHBIPAK, SFHU THIHIAYIIbIFA TYCIHIKTI MarblHaJa >KETKi3€ aJJibl.
Aynapy taocini: C.Bmaxos nen C. @nopun O6epreH aymapma TUIII TYITHYCKA TIAET1 (pa3eosorusiIbiK
TipKecTiH OajaMachl J1a, BapUaHThl Ja OOJIMaraHbIKTaH, (hpa3eosqorusIblK eMec Tl KypalgapbIMeH
Oepy TociTi KOTITaHBIIIbI.

TynHycka:

Something has happened here. Let us listen to some simple pragmatic economics — my country and
your country, between us we do an enormous amount of business in goods and services. That trade is
mutually beneficial to both of us, that trade matters. If you were to cut off your noses to spite your faces
and reject any idea of a sensible trade deal the consequences would be far worse for you than it would
be for us.
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1-Inecne aynapmartst:

Mynoa 6ip scazoati 6010vl. Bip Kapanaiblm npazmamukaiblk IKOHOMUKAHbL MbIHOAULIK - MEHIH
enim oJicone ciz0iy eniyiz, 0i3 apamwvizoa mayapiap MeH Kvizmemmepoe OusHecmily YAKeH KOleMiH
opvinoatimslz. Byn cayoa exi scakka 0a muimoi api manviz0sl. Ecep Oe ciz 03 auiy-vi3anvl30biy KecipineH
o3iyi3ee 3UsH KeIMIpin, CaHaibl cayoa MaMileciniy Ke3 KeleeH U0escbld KabblioamMaumuii O0NCaybls,
OHbIY candapul, bizee Kapazanoa, ciz ywin eme Hawap oonap eoi.

2-Inecne aymapmaisi:

Mynoa 6ip scazoati 6o10vl. Bip Kapanauvblm npazmamukaiblk IKOHOMUKAHbL MbIHOAULIK - MEHIH
enim Jicome ciz0iy eniyiz, 0i3 apamwvizoa mayapiap MeH Kvizmemmepoe OusHecmily YAKeH KOleMiH
opviHoatimslz. Byn cayoa exi sicakka 0a muimoi api manwizovl. Ecep Oe ci3 Kbi3y yeminoe o3iHizee 3usiH
Kenmipin, canavl cayoa MaMINECiHIY Ke3 KelleeH UOesCblH KAObII0amamsii 001Canbl3, OHblY CAL0aApbl,
Oisee Kapazanoa, ciz yuwin eme Hawap 6o1ap eoi.

Tannay:

MorTiHze TypakThl TipKecTi coneM - If you were to cut off your noses to spite your faces and reject
any idea of a sensible trade deal the consequences would be far worse for you than it would be for us.

bpuran casicu kaiiparkepi, EIl ruieHapibIK OTBIPBICTBIH MYIIEIEPIH KapanaibIM MparMaTHKaJIbIK
IKOHOMHMKAFa Ha3ap ayJapyblH cypaiabl. Slraun ¥YiaepiOpuranus MeH kenrereH Eypona MemiekeTTepiHiy
apachlHAA cayJa-CcaTThIK KapbIM-KAaThIHACTAPBI KaKChl AaMblraH. OapAblH apachblHIa Tayapiap MeH
KbI3MeTTep/ie OM3HECTIH YJIKEH KeJIEMIH OpbIHAanaabl. byn cayna exi jkakka Ja TUIMJI opi MaHbI3/bI.
JKone ne om ockl MeMIIEKeTTEepAiH OKUIIepiHe, omap OOCKa epiricim, caHaibl cayla MOMIJIECiHIH
KaHJail na Oip uaeschlH KaObuiiaMaiThiH 0o0Jica, OHBIH callapbl, OJapJblH ©3/epl YIIIH eTe Halap
OoJIaTBIHBIH TYCIHAIPY YIIIH OCHI “to cut off your noses to spite your faces” TypakTbl TipKeCiH KOJIJaHIbI.
Kanmer “to cut off your noses to spite your faces” TypakTsl Tipkeci - Oipeyre 3usiH KeNTipeMiH Jerl,
©31HEe KMSAMET KOpCETy JIeTeH MarblHaHbl Ounmipeni. AFbUIMIBIH TUTIHAETI Oy (pa3eoqoru3MHiH OpbIC
TiniHAe OipHenle O6anamanapsiH Tabyra Oonaabl. Mplcansl: “‘cebe Xyxke jaenars”, “UITH MEUIKOM Ha3llo
KOHAYKTOPY”, “Ha3mo 6alyIike HOC OTMOpPO3UTH” >koHE T.0. AN eHZIl Ka3ak TUTIHAE Oy TYpaKThl
TIPKECTIH SKBUBAJIECHTI OOJIMaraHIBIKTaH €Kl 1iecne ayaapMalibl OyJl ce3 TIpKeciH (pa3eoraorHsuIbIK
eMec T KypanaapbIMeH Oepyre ThIpBICTHI. SIFHu, OipiHiIi necrie aygapmamisl “to cut off your noses to
spite your faces” TypakTbl TIPKECIH “‘©3 allly-bI3aHbI3/IbIH KECIPIHEH ©31H13Te 3UsH KeNTipy’ Jen aynapca,
aJl eKiHII 1Iecne ayapMalibliFa Kejaep 001cak, OCbhl TYPAaKThI TIPKECTIH ayJapMachIH, Ol “KbI3y YCTiHIE
©31HI3re 3UsSH KeNTipy” Jen Ka3ak TiIiHe TYCIHIKTI eTil >keTKi3e anasl. Aynapy tocuii: C.Bnaxos nen C.
Onopun GepreH aymapMa TUIAI TYIMHYCKA TUTIET! (ppa3eoorusiIblK TIPKECTIH OaaMachl Ja, BApHAHTHI
Ja OonMaraHbIKTaH, (pa3eoJOrusUIbIK €eMEC TUT KypajaapbiMeH Oepy Toculi KOJJaHbLIAbL. SIFHU OChI
COHFBI MBICAJIap/ia KOpCeTUIreHaen, Keidip (hpa3eonorusuiblK OipiKTepaiH aygapMa TUTIHIE COWKec
KeJIeTiH Oanamachl Hemece (pa3eosNorusiiblK SKBUBAJICHTI (KaJbKa) Ke3[eCHeTIH Karjailnapna,
(bpazuonorusuIbIK OipaikTepAi Oip TIAEH eKIHIII TIIre ayiapy eTe KUbIHFa COFaabl. bynnaii xarainapaa
ayapMalibl ayTMTOpUsIFa aydapMaHbl yaKbITBUIBI 91 )KETIiK )KETKI3y YILiH, ayJapMaHbl (pa3eonorusiibIK
eMec T KypaliapeIMEeH Oepy apKbLIbI Oepei.

Keneci kapacteipbutaThii auckypc — KenectiH kasipri Teparacsl, JKanna XeHnuc-IlnaccxapTTbig
2016 xbutbl 28 MayceiMaa bproccenbae eTken EypomnapiaaMeHTTiH MIeHAPIBIK OTHIPBICHIHAA COllereH
CO31HEH aJIbIHFaH.

Tynnaycka:

This is what European citizens expect from us, and rightly so. While institutional debates on treaty
changes and conventions are a paradise for lawyers and diplomats, they are a hell for citizens. So we
simply need to grit our teeth, roll up our sleeves and use all the tools and means we have. True, it will not
always be easy to agree on what we should do.

1-Inecne aynapmartst:

Eyponaneix azamammapoviy 6iz0en kymemini ocwl dicane oyn aoinemmi. [llapmmoix o32epicmep
MeH KOHBEHYUSNAP MYpPaibl UHCIMUMYYUOHATIObIK NIKIPMALACmap ad8oKammap MeH OUnIoMammap yulin
orcymakmail 6012aHbIMEH, onap azamammap yulin mosak cekindi. Conovikman 0a 6i3 micmenin, icke
cvlbanwin Kipicin, 6apnvlK Ko dHcemimoi Kypanoaposl KOIOAHYbIMbl3 KepeK. OpuHe, icmeyze MiHOemmi
Hapceze apoatiblM Kenicy oHall emec.
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2-Inecne aynapmanibl:

Eyponanvix azamammapoviy 6iz0en kymemini ocwi dicane oyn adinemmi. [llapmmoix o32epicmep
MeH KOHGEHYUSLIAp Mypaibl UHCMUMYYUOHANObIK NIKIpmMaiacmap aogokammap meH Ouniomammap
Yulin ocymakmail 6012aHviMeH, onap azamammap yulin mo3sax cexindi. Conovikman 0i3 dcail 2aHa
0i30iy micmepimiz0i KbiCbln, JHceHOepiMizoi mypin Kouwvln, 6ap Kypauoap MeH KapadcamvlMbl30bl
KONOAHEAHBIMbL3 JHCOH. OpuHe, icmeyee Minoemmi Hapceze aPOatiblM Kelicy OHall emec.

Tanpay:

MorTiHzae TypakThl TipKecTi cosieM - So we simply need to grit our teeth, roll up our sleeves and
use all the tools and means we have.

Typa aymapma: Corowvixkman 0i3 dicaii 2ana 0i30iy micmepimizoi Kblcbln, dHcenoepimizoi mypin
KOUbIN, 6ap KYpanoap MeH Kapaxcamulmbi30bl KONOAHAHbIMbI3 dcoH. JKOFapbla KapacTbIpFaHbIMBbI3/1aH,
“bpexcuT” Karaibl OapiabIFbIMbI3Fa MOTIM. ¥ibI0puTanus - EypoOmakTaH MIBIFBII )KATKAH aJIF KB el
OiliTkeHi, Oy yitbiM 60 jKblUIa IEKapachlH KeHeNTnece, TapbulTKad emec. ¥neiopuranus EypoOnakran
HIBIKKaH/1a, 27 MyIe-MeMIIeKeTTepeH TypaThiH Onak emip CypyiH kairaca Oepei. OpuHe OyI1 xKaraai
Opakka kepi ocepid turizeai. CoHabIKTaH Oipre ecy/il KaMTaMachl3 €Ty, I'YJIIeHyAl apTThIpy koHe Eypona
azaMaTTapbIHbI YIIH KAyilci3 OpTaHbl KAMTaMacChI3 €Ty OpTaK MOCEJIECiH MIenTy KaxkeT 0omanbl. OckiFaH
OaiinansicThl, Eyponansik [lapiament nemyrarsl “to grit your teeth” sxone “roll up your sleeves” TypakTsl
TipkecTepiH Kojmauabl. JKammbl “to grit your teeth” TypakTel Tipkeci - KHMBIH >KaFaaiabl KaObLinam,
OHbIMEH Oenriii Oip >KOJIMEH Kypecy JereH MarblHaHbl Ounaipeni. An “roll up your sleeves” TypakTbl
TipKeci - KUBIH XYMBICKA JaiibIHAATY JIeTeH MaFblHaHbl Olnnipesni. bipinmi inecre aymapmamis! “to grit
our teeth, roll up our sleeves” TypakTbl TipkecTepiH “TICTEHIII, ICKe ChIOAHBII KipiCi” e ayAaphblIl, Ka3aK
TIJIIHE 9CeM opi ocepJIi eTill KeTki3e anapl. Exinmii inecre aynapmanibira kenep 00Jcak, OChl TYPAKThI
TIPKECTIH Typa ayAapMachlH TaHAAJbl, SIFHH “TiCTEPIMi3/l KbICHII, KEHACPIMI3Al Typin Aen aymaapsbl.
Exinmi inecrie aymapMaribl aynapMa apKbUIbl COMIEMHIH MaFbIHACHIH KNIl JKETKi3€e alFaHbIMEH, OJ1
Ka3akK TUIIHJE KUCBIHBI 00aMaibl. AynapMalibl OYJ1 TYpaKThl €3 TIPKECTEPIH “‘TICTEHII, ICKe ChIOAHbII
Kipicin” zem ayfaapy apKbUIbl, THIHIAYIIBIHBIH MOJICHUETIHE KAKbIHBIPAK, SFHHU THIHJIAYIIBIFAa TYCIHIKTI
MarbIHaJla keTkize anael. Aynapy tocini: C.BnaxoB nmen C. ®nopun OepreH aymapma Tinii TYHTHYCKa
Tinzeri ¢Gpa3eoTOTHsUIBIK TIPKECTIH O0amamMachl ®KOK OOJIFaHIBIKTaH, aylapMaIllbl OHBI ayllapMa TiJiHAeT]
HYCKaCbIH Oepy TOCUIIH KOJIJaHa/Ibl.

Kopeiteiaasl. KopeIThIHABUTAH Kene, Ke3 KelIreH ayiapMaiibl YInH OipiHmn  Kegepri -
¢bpaszeonorusmaepal Tayblll JKOHE TaHynaH Typaabl. Erep omap Oeunriciz Oojca, omap op Ce3iH
MaFrblHAChIH TYCIHAIPIN aynapy apKbpUIbl aydapbUIajbl, jKOHE € OYHBIH HOTHXKECI KYMOHII OOyl
MYMKiH. Erep aynapmanisl xakcel JaiiblHanFad 00Jica, o Ke3 KeJIreH epeKIle TYKbIpbIMIaMaHbl, TINT1
03 ToKipubecinae Oy uanoMaHbl OYPBIH EIIKAIIaH Ke3ecTipMereH 0oca /1a, TOKTal KOHE OUIacThIpy
KaOuneriHe ue Oonajbl. Ajnaiina, i1ecne aygapma Ke3iHae OyJ1 ayiapMalibifa yaKbITThl YHEMIEYTE KeAepri
kenTipyl MyMmKiH. COHABIKTaH (ppa3eonoru3Miep CHAKTHI Co3 TIpPKECTepiH Te3 opi aleKBaTThl Typhe
ayJapy JIaFbIChl ayJapMallibl YIIiH 6T€ MaHbI3/1bl OOJIbIN TaObLIA/IBI.

REFERENCES:
1.https://en.wikipedia.org/wiki/Language interpretation (gara ooparenus: 19.12.18).
2.http:/kk. wikipedia.org/wiki/®@paseonorust (nata odoparmenus: 19.12.18).
3.Bmaxos C.U., ®nopun C.I1. HenepeBonumoe B niepeBoe. — M.: MexayHapoansie otHotmeHwus, 1980. — 416 c.
4. https://www.egemen.kz/article/175605- elbasynynh-qazagstan elbasynynh-qazaqgstan-khalqyna-zholdauynynh-
tolyg-nusqasy-05102018 (mara obpamierus: 19.12.18).
S5.https://www.youtube.com/watch?v=ayRphaTgH2Q (mara obpamienus: 05.01.19).
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KBIJIKbI KOHIENTICI - AJAM KOHUHEINITIUVIEP AACBIHBIH HETT3T'T
KOMITOHEHTTEPIHIH BIPI

AHHOTaUMsi: AjaM3aT OpKCHHETIHETi, ocipece, lana OpKEHHETIHACTI MJaMyAblH JKapKbIH Ja eleyli
KOPCETKIMTEPiHiH Oipi orcuLiksl OOMFaHBI OeNTiNi. AHBI3, epTETiIepAe eXeNTi agaMIapablH TOTEMIIK CEHIMIIEPI KaTbl
Mamimet Oepinerni. KacueTTi ®KBUTKBI MaITBIHBIH Ka3aK XaJKBIHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITIHE COH-CaNTaHaT Oepil, OHBI OfaH
opl aXapiaHAbIPBII TYPYbl MU(DOJIOTUSIIBIK JTYHUSTAHBIMHBIH HOTHXKECI Oosica kepek. JKbIIKbIFa OalaHbICThI Ka3ak
XaIKBIHBIH JYHUETAaHBIMBIHIA J1a, iJIi MEH TUTIHZAE e epekine Grrocodus skoHe MOJICHH JKYHe JKaThIp eyre 0omabl.
Kasak xanikpl YIITiH )bUTKBl TEK KaHa MaTePHAJIBIK HBICAH PETiHJ/IE FaHa eMeC, SMOIIMOHAIIbI-KYH/IbI HBICAH PETIH/IE JIe
KaObUIIaHATBIHBI OSNTiii. XalbIK )KbLUTKBIHBI, €H aJlJIbIMEH, €]l KOpFaHbl Jien AdpintereH. COHbIMEH KaTap KbUIKbI MaJIbl
9pi KeIiK, 9pi a3bIK PETiHE MaiiaJaHbUTBIII, JKaJITbl TIPIITiK Ke3i 6orFansl Oenrini. KemmeHinep TaHBIMBIHIA, CANT-
CaHACHIH/IA JKBUIKBI — HHTEIUIEKT (aKbLUI-01) Oenrici, ara-0abamap CHMBOIBI PETiHAe KaJIbITACKAHBIH OaliKayFa OOIapl.
MudonorusIblK TYHUETAHBIM HETI3IH/Ie Ka3ak XaJKbIHBIH CAHACBIH/A JKbUIKbIFA OAiIaHBICTBI CANT-IICTYpIep MEH
BIPBIM-THIABIM/IAP KaJbINTacKaH. Ka3ak XajaKbIHBIH KBUIKBIFA KATBICTHI KOTITEIeH HAHBIM-CEHIM/IEPI, 9/IET-FYPhINITaph
MEH BIPBIM-)KOpAIApPbIH/Ia KBUIKBIHBIH CAKPaIIb/Ibl MOHI OaiiKaabl.

XaJpIK TYHACTaHBIMBIH/IA KBITKBI CYTYIBIKTRIH, OCPIKTIKTIH, ITBIAaMIBLTBIKTEIH CHMBOJIBI PETiHIC OCHHEICHE .
Kasak xanbIk epreriiepine Tyjiap at a[aMHbIH KaKChI JKOJIIACHI, KYTKAPYIIBICHI pEeTiH/e kopceTine . Kazak XalKbIHbIH
IYHUETaHBIM OJIEMiHJE JKBUTKBIHBIH aJlaThIH OpPHBI epeKine eKeHmiri Oaiikamamsl. Kazak xXamkel OYKUT TipHIUTIKTI
JKBUIKBIMEH OalIaHBICTBIPFaH: OallaHbIH a3aMaT KaTapblHAa KOCBUTYBIH MOKbIM Kaedp TOWBbIHAH OacTar, aJlaMHBIH Oyl
eMip/ieH OTKeHIHIH OeNTiciH am mynoaymen askraraH. Ka3ak XamKbIHBIH TUTIK CAaHACHIH/A JKBUIKBIHBIH aJIaThIH OPHBI
epekIie, OyT aHa cyTiMeH OepiJieTiH TeHIK MOJTIMET JICT Te aiiTyFa OONMaThIH CHUSAKTHI.

Kinr cesmep: menmmanvOinik, Kaszax XaakbiHblH OYHUEMAHbIMbI, KOHYenm, mildiKk caud, Muporousibly
OYHUEMAHbIM.

THE CONCEPT OF A HORSE AS ONE OF THE MAIN COMPONENTS OF
THE SCOPE OF HUMAN CONCEPTS

Annotation: It is well-known that a horse is of the most striking and significant indicators of development in
human civilization, especially in the steppe civilization. Legends and fairy tales tell about the totemic beliefs of ancient
people. Perhaps, due to the mythological worldview people believed that the Sacred Horse bring made life us of Kazakh
people bright and luxurious. There is a special philosophy and cultural system connected with horse in the worldview,
mentality and language of the Kazakh people. For the Kazakh people, the horse is perceived not only as a material object,
but also as an emotionally valuable object. The people called the horse, first of all, the mound of the country. It is also
known that horses were used as transport and food, and were a common source of livelihood. It can be seen that in the
knowledge and customs of nomads, the horse was formed as a sign of intelligence (intelligence), a symbol of ancestors.
On the basis of the mytho+logical worldview, traditions and rituals associated with horses have been formed in the minds
of the Kazakh people. In many beliefs, customs and rituals of the Kazakh people related to horses, the sacred meaning
of the horse is observed.

In the popular worldview, the horse is depicted as a symbol of beauty, strength, and endurance. In Kazakh folk
tales, the tulpar horse is shown as a good companion and savior of a person. It is noted that the horse occupies a special
place in the world of worldview of the Kazakh people. The Kazakh people connected all life with horses: starting with
the wedding of a child in the ranks of a citizen, ending with a sign of the passing of a person by a horse. In the linguistic
consciousness of the Kazakh people, the horse occupies a special place, which can be called genetic information
transmitted by Mother’s milk.

Keywords: mentality, worldview of the Kazakh people, concept, language consciousness, mythological
worldview.
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Kazak xankpIHbIH aHbI3, €pTEruiepiH 3epaesey OapbIChlHa XaJIbIKThIH MEHTAIBAUIIK JeHIeHiHae
epeKIlle OpPBIH aJIFaH KOHIICTIT PETIHE KBbIIKbI MajblHa OalIaHBICTHI TAHBIM-TYCIHIKTI arayra OoJabl.
AHBI3, epTeriyiep/ie exKeNri aaMmaapablH TOTEMIIK CEHIM I xKaiibl MoTiMeT Oepisiesi. Kazak XxaiKbIHbIH
CaHACBIHIA 300J1aTPHsl YFBIMBIHBIH KAJIBIITACybl YU KaHyapiapblH (aHTACTHKAIBIK KaMKOPIIbLIAP
Jlen CeHyMeH OaiinmaHbIlcThl Oonbim TaObutafbl. JKaHyapriap KaMKOPIIBUIAPBIHBIH aTTapblHIA COJ
KaHyapJapIblH epeKIne cunarrapbl oepinreH. Muicainsl, «OHCHIT Kapay (Tyie) ipi, KYIITi Maj qereHi
oinaipee, «Cekcek atay (eIIKUIEep/IiH ke0eyIlicl) CeKIprill JereH MarblHaHbl Oepenii. AHbI3, epTeriaepie
yil JkaHyaplapblHa KYJIIPETTi Je THUICBIM KacueTTep Oepuminm cumartanaapl. Keline Ka3zak XadKbIHBIH
JKaHyapiap KyJlbTl KYHJIENIKTI Ke3[eceTiH TaOuFaT KyObUIBICTapblH KyJalfa TEHEyMEeH Tikelel
OaiimaHbICTBI €KeHi Oaiikamambl. MBICANIBI, €PTETINE «IHCbLIKbL JiCeNlOeH, KOl ACHAHHAH, CUblp CYOaH,
mytle KyHHeH, ewKi macmawu, adam dicepoeH JHcapaizany JETeH TYCIHIK KalbllITacKaHbIH Oaiikayra
Oomaner. Kazak XalKpIHBIH CaHACBIHIIA KONTETEH jKaHyapiap MEH KycTap Kueli faen caHairaH. Kazak
mugosnorusicelH 3eprreyuni C.Konapibait: «KbUIKbl — apFbIKa3akThIH OOJIMBICHIHAA /1a, OHBIH pyXaHHU
JYHHEC1 MEH TYHHETaHBIMBIH/IA J1a €H 0aCThl YHHBEPCAJI CUIIATKA Ue TIPIILUTIK UECi» e TYKBIPhIMIaN bl
[Konpapibaii 2005: 25].

AnaM3ar epKeHMETIHJEri, ocipece, Jajga OpKEHMETIHJEerl JaMyAblH >KapKblH Ja eneyii
KOpCETKIMTEPiHiH 01pi Jcwbiixsl Oonranbl Oenrim. Kazakcranma ke3aeceTin apuid, cak, FYH Ke3eHIEPiHIH
eCKepTKIIITEPiHEH KbTKBIHBIH TeK KaHa KOJIFa YHPEeTUIIN KoMMaii, epeKIie KaCTepIIeHI, 9/IeT-FYPBINTHIK
pacimaepiH axbipamac Oip Oesiri 60iaFaHbIH Kepyre 0oaabl. JKbUIKbIHBI apuiliiep epeKile KYpMETTEreH.
Omap, acipece, YIIKbIp TYJITapiaapabl KaTThl KaaipJiereH. «OJeM/Ie ajiFall PeT eKi JTOHFATaKThl apOaHbl
oiiylan TamKaH apuiljiep OFaH YIIKbIp TYJINapiiapblH KOC-KOCTaH KETiIl aliblll, capbl Jajaja carbIMIla
KYHITKIreH. Apuiliep >KbIIKbl OanachlH aca KAaTThl KYpPMETTeI, JKaH Cepiri caHaraH, OMTKEH1 KBbUIKbI
JKaHa JKepJep/l Jkayan anyblHa, TIPIIUTIKKE KaKeTT1 OailyibIKTapFa KeHely1He KarJail )kacaraH.

«Omap arTapblHa /1a MBICTaH KEYJICHI JKaybIl TYPAThIH CAybIT KUT13€1, — JIET ’Ka3a/1bl €XKeNTri IpeK
TapuXUIbIChl [ €poaoT, — a KyreH1epit, MbUIOBIPBIH AITHIHMEH SIICKeHIeHa1» [ ¥ ATTHIK SHIMKIONEe U
2002 : 117-118].

Tapuxu nepexrepae cakTap/blH NaTiagapel, Kojadacubuiapsl MEH OaThIpiapbl TEK ©37€piHiH Oac
KHIMJIEpIH FaHa eMec, MIHTeH aTTapbhIHBIH ToOeciHe e Jaya3bIMIBIK OENTi — JKbIFa TaKKAHbBI TYpaJIbl
alTBLIAIBI.

Cakrap xaiiTeic OOJIFaH XaH, XaH3aJa, OaThIPIAP/AbI JKEpIIeTeHIe, OHBIH aH cepiri OOJFaH aThIH
JKaHbIHA Olpre KoifraH. bysl «ueciHe aTtbl 0 ITyHHene cepik Oomaabl» AereH ceHiMHeH TyraH. Con cak
3aMaHbIHAH CaKTaJIFaH JACTYPiH Oipi — aT Tyjijay, SFHU KalThIc OOJIFaH alaMHBIH MIHT€H aThIH TYJIJAII,
O1p >KbUIJIaH COH acbIHAA COIO FYPIIbI Ka3aK XaJKbIHBIH JACTYpIiepiHiH Oipi OosiFaHbl O€rii.

XKeutkpira OaillaHBICTHI Ka3aK XaJKbIHBIH JTYHHETAHBIMBIHIA N1a, JUTI MEH TUTIHIE J€ epeKIe
bunocodus xKoHe MOJICHU KYie KaTblp aeyre Oonaabl. TeOPT TYMIKTIH 1IIHIE KBUIKbl — Ka3aK YIIiH €H
KYH/IbI, KACHETT] MaJl. XaJbIK JKbUTKBIHBI JKOFaphl Oarasar, oHbl Ken ecipreH. Kaszak TimiH/e KBUTKBIHBI
cunarTayia >kac epeKILEeIIKTepiHe, JKbIHBIC epeKIIeNIKTepiHe, TycTepiHe OalnaHbICThl Maiia OonraH
ce3nep Korl. MBICAITbI, KY/iblH (JHCbLIKbl moii), dcadbazvl (0ip Jncvinza Oevinei mon), mail (exi scacmagvl
JHCHLIKBL), KYHAH (VUL JICACA8bL JCOLIKDL), Oauman (mopm icacmagvl YPauivl JHCbLIKbL), COUMAl
(mepmmer AcCKaH Ypaauivl JHCbLIKbl), 0OHEH (MOepm JHcacmazvl epKex AHCbLIKbl), becmi (bec dcacap
epKeK JICLLIKbL), aligblp (AMAIbIK JHCHLIKbL), CIVPIK (dicac augvip), Oue (aHablK JHCHLIKbL), KYIbIK (areaiu
KYIbIHOA2AH Oue), Kblcblpak (yiipee aneaul KOCbLIZAH JHcac Mai), mama due (ken KyavlH0a2aH Jxcyac oue),
am (akmanean (kecmipineen) epkex scwiakol, minic am) [Kenxeaxmeryisl 2006 : 235].

JKBUIKBIHBIH TYCiHE OailIaHBICTBI MBIHAIAM TYpJepl arana sl KbUIAH JKbUIKbI, OapaH JKbIIKBI, ana
KbUIKBL. Kpimaura ax6o3, 603, Oypwin, menbin, Kybaxaw, capvl, Kyid, KYia Jcupen, umaboap, KoK, cyp,
Kynaeep, Kbi3bll, HApKbi3wll, T.0. )KBUIKBI KaTaabl. bapanra — mopwl, Kapa, Kapakekx, Kapacyp, KOHbIp,
Jocupen, KypeH, T.0. Anara capuvlana, cypana, kexaia, kepaia, Kapaid, KOHulpaid, Kypeyaid, 1.0. TycTep
xaranel. [llyGap, 603mybap, kekmybap, Kapamybap CHUSKTHI €peKIle TYCTI KBUIKbUIAp Ja Ke3aecei
[¥nTTeIK sHIIMKIONeAns 2002 : 117-118]. Bip TycinikTi 6epy YIIIiH KONTereH JSHOTATThIH KOIAAHBLTYbI
OyJ1 TYCIHIKTIH XaJIbIK YIIiH MaHBI3IBUIBIFBIHBIH KOPCETKIII JIeT aiTyFa O0apl.

JKBITKBI Ka3aKThIH K9J1eM1, Oaralibl Ka3bIHACKI OOJIBIN ecenTeinred. OFaH JI9J1eN PeTiHIe MbIHAIaM
MaKaJ-MOTeJIepai KenTipyre Oonmaabl: «KbliKkbl — MALObly nAmMuiacsly, «Am — a0amHwly KaHAmMbly,
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«Ammuinwiy Hecibeci — anmay, dHcasyoviy Hecibeci — AHCanKbly, «Amcwviz0vly amacel KYHCbl3 Kemeoiy,
«Amuin cabazan 00CcvbIHaH aublpvLIadbly «Amul 6apoviy, mulHbicbl Oapy [Ka3aKThIH MakKaa-MaTenaepi
2002 : 263-273].

Kazak XaJKpIHBIH TyHHETaHBIMBIHIA JKBUIKBIHBI YPBINT-COKCA, KUECI aTaabl Jem TYCIHLIIMN, TiMTi
JKENIJIeH, KYPbIKTaH, OaKaHHBIH YCTIHEH aTTall oTyTe JIe ThIMbIM caybiHFaH. “‘bakan artaran OalbIMaiibl,
Oanta arraraH kapbIMainel” nereH ceHiMm Oap. CypiHreH arTel Aa xa3anamaraH. CailTaH aTThIH KO31H
Oacbll Typca, Kallblll KETCIH JeM, KO31H OH KOJBIMEH CYpTIN, Tazajaiinbpl. JKonaymibl Keie >KaTbll,
aTBIHBIH caybIpbIHAH ypMaraH. JKamaH/a sKanFbi3 KeJlie KaTKaH JKOJIAyIIBIHBI KOJIar, keOerTiH Kpi3bIp
naiframOap aTThIH CaybIpbIH/IAa OTHIPAJbI I€TeH TYCIHIK OOJIFaH.

«Amuiy ocaman bonca, apmanviy kemep, banray sxcaman 6onca, 0apmeniy kemep, Oueniy Heamau
bonca, keneeniy kemepy, «Amuly dHcakcwl 60aca, HONObIH Nblpagvl; Queniy dHcakcvl 00ICa, HCAHHBIY
WBIPAgbLy CUAKMbL MAKAI-Mamenoep KYUPIK at, alThIH )KaJaThlIIFaH ep-TypMaH, CyJTy JKap ep-a3aMaTThiH
Ka3blHAChl OOJIBIN €CENTEeNHIeHIKTIH Oip naneni. Ep KiriTTi MiHreH aTbl MEH ep-TYpMaHbIHa Kapar
OaranaraH: «AmviHa Kapali— mypmanvl, eHoecine Kapail — Koipmansl» [ KazakTeiH Makan-motenaepi 2002
: 264].

XaJbIK aJaM MEH OHBIH JKaH Cepiri arThl OipTyTac aJieM PeTiHAe TAHBIFAHIBIFBIH «A0dM — JHCbLIKbI
Mine301», «Am — epoiy Kanamvly, «Kaxcvr am — dcanea cepixy; «Kaxcel am asxcanza apa mypmaca oa,
arcayoan Kymxapapy, «Am mypamka scemkizepy, « Tyanap my6in mabaovl, yHcakcol mezin mabaowly
cuaKmol JHcane T.0. Ky3/IereH MaKal-MTeJIep/IeH Kopyre 00Iabl.

OPpTYpJIi JKaFIaillapMeH KaKThIFBICKAH, OiTiCTIeC aiaMaap 3 eNliHeH, TyFaH-TybICKaH1apbIHaH 0e3ir
KeTkeH. byHpiaii skaraaiiia e3 aTbIHBIH KbIJT KYWPBIFBIH KECiM, KOJIBIH TOOeCIHE KOWBIN €JIeH MIbIFaIbl,
SAFHU «am KYUpbulebli Kecin Kemyy» Oen amaeaH. Byn eHpl KenMeysiH, arailblHHAH, eNJeH Oe3iHymiH,
apa3lbIKThIH, apThlHA KapaMaid KeTy/liH 6JIMMEH TEeH 6T ayblp IIapachl OOJIbIN €CEeNTeTIHIeH.

Mpicanbl, ep a3amarTapra aT MiHTi31M, [IaraH jKanmkaH, ChIIIBI KOHAKKa aT MiHT13y, Kyiey KITiTTiH
KaJIBIH/BIK aJTybIHA ajFall Oapranja, am oatinaysl, YphIC Ke31HJIe jKay KOpIIaybIH/Ia KaJdFaH KoJ0acuibira
am cyiex Oepin KYTKapy CHSKTBI T.0. JOCTYpIepAl, amxaminep, amyocuibl, amuiabap Cuskmuol
JayasbIMIap/el arayra Oonaapl. Kazipri kyHre Aeifin at MiHTi3y, mamnaH kaly caliThl Ka3akK XaJIKbIHJa
CaKTaJIFaH.

XanblK JKbUIKBIHBI, €H aJlJbIMEH, €71 KOpFaHbl Jemn JopintereH. Meicanbl, «Koc amvimen Kon
kebetiedi». COHBIMEH KaTap Ka3akK XaJIKbl epJIiH jKaH Cepiri Jem, a3aMaTThlH MEpeliH achIpaThiH, caj-
CepUTIK MEeH COHIUTIKTIH IIbIpallblH KENTIPETIH TEKTI JKaHyap el epekile KacTepiercH. byran monen
perinae «Kvlikbl conodix ywin, myie Oaunvix ywiny, «lasaceinvly Kymicine maxmanba, amvlHHuIH
JHCypicine mMakmamuy CUSKTbI MaKaJl-MOTeJIepAl KeNnTipyre O0mabl.

Kazak xaykpIHIa KYHPIK JKBIJIKBI TEK MECIHIH FaHa eMec, OYKIJ pyablH, alMaKThIH MopTeOeciH
ecipreH. ComaH KajiraH Makaj 0onap: «Am ancay, ayviiiymer any. Op pyablH, YHIIH, MaJIbIH KyJIaFbIHA
cayaThIH ©31HIK eH-TaHOamaps! OoraH. bipeyre manm araca, oraH ceHiM OenTici, €H, CalabIPTaIbI.

KbutkpiMen OaitnblK Menmiepi enmeHreH. «bi3aid acbul ayHUeMi3 Oip FaHa KbUIKbIMbBI3, — Jel
xazanael Myxammen Xaiimap Jlynar, — 71033ar ajnaTblH achIMbI3 — €T, CYHETIH MIOpOaThIMBI3 — KBIMBI3,
KbI3bIK KOPETIHIMI3 — ©PICTET] )KbUIKBIMBI3).

TinTi )KBUTKBI MaJIbIHA OAMIIaHBICTHI KOPTEH TYCTEPiHE epeKIle MOH Oepil, HeTi31HeH JKaKChIIIBIKKA
JKOPBIFaHIBIFBI Oaiikanazsl: «TyciHae ak 003 ar KepceH, ICIH OHalajJbl, Kapa aT KepCceH, COTCI3AIKKE
YPBIHACHIH, )KBUTKBI CATHIIT AJTBII )KYPCEH, )KaHa Xxabap anachlH, )KbUTKBI MiHIT )KYPCEH, KyaHBII OOIaIb».

Kazakrap Oolirere KocaTblH KYHUPIK JKbUIKbUIAPABI MYINap, apulMax, Cauynik ACT JIEIITell,
epeKIIe KyTiMre aiFaH. « Kyupikke — mymapy, «Katiwviivikma anay oa am, mvinay oa am, ¥1vl Oyoipoe
Keneoi wvlH JAHcyupix amy,; «Kopzanviy xkadipi sicenicende oininepy,; « Tyanapoviy 63 mysngvl 03iHe 0apiy,
«Tysazvl Oymin mynnap Hcox, Kusgvl Oymin cyykap ocoxy, « Tyanap my6in mabaowl, Hcaxkcvl meein
mabaovly, « Tynnap mezine mapmaowry, « Tyanapoan mysx kanap, cyykapoan Kusk xaiapy, « Tyanap
wanca, sHcemineoi, CyyKap yuica, srceminediy CUSIKTBI MaKall- MOTENJEP KbUIKBIHBIH KaJlip-KacHEeTiH,
aJlaMMeH O1pTyTac aJieM peTiH/e KapacThIphUIFAHbIHAH MAJTIMET Oepei.

Kazax xayKpl YIITiH )KbIUTKBI TEK KaHA MaTEpHUaJIBIK HBICAH PETiH/IE FaHA €MEC, SMOITMOHAIIBI-KYH/TbI
HBICAH peTiHe /e KaOblUIAaHaThIHbI Oenriii. Mbicaibl, Ka3ak 0anachlH )KaKChl KOPTEHIE KYIbIHULARLIM,
KYIbIHbIM €Tl ©31HIH Maxa00aThlH OLIIIpil KaTabl.
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CoHbIMEH KaTap JKbUIKbI MaJIbl 9pi1 KOJTIK, 9pi a3bIK PETiH/Ie Mai1aIaHbUIbII, Kbl TIPIIIIK KO3l
6osrranb! Oenrini. COHIBIKTaH aybIp KYK apTyFa, ajibIC KOJIFa TO31M/II JKBUTKBIHBI Ka3aHam JIET aTarl, OHbI
Jla epeKiie OaranaraH: « Ammuvl KaMUbIMEH atoama, JHcemMmenen auoa, Ammul KamublMeHen anoacay,
JAHCASLY KANApColyy»; « Am dcypicimen nyn anaowly.

AT eTi MeH CYTI YIUiH eCIpUIeTIH KalFaH KbUIKbLIAP ocabbl JeN aTajlFaH.

JKbuTKBI MaTbIHA OAHITAHBICTHI XATTBIKTA BIPBIMAAP Ja OapIIbUTBIK. XaIbIK BIPEIMBI OOWBIHIIIA ©311ePi
OenrinereH MamjblH OacklH emkiMre oepmeii. XXpUTkpl ManbiHa OAMIaHBICTBI MBIHAJAN BIPBIMAAPIBI
arayra Oonazbl: «Am dicep mapnvica, H#coea wvleably 0ecen co3. Am dconza wvizapoa, mesexk macmacad,
arcon 6onaovl; «Am cypince, ondcaza sconvieaosly [Kenxeaxmerysst 2006 : 235].

KacuerTi JXpIIKBI MaJbIHBIH Ka3aK XaJIKbIHBIH TYPMBIC-TIPLIUIITiHE COH-calTaHaT Oepiml, OHBI
OJlaH 9p1 aKapJaHABIPHIN TYPYbl MU(OIOTHIIBIK JTyHHUETaHBIMHBIH HOTHXecl Oojica kepek. 3.Dpeiiq
neH K.FOHT CHSKTBI TICMXOAQHATMTHUKTED ajaM MUBIHBIH TEPEH KabaTTapblHAa OpHAIACKAH YIKBIMIIBIK
OelicaHalbIK ajaM TMCHXUKAChIHJa ©MIp CYPETIHIIrH [AdJeien, OHbl apxeTurn Jen araraH. OHBIH
ypriakTaH- yprakka OelicaHasbIK Typae OepuIin, yiIT eKUIIepiHiH MiHe3-KYJIKbIHAA, 1C-KUMBUIIApbIHA,
oilay xyiecinae, KYHIbUIBIKTAp/Ibl KAObLIAAy epeKIIeTiKTepinae KopiHic Ta0aThIHBIH alTKaH 00JIaThIH.
OcsI TypFBIIaH KOIITEH IIJIEp TaHBIMBIH/A, CalT-CAHACHIHIA JKBUIKBI — MHTEJUIEKT (aKbUI-0i) Oenrici,
ara-6abanap CUMBOJIBI PETIH/IE KaJbIITACKaHBIH Oaiikayra 0omabl.

MocerneH, Garbipiap KbIPBIHIIA, KBUIKBI KOJIIK KBI3METIH aTKapyIllbl FaHa €MecC, ep KOpFaHBI,
aKBUIIIBICKI PETIHJIE KOPIHII, HEeCIH KOpFan-Kopian xypeai. Kazak XanKbelHbIH epTerijepin/ie aJaMHbIH
MAaKCaTKa JKEeTy >KOJIbIHAA €H 0acThl KOMEKIIIICl, )KaKChI JKOJIJAchl PETiHAe TyInap ar OeifHeseHir, agaM
KeHMiHAe, SFHU aHTponoMop(dbUIaHFaH Keinkep peTiHae Oepiimin otelpaabl: «lllankyiipvix amka min
0imedi: biz enoi scep acmvina mycmik, Oyoan 6vinau sHep acmulHbly eni JHcoavizaovl. bipas scypeen
co, acvinan bBanvl xanuwiy opoacvina kenemisz. JKvlnian Oanvl Xanuviy opoacvina Keneenimizoe, MeHi
anvicka Kouwin, e3iy opoaea xipeciy. Opoaga Kipeenoe eciHoe OOJCuIH: Yilee KipeeHiHOe exi bocazadan
eKi Kapa uyoap HcullaH blcblioan mypa keneoi, onapoan ceckenyuii 6oama, sxcvinan banvl xanuviy eciein
Ky3emkeH Kynoapul. Tep anovina 6apa bepeeHinoe, eKi CYp JHCblLIAH blCbLIOan Kenedi oe, exeyi 0e eKi
JHceHiyHeH Kipeoi, KOUHbIHHAH Wbl2adbl, KOUHbIHA KIpeOi, KOHbIUbIHHAH wbl2adbl. Bynap scvinian banwi
XaHHbIY Y6l MeH Kbl3bl 001a0bl. Topee omuipa bepeerinoe, 0ay eKi capbl HCbLIAH bICbLIOAN Mypa Keieoi,
ooan 0a ceckenbe. Bynap — ocvinan banel xannviy e3i men atieni. Eeepoe oynapoan ceckencen, cemi
Ep Tecmik Oemeuidi, scep acmul enine Kadipimiz 60aMaiiovl, dcep ycmine JHCOJL MAybln Wbled aimail
kanamols, — oetidi («Ep Tectik» eprerici).

«Kepkyna amka min 6imin cetineiidi: /Jocmoim, Kenoebdati, izoecen scoeviy anvicma emec. bipeyi
emec, exkeyi 0e ocbloan mabwinaovl. Mvina mayoan api accay, aeln Hcamkan 03eHOli Kopeciy. O3eHHin
opmacuiHoa 6ip apan 6ap....», — detidi («Kepkya arter Kennebaii» eprerici).

Eprerinep Tuninae *aH-kaHyap, XailyaHar 0acTbl KbI3METKE M€ €KEHIH kepyre Oonaabl. XablK
CaHAChIH/A >KbUIKBIHBIH «Fa)Xalblll» KACHETTEpIHE epeKIle MOH Oepiin, KUBIH/IBIK, OaKbITCHI3IBIKTaH
KYTBUTY cojlapMeH OalnaHbICThIpbUIbIN Oepineni. « Tocmik: «Kaayvimoa xanam 6onzan, Lllankyiipoix!
Kanevizvimoa sconoac bonean, Llanxyiipoix! Cackanvimoa agviaivim 6on2an, Lllankyipeix! Y scanviy
bap eoi, exeyi wwikca oa, 6ipi Kanrzan wwvizap, myp, Lllangyupeix. Tipin, llargyipeix!y — oenmi. Con
yvaxoimma Lllanxytipvikka sican 6imin, oxvipausin mypezeneoi» («Ep Tectik» eprerici). «Kepxyna amka
min 6imin ceunetioi: «Ka3ip KyupvlebiMHan Oip man Kull al 04, MeHi Kos Oep, cayblm-cauman, Kypai-
HcabovIKmapeiyOvl MeHiy yemime can. Eeep kepex boncam, Kyupul2blMHaH an2at Keliobl mymam. Conoa
MeH OatiblH 6onambin....», — oeudi («Kepkyma artel Kennebail» eprerici).

ApxauKaJbIK TyHAETaHbIM/IA KYIITI XKeJIiH *oHe KyH HYphIHBIH IIaNIaH KHMbLIbIHA )KbUTKBIHBIH
11a0bIChl FaHa TeH KelreH. JKbUIKbl — TOHIpiHIH CYHT€H TYIIr, “opyaKTap aJieMiHe KUHANTHaM )KeTKI3y1I1
Menuarop’”’ peTiHJe TaHBbUIFaH.

Kazak xanbIk epreriiepinje neci Kasza OoinraHHaH KeliH, aTblH OCHIT OackiHa Oaiiyan Ko pacimi
Ke3neceni: «Kaneviz ocicimmi Kemin, Kypey ammbvly CAUMAHblH MblKman oOainan, XKanewiz ocieim
MAnculpvln Kemrken ammbvl 0ACbIHA OAUIan, HCLIAN-HCHLIAN 6amulpobl KyOa HcoHea macman, enee
Kapau mapmmuly («KaJFpI3 KITIT ypriakTapbl» epTerici).
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MIPATMATHYECKASI CHEII®HUKA MTEPEBOJA PEKJIJAMHBIX TEKCTOB B COEPE TYPH3MA

AnHoTanusi: B 1aHHO# craThe paccMarpuBarOTCsi OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH CIEIM(UKH MEpeBOjia PEKIAMHBIX
TEKCTOB B chepe Typu3Ma ¢ IparMaTHyeckoi TOYKH 3peHus. B crarbe OOBSCHSIOTCS Takue MOHSATHS Kak (heHOMEHOH
MparMaTHKH, IParMaTideCcKUe OTHOLICHNS MEKAY SI3BIKOBBIMH €IMHUIIAMU U PELIUITHEHTOM, TParMaTHYeCKUI MOTEHITHAI
TEKCTa U Tpouecc nepesoaa. IIpencraBneHs! BUIbI KOHHOTAIIMH CI0BA U CTIOCOOBI MParMaTHYECKOM aanTalil TeKCTa.

KiroueBble cioBa: mparmMaTtuka, PENMIIMCHT, aJPECAHT, MPAarMaTH4ecKHi MOTEHIHMAad, KOMMYHHKAaTHBHBINA

addekr
PRAGMATIC ASPECT OF TRANSLATING ADVERTISING TEXTS IN THE SPHERE OF TOURISM

Annotation: This article is concerned with the main translation features of advertising texts in the field of tourism
from the pragmatic point of view. The article explains the significance of such concepts as pragmatics, the pragmatic
relationship between linguistic units and the recipient, the pragmatic potential of the text in the process of translating
advertising texts in the field of tourism. The types of word connotation and methods of pragmatic adaptation of the text
are presented in the paper.

Key words: pragmatics, recipient, addressee, pragmatic potential, communicative effect, pragmatic adaptations

[IparmaTnka — 3TO pa3gen CEeMHOTHKH, B paMKaX KOTOPOTO HM3YYalOTCS OTHOIIEHHS MEXIy
3HAKOBBIMM CHCT€MaMM U CyObEKTaMH, KOTOPbIE UX HCIOJIB3yHOT. TepMuH “mparmarvka’ BIEpBbIE
nossBuiICS B KOHIIE 1930-X rogoB, OQHAKO MparMaTHYECKUH acleKT A3bIKa pacCMaTPUBAJICS JIMHIBUCTAMU
U 710 3Toro, Hanpumep, B padorax Y.C. Ilupca B xoHue 19-ro Beka. Kak moka3plBaroT ucciie10BaHUS
B 00NacTH TparMaTuky MEpeBOJa, CaMO IOHATHE TOpa3fo IIMpe, TaKk KaK OHO OTBEYaeT Ha BCE
BOIIPOCHI, CBSI3aHHBI C PA3JIMYHOM CTENEHbIO MOHUMAHUS HEKOTOPBIX SI3BIKOBBIX €IMHHI] U PEYEBBIX
NPOM3BE/ICHUI YJaCTHUKAMHM KOMMYHHKAIIMU, a TAKKE C PAa3IMYHONW MX TPAKTOBKOW B 3aBHCHMOCTH
OT SA3BIKOBOTO U HES3bIKOBOro ombiTa koMMyHHKaHTOB (bapxynapos 2008:107). ComacHO HeMenKoMy
JMHTBUCTY U TeopeTuky nepeBoma @. Hoiibepty mparmaruka oObeqUHSET TaKWe OTHOIICHHS S3bIKA,
00ycCl1aBIMBAIOIIMECs PUHAUIEKHOCTBIO K ONPECIIEHHON HAIMOHAJIBHOCTH, KyJIbTYpE, COLHAIbHON
WIN TIpoQEeCCHOHATIBLHON TpyIIe, a TaKKe OOBSCHIET MCIOJIB30BAHUE B TEKCTE €IMHHII PAa3IMYHBIX
HKCIIPECCUBHBIX U ()YHKIIMOHAIBHBIX cTHIIEH. MOXKHO CKa3aTh, 4TO IParMaTvKa pacCMaTpUBAET CTUIIEBYIO
CTOPOHY p€Yd M T€M CaMbIM ITPOTHBOIOCTABIISETCS TPAMMAaTUKE M CEMAHTUKE, OTKyJa U BBITEKACT ee
OCHOBHasl 3a/1a4ya — COXPAaHUTh XapaKTep M CUIY BO3AEHCTBUS UCXOAHOIO TEKCTA B MIEPEBOIHOM TEKCTE,
IpY HOMOIITH peOPMYIMPOBKH IPAMMATHIECKON CTPYKTYPhI BCETO COOOIIEHUS, Tepejadt U COXPAaHEHUS
CTHUJIEBBIX OCOOEHHOCTEH UCXOAHOTO TEKCTA.

JIro0oe coobiienune, nepeaaBaeMoe OT OHOTO YETIOBEKA K IPYTOMY, COAEPKHUT B cebe MHPOpMAIIHIO
JUIs PELIMIIMEHTa, KOTOPYI0 OH PaclM(pOBBIBAET B Mpolecce KoMMyHukauuu. Ha To, mpaBunbHO u
OoHa OyJeT BOCIPHHSATA, BIUSIOT HECKOJBKO KOMIIOHEHTOB, TaKHE KakK TeéMa COOOIIEHUS, CUTYyaIus, B
KOTOPOH MPOUCXOAUT KOMMYHUKATUBHBIN aKT, JIMHTBUCTUUECKUE M SKCTPAIMHIBUCTUYECKHE 3HAHUS
000MX y4aCTHUKOB OOIIEHUS, U a/IpeCcanTa, U ajpecara.

[Tonyyennas uH@opMalys OKa3blBaeT HA PELIUIIUEHTA TO WK HHOE BO3/IEHCTBUE, B 3aBUCUMOCTH
OT KOMMYHHMKAaTHBHOH Llenu Tekcra. Bocnpuuumas cooOrmieHue, aapecar BXOAWT B TaK Ha3blBaeMble
parMaTHYeCKUe OTHOLIEHUS, KOTOPbIE MOTYT UMETh KaK MH()OPMATUBHBIN XapakTep (TEKCT COAEPKUT
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B ce0Oe HOBbIE (DAKThI M 3HAHMSA), TAK U IMOLHMOHAJIBHBIN (TEKCT MOOYKJaeT Ha KaKUe-TO JEUCTBUS WK
MEHsIeT HacTpoeHue perunueHta). CriocoOHOCTh TEKCTa MPOU3BOAUTH MOTOOHBIH KOMMYHUKAaTHBHBIN
3QQEKT, OCyIIECTBIATh MparMaTUYECKoe BO3JeiicTBUE Ha Moiyuarens HH(GOpPMALUHU, Ha3bIBAECTCS
[parMaTHYeCcKUM aCHeKTOM WM IparMarudeckum mnoreHnuaiom tekcta [1]. Kak ormermn Hoitbepr
®. B cBoeii moHorpadpuu Text and Translation (Leipzig, 1985), or mparmatuyeckux OTHOLICHMIA
3aBHCHUT a/IeKBaTHOCTH IIEPEBO/IA, CIIEOBATEIbHO, CTEIICHh COXPAHEHHUS MTPArMaTHYECKOro MOTeHIInaNa
TEKCTa CBsI3aHa C XapakTrepoM Tekcra. Takum oOpas3om, Hoitbepr onpeaensier 4 Tuna nparMaTHuecKux
OTHOUICHUH U 4 TUIA TEKCTOB, OTIINYAIOLINXCS CTETIEHBIO MEPEBOANMOCTH:

K nepBomy TuIy TEKCTOB OTHOCSITCS TEKCTBI, KOTOPbIE UMEIOT BBICILYIO CTENIEHb IEPEBOAUMOCTH C
TOCKH 3peHHsI X nparMatuku. 1o TekcTsl S u [151 nmeroT obuue 1enn, 0cHOBaHHBIE HA TOTPEOHOCTSX.
OTO HayyHO-TEXHUYECKasl IUTEPaTypa, peKIaMHble OObsBICHUS.

Ko BTOpOMy THIy TEKCTOB OTHOCHTCSI TEPEBOJ TEKCTOB, KOTOpBIE COJEp:KaT HH(OpMaImio,
NpeAHAa3HAuUeHHY0 TOJNbKO JAis norpebHoctei aynutopunm WS (HacraBneHus, oduuuanbHbIE
pacropsiKeHus, pa3BieKaTeIbHbIE MaTepHAaIIbl U AP.) DTO TEKCTHI 3aKOHOB, OOIIIECTBEHHO-TTOTUTHYECKAs
JaUTEpaTypa, MecTHas npecca, oObsaBieHus. Crenuduxa nparmMaru4ecKUX OTHOLICHUN MCKIIHOYaeT
BO3MOXKHOCTh WX aJ€KBaTHOW mepemaun i ayautopud IISI, m B 3TOM cMbICie 3TH NPOU3BEICHUS
HNPUHIMIINAAIBHO HENEPEBOANMBI.

K TperbeMy THNBI TEKCTOB OTHOCHTCS NEpPEBOJA XyJOKECTBEHHOH IJUTEpaTyphl, KOTOPHIM
CBOWCTBEHHO BBbIpa)K€HHE OOIEUEIOBEUECKUX ILIEHHOCTEH, OT Yero CTENEHb IparMaTu4ecKon
NEePEeBOAMMOCTH ellle Topa3no Hmke u ciaoxHee. Onnako HoibGepr ykaspiBaeT Ha TO, YTO CTENEHb
NEPEeBOAMMOCTH MPOU3BEACHUIN XyHN0KECTBEHHOU JIMTEpaTypbl 3aBCUCUT OT KaHpa: OeNIeTpUCTUKA U
Ipama o61agaroT 6osee BBICOKOM CTETEHBI0 MePEeBOAUMOCTH, YeM JIMPUYECKas MO033Us. K YETBEPTOMY
THUILy TEKCTOB OTHOCHUTCS IIEPEBOJ] TEKCTOB KOTOPbIE co3/at0Tcs Ha VI, HO u3HauanbHO NpeHa3HAYEHBI
Ui mepeBosa (ImyOnmuKammy JUisl 3apyOeXHBIX CTpaH, 3apyOeHOM ayIuTOpuH). DTOT THII TEKCTOB
00J1a1aeT BBICOKOH CTENEHbIO IPArMaTHUeCKOM MepeBOAUMOCTH.

[TparmaTuueckuii MOTEHIMAT TEKCTa IMOSIBISETCS B pe3ysbTare BbIOOpa aapecaHTOM S3bIKOBBIX
€IMHML], CIOCOOCTBYIOIIMX JOCTH)KEHUI0 KOMMYHMKATUBHOM LE€NIM, U CO3JaHHUsl HEOOXOIUMBIX
CMBICJIOBBIX CBsI3€H MeX 1y HUMU. B mponiecce hopMupoBaHus TEKCTA yUUTHIBAIOTCS, KaK JICHOTATUBHOE
(coBapHO€ ompeneneHne), Tak 1 KOHHOTaTUBHOE (CBA3aHHOE C acCOLMALMsSMM) 3HAYEHUs CJIOB [4].
OpHako 3apaHee ONpeAETUTh KOMMYHHUKATUBHBIN 3 (EKT HEBO3MOXKHO, TaK KaK BOCIPHUATHE MUPA Y
KaX/101 INYHOCTHU cBO€ coOcTBeHHOE. CylecTBYyeT MHOXKECTBO ()aKTOPOB, BIMSIOIIMX HA TOHUMAaHUE
TekcTa. Hampumep, mpouuiblii OmbIT, ICHUXWYECKOE COCTOSHHE, (POHOBBIE 3HAHUS U KYyJIbTypHBIC
ocoOeHHOCTH 4enoBeka. [IparmMaTuueckuil aHanau3 JMIOb IO3BOJSET MpEeAyrajgarb pe3yibIar,
OCHOBBIBASICh HAa CPETHECTATUCTUYECKUX JAHHBIX O PEIUINEHTE, HO HUKOT/]a HE AaeT CTOMPOLEHTHON
rapantuu [3].

[Tporiecc MEXKyAbTYPHOI KOMMYHHKAIIUH SIBISIETCS Oojiee CIOKHBIM, YeM OOBIUHBIN, TaK Kak
BKJIIOUAET B €05l HE TOJIBKO MPUMEHEHHUE PA3JIMUHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII, HO U Pa3HbIC IParMaTHueCcKue
KOMIOHEHTHI. [Iparmarndeckuii acrekT nepeBoja COCTOUT B TOM, YTOOBI TOJDKHBIM 00pa3oM Inepenarb
OCHOBHYIO MBICJIb aJJp€CaHTa C OPUTMHAJILHOTO HA LIENEBOM fA3bIK, COXPAHUB IPU ITOM aJEKBATHOCThb
TEKCTa U Hy>KHbII KOMMYHHUKaTUBHBIN 3(ekT. [IepeBomaunk B 3TOM nporiecce urpaet poib Meanaropa. Ha
IIEPBOM 3Tare cBOei paboThl, ABIAACH IPU 3TOM PELUIIUEHTOM, IEPEBOAUUK U3BIEKAET COACPIKALILYIOCS
B TeKCTe opurnHasia uHpopmanuio. /lyis 3Toro oH JOKeH o0NafaTh AHAJIOTHYHBIMU 3HAHUSAMHU U
TUIIOM MBIIUIEHHs C HOCUTEJIEM UCXOAHOTO s3blka. [Ipu 3TOM, BocpuHUMAasi COOOLIEHHE, IEPEBOJUNK
JOJDKEH OCTaBaThCs NparMaruiyecku HEWTpalbHBIM, HE TMPHBHOCS B TEKCT HOBYIO HH(OpMamuio,
KOTOPYIO HE 3aKJIa/IbIBall B HEro ajapecanT. Ha BTopom sTane nepeBoguuk o0pabaThiBaeT COOOLIEHHUE,
TpaHC(HOPMHPYET €ro, JAeias MOHATHBIM I NOTeHIUANbHOTO peunnuenta. OCHOBHas Lenb - yOparb
BCE BO3MOXHBIE MPEMATCTBUS Ul MPABUIBHOTO BOCIPUATHUS TEKCTA, YUYMUThbIBAs JIMHIBUCTHYECKUE
U OSKCTPaJMHIBHCTUYECKHE OCOOEHHOCTH ajpecara. Ha ¢uHampHOM »3Tame NepeBOAYMK BBIAET
OpPUTMHAJIbHBIN TEKCT Ha LIEJIEBOM SI3bIKE, SBJISISICH IIPU 3TOM aJpecaHToM. IlepeBoauNKy O4eHb BaXHO
MOHUMATh Ha KaKyIo ayJAUTOPHIO HalleJIeHa HH(POpPMaLs, IPUHIMAsi BO BHUMAHUE HE TOJIBKO KYJIBTYpPHO-
UCTOPUYECKUH aCIIEeKT U BEPOSTHbIE (DOHOBBIE 3HAHUS, HO M BO3PACT, 10J1, & TaK ke cepy AeATeIbHOCTU
peuunuenta [2].
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B cBs131 ¢ osiBIIEHMEM HOBBIX TEXHOJIOT U M ITPOLIECCOM INI00ATN3aLlMH, B HAILIU THU TYpUCTHYECKAS
0Tpaciib XapaKTepU3yeTcsi TOCTYIMHOCTbIO U OPUEHTHUPOBAHHOCTHIO HA KJIMEHTOB MO BceMy mupy. U
MHOCTpPaHHBIE TOCTH, U rpaxaHe KazaxcTaHa, xKearomue noexarh B OTITYCK, 00paIatoTcs 3a IOMOIIBIO
K Typ-areHTCTBaM, KOTOPBIX C KaKIBIM JHEM CTaHOBUTCS Bce Oombiue. IIpaBMIbHO HCIIOIB30BaHHBIE
CJIOBA SIBJISIIOTCS OCHOBOM Ui KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH JI000M TypucTHUecKkoil kommanuu. Wx
BJIaJIebIIBI MAKCUMAJILHO 3aMHTEPECOBAHbI B MPUBJICUYCHUH HOBBIX KJIMEHTOB, MIOTOMY OY€HBb BaXKHO,
YTOOBI TyOIMKyeMble COOOIIEH!US UMENN HY KHbBI KOMMYHHUKAaTUBHBIN 3()()EKT Ha ayAUTOPHIO.

TypucTHUECKHI TUCKYpC COCTOUT W3 Pa3HBIX THUIIOB TEKCTOB, MMEIOLIMX CBOU IPArMaTU4eCKUe
ocobeHHocTH. K HUM OTHOCSTCS pekiiaMHbIe OpOLIIOpbI M OYKJIEThI, OIMCAHUE MAPILPyTOB, HHPOPMALIMOHHbIE
OIOJIETEHH, TEKCThI TYPHUCTHYECKUX CAWTOB M IMOCTOB B COIMAJIBHBIX CETSIX, TAK K€ Pa3IMYHbIC BUJIbI
JIOKyMEHTAIINH, TAKHE KaK JIOTOBOPA C KIIMEHTAMH, OTEJISIMHI U TPAHCTIOPTHBIMHU KOMITAHHSIMHU.

[Tparmarryeckue OTHOIIEHHS B JAHHOM BU/IE TUCKYpCa UMEFOT KOMILJIEKCHBIH Xapakrep. Typuctuueckue
pEKJIaMHBIE TEKCTbI OTHOBPEMEHHO BBITIOJIHSIOT PENPE3CHTATUBHYIO (Aat0T HH(POPMAILIMIO), SIKCIPECCUBHYIO
(BBIp@)KaIOT M BHI3BIBAIOT SMOIMH) U ANEIUIITUBHYIO (TTOOYKIAI0T K ONPEIeTICHHBIM PEAKIUSIM U JIHCTBHSM )
¢bysKImny [S]. DTO 03HAYAET, YTO OHU OOJIAIAFOT ITUPOKHUM ITPArMATHUECKIM TIOTEHITHAIOM.

Jlnist noCTHKEHHsI HY>)KHOM KOMMYHHUKAaTHBHOM 11€JTH aBTOPBI MOAOOHBIX TEKCTOB YaCTO UCTIONIB3YIOT
pa3IMyYHbIe CTUIMCTUYECKUE TPUEMBI U TEXHUKH, HATPUMEp: pudMy, UTpy clioB, MeTahOpbl, METOHUMHUIO,
OKCIOMOPOH, UPOHUIO U T.A. VIX mepeBoa SABISETCS OJHON U3 OCHOBHBIX CIOKHOCTEH /ISl IEPEBOAYHUKA.
Yrto6sl 3¢ (EKTUBHO BBHINOIHUTH CBOIO PaldOTy, OH JOJDKEH MOA0OpaTh KOPPEKTHBIN SKBHUBAJIEHT. B
HEKOTOPBIX CIy4asX MEePeBOAYMKY HPUXOIAMTCS MOJHOCTBIO TPaHC(HOPMHPOBATH PEKIAMHBINA TEKCT,
4YTOOBI COXPAHUTh €0 KOMMYHUKATUBHYIO LIEHHOCTb.

Bonbioe 3HaueHne B paCKpbITUH MPArMaTHUECKOT0 MOTEHIIMAJa UTPAET COMMy TCTBYIOIIEE 3HAYCHHE
S3bIKOBOM enHUIIbI [4]. KOHHOTAIMI0 MOXKHO Pa3AeinTh Ha HECKOJIBKO BUJIOB:

1. Kynerypnas. OnpezeneHHOe CJI0BO MOXKET BbI3BaTh OJHU AMOLIMU Yy MPENCTAaBUTENIEH OJHOU
KYJBTYpbl, U COBEpPLICHHO Jpyrue y npeacraBureneii apyroi. [lpumep: B OOJBIIMHCTBE CTPAaH CIOHBI
ACCOLIMUPYIOTCS C YEM-TO OOJIBIITUM U HEYKJIIO’KHUM, HO BO BheTHaMe OHM CUMTAIOTCSI CHMBOJIOM Tpallvu.

2. CutyatuBHasg. 3HAYEHHE CJIOBA MOXXET HU3MEHSTHCS B 3aBUCMMOCTHM OT KOHTEKCTa U
KOMMYHHMKaTuBHOH cutyauuu. [Ipumep: “Houbto MOXHO yBHETh OIyCKaHHE XpycTallbHOro mapa”. B
JIAHHOM CIlyuae MMeeTcsi BBUY Tpamuius B Heio-Fopke criyckaTh IIap Ha 3eMIII0 B POKIECTBEHCKYO
HO4b. Ho 6e3 ¢oHOBBIX 3HAHUIT 00 ATOM U AOTIOTHUTENBHOM HH(POPMAIIH CIIOBOCOYETAHHE “OITyCKaHHE
XPYCTAJIBHOTO Iapa” CTAHOBHUTCS O€CCMBICIIEHHBIM.

3. Jlnunas. Y 4yenoBeka MOTYT BO3HUKAaTh COOCTBEHHBIE aCCOIMALMHU K CIIOBY, OCHOBaHHbIC Ha
€ro >KM3HEHHOM oI1bITe 1 ocobeHHocTax. [Ipumep: “CramOysbckas BecHa mpekpacHa. B Bozayxe maput
apoMar IBETOB U CBEIKETO MOPCKOro Opw3a”. Y OOJBINTUHCTBA JIFOJCH MPU MPOUYTCHUH JIAHHOTO TEKCTa
BO3HUKHYT MPHUATHBIE YMOIIMH 1 )KeJlaHue oka3arbcs B CtamOyrie, OHAKO, €CIH y YeJIOBEeKa ajuIeprus Ha
IIBETHI, TO 3PPEKT OyIeT MPsSMO MPOTHUBOTIOIOKHBIH.

4. Jlexcuko-cemantuueckas. OJJMHAKOBbIE CJIOBAa MOTYT UMETh Pa3HYI0 KOHHOTAIMIO B PAa3HBIX
s3bpIkax. Hanmpumep, aMOMIIMK B aHIIIMKACKOM SI3bIKE O3HAYAIOT JKEJIAHWE JJOCTUTHYTH LIEJH, a B PYCCKOM
ACCOLIMUPYIOTCS CO CIIECUBOCTHIO M CEOsLTIOONEM.

YroObl mepenarh OCHOBHYIO MBICTH aJpECaHTa C OPUTMHAIBHOTO HA IIEJEBOH S3bIK, COXPAaHHB
IIPU ATOM aJIEKBATHOCTb TEKCTA M HY>KHbII KOMMYHUKAaTUBHBIN 3(P(EKT, IepeBOAUMKH YacTO MPUOETatoT
K npuemy nparmarudeckoit amantauuu. CornacHo B.H. KommuccapoBy cymiectByer 4 ypoBHs
IIParMaTu4ecKod ajanTaluy TeKcTa [1], KoTopple MOXKHO MCIONIB30BaThb U ISl MEPEBOAA PEKJIAMBI
TYPUCTHUECKUX KOMIIaAHHM:

1. Tlepsslil THI HampaBJeH HAa 00ecrieyeHNEe aJIEKBaTHOIO MOHUMAaHMSI COOOIIEHUS IOTyYaTesIeM.
Yarre naHHBINA THN aJanTalluy UCTIOIB3YETCs IPU HEXBaTKe (POHOBBIX 3HAHM y perunuenta. [Ipumep:

“MOKHO TIOKPYKUTBCSI B Balibce Ha KpacHol miomann B MOCKBe, WM YCIIBIIIATh KaK TPOMKO
ctpensier ABpopa B Cankr-IletepOypre” -

«You can dance a waltz on Red Square in Moscow, or go to St. Petersburg and hear how loud the
famous cruiser Aurora shoots».

ITox ABpopoii nmeetcs BBy 00€eBO# Kpeiicep, KOTOPBIN HAa JAHHBI MOMEHT SIBJISIETCS] 00BEKTOM
KYJIBTYPHOTO JocTosiHUS Poccun. UToObB!I aHITIOA3BIYHBIN YNTATENb HE JIOMAJ TOJIOBY, KTO Takast ABpopa
U TIOYEMY OHA CTPEJISIeT, IEPEBOAYUKY HEOOX0IMMO J00aBUTh HEJOCTAIOILYI0 HHPOPMAIIHIO.
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PaccmoTtpum eliie oiuH npumep, KOTOPBI T0Ka3bIBAET, YTO AJIsl TOTO, YTOOBI TOOUTHCS a€KBAaTHOTO
MMOHUMAaHUSI MCXOJHOTO TEKCTa PEIUIHEHTOM, MEPEBOAYMK YacTO MpHUOETaeT K TaKoMy TpHeMy, Kak
J00aBJIeHNE B COYETAHUHU C TIOSICHUTEIHBIM MIEPEBOIOM:

“Get lost in the forests of the Tiergarten, and hope to emerge near the charming Café Buchwald,
where they’ve been perfecting their Baumkuchen for more than 150 years. -

3abmynutech B necax TuprapTeH M Bl BBIHAETE psIOM C odapoBaTelnbHBIM Kade byxBanbn, B
KoTopoM yike Oonee 150 ner nekyT 3HaMeHUTHIM bayMKyxeH (mecouHblil TOPT B BUAE KPyIJIon OamHu).”

Kak MBI BUziM, B OpUrHHAJIE aBTOPY HE TPeOOBAIOCH KOHKPETHU3UPOBATH 3HAYCHUE JIEKCHUECKOI
ennHubel Baumkuchen, B To BpeMsi kKak NMepeBOJYMK MOCUUTA HEOOXOJUMBIM YTOUHHUTH 3HAYCHHE
JAHHOTO CJIOBA ISl YWTATeNs MepeBojia, OOpaTuB BHUMAaHMWE HAa TO, YTO TPAJUIMOHHBIA HEMEIKHH
nupor baymMKyxeH siBisercs 3HaMEeHUTOHN BbINeukoi. Ha Hamn B3misi mepeBOIYHKY YIajJoCh HE TOJIBKO
O0OBSICHUTH 3HAYCHUE JAHHOU KYJIBTYPHON €IWHUIIBI, HO U YIIep’KaTh BHUMAHNUE YHTATEIIS.

2. Bropoii Tun HalesleH Ha nepeady 3MOLMOHAIbHOI0 BO3ICHCTBUS HCXOHOTO TEKCTA Ha aJipecara.

«Average temperature in August in Instanbul is about 8§5°F -

“B aBrycre B Ctam0yse ouens ocapko - cpeansist remmneparypa okoio 30°Ch.

[lepeBoquuK JODKEH aJanTUPOBATh CHCTEMY W3MEPEHHs TeMIepaTypbl, YTOOBI caenarb
MPEUIOKEHUE TIOHATHBIM JJISl PyCCKOSI3bIYHOTO peuunuenTa. [Ipu aToM Tepsercs KyabTypHbIN aCeKT: B
JTaHHOM CITy4ae MCITOJIb30BaHUE IIKaIbl DapeHreira.

Eme onuu npumep mokasbIBaeT, Kak COXpaHsIeTCsl KOMMYHHUKATUBHBIN 3P PEKT U IMOLMOHAIBHOE
BO3/IEHICTBHE CTPOUKU U3 PEKIAMHOTO TEKCTA, MPU MOMOIIM MOAY/ISINH, TA€ PH IOMOIIM HEOOIbIION
JIOTUYECKOH onepaiy BhIpa)kKeHne « MHOTOUHCIICHHbIE JIMIIAa TOpojia» B IEPEBO/IE ObLIIO 3aMEHEHO OTHUM
CXO’KHM TI0 3HAYEHUIO CIIOBOM «MHOTOJIMKOCTDY.

“Discover the vibrant energy and multiple faces of this wonderful city. -

Ortkpoiite 1151 cebs BUOPUPYIONTYIO SHEPTUIO TOPOAA U €T0 MHO2ONUKOCHb.

3. Tpertuii Tun coKyCcHpOBaH Ha ONPEACICHHOM PELMIUEHTE U KOHKPETHON KOMMYHHUKATUBHOM
CUTYyallUH.

«Less hashtag, more haystack™ - pexiamublii cioran otens-akopepmbsl Onuku.

“Memnblle HTHTEpHETA, OOIbINE TPUPOABI! ™.

BykBanbHbIN TepeBO] ‘“MeHbIIE XEIITEroB, OOJblIe ceHa” BPsA JIM 3aCTaBUT MOTEHIUAIBHOTO
MOKyTaTelis TyT 5k€ OTKPBITh Opay3ep u 3aka3ars cebe Omnersl B HoByro 3enannuto. BapuanT agantanun
“MeHbllIe UHTEpPHETA, OO0JIbIIE MPUPO/BI!” XOTh U HE SABJSETCS MOJHBIM YKBHUBAJICHTOM OPUTHHAJA, HO
COXpaHseT HAMEPEHHUE aJJPEeCcaHTa U SMOIMOHATIBHYIO OKPACKy OpUTHHAJIA.

4. YerBEpTblil BHMJ MNparMaTHUECKOM aJanTaludyd HEMOCPEACTBEHHO CBsSI3aH C  PAJIOM
JKCTPANEPEBOAUYECKUX MPUUYMH — MOJUTHUYECKUX, IKOHOMUUECKUX, JIMYHBIX W Apyrux [1]. DT1oT THIO
aJlanTalyy UCTIOIb3YeTCs AJIs PeIlIeHUs, TAK Ha3bIBAEMBbIX, IEPEBOAYECKUX AUIIEMM, KOTOPbIE BO3HUKAIOT
JOCTaTOYHO PEAKO B TEKCTaX TypHCTHUECKOW TeMaruku. COIIacHO MEepeBOAYECKON KOHIEIHH
A.HopbepTa, pekiiaMHbIe TEKCTbI BXOJAT B IEPBBIN TUII IParMaTuyeCKoi MepeBOJUMOCTH, YTO O3HAYAET,
YTO OHU UMEIOT BBICIIYIO CTENIEHb IEPEBOAUMOCTH € ITPAarMaTnyeCcKor TOUKH 3peHus [6].

B Hactosimumii MOMEHT pekiaMa SIBISIETCS OJHMM M3 CaMbIX BaXKHBIX MHCTPYMEHTOB JIO0OH Typ-
KOMTIAHWY JUTS TIPUBJICYCHUS HOBBIX KIIMEHTOB, PACIIPOCTPAaHEHHS MaTepraia i ()OPMHUPOBAHHS UMHIDKA U
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH. BONBIIMHCTBO OpUTHHAIBHBIX UICTOYHUKOB HH(pOPMAIMH, Oy/ib TO CBEACHUS 00
OTeJISAX, PEKJIAMHBIX aKIHSAX, HOBBIX YCIyrax U TapuQax, IBISIOTCS 3apyOoekHbIMU. [109TOMY MpaBUIIBHBII
NepeBOJ] KOHTEHTA UIPAET KIFOYEBYIO POJIb B MPOABMKEHUU TYPUCTUUECKUX YCIYT, KaK /Ul HHOCTPAHHBIX,
TaK W MECTHBIX TNpeNpHHUMaTesnel, padoraromux B JaHHOW cepe. Ha BocmpusTHe Tekcra BiuseT
MHOKECTBO IPAarMaTHYecKuX (PakTopoB, OMUCAHHBIX B JaHHOW cTtarhe. [loHMMaHHe MparMaTHyecKoro
aCTIeKTa W WCIIONIb30BaHNE KOPPEKTHOHM afanTaliy SIBISIOTCS OCHOBHBIMH KOMTIETEHIIHSIMUA, KOTOPBHIMHU
JIOJKEH 001aaTh NEPEeBOUMK, UIMEIOLIHH JEI0 C pEeKIaMHBIMU TEKCTAMU TYPUCTHYECKON TEMATHKH.

’
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YPOBHMU U TAPAMETPBI OIINCAHUS TEKCTA

AHHOTaIII/lSI: B crarbe paccMaTpuBarOTCA HpO6J'I€MI>I JIMHI'BUCTHYECKOIO aHaiau3a Tekcra. OCHOBHOI ynoop
ACJIACTCA B U3YUCHUU JaHHBIX HpO6J'I€M Ha MNO3WIOHWU HCMCUKUX T'CPMAHUCTOB MOCJICAHUX IJICT. I[J'IH 000CHOBaHUS
L[C(i)I/IHI/ITI/IBHLIX MOMCHTOB MNPHUBOAATCA NPUMEPHI U3 HOBCCZ[HCBHOﬁ MPAaKTUKU U pa6OTLI CO CTyACHTaMHU. ypOBHH
TEKCTa TECHO CBS3BIBAIOTCS C aCIIEKTaMH OIMCAHMS CTUJICH TEKCTOB. Takoe OpEACTABIICHUC OIMMUCAHUA TCKCTAa CBA3aHO
C parMaTu4€CKUM pacCMOTPCHUCM, TAK KaK paHbIIC CONHUAIBHOC 3HAYCHUEC CTUJIA HE 10 OLICHNBAJIOCH. Cq)epm u 0ein
(MCHTaJ'H)HBIe HaMepeHI/Iﬂ) MPUMCHCHUSA TCKCTOB PACIIMPCHBI CETOAHA, ITO3TOMY CIICHUAIIMCTDI IPUAAIOT HA 3TN obnactu
CoMaJIbHO HCO6XOﬂI/IMO€ 1 KOMMYHUKATUBHO BaXKHOC 3HAYCHUC.

KaroueBnle ciioBa: TCKCT, SKCIUNITMIIUTHO, UMILTMOUTHO, MHTCPTCKCTYAJIbHOCTD, CTUJIb

LEVELS AND PARAMETERS OF TEXT DESCRIPTION

Abstract: The article deals with the problems of linguistic analysis of the text. The main emphasis is placed on the
study of these problems on the position of German Germanists in recent years. To substantiate the definitive points are
given examples from everyday practice and work with students. Text levels are closely related to aspects of describing
text styles. Such a presentation of the description of the text is associated with a pragmatic consideration, since before
the social significance of the style was not fully appreciated. The spheres and goals (intentions) of the use of texts have
expanded today, therefore specialists attach socially necessary and communicative importance to these areas.

Key words: text, explicitly, implicitly, intertextuality, style

Anparna: Maxkanasa MOTIHAI JIMHTBUCTHKAJBIK Tajujay TYPFBICBIHAAFBI MaceleNep KapacThlpbuiansl. byn
Maceesnepii 3epTTey OaphIChIH/A epeKIle KOHIT HEMiC TepMaHUCTEPIHIH COHFBI )KbUIIAPFBI YCTaHBIMIApbIHA OOIiHE].
AHBIKTaMaNap/pl JJICNJCy MaKcaThlHIA MbICAJap/Abl CTYJACHTTEP/IH XYMBICTAphl MEH KYHJIENIKTI TaKipuOeaeH
anambI3. MoTiH JeHreinepi MoTiH CTWIIBAEPIH CHIIATTay ACTIEKTUICPIMEH THIFBI3 OalmaHbICTBl. MOTIH/I cHIATTAyIbIH
OyJ1 KepiHiCl mparMaTHKajbIK KapacThIpyMeH OaiylaHbICTBI, OUTKEHI OyFfaH NEeHiH CTHIIBIIH 9JICyMETTIK MOHI TOJBIK
OarananOaraH. byriHri Tagma MoTiHAEP/l KOJIaHy asChl MEH MakcaTTapbl (MEHTaJli oty OapbIchl) eadyip KeHireH,
COH/IBIKT@H MaMaH1ap MyH/1ail cananapra QJISyMETTIK KaXXeTTi )KoHe KOMMYHHKATHBTI MaHbI3/Ibl MOH OEpiIl OTHIp.

Tyiiin ce31ep: MOTIH, SKCIUTHIATTI, UMILTUIUTTI, MOTIHAPAIIBIK, CTHIIb

TekcT Bcerna paccmarpuBaics Kak OOBEKT JIMHTBUCTHUYECKOTO MCCIIEOBAaHMS, OJHAKO I'PAHUIIbI
€ro pacCMOTPEHHMS B MOCIEAHEE BpeMs OueHb paciupuinch. Cpeau MHOXKECTBA Ie(DUHULIINN U Pa3HBIX
TOYEK 3pPEHUs MPUHLIUNHNAIBHO MOXHO BBIIEIUTh BE MO3ULUU: C OJHON CTOPOHBI, TEKCTOM Ha3bIBAIOT
BCE BU/Ibl MMMCBMEHHOTO M YCTHOTO COOOIICHMS, peaqu3yeMble B Ipoliecce BbICKa3biBaHUs. M apyras
HO3ULIUS OCHOBBIBAETCS HA JE(PUHULUAX TEKCTA, KOTOPBIE BBIXOAT 3a PAMKH MPEATI0KEHHs, TO €CThb 32
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paMKu BbICKa3bIBaHUsI M (YHKIIMOHUPOBaHU. [103TOMY €ro JIMHIBUCTHYECKOE OMMCAHUE PA3BUBACTCS Ha
aHaJIM3€e CYIIECTBEHHBIX MIPU3HAKOB M CTPYKTYP TEKCTA MM TEKCTOB.

B cTpykType MHOTHX SI3BIKOB TIOSIBIISIFOTCS clieayroriue yposHu [cM. Krieg-Holz, 20016, 1]:

—Teker

—I[Ipennoxenue

— CrnoBocoueTaHue (CIOKHOE CIIOBO)

—Cnoso

—MwuHHManpHBIE JIEMEHTHI (Takue, Kak, HampuMmep, MOpQEeMbl, KOTOPbIE WMEIOT 3HAYCHHs U
(oHEMBI, KOTOPbIE BBHIOIHSIOT IUCTUHKTUBHYIO (PYHKLHUIO, GYHKIIMIO pa3IMueHUs 3HaYECHUs U Jp.).

BaTom cityuae moHATHE «TEKCT» 03HAYAET I3BIKOBYIO CTPYKTYPY 32 TIPEAEIAMU CTPYKTY P IPEUIOKEHUSL.
OTO 3HAYMT, YTO TEKCT HE BCErJa COCTOUT U3 npemiokeHuil. K ToMy ke B Halem mo0aqbHOM MUPE TEKCT
OTHO3HAYHO HE TIOTIMHSIETCS KAKOMY-TO OTIPEICTICHHOMY IPABITY, HApyIIICHHE TPAIUIIOHHOTO OTIPEICTICHUS
HAJIMLIO TPU M3YyYEHUH, HAlpUMEpP, PEKIaMHBIX OObABIECHHNA. 371€Ch TEKCT MOMy4aeT aOCOMOTHO HHYIO
XapaKTePUCTHUKY, COOTBETCTBEHHO, TIOMIOOHOE SI3BIKOBOE SBJICHUE C HAPYIICHUSIMUA TPAMMATHYECKUX U IPYTHUX
NpaBWiI, NONTy4YaeT MHOU craryc. Eciu B3sTh BO BHUMAaHUE 3HAYEHUE NpEUIOKEeHUs ‘phrase’B aHIIUICKOM
SI3bIKE, TO PABWIILHBIM OBIIIO OBl PACCMOTPEHHE TEKCTA KaK TpaHchpacTuueckoe 00pa3oBaHue, €CIIN y4eCTb
€ro HeMeIlKHUi BapuaHT ‘Satz‘, TO MOKHO ObUTO Obl €r0 Ha3bIBaTh TMIIOTETUUECKUM KOHCTPYKTOM. B mobom
ciydae OH uuTadereH, Ooiee WM MeHee SKCIUTUIMTHBIA, HO MHOT/IA ¥ UMIDTHITUTHBIN, CKPBITHBIN (peHOMEH,
Harpumep, BbIBECKH Ha JiBepsx ‘Tuxo’, ‘Buumanue’, ‘Ox3zamen’, ‘IlpocaymmBanue’, ‘@arooporpadus’ u ap.
Hcxoms n3 3Tix cooOpakeHuid 1 ApYTUX HAOIIOICHUH, MOYKHO €0 TIPEICTaBUTh 00JIee CIIOKHBIM SI3BIKOBBHIM
oOpazoBaHueM: TepMuH “Text’ BOCXOAUT ApeBHENATUHCKOMY KOpHIO ‘textus‘, o3HayaeT Gewebe — mpotiecc
BsizaHms1, Geflecht — meTeHune, mpenuKar ‘texere® MPeCTaBIsIeT B HEMEIIKOM SI3bIKE BAPHAHTHI, KaKk weben —
TKath, flechten — mectu; BA3arh. D10 rOBOPUT O TOM, UTO CO3JAHUE TEKCTA TPEOYeT KPOMOTIUBYIO paboTy,
‘TEKCTIIbHYIO, BA3AIBHYIO paboTy’.

KonnuecTBo, COBOKYNMHOCTb XapaKTE€PHbIX OCOOEHHOCTEH TEKCTa CBSI3bIBAIOTCS C MOHSATHEM
TeKcTyallbHOCTh.  «TekcryanmpHOCTE» WM «lIpru3HaKy TEKCTyaabHOCTH» OXBATBIBAET OIPEAETICHUE
U OIHMCaHWE KPHUTEPUEB TEKCTa, KyJda BXOAAT S3bIKOBbIE M HESA3BIKOBBIC (IKCTPATMHIBUCTUYECKUE)
KOMTIOHEHTHI TEKCTa, TOYHEE BCE €r0 OKPYKEHUE, TUCTPHUOYTUBHOE CXO/ICTBO, TEKCTyaJIbHbBIE HH(OpMAIIHH.
Hcxons M3 OTHOCUTENbHO (HE)AABHO 3HAKOMOIO ONPEAETCHUS M NPU3HAHMS TEKCTa KaK pPeyeBOro
00pa30BaHMs WM S3BIKOBOW €MHUIIBI, MOJKHO TIPEJICTABUTH PSIJ] IPU3HAKOB TEKCTYAIBHOCTH: a) KOTE3US;
0) KorepeHuysi; B) MHTEHLIMOHAJILHOCTB; T') aKIENTa0eIbHOCTh; 1) HHPOPMATUBHOCTD; K) CUTYaTUBHOCTb;
3) naTepTEeKCTYaIbHOCTH [de Beaugrande, 1981, 38]. Kaxnpiii 13 Ha3BaHHBIX KPUTEPHEB BAKEH TI0-CBOEMY.

BaxxupiM siBIsIeTCS ele B Hallel CHealbHOCTH — CIIEHUATbHOCTH (PUIIOJIOra — 3HAHUE TOTO, YTO
TEKCT CO3JIaeTCsl M3HAYAIILHO HE TSI KOJUIEKTUBHOTO JTOCTOSTHHSI, HE JIJIST HHTEPAKTUBHOU JCSITETHHOCTH.
Co BpeMeHEM OH MOXET ObIThb BHEIPEH B S3bIKOBYIO OOIIHOCTh WJIM OCTaTbCsl «MEPTBBIM IPY30M)»
Ha JIOJTO WJIM Ha COBCEM. A TEKCTyaJIbHOCTh B OOJBIIMHCTBO CIIydaeB Oazupyercs Ha MUCbMEHHOU
KOMMYHHKaIMH. [ITMCbMEHHOCTh MOXKHO BOCIIpMHUMATH Kak fomnonHeHue (komplementér) k ycTHOCTH, K
yctHOMY miporieccy [Schubert, 2008, 31], a uHora Kak 0CHOBY yCTHOM peun. Enie Hy>kKHO y4nTBIBaTh OJJH
(akT, YTO KOTHUTUBHBIE NIPOLIECCHI PA0OTAIOT MPH MPOU3BOICTBE U pa3pabOTKe YCTHBIX (ITPOLECC YTEHUS
U TOBOPEHUS) M MHUCHBMEHHBIX TEKCTOB (IIPOIECC MUChMA) MO-Pa3sHOMY. DTH CIIOCOOBI KOMMYHHUKAIUN
Takke TpeOyIoT TIIATEIbHOIO M3YYEHHUs OT MCCIENOBaTelNs, €cliu Jake OpaTh BO BHUMaHHUE MPOLECC
TOBOPEHUS W/WIIH CITyIIaHus (ayJUpOBaHMsI) BO BpeMsl YCTHOW KOMMYHUKAIIUN U TTOCTPOCHHSI, TIPOIIECC
MUChbMa, KOTOPBINA MO3BOJISIET «TBOPILY» KOHIENTYaJIU3UPOBATh TEKCT (IKCTEPHBIM U MEHTAJIbHBIN) WU
ero 4acTH M3 pas3HbIX acnekToB. [Incemo momgmaercst Gonee CIOKHOMY CTPOCHHIO: PeIaKTHPOBAHUIO,
nepedpazupoBanuto, nepernposepke. OJHAKO OHO OCTAETCs Ha JIOJAT0 M B Ka4eCTBE JOKYMEHTa, Kak
roBopsAT Hemibl «Schwarz auf wei3» — geprbIM Mo Oenomy, ocraercs Ha Oymare wim «schwarz als
weil} bezeichnen» He ygactes morom Haszpark uepHoe OenbiM. [1oaToMy pazHoOOpasue BbIPAKEHUS 110
CPaBHEHHIO C YCTHOH KOMMYHHKAIIME€H OTHOCHUTEIFHO YK€, HE BEIIMKO, HO OHO KOMIICHCHUPYETCS 3a
cuer Apyrux (opM BBIpaXKEHUS, HAIPUMEp, 3a CUET PEeIyKIUH, MEPecCMOTpa mapa- U HeBepOaJbHBIX
BO3MOYKHOCTEH KOMMYHHUKAITUH, PEATN3yeMble Ha CHHTAaKCUIECKOM, JIEKCHIECKOM M TEKCTOBOM ypOBHE
(-1x). CBUETENBCTBOM TAKOTO YTBEPIKJIEHUS MOXKET CIY’KUTh HEJaBHUN MEpeBO/l CTUXOTBOpeHus «Der
Panther» (ITantepa) Mapun Punpke (Maria Rilke) crynenramu TpeTsero Kypca:
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Sein Blick ist vom Voriibergehn der Stibe

so miid geworden, dass er nichts mehr hélt.

Ihm ist, als ob es tausend Stibe gibe

und hinter tausend Stdben keine Welt.

Der weiche Gang geschmeidig srarker Schritte,

der sich im allerkleinsten Kreise dreht,

ist wie ein Tanz vom Kraft um eine Mitte,

in der betdubt ein groBBer Wille steht.

Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille

sich lautlos auf. — Dann geht ein Bild hinein,

geht durch der Glieder angespannte Stille -

und hort im Herzen auf zu sein.

B mepeBoze (HWke MPEACTABISIOTCS Cpa3y TPU BapUaHTa), KAK U B CaMOM OpHUTHHAJE, BUIUM
OTCYTCTBUE TPAMMAaTHYECKON 3aBUCUMOCTH U JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CBsI3U. Ha mepBbIi B3I OHU
NPUCYTCTBYIOT, K&K HEOOXOIUMBIE 3JIEMEHTHI, OT KOTOPBIX HEJIb3s 0TKa3aThcst. Ho aBTOp maer oco3HaHo
NpOTHUB TPaMMaTHKH, (oHeTHYeCKuX mpaBmi U Tak ganee (Voriibergehn, srarker Schritte, durch der
Glieder) pagu nepenadn odpaza (0Opa3HOCTH NEHCTBUS); MOXOXKYIO CUTYaIMI0 MOXKHO YBHUJIETh YK€ B
MIEPBOM CTPOKE TiepeBosia cTyneHToB. OHHU MPUMEHSIFOT MECTOMMEHHE MYKCKOTO poja (e20 MarndecKuit
B3IVISIZL, CGOUl B30OP, €My MEPELIUTCS, YCTABIIUN OH, OH HE BHIUT), NPEACTABISS MAHTEPY B HEMEIIKON
SI3bIKOBOM KapTHHE (der) i BO3MOXKHO, n3-3a cy(dukca -er B koH1e ciosa (Panther), BosmoxHo, B crity
ee BracTu (cuibl manTepsl), Momu. [Ipu pa3dope ObUIO OJHO SICHO, YTO OHM OCO3HAHHO MpUOETalu K
MYXCKOMY pOJy, TaK Kak cTpoka «so miid geworden, dass er nichts mehr hilty», To ects on (der Panther)
ObUI TaKUM YyCTaJbIM, YTO HE MOT OOJbILE yAepKaTh B30P WM B3IVISI 33 pemieTkaMmu (MOACTPOYHBIN
MIEPEeBOJT) IGMOHCTPUPOBaja HEe YCTaIOCTh, @ MOTYIIECTBO, Bcecuine, Boiis (ein grofler Wille), kotopeie
SIBIISIFOTCST 0a30BBIMH COCTABJISIIOIIMMH KOHIIETITA «CHJIa». A CHJION 00JaJaeT My»CKOM TMOJ, CTaBIIUMA
TIpeIMETOM aHIPOLIEHTPI3MA (OT p.-Iped. Avip, anér — My>KuuHa 1 KEvTpov, kéntron — ocTpué (LUpKyIs),
cpenoroune). Pasymeercsi, B OCHOBE TAKOTO MOHSTHUS JISKUT TIIyOMHHAS KYIbTypHas Tpanuims. Takue
3HAHWS, 3HAHWS TPAJAUIUHN ABYX-TPEX HAPOAOB MO3BOJIMI U CTYIEHTaM YBHUJETh OCOOCHHOCTH 3aHETO
TUIaHa:

Ero maruueckuii B3ris

CTaJ TAKUM yCTaJIBIM, YTO
OOJIbIIIC HUYETO OH HE BHJIMT.
Emy Gynro manu teicsay
BOJIIICOHBIX KE3JI0B

Ho 3a »xe31aMu HE BUAHO MUpA.
Jlerkoii MoXonKoi U THOKUMHU
TSOKEBIMHA IIaraMu

C KOTOPBIMU KPYTHUTCSI
MaJIEHbKUI MU

Kax Tanern cuibl 3a neHTp

B3 Ero ot goaroro nytu
ycral

H3HeMOXKICHHBIA OH HE
BUJUT JTaJIbIIe

Emy mepenures 6eckpaiinuii
TOPU30HT

A nanpIie mpomacTtb, He
OCTaJIOCh MUpA.

Hecmemmnas moxojka, HO
YBEpEHBI LIaru

OH BepTUTCS B MATIOCEHBKUX

YcTpemuB CBOU B30p BAJIb,
YcraBumii oH, He BUAS OOJIbIIE,
JIuIib TOJIbKO O€CKOHEYHBIN
TOPU30HT,

A nambiie - Mupa Her.

[li1aBHBIN CUITYST BBIIAET
YBEpPEHHBIC IIIaTH,

Buxpem kpyTutcs B HEOOIBITHX
KpyTax.

DTO0 Kak TaHell, a B LICHTPE Cuia,
B xoTopoMm Benukas Boss

KpY’KOUKax, CrtouT BOJIS B OTIYIICHUU. OTIIyIICHA.

Kak TaHel[ CUIIBI, 00J1aas Ho unorna cnagaer nejeHa ¢ mia3 M ik, Koraa CrajeT IejaeHa co
BCEM BEJIMUHEM [Tamas GecrryMHO, BCTAaeT KapTHHA  B30pa,

MOTYIIIECTBEHHOTO 3BEPs repes ria3aMu BecurymHO OH CcBO# B3I
CriaJiaeT meJieHa co B3opa. Wnér ckBo3b 1enu HanpsHKEHHOW TepeBelieT,

BecurymHo B311s1)1 TIEpEBOIS
PO CKBO3b MPAMOPHOE
4eno

repectaer ObITh B cep/le
HaBCerza.

(ITepeBon Karu u Hazm)

THIIVHBI
W mpucitymmBaeTcs K CEpLy.
(ITepeBon dumnmmnma)

B neiizaxe nqpyrom
OH u B ay1Ie CBOE CIIOKONCTBHE
Halner.

(ITepeBox Aitmanbl 1 Manmmkm)
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Crnenyer mom4epKHYTh, UTO K 10331U U po3e M. Puiibke B TeU€HUN OJJTHOTO CTOJIETHSI 00paIaINuCh
cBbiie 250 nepeBoaunKoB. TOIBKO ¢ IEPEeBOAOM CTUXOTBOPEHUS Ha pyCCKUi s3bIK «I [aHTepay 3aHMManuch
OoJiee copoka aBTOPUTETHBIX NEPeBOAYMKOB. Pe3kuii Berieck nntepeca k «llanrepe» nponcxoauT Takxe
¢ 1993 no 2004 rom, 3a 11 ner nosBasiercst 24 HOBBIX mepeBoaa (JIpicenkosa, 2007, 4, 26). OnHako HI
OJIMH NIEPEBO/JT /10 CUX MOP HE ObLIT BHICOKO OLIEHEH CIIEUAINCTaMu, TaK Kak cama M. Puiibke He ocTaBuia
HUKaKUX OOBSCHEHHH IO IMOBOJY COJIEPKaHWMsI, IO MOBOAY CBOETO BUACHUS U, BUIUMO, TIOITOMY HIET
CIOp MO MOBOJY TOTO, YTO OHA XOTeJa MoKa3ark: Peub UAET TOJNBKO O TOM, 4TOObI OMUCATh HAXOXKICHUE
MaHTEePhl B KJIETKE (IKCTEPHBINH KOHTEKCT); Wi Mapus XoTeja MOJYepKHYTh BHYTPEHHEE COCTOSHHE
MaHTEPBhI U CBSI3aTh €10 CO CBOMM (MEHTaIbHbIN KOHTEKCT). B 11000M cityuae, Mbl TIOHUMAEM, YTO KaxIbIil
TEKCT, KOTOPBII TOJHKEH OBITh MOHATHBIM M HECTH MH()OPMATHBHOCTh, IMEET TeMy. Bunnmo, mostomy
CCBhLJIKA Ha TEMAaTHUYECKYIO0 CBS3aHHOCTb OXBAaThIBACT M OTKPHIBACT MYTh K TEMAaTUYECKOW CTPYKType
TeKcTa (MHOTa TEKCT UMEET HECKOIBKO TeM), KOTOpasi CITY)KUT BBEICHUIO, COXPAHCHUIO TEMBI, Pa3BUTHIO
JeNCTBUS, NPUOIMKEHUIO K KOHILY, PEIIEHUIO MPOOIEMbI U B cllyyae HeOOXOJUMOCTH BO30OHOBIECHUIO
teM(b1) [cp. Hausendorf, 2008, 47].

[Ipencrasnsem /uia cpaBHeHus nepesoa cnenuanucta — I Ilnatonosa (IlnaTtoHoB, anekTpoHHas
BEpCHs), B CHITY €TI0 «CBEKECTH» U XOPOIINX OT3BIBOB!

Cran B3misiz € 0e3KU3HEHHBIM — BCEH CYThIO,

MYYHUTENBHBIM — B MEITbKaHbE TIPYTHEB — CBET.

Bes xu3Hb €€ — cTeHa u3 ThICAY NPYTHEB,

3a ThICSYaMH MPYTHEB MUPA HET.

[InacTuuHbIN 11aT, HECBILIHBIN U YIPYTH,

M3BEYHOTO KPY)KEHbS MOTYCOH,

KaK TaHell CHJIbl B HAUMEHBIIIEM KpyTe,

IJI€ BOJIM 3aNNIyIIEHHBIN CIBIIIEH CTOH.

JInpb u3penka cnagaer ¢ riias 3aBeca,

oecmrymHo. — ToTaac 0Opa3 BXOIUT BHYTPb,

B MOJTYaHbU TeJIa HE HAXOAUT MECTA,

U B CEpJIIIE 3aBEPILACT MTyTh.

[Toutn Bo MHOTHX nepeBonax (wie ein Tanz vom Kraft) um eine Mitte nepenaercs xak 6 yenmpe.
Opnako ecn, 9To B KIeTKe uMeercs nentp (Mitte), To y 3Toro meHTpa ecTh OTHpaBHas To4yka (S71po), a
JIeHCTBHE MPOUCXOUT BOKPYT 3TOU TOUKH, ITOTO JIpa, B 3TOM U, BUIUMO, 3aKJII0YAETCS MEAAHTUYHOCTh
HeMIa. Hamm cTyieHTsI ¢ Ipyroi A36IKOBOYM KApTUHOM MUPA HE YBUEIH €TI0 TAKKe, KaK ¥ MHOTHE IPYTHE,
TakuM 00pa3oM ObLIO MOTEPSHO 3HAYEHHE MPOCTPAHCTBEHHOCTH (B 3TOM MPOCTPAHCTBE OH XO35HUH,
TOYHEee OHa Xo3sika): Cuia Tanna (Meradopuieckoe mpeodpa3oBaHKe) UyBCTBYETCSI BOKPYT LIEHTPA, TO
ecth BHYTpH KieTku. Cienyromryto ¢ppa3y ‘geht durch der Glieder angespannte Stille® aBTop naet npotus
rpaMMaTHYECKOTO MPaBUIIa HEMEIIKOTO S3bIKa, BMECTO apTUKIIA der noikeH ObITh die (durch die Glieder).
OueHb CIOKHO B TAKOM Cllyyae IMpeayrajarh 3aMbICe aBTOpa, YTO XOTEJIOCh aBTOPY MOKa3aTh, HA YTO
o0Oparni aBTOp BHUMaHHUE: Ha COCPEIOTOUNHN CIIOKOWCTBHUS B TEJI€ MM MPOIBIKEHUH CITOKOMCTBHS IO
teny (wim yactaM Ttena). [loaroMy mpeanaraiorcst pa3Hble BapuaHThl IEPEBO/Ia «B MOJIYAaHbU Tella HE
HAXOJUT MECTa, U B CepIIe 3aBepiiaet myTby» (rmepeBox [Imaronosa), « M€t ckBo3b 1ienu HANpsHKEHHOM
TULIMHBD (MepeBo PUIIKIINA) U «MPaMOPHOE YeJIo NepecTaeT ObITh B ceplle HaBcernay» (nepeson Karu
n Hamn).

XOpouM BBIXOIOM M3 TOJOXKEHHUs SBISETCS TpeTud BapuaHT nepeBoga: OH W B Jylle CBOE
criokoiicTBue Haizet, rae ece yacmu mena (Glieder) u cepoye (Herz) 3amensrores dywioil, coueTaHue
Hanpsaxcennoe mondanve (angespannte Stille) mpereprneBaeT JEKCUKO-CEMAHTUYECKYIO KOMIIPECCHIO.
UYro0bI MMOKa3aTh, HACKOJIBKO BaKHA POJIb 3HAYEHUE OHOTO CIIOBA, CIIOBOCOYETAHUS U IPYTHX SI3BIKOBBIX
€IMHUL, HY>KHO 00OpaTUThCS K TEKCTY, MapaMeTpy TEKCTa U 3HAaTh B KAKOM COOTHOLIEHUH COCTOUT TEKCT
C IPYTUMH SI3BIKOBBIMU €IMHUIIAMU H KaKOBBI ITPABHJIA ATOTO WJIH IPYTOTO S3BIKA.

OnHo u3 HanboJiee N3BECTHBIX ONPEAETICHHUM TEKCTa B HEMEIKOM TeépMaHUCTUKE MpuHaanexuT K.
bpunkepy: « TepMuH ‘TEKCT’ 03HAYaET OrPaHUYCHHYIO TIOCIIEIOBATEILHOCTD S3BIKOBBIX 3HAKOB, KOTOpast
KaK LEJ0CTHOCTh KOT€PEHTHA, U KOTOpasi HAXOIUT CBOE OTPAKEHUE B ONPEIEIIEHHON KOMMYHHKATHBHOMN
¢ynkum». [Der Terminus ‘Text’ bezeichnet eine begrenzte Folge von sprachlichen Zeichen, die in
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sich kohérent ist und die als Ganzes eine erkennbare kommunikative Funktion signalisiert.] (Brinker,
2010, 17). C. Jlapxep mumet (Larcher, 2015, 49), 9to 31O ompeneneHue CBSI3aHO C TEKCTOM B OYCHD
TPAaIUIIMOHHOM MMOHMMAaHUH KaK W30JMPOBAaHHAs JIMHTBUCTHUYECKAs eluHUIA (CymHOCTh). [losTomy ¢
TOYKH 3PEHHSI COBPEMEHHOTO TTO/IX0/1a K HEMY, 0COOCHHO B CBSI3H C TEOPHEH TUCKypCca OH JOIDKEH OBITh
pacmupes u npeodbpazosas. Creayromas aepuaununs nosropser mbiciab K. bpunkepa, HO B Toxke BpeMs
ee Oostee mim MeHee gononHseT u 0000maeT: «Der Text ist ein begrenztes Gebilde, das einen thematischen
Zusammenhang aufweist, in der Regel intertextuell verkniipft ist und/oder durch Musterhaftigkeit den
Zusammenhang seiner Elemente an der Textoberfldche signalisierty. [ TekcT —3akoH4eHHOE TPOU3BEICHNE,
HMEIOIIEE TEMAaTUUECKYIO LIETIOCTHOCTh U MHTEPTEKCTYaIbHYIO CBSI3b U/WUJIHM BhIPAXKarolllee COOTHOLICHHE
CBOMX DJIEMEHTOB MTOCPEACTBOM OIPEIEICHHBIX M1abioHoB Ha moBepxHocTh TekcTa] (Krieg-Holz, 2016,
9). IlpuctanbHoe BHUMaHUE K MOHATHIO « TEKCT» CBA3aHO €Ille TeM, YTO NEPBUYHBIN U, OXKAITYH, CaMblIii
JETATBHBIN JIMHTBUCTHYECKUN aHATN3 IPOBOUTCS HA TECTOBOM YpoBHE. COOTBETCTBEHHO ISl ONTMCAHUS
a000ro BHJAa TEKCTa HEOOXOIMMa TeopeTHYecKas IMpeanochlika U (OpMbl OpraHu3aluil TEKCTOB.
YpOBHU TEKCTa OTPENENSIFOTCS MKy aclieKTaMu WiICHEHHs (CerMEHTAllii) W JIEMEHTaMU CTPOSHUS
TekcTa. B mepBoM ciydae uieT onucaHue MO CErMEHTAllMM TeKCTa CHApyX U (KCTEpPH), B OCHOBHOM
TaKas MpoIeaypa He MPECTaBISIeT TPYAHOCTH. BTopoii cirydaii 0XBaThIBae€T BHYTPEHHIOI CYTh TEKCTa
(MeHTanpHO), TO €cTh TpedyeTcs 3HaHuWEe TeMbl, ImpeoOpazoBaHHe HHGPOpPMAIMM, TaK Ha3bIBAEMOE
«Top-down-Verarbeitung» (mpuHIIMT «CBEpXy-BHMU3»). Takol MOIXOM TPEAIONaraeT psl Pa3IAIHBIX
HEOOXOAMMBIX (PaKTOPOB, KAaK CBSI3aHHOCTb, COOTHOILIEHUE MOHATHH «KOT€3UsD» U «KOTE€PEHLIUs», CBA3b
rpaMMaTHYECKUX W JIGKCHYECKUX €IWHUI, QYHKIMH aHAPOPUIECKUX M KaTaOPUIECKUX DIIEMEHTOB,
Mop(heM, CHHOHMMOB, aHTOHMMOB M JPYIMX JIHAXPOHUYECKUX YHHUBEPCAIMH, JakKe MECTO 3HAKOB
npenrHaHui (MHTEPIYHKTyaun). B TeKCTe UMEIOT 3HaYeHNE UTHHA TIPEIOKEHHS, €T0 KOMIIEKCHOCTD,
nopsZoK cjoB. KOMIJIEKCHOCTh MpEUIOKEHUI YIpaBisieTcss B OCHOBHOM HX JAinuHOU. I. Dpomc
KOHCTaTHPYET, YTO TPEIJIOKEHHS TPUMEHSIOTCSI B 3aBUCUMOCTH OT C(epbl KOMMYHHUKAIIUN U OT CTHIIS
quckypca. M B mocnenHee BpeMsi B HEMEIKOM SI3bIKE, HE TOJIBKO B Pa3rOBOPHOM, HO U JIMTEPATYPHOM,
HAOTIOAeTCS TEHACHIUS IPUMEHEHUS TPEIIOKESHUI OT JUIMHHBIX K KopoTkuM [Eroms 2008, 156]. On
NPUXOJUT K TaKOMY BBIBOAY IOCIIE JUTMTENBHBIX aHAJIMW30B Pa3HbIX BUAOB TEKCTOB M HCCIIEIOBAHUMN
crareil u3 razersl «Siiddeutsche Zeitung» 3a mepuon 1945-2005. On mpeamonaraer, 4To KOPOTKHE
NPEUIOKEHUS KaXKyTCsl 00Jiee MOHATHBIMU U JIETKO YUTaeMbl YEM JUIMHHBIE, KOTOPbIE OCTPOCHBI OYEHb
cnoxkHo. Onobpsist nmpenpinymee maenne, B. Illueiinep [Schneider, 2001, 91] numer ogHOBpEeMEHHO,
4YTO «KOPOTKHE MpEeUIOKeHUs 3aciykuBatoT xBany (bedingtes Lob)», onHako Takue NpeasioKeHHs
CTOAT Ha «1opore 6ananpHOCTH (Banalitdtsschwelle)», rocriofncTBo KOPOTKHX MPEIOKEHUH UCIIOPTUT
SI3bIK, OTBEZET OT «OmaroponctBay sizbika [Schneider, 2010, 86]. I Mbl TOXe TpeOyem OT CTYAEHTOB
MOCTPOCHHE «IOOPOTHBIX» MPEIOKEHUH. Y TOMOOHBIX MPEITIOKESHUA U CTHIh M CTHJIMCTHKA BBIIIE.
Ecinu paHbIiie B HEMEIIKOM sI3bIKE pa3inyaliv ISTh CTUIIEH (pa3roBOpHAsi KOMMYHUKAIHS, OSTUIETPUCTHKA,
HayKa, TUPEKTHBA, Ipecca U MyOJUIMCTHKA) B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIMH U (PyHKIIMOHAILHOCTH CIIOB,
MPETIOKEHUH, ¢ TTIOMOIIBIO KOTOPBIX co3maBanch TekcThl [Fleischer, 1977, 16], To cefiuac paznu4aroT
Oosblre, Tak Kak (pyHKIHOHAIBHBIE chepsl s3bIKa pacmupuinck [Renner, 2007, 29]:

Alltagssprache (pa3roBopHbIii SI3bIK/peyb)

Wissenschaftssprache (Hay4HbIH SI3bIK)

Offentliche Kommunikation (oduiuanbHo-1e10B0# SA3bIK)

Sprache der Medien (Meama-s3bIk)

Sprache der Unterweisung (s3bIK HHCTpyKTaxa)

Literarische Sprache (nureparypHsIii S3bIK)

sakrale Sprache (s13b1k penurun)

Werbungssprache (pek1iaMHBIi S3bIK)

HeMeL{KI/II/I TEKCT He 00Ja/laeT CTUIMCTUYECKONM HEHTPaTbHOCTHbIO, OH BCEIa CTUIMCTHUYECKU
OKpaIeH. JTa OKpacka 3aBUCUT OT cepbl MPUMEHEHHS HE TOJIBKO TEKCTa, JaKe KaKIOW CTUHUIIBI,
MOSTOMY U IIOMETHI B CIIOBAPSIX pa3Hble: s (POPMYITUPOBKHU «BHECTH BKIIA/1» TIPEAJIAratoTCs BHIPAKCHUE
«einen Beitrag leisten» 1 coBo «beitragen». M Takoif BEIOOP WHOT/IA «BTOHSIET MOTB30BATENS B YTOID».

Opnako Takoe (PyHKIIMOHAJIbHOE OMHCAHUE MOIVIO Obl MPUBECTH K Pa3BUTHIO CTHIMCTHYECKOM
«TyBCTBUTEIHLHOCTH» U K POPMHUPOBAHUIO KOMITETEHIIMH B BBIPAKEHUSIX MBICTIEH (hopmymupoBku). OHH

® NG AW
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B CBOIO OY€pe/b COCOOCTBOBAIM Obl Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIMM Ba)KHBIX AaCIEKTOB IPAaMOTHOIO MUCbMa
¥ COCTaBJICHUSI TEKCTa B 3TOM MM MHOM (pyHKIMOHAIBHOM cdepe. Kpome Toro HeoOXo1umMo yunThIBaTh
JIpyTrHe IapaMeTpbl pacCMAaTPEeHHs B IapagurMe Tekcra. B Hamie Bpems O4€Hb MHOI'O MHOCTPaHHBIX
3aMMCTBOBaHMH, KOTOpble TPeOYyIOT CHCTEMAaTHYECKOTO CpPaBHEHHMS C POAHBIMU HSKBHBAJICHTaMH.
CrouT 1 OTKa3bIBaTbCs OT MHOCTPAHHOI'O CJI0BA MJIM Jydlle MpHOerarb K MOMOIIU U BO3MOXKHOCTSM
JIEKCUUECKOM CUCTEMBI POAHOTO s3bIKa IIPU BHIOOPE, HAIIPUMEP, TAKUX CJIOB, Kak Servicecenter unu City-
Safety System. DTH acleKTbI TOXKE CO3/1AI0T TPYJHOCTH B IIJIAHE BOCIPUATHUS U COOTBETCTBEHHO aHAJIN3a
tekcta. Korma mMerorcs pasHble BapHallMM BBIPAXEHHS OJHOTO M TOTO K€ MOHSTHS, HYKHO J€JIaTh
0JIb3y HE TOJBKO 10 OTHOLICHUIO KOHKPETHOCTU WJIM HBIOAHCOB 3HAYEHUH, HO U B CTOPOHY BBITOJHOTO
CTHJINCTUYECKOTO BO3JEHCTBUS, [IOTOMY YTO UMEIOTCS PA3HbIE YPOBHH U NTapaMeTpbl IOHUMAHMS CTUIIS
TEKCTa B 3aBUCUMOCTU OT C(epbl KOMMYHHMKALUHU. SICHO ONHO, YTO (PyHKIMOHAJIBHOE OIMCAHUE B
3TOM WJIM APYTOM CMBICIIE MOIJIO OBl CITOCOOCTBOBATH MPU aHAIN3€ TEKCTAa PA3BUTHIO CTHIIMCTUYECKUX
«BKYCOBY.
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JUHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKUI KOHLENT «([IMTUE» KAK OFBEKT INEPEBOJIA (HA
MATEPHUAJIE AHIJIMACKOI'O, ®PAHI[Y3CKOI'O U PYCCKOTI'O SI3bIKOB)

AnHoranusi: J[aHHas cTaTbs 3HAKOMUT YMTATENs C TAKMMH MOHSATHSIMU KaK CBS3b SI3bIKa U KYJIBTYPBI CKBO3b
NIPU3MY OIIpEJIeTICHHOT0 KoHlenTa. B crarbe npencrasien koHuent «[lutue» kak o0bEKT nepeBo/ia, ONMCaHbl OCHOBHBIE
KaTeropuu, JaHbl MPHMEpPbl M TIPEJCTaBIEHBI CIOCOOBI IepeBoja 4epe3 B3aUMOOTHOLICHHUS SI3bIKA M KYJIBTYPbI
Ipe/ICTaBUTENeH TPeX KyJAbTYp (aHIIMIICKOM, PyCCKOM 1 (hpaHIly3CKOM)

KiiroueBble cJ10Ba: KOHIICIIT, SI3bIK, KYJIBTYpa, CIIOCO0 MEePEeBO/Ia, SI3bIKOBAs KYJIbTypa

THE LINGOCULTURAL CONCEPT «DRINKING» AS AN OBJECT OF TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF ENGLISH, FRENCH AND RUSSIAN LANGUAGES)

Abstract: This article acquaints the reader with such concepts as the connection between language and culture
through the prism of a certain concept. The article presents the concept of “Drinking” as an object of translation, describes
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the main categories, gives examples and presents methods of translation through the relationship of language and culture
of representatives of three cultures (English, Russian and French)
Key words: concept, language, culture, method of translation, language culture

Amngarna: by mMakara oxpIpMaHABI Oenrini Oip TYXKBIPBIMIAMaHBIH MMPH3MAChl apKBUIBI TiT MCH MOICHUCTTIH
0ailIaHbICHI CUSIKTHI YFBIMIAPMEH TaHbICThIPa (bl. Makamaaa «lmimMaik» YFbIMbI ayJiapMa 00bEKTICI PETiH/Ie YChIHBUIBIIIL,
HETi3T1 KaTeropwsUIapAbl CHUMATTAMIbI, MBICANIAP KENTIPUTIIN, YII MOACHHUCTTIH (aFBUINIBIH, OpPBIC XOHE (pPaHILYy3)
OKLIepiHIH MOJICHUETI MCH MOJICHHUETIHIH OailTaHBICHI apKBUTBI ayAapy JKOJAaphl KENTIpLITreH.

Tyiiinai ce3mep: YFBIMBI, TiJli, MOACHHUETI, ayAapy 9iCi, TiJl MOICHUCTI

JlanHasg craTbd MOCBsLIeHa mpoOieme mepeBoja KoHuenta «llutme» ¢ mosuumii
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH U IIEPEBOJA.

PaccMoTpeHHe B3aMMOOTHOIIEHHH sI3bIKa M KYJIBTYphl B Kaue€CTBE KOHLEMUIUHU 00A3aTEIbHO
JIOJDKHO OBITh YacThbIO MCTOPUYHOCTH S3bIKA, MOATOMY CIIEAYET OTOMTH OT CTPOTO JIMHTBUCTHUYECKUX
COOOpaKeHUI M MEpPEeHTH K Ooliee MMPOKON MO3ULMHU: SI3bIK, KOTOPBI pacCMaTpUBAETCsl KaK OOBEKT
HMIMPOKUX COLIMAJIBHBIX U KYJIBTYpPHBIX B3auMojeiCcTBU. [IoHauary kaxercs, 4TO KOHLENIMS S3bIKOBOM
KYJIBTYypBI 3aMbIKaeT Ha cebe KakJoe S3bIKOBOE COOOIIECTBO: Mbl HE MOXKEM MOHATH JPYT Jpyra Kak
camoro ce0s, HO, B KOHEYHOM CUeTe, 3TO OTKPBIBAET MPOOIEMY «HHTEpPIIPETALH CIOKHOCTH MHpa H,
CIIe/IOBATENIbHO, PEQICKCUBHOCTI.

PaccMmoTpuM nocTpoeHre KOHLEHIMU SI3bIKOBOM KYJIBTYpbI, OnHMpasich Ha padboTsl Y. I'ymGonbara
B Havase 19 Beka. Ilo ero MHeHMIO, A3BIKH — 3TO MCTOPHUYECKUE «HMHAMBUIYAIBHOCTH», KOTOPBIE
IIPOELUPYIOT BUICHUE MUPA.

IToaxon MUHrBHCTHYECKOTO (GuIocoda TakxKe ABISETCA KyJIbTypOIOTHUECKUM U MOIUTHYECKUM B
IIMPOKOM CMBICIE. SI3bIK KOHCTUTYTHUBEH JUIS YelloBeKa: «HesloBeK yMaeT, 4UyBCTBYET U KHBET TOJIBKO
si3pikoM» (Humboldt, 2000: 157). On r1y00oKo 1o iep>KHBaeT CBSI3b MEK/TY JIFObMHU U KX COOOIIIECTBOM.
«SI3BIK HE SABIIAETCA MPOAYKTOM OTIEIIBHOTO YEJIOBEKA, OH BCEra IPUHAIIEKUT LEJIOMY HapOy; [I03{HUE
IIOKOJIEHHUS TIOJIy4aloT €ro OT MOKOJICHUH, peiecTBoBaBnX uM» (Tam xe: 97)

PaccmoTrpenue CBsI3H sI3bIKa U KyJIBTYPBI B JAHHOM CTaThe MPOUCXOANUT Ha KOHKPETHOM MaTepuale:
koHuent «Ilutuey.

JlaHHBIN KOHIENT MIPEJICTABICH B BUIE CXEMBI:

AnNKoronbHble
HanmMTHKM

CreneHb
onbAHEHMA

Konumuecreo
BRIMMUTOrS

CV\G-be'{T
BERIMHBHEM

B pycckom si3bIKE CIIOBY «ITUTHE» COOTBETCTBYIOT aHIIMHCKUE CIIOBA, TaKue Kak: drunkenness,
hard drinking, debauchery, drinking.

CornacHO TONKOBOMY CJIOBapi0 B PYCCKOM si3blke numue — 310: 1. IlocTosiHHOE upe3MepHoe
yIOTPeOICHNE CITIUPTHBIX HAMUTKOB. 2. BOJe3HEHHOE MPUCTPACTHE K CITUPTHOMY.
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B anrnuiickom si3bike ObuT0 HalifieHo 4 3HaueHust: drunkenness, drinking, hard drinking, debauchery.

Kaxxmoe 3 3Tux CylnecTBUTEIHHBIX IMEET HECKOJIBKO PA3IMYHbIX 3HAYCHNUH, KOTOPBIC IEPEBOAUNK
00s13aH YUYNTHIBATH.

Bo ¢paHIiry3ckoM si3bIKE CIIOBO pacnumiie MEET BCETO JIMIIb OJWH MEPEBOJ iviognerie

[Tpu nepeBojie HEOOXOUMO YUUTHIBATH KOHTEKCT M HAMPABIECHHOCTh, T.€. ayIUTOPHUIO.

Paccmorpum HEKOTOpbIe (pa3eosioTHYecKne €IWHUIBI, YKa3bIBAIOIIME Ha IBSHCTBO, HO HE
MMEIOIIHNE B CBOEM COCTaBE KOHKPETHOTO CIIOBA NbSIHCINGEO.

To fly off the handle, to blow one’s top, to kill a bottle — pa3naBuTh OyTBHUIOUKY —3aJle3Th B
OyTBUIKY (aHTIMICKHM S3bIK), aimer [caresser, cultiver| la bouteille, étre porté [y aller un peu fort] sur la
bouteille — ne3ts B OyTHUIKY, JTIOOUTH BBHIMHUTH ((PpaHIy3CcKUil A3bIK) — [IpH mepeBoie Ha PyCCKHA S3bIK
OBbUI KCIIOJIb30BAH aHAJIOT.

JI0BONTPHO MHTEpPECEH, Ha HaIl B3IVIS, MEPEBOJ CIEAYIOLIETo INiaroja Ha pycckuil s3bik. [Ipu
HepeBojie 0Ka3alloch Oosee 11e1eco00pa3HbIM UCII0Ib30BaTh ONUCATEIbHBINA IepeBO

to tipple - TpUKIIaIBIBATHCS K Oy THIIOUKE, TPUKJIIAIBIBATHCS K PIOMKE, IPHKJIAABIBATHCS K PIOMOYKE
[Tpoananusupyem GppazeoqoruyecKyro eAMHUILY aHITIMHCKOTO SI3bIKA f0 take in wood — BBIIUTS.
[TepeBos ObLT OCYIIECTBIICH OCPEACTBOM MoAOOpa He(hPa3eoIornaecKoro SIKBUBAJICHTA.

[Tpu paccMOTpeHNU U TIEPEBOJIE CIAEMYIOMIETO BEIPAKEHUS HA PYCCKH SI3BIK OBLT HCTIOIBb30BaH
HepazeoNOorHueCcKuil epeBoyl, T.e. ObLI MOJ00paH SKBUBAJICHT, fo drink— HanuThcs. Ho HeoOxonumo
yKa3aTh Ha TO, 4YTO B KOHTEKCTE MEPEBOJ HA PYCCKHM A3BIK MOXKET OBITh COBEPIICHHO MHBIM:
He drunk oneself drunk on cheap wine - on Hanuncsa 0onvana Oeuesvim GUHOM

['marosn pycckoro si3bIka ONbSHETh UMEET CJICAYIONIUE 3HAYSHHS B AHITIMIICKOM SI3BIKE:

oNbsSIHETH 1) get drunk/tipsy; get intoxicated 2) (0T Koro-i./uero-i.) get drunk/tipsy (with); get
intoxicated (with)

They drank every cent. — Onu nponusanu Kaxcowvlii yexm.

Cmenens onvanenus
CunbHoe

OMNbAHEHHE

CreneHb
OMbAHEHMA

Cnaboe CpenHee
OMNbAHEHUE OMNbAHEHUE

Cunvnoe onvanenue

PaccmoTpum npumepbl aHITTUICKOTO U (DPAHILY3CKOTO S3BIKOB M CIIOCOOBI UX MEPEBOAA.

1) Ananor

to drink oneself to death — ynutbcs 10 noTepu co3HaHus to drink oneself into incoherence
— ynuThes 10 HeBMeHsieMocTu He drank himself into incoherence. — On nanuncsi 00 HeémeHAEMO20
cocmoanus

blind to the world - Bape6e3ru nbsHbII

drunk as a fiddler (nvsn xax ckpunau)— NbsiH KaK CBUHBS. JIbIka HE BSOKET

as drunk as a fish (nvsin kax pvi6a) — IbSIH KaK CBUHbBS
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2) 4aCTUYHBIH JIEKCUYECKUI1 SKBUBAJICHT;

roaring drunk (n1rymMHO TIbSHBIN) — MepTBeLKH IbsiH (“Before we eat, though,” someone else said,
“we’re going to get roaring drunk and play a little touch football.)

— A 110 enpl MBI coOMpaeMcst Kak CleAyeT HaOpaTbCs 1 HEMHOTO IMOUrpaTh B (hyTOOIN, — 3asBUI
€llle O/IUH IOCTb.

dead drunk — nibsiHBIN 10 OECUYBCTBUS, IbSIH B JJOCKY

blind drunk — nibsiH B 1bIMUHY

drunk as a cobble — nbsiH B cTenbKy

J10BOJIbHO MHTEPECHBI CPaBHEHHSI HOCUTEJIEH Pa3HBIX SI3bIKOB. MITaK, pycCKHe CPaBHUBAKOT IIbSTHOTO
YeNIOBEKa CO CeUMbell WIN PEKE ¢ CANOMCHUKOM, AHTIIMIAHE TOBOPAT IbSH KAK CKVHC, KaK CKpunad, Kak
CanodicHUK, Kak puloa, Kak 20cnoou, Kak Kupnuy, Kak 6apaban, GpaHity3sl TOBOPST MbsIH KaK pakoguHd,
KakK 0po30. [lepeBo MOgOOHBIX BBIPAKEHHH BBI3BIBAET OCOOYIO CIOKHOCTH y MEpEeBOAYUKA U TpedyeT
OT HEro 3HaHWS BCEX 3HAYCHUN (Qpaszeosnorn3ma M O0NbIION paboThl co cioBapeM. [Ipu mepeBoze
KaJIbKHPOBaHUE U OyKBaJIM3M HEBO3MOXKHBI.

Cpeonee onvsanenue
PaccmoTrpuM erie HECKOIBKO IPUMEPOB MHTEPECHBIX JUJISl TIEpEeBOAA:
half-seas-over — nubsiHbIA. JlaHHBIA TpUMEp MEpPeBE/IEH Ha PYCCKUH S3BIK IOCPEACTBOM
He(pazeoJoruuecKoro nepeBoja MmyTeM noaoopa SKBUBAJICHTA.

to have a brick in one’s hat ( memov xupnuu 6 winane) — Ovimb neansim. Ha Ham B3mIAn,
(hpa3eonorn3mM aHIITMHCKOTO SI3bIKa TIOBOJIBHO SPKUI M MHTEPECHBIHN, HO B IEPEBOIE OH IMOTEPSIT BCIKYIO
00pa3HOCTh, EPEBOJI CACNIAH MTyTEM T0J100pa JICKCHUECKON SIMHHUIIBI.

[IpencraBum erie OAHO CIIOBO, UMEIOIICE 3HAYCHUE «HbAHbBLIL).

screwed — nibsiHbIi. OTMETHM, UTO Screwed ynotpeOysieTcsl JOBOJILHO PEAKO ISl 0003HaYEHUs
COCTOSIHHSI aJTKOTOJIBHOTO ONBSTHEHUS B CBSI3U C TE€M, YTO UMEET MHOTO JIPYTUX 3HaYeHHH (OOINT, BUHT,
HIypyM; Hape3aHHas 4acTh OypaBUYMKa, TUCKH JUIsl OOJIBIKX MAJIbIIEB (OPYAKE MBITKH); JaBICHUE, HATHCK,
TIOPEMHBIN CTOPOXK, TIOPEMIITUK U T.1T.).

[IpuBenem mpumep U3 GpaHIy3cKoro s3bika. Hapsiy co ClioBoM ivre - nbsHblIl, UMEIOIINN
HEHTpaIbHOE 3HAYCHNE, BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE HAMH OOHAPYKEHO eIl HECKOIBKO CIIOB,
YKa3bIBAIOIIMX HA CPEIHIOI0 CTETICHb ONbsIHEHUS: éméché - 3axmenesuiutl, GblnusuiUll, pompette -
Hasecene, NbAHeHbKUl, 00 MYXOll.

OpHO U3 3HAYCHUI TPUBEJICHHBIX TPUMEPOB Ob11Mb NOO MYXOLl,  AHTTTUHCKOM SI3bIKE TAKKE HAUICHO
BEIpQXCHHE C TaKUM e 3HaueHueM: fo be under the influence, to be a little tipsy - ObITh IO MYXOH.
Jannas (paszeonorudeckas eJuHUIA TiepeBeieHa nmocpenctsom anainora OE. [Ipudyem HU B aHTIIMIICKOM
HU BO (DpaAHITy3CKOM SI3BIKE HET CIIOBO Myxa. JJocioBHBIN niepeBon (hpa3zeosorn3Ma HEBO3MOKEH.

Cnaboe onvanenue

[epeiineM k aHaIM3y €IUHHII KOHIIETITA «TUTHEY» MOATPYHIBI «Ci1aboe ONbSHEHHE).

Hawmu ObU1H BBIZIEIICHBI CIIEAYIONINE JIEKCUYECKIE SAMHUIIBI aHTIIMHACKOTO U (PPAHITY3CKOTO S3bIKOB:

tipsy — TIO/IBBINBIINNA

CrnoBo tipsy BXOAWT B COCTaB CIIOBOCOYETaHUS a tipsy lurch - memeépoas noxooka, nepeBon
JTAHHOTO BBIPA)KEHHS BO3MOXKHO CZEaTh IMPHU MOMOIIN KanbkupoBaHus. [Ipu 3ToM cMbICI U 00pa3HOCTh
BBIPAKCHUS MTOJTHOCTHIO COXPAHSIFOTCSI.

PaccmoTpuM elrrie HeCKOIBbKO JJOBOJBHO MHTEPECHBIX Ha HAIll B3IIISA]] BHIPAKESHUIL:

slightly tight (GyxB. cierka BBIITUBIIMIA) HaBecese, mMoaBbIMUBIIMIA. [lepeBox crmeman myTem
noa0opa JeKCHYECKOTO HKBUBAJICHTA.

[Tpoananusupyem elie OJUH IPUMEP CIIOBA BbINUBLUUIL

beery — naBecene , NOABBITHBIIHNIA

JlaHHOE CJIOBO SBIISIETCS YaCThIO CIIOBOCOYECTAHUI:

beery  smell —  nusnol OyX. [TepeBon clieNnan myTeM KaJIbKUPOBAHMUS.
Paccmotpum BeIpaskeHust (paHITy3CKOTO SI3bIKA.

crneeka onvsnems — étre eméché. Ilpu epeBojie UCIONIb3YeTCs TpaMMaTHIecKasi TpaHChOopMaIIHst
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3amena yacmeti peqy (IpUYACTHE MPOLIEIIETO BpeMEHU éméché MeHsieTcsl Ha UHPUHUTUB OnbsaHemy) U
0obasneruu (IpH TIEPEBOJIC JOOABICHO CIIOBO C1€2KA).

Opanny3ckuit ppaseonorusm avoir bu un coup de trop, en avoir un coup dans le nez — 6vimo
Hagecelle TICPEBEICH HA PYCCKUH SI3bIK aHAJIOTOM.

Monsieur Durand en a un coup dans le nez - [ ocnooun /liopan ececoa Hagseceine.

B xauectBe BBIBOJ1A H€O6XO)II/IMO OTMETHUTBH, UYTO JICKCHUYCCKUE U (DE, YKa3bIBaOIIHUC Ha KOHIICIIT
«IUTHE» YKA3bIBAIOT HA OINPENEICHHBIA TPOLECC Pa3BUTHUS KYJIBTYphl aHTJIMHCKOTO, PYCCKOTO M
(paHIly3cKOTO HapOAOB, OHM IOKA3bIBAIOT KAaK B PAa3HBIX KyJIbTypax OTPA3HWIINCH OIpeesIeHHbIE
KYJBTYPHBIE CTEPEOTHIIBI, STAIOHBI U apPXETHIIBI.

[To pe3ysnbraraM MpOBEIEHHOTO UCCICIOBAHUS JaHHBIC SAMHUIIBI IPESICTABISIOT COOOH OHO U3
KJTFOUEBBIX MMOHATUH KYJIBTYphl U MEHTAJIMTETA aHIIMACKOTO, PYCCKOTO U (PaHIly3CKOTO HApOIOB, Tl
OTPaKEHBbl Ba)KHEHINNE IOHATHS MATEPUAIbHOW M ITYXOBHOM KyJIBTYPBI, KOTOPBIE TPAaHCIMPYIOTCS B
SI3BIKOBOM BOIUTOIIEHUH OT TIOKOJICHUS K TIOKOJICHUIO.

Kak MBI BUuM, 5Ta KOHLENIHNS S3bIKa-KYJIBTYPBI MPEAJIAraeT MUPOKOe ONpeAeIeHUE KyIbTyphbI,
CKOpee aHTPOIOJIOTHYECKOro Xapakrepa. OH MO3BOJISIET MPOBOAMTH aHAJIU3 HA BYX YPOBHSX, MUKPO U
MaKpo.

Ha MukpoypoBHe pedb HaeT 00 U3yYeHUHU CUITBI IICHHOCTEH, KOTOPBIE CIIOCOOHBI CTPYKTYPHUPOBATh
HUHTEPIPETALNI0 OOMEHOB, TEKCTOB M T. JI. MEXIy CyObEKTaMH OTHOTO SI3BIKOBOTO cooOmiectBa. Ha
MaKpOypOBHE, TO €CTh Ha MOJUTHYECKOM M HCTOPHUYECKOM YPOBHSX, 3TO BOIIPOC U3MEPEHHSI CTENICHH U
MOJAJIBHOCTEN PACTIPOCTPAHEHUS S3BIKOBOU KYJIBTYPHI.

JINTEPATYPA:
1.ITymborem Bunveenvm, 2000 [1828], mep. IIT. n3a. nBys3pransiii, O HAMOHATEHOM XapaKTepe SI3BIKOB U JIpyTHE
MIUCAHUS O SI3BIKE.
2.Cnosapb Mynemumpan Multitran.com: Free online dictionary in English, German, French, Spanish
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BEPBAJIN3AIINS KOHIIENTA «IYX MSATEXHBI» B POMAHTHUYECKHUX ITOOMAX BAWIPOHA,
MHUIKEBHUYA, BAPATAIIIBUJIN

AHHoTanusi. B cOBpeMECHHOW HayKe CTAaHOBUTCS OOINCIPU3HAHHBIM ITOJIOKCHUE O SI3BIKC KaK KOTHUTHBHOM
MexaHm3me. [Ipormecc m pe3ymprar BepOalU3allii KOHIICNTOB MPOJSCMOHCTPHUPYEM Ha MaTephaiax IJHPUICCKIX
IICICBPOB, 00OTaTUBIINX JINTEPATypy IUIaHEThl. [1o1 BIMSHUEM BOCTOYHBIX 1MOAM baiipoHa B JyXe CBOETO BPEeMEHHU
CKJIQJIbIBAJIUCh TIOTUYECKHUE IIEAEBPbI Tpy3UHCKOro nosra baparamBuiu. ['epon ero mosmel — OAMHOKH, HE TIOHSATHI,
MSTEKHBL; KpbUTaThlit Mepanu B mosme H.bapaTtamBmim—ato «alter ego» cBoero xo3simHa, HCOOX0IUMast IPUHAICKHOCTh
pomanTudeckux nosMm. Kax Tyt ne Bcnmomuuth [[x. Baiipona, M.JlepmonToBa, A.MulKeBUYa — MOATOB, ThICSYaMH
accoIMaIni, CBsI3aHHBIX JPYT C APYTOM, IMOYMBINUX, Kak u H.baparamBuim, Ha 4y:XOWHE, BIAIH OT POJHOTO JIOMA.
Bocxuriasce ux mo3sueit, COTyBCTBYS UX CyAbOe, C 0CO00H CHIION TIepe)KUBACIIb MMPOH3UTEIHFHYIO JIFO0OBh K ITOATaM,
MOJIAPEHHBIM HaM CBBIILIE, HE MOHATHIM Ha 3emiie. Ho Hac He3puMo BieUeT K HUM KpacoTa, YIAMBUTEIbHAsI TapMOHHUS,
HE3eMHasl MIPEJIeCTb UX TBOPEHUH.

KuroueBble cjioBa: KOHUENT, OIMHOYECTBO, CTPaJaHue, KOHb, BCAAHHUK.

VERBALIZATION OF THE CONCEPT «REBEL SPIRIT» IN THE ROMANTIC POEMS BY BAYRON,
MITSKEVICH, BARATASHVILI

Annotation.The concept of language as a cognitive mechanism becomes generally accepted in modern science.
The process and result of concepts verbalization is demonstrated through the materials of lyrical masterpieces which
have enriched the literature of our planet: Poetry masterpieces of the Georgian poet Baratashvili were shaped under
the influence of Byron’s oriental poems though expressed the spirit of the time. The heroes of his poem are lonely,
unappreciated and rebellious; the winged Merani in N. Baratashvili’s poem is the Alter Ego of his master, the mandatory
feature of romantic poems. One can’t help remembering G. Byron, M. Lermontov, and A. Mickiewicz - the poets linked
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to each other through thousands of associations, who died, like N. Baratashvili, in a foreign land, away from their home.
Admiring their poetry, sympathizing with their fate, one experiences with particular strength of a piercing love bestowed
on us from Heaven for these poets who weren’t fully appreciated by people of their time. We are invisibly attracted to
them by beauty, amazing harmony, and mysterious charm of their poems.

Key words: concept, loneliness, suffering, horse, rider.

U ckyuHo, u epycmHo, u Hekomy pyKy nooams
B mumnymy oywesnoti negzeooul...

M. Jlepmonmos

B coBpemMeHHOI TMHIBUCTUKE CTAHOBUTCS OOILIENTPU3HAHHBIM [TOJIOKEHHE O SI3bIKE KAK KOTHUTHUBHOM
MEXaHU3ME W €r0 ONMHMCAHHME MPHU MOMOIIHM KOHIENTOB. OMHO W3 MEPBBIX ONpEeNIeHN KOHIIENTa KaK
€IMHHULBI $3bIKA M MBICIM XapaKTepu3yeTcss (yHKUMEH 3aMelleHUs Ppa3IuYHbIX MpPeACTaBICHUI
(mpeaMeToB) B TpoIecCe MBIIIICHHS; KOHIENT OMpPENeNsIeTcss KaK HepapXUUecKH OpraHu30BaHHAS
CTPYKTYpa, KaXKJblil 3J€MEHT KOTOPOH CTpeMHUTCs K OoiblleMy YPOBHIO 0Opa3oBaHHUs [ACKOJIbIOB-
Aunexkcees,29].

Konuenrtyanu3zanus Mmupa GopMHupyeTcsi OCPEACTBOM 3IEMEHTAPHBIX YHUBEPCATbHBIX CMBICIIOB,
B KOTOPBIX Yepe3 MHUPOIIOHUMAHHNE TeHHATLHOU S3BIKOBOW JIMYHOCTH OTPAYXKACTCS JTyXOBHASI KYJIBTypa
Hapo/a.

[Tpo6nemMbI IPUPOJIBI KOHIIETITOB CBSI3aHBI C TEOPETHUYESCKIMH HCCIISTOBAHUSIMH TTOATHKH CIIOBA,
€€ CMBICJIO - U CTHJIe0Opa3yoluX CBOMCTB, OCTPOCHHON Ha 3TOH 0a3e KOHIENTyaJbHOW KapTHHE
mupa. KoHyenm Kak CTyCTOK KyJIBTYPbl B CO3HAaHUH Y€JIOBEKA CXOJUT B €r0 MEHTAIBHBIA MUD, C IPYTOi
CTOPOHBI, 3TO TO, IOCPEACTBOM YETO YEJIOBEK CaM BXOJIUT B KYJbTYpYy U B HEKOTOPBIX CIydyasiX BIMSET Ha
Hee [Crenanos, 40].

KiroueBble cioBa mo33uu 00pa3yroT Hay4HbIE OMNMO3MIMM, 32 COYETAHHUEM KOTOPBIX CKPBITHI
ocoberHoctn (unocohun modTa. MHIMBHAyanbHOE Hadajlo, BHYTPEHHEE «3T0» CTAHOBHTCS
CBOEOOPA3HbIM KaTajIu3aTOPOM, KOTOPBIH MpeoOpa3yeT BCIUIECKU JIMYHOCTHBIX aCCOIMALIUN B SI3bIKOBbIE
o0pa3sl Mupa.

«YeMm sicHee CTAHOBHUTCS MOSI MbIC/Ib, T€M ONMKE OHA K O(POPMIIEHHBIM MPOAYKTaM Hay4HOTO
TBOpYeCTBa. (...) M Ha Bcex aTamax 3TOTo IyTH YEI0BEYECKOE CO3HAHNE padOTAET CIOBOM, STUM CAMBIM
TOHKMM, HO M CaMbIM 3allyTaHHBIM MPEIOMIIEHUEM COLMAIbHO-3KOHOMHYECKOW 3aKOHOMEPHOCTH»
[Bonommnos, 165-166].

[Ipouecc u pe3ynbrar BepOanu3auy KOHIENTOB MPOAEMOHCTPUPYEM HA MaTeprasiax JTUPUIECKUX
IIEZEBPOB, 000TAaTUBUINX JINTEPATypy IUIAHETHI 3eMist: Yy... monom 360ukuil pazoaemcs.../ Kaxou sce
ecaonux mam necemcs/ Ha ckaxyne 6o eecy onop? 1o repoit mosmsl J[x. baiipona «I'styp», repoit HoBoro
BPEMEHH W HANpaBJICHUsS — pOMaHTH3Ma. balipoH oBiazen ymamu cBoero BpeMeHu. CpaBHUBAS IBYX
renueB — l'ere u baiipona — Munkesuu 3ameuan: «Kak Heynaunbl Bce cpaBHeHus lere ¢ baiiponom!..
OpuH mumeT, 9ToObl CO37aTh TBOPEHUS MCKYCCTBA, IPYTOM — M3JIUTh COOCTBEHHBIC YyBCTBA. baiipon
BO3BBICHJT M 00JIATOPOJTUI IOCTOMHCTRBO T0ATA U YelloBeka» [Murkesud, 294].

B TekcTe 103MBI MOYKHO OIIPENETIUTS LIEJIbII CAHOHUMHAYECKUH P, BKIIIOYAOIINMI onucanue [ sypa,
MYaBILErocss Ha OBICTPOM CKakyHe (BCaJHHUK, Oerviell, MyTHUK, Hae3IHUK) U OMUCAHUS — CPaBHEHMS:
I'syp — gepnas 6ena, I'ayp — camy™m B creny; Iayp — KOPIIyH, KOTOPBIA MPOTUBOIIOCTABIsIeTCS 1 Aypy
— rony0to, Isaypy — nebento: A eepen 6vin kax eonydw nedcuwill, | Ceoeil eonydxe benocuedcnou. B
KOHTEKCTE TIOAMBI XHIIHBIA KOPIIYH BBICTYIA€T B POJHM aHTOHMMA K ToiryOke, ebemto (oOpa3 Jleinsl,
BO3MoONeHHo [sypa).

[cuxmyeckoe cocrosiHue, Hanboee xapakrepHoe Ui [ sTypa —3To THeB, TOCKa, oTdasiHue. [ syp rryOoko
CTpaJlaeT U3-3a HECOBEPILIEHCTBA MUPA — U CBOETO COOCTBEHHOTO. CTpafarouii repoii —3TO He CIy4ailHOCTb.

[Toa3us — Hacnaxaenne. Ho mosTuueckoe mpou3BeieHUe JOJDKHO MEPEBEPHYTH YNy YNUTaTelNs,
JIOBECTH JI0 Mpezena, «IpoInOUTh» YeI0BEKa, TOIBKO TOIrNAa HACTYMAET KaTapcuc, Yepe3 Tparuueckoe
OYMINIEHUE, Yepe3 CTpaJaHie M3-3a HAPYIICHHs KaJOKaraTui — IUCTAPMOHHUN CHCTEMBI IPEKPACHOTO H
JI0OpOIETEIHLHOTO.

[styp HWCHBITHIBaET BCIO TaMMy YyBCTB, IOJIyYHMBIIUX B HAy4YHOW JIMTEpAaType HAMMEHOBAHHE
0a30BbIX icuxuueckux cocrosuuit (Jlazapuau, 2000): aTo empax - 3acmuiguiuil 8 yocace, 6eCnOKOUCME0
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- e20 dyuie ObLI YYIHCO NOKOU, ZHEB - Ul CIAPbLIIL 2He8 8 Oyule HOCUMb, 2PYCHIb - U BOPY2 C OMYASHHOU
MOCKOU NOMPAC OH 8 8030yXe PYKOU, OMCYMCHEUEe PAOOCHU - NPOYeChb HEPAOOCMHYI0 NOBECb.

B «Istype» Tamncs «IyX MSATEXKHBIN», 3TO 4eJOBEK HEOOBIKHOBEHHBIA. CTPAaCTHBINM, CUIIbHBIM.
B rHeBe «B nHIle OH KPacKOM pa3muics» - a 3TO T€ BBIPA3UTENBHBIC JBIKEHUS, KOTOPbIE OOBIYHO
COIIPOBOXKIAIOT COCTOSTHUE 3710Cmb. « Pe3yom uz mpamopa ono, kazanocs, ovino cozoanoy. Heanexparnas
peakmus ['stypa Takyke CBHIETEIBCTBYET O €r0 HEOPIUHAPHOCTH.

3aBepiaercs nosma ucnosebio ['ypa, pOH3UTENbHOM HCKPEHHOCTHIO YETIOBEKa, CTOSIBIIIETO Y Kpast
MIPOTIACTH, TIepe]] OJIM3KUM KOHIIOM KH3HHU. 37I6Ch HET pacKasiHus, HO €CTh YeTKOE OCO3HAHHE OIMHOYECTBA:

O BceM Thl pacckaku emy, /UTo SICHO B30py TBOEMY:
006 sTom Tene ucromenHoM, / O ceplie, CTPacThIO Pa30PEHHOM,
Ckakul, 4TO YyBCTB MATEKHBIN Oer /O0I0MOK BRIOPOCHIT Ha Oper,
Ckaxu, 9TO 5 JINITH CBUTOK MBUTHHBIN, /JIMCTOK 000OpBaHHBIN, O€CCUITBHBIH,
[lepen nokopHBIM BETpOM O€I. ..
And tell him — What thou dost behold! The wither d frame, the ruin d mind, The wrack by passion
left behind, A shrivel d scroll, a scatter d leaf, Sear d by the autumn blast of gief!

Ho I'typ — BcagHMK. A 4TO € Tako€ KOHb, KAKOB KOHb pOMaHTH4YecKOro repos? Konb serkui,
TOP/IbIA; HAE3THUK U KOHb COCTABIISIOT OJHO LIEJ0€: CTPENO Thl MUMO HPOJIETUIIb; U KaK CTpeia U3
JyKa TIOMYaJICsi BHOBb B HOUHYIO ThMY; KaK JIEMOH MYaJICsi OH HOUHOM. .. KoHb ['Typa — OBICTpBIi CKaKyH,
POMaHTHYHBIN, CKa30UHBIH, O] CTaTh CBOEMY MSTEKHOMY XO3SIHHY.

[Ton BusiHMEM BOCTOYHBIX 1MOAM baiipoHa B JyXxe CBOETO BPEMEHHU CKJIAIBIBAIMCH TIOITHICCKHE
HIeIeBpbl TPY3UHCKOTO 1M03Ta baparamBuin 1 MojJbCKOro CTUXOTBOpIa MulkeBUYa.

I'epon mX MO3M — OMWHOKH, HE TIOHSATHI, MATEKHBI; UX KOHM — Oe3bIMSHHBIA B «Dapuce»
A.MunkeBuua u kpbutatelii Mepanu B mosme H.baparamBunu— 310 «alter ego» cBOMX XO3s€B,
HEoOXOoAMMast TPUHAICKHOCTh POMaHTHYECKUX TTOIM.

«Kaoicowtii yoap cepoya panum u mepsaem HAC, U HCU3Hb CMALA Obl 6€3Y0epIHCHO KPoBomouauyetl
pawot, eciu Ovl 8 Mupe He ObL10 NO23uuy. Tak TOBOPHI U3BECTHBIA TPY3UMHCKHIA TIOAT U TIPOCBETUTEIH
Wnbs YaBuaBaase, korna npax H.baparamBuim, Benukoro ceiHa [ py3un, mosta, HamucaBIIero HECKOJIbKO
JIECSATKOB CTUXOTBOPEHUH, CTABIINX SBICHUEM HAIlMOHAIHLHOTO MaciliTada — MepeBO3WIN Ha POTUHY C
qy)KOMHBI — U3 [ STHKU, T1Ie OH CKOHYAaJICcs Bcero 27 JeT oT pony (mpax nepese3nu B 1893 roxy, uepes 47
JIET TIOCJIE CMEPTH T103TA).

Kak Tyt He Bcmomuuts [ k. baiipona, M.JlepmonTtoBa, A.MuliikeBrYa — OATOB, ThICSYaMH aCCOLMALINH,
CBSI3aHHBIX JIPYT C JIPYTOM, TIOYMBIIHX, Kak 1 H.baparamsumm, Ha 9yOnHe, BIAIN OT POJHOTO JIOMA.

Kakoe mecto 3anmmaer H.baparamBuiau B mupoBoil mos3uu? ComocraBuMa JIM LIEHHOCTb
MOATUYECKUX TIeIeBpOB? MOKHO JI TOBOPUTH O CIMHCTBE TOAHSTHIX TeM, YTOOBI OBLJIO OCHOBaHHE
Jutst cpaBHeHusA? XoTrenock Obl moka3arh TBopueckuii menesp H.baparamsunum «Mepanu» B KOHTEKCTE
MupoBoii mod3uu («Istyp» baiipona u «®apucy MurkeBuya).

Hukono3 baparamBunu ... Kakoil o0pa3 BO3HMKAeT, KOrma Mbl CIBIIIUM 3T0 HMs? [01sl
’KU3HU MOJIOZOTO T03Ta HACHIIEHBI MeJanbHbIMUA coObITHsIMH. Ecimm mpocnenuts cynpOy Hwukomosa
baparamBuiy B IMPOKOM KOHTEKCTE, TO MOXKHO YBUETb, UTO BCE COOBITHUS, PACCMOTPEHHBIE B CUCTEME,
PHUCYET MOPTPET MOITA, POMAHTUIECKOTO TEPOS, MPOKHUBIIETO OYCHD KOPOTKYIO, HO TIPEKPACHYIO JKU3Hb.

27ner... Ho cTonpko e npoxun M.JlepmonToB, pycckuii renuil. Jlo 30 et taxxe He IT0XKHIU
J.Kurc, [1.-b. llemmm, Hl.Ileredu. Ynas ¢ nectauibl, Hukono3 baparamBuiy moBpeaut HOTY U yKe He
MOT MEUTaTh 0 BOGHHOH ciyx0e. Ho 3T0 HecuacThe pOIHUT M03Ta C T€HUAIBHBIM aHIJIMHCKUM TT0ATOM
smopnom JIx.baiipoHoMm.

Pomwiics moat B ['py3un, crpaHe KpacoTbl, BEIMYaBOM MPUPO/bI, IPEKPACHBIX MECEH, I71e 0YCHb
LIEHWIH CIIOBO, 3€MJIE, TJI€ JEBYIITKaM JAapHIIHU B PHUJIAHOE TTOATHYECKNH meneBp PycraBenu. B nmuceme k
[OpGenuanu ot 18.02.184 1. Hukono3 baparamBuiu ¢ panocTbio oTMevant: «9mom obowuti 0yx 10668u K
POOHOMY SA3bIKY, YaApAuULl cpeou MOI00eNCU, OOHAPY*CUBAem, Ymo pasym epy3uH He opemiem!»

Cxonuazcst Huxono3 baparamBuiu B [siHke, B pOIHOM TOpojie OJHOTO M3 BEIMYANIINX MO3TOB
Boctoka Huzamu I'stxeBu. IloaTy He CykIeHO ObIJIO ymMepeTh Ha POIWHE, XOTS OH BCEH IymIon
CTpeMUJICS B TOOMMBIN ropo]. «CKOJIBKO HU CKUTAMCs, )KU3Hb CBOIO MbI OyzieM 3aBepiuath B [py3un...»
(13 mucema 3. Opb6ennanu 15.04.2017r).
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Ho rtakas »xe cyapba *aana ero mpeaileCTBEHHUKOB M COBPEMEHHUKOB IMO3TOB-POMAHTUKOB
Jx.baiipona, I1.-b.1llennun, A.Munkesuua, M.JlepmonTOBA. ..

Ha pomune Hukonoza baparamBwid cUMTarOT BENMYAaWIIMM M03TOM, cpaBHHMBatroT c lllora
Pycrasenu. IIpaBomepHo 1 510? Beap HanmcaHo Bcero 35 CTUXOTBOPEHUH U OHA MTO3MA.

Ho xakue ctuxu! Kakas rmiyOumHa 4yBCTB M MpenecTb MO3THUECKOro s3bika! Bens aeno He B
KOJIMYECTBE CTUXOTBOPHBIX CTPOK, & B TITYOMHE IPOHUKHOBEHUS B UEJIOBEYECKYIO IYIIY U B CIIOCOOHOCTH
BBIPA3UTh 3HAHUE B MPEKpacHO (opme, ymMeHHe MpHU3BaTh YUTATENsI B COTBOPLbI, TPOOYAUTH B €ro0
IyIe cumMnamuio B TPE4eCKOM TTIOHMMAaHUH CJI0Ba ,KOT/Ia TIO3T M CIIyIIaTeh 0ObEIMHEHBI OJTHUM OOITUM
COCTOSIHHEM PaIoCTH, FOPsl, OMMHOYECTBA.

«H sma nouv npowina, Kak COH, U CHO8A 3agnadena MHOU Mos obvlunas mocka. (...) Kuszne
onpomueena MHe U3-3a cmoib 0012020 00OUHOYeCmEay, MUIIET MO3T JIOOUMOHN cecTpe, MpeaecTHOM
Maunko Opbennanu. «On (uenosek)éce pasno cupoma 8 35mom 0OWUPHOM U noaHom mupe. Koeo s
cuuman cnocoOHvIM HA BbICOKOE 4Y8CMB0, OKA3AICS beccepOeyHbiM, Yeti OYX s CYUMAil pa3eumsim, 8
mom He Hawien s OyuiU, el pazym noYumal s 0apom ceviule, He 0baadaem 0axice CylHcOeHuem, cesvl,
KOmopble NOHUMAJL 5l KAK C1e3bl COCMPAOAaHUsl, KaK 8blpadiceHue npekpacHoll Oy, oKa3aiuch 3HaKoM
Kogapcmea, Kanaamu cmpauwinozo soa! I0e e omooxHyms oyuie, Kyoa NpekioHUmMbCs 20108e? »
(31.10.1842r.

YenoBeka 0XBaTHIBACT OIIYIIEHUE IPUIACTHOCTH K KOCMOCY TIEPEKUBAHUIN 1 OTIYIIIEHUH BEJTMKOTO
M03Ta, MPOH3UTENILHOE YyBCTBO JIMYHON OTEPH, KOTOPOE, BO3ZMOXKHO, MUP U HE 3aMETHUI.

[To3T noHMMAaI CBOE BBICOKOE MPEAHAZHAYECHUE. « 2060pI0 O MOM, YMO 6HYMPEHHUI 2010C 306€Mm
MeHs K Jyduiel yyacmu, cepoye 2080pum, Ymo si He poxcoeH 0/ HulHeune20 Moe2o nonoxcenusa!»(U3
nucbMa [ puromy Op6enuanu ot 21.11.1843r)

Ho mpouuto Bpems, nponerenu roasl. [lossus Huxonoza baparamBunu nepexuna Bce TATOTHI,
¥ BOCIIPUHUMAETCS HAMH KaK CBEPKAOIIWN OpPWUIMAHT, HO HE XOJOIHBIH, a >KWBOM, BOJIHYIOIIWH,
npoOyKJaloMid B Ceplle caMble YMCThIE, BO3BBIIICHHbIE UyBCTBA, NMPUOIMKAIOIIME HAc K HEOy, K
WCTHHE, K TOPHUM BEpIIHHAM.

[TokazatenbHo, 4TO Mepe CMEPTHIO, B OTHOM U3 MOCIETHUX BCTPEY CO 3pUTEISIMHU, OOJIBIION aKTep
W BEJMKUN mounTarenb mod3un M.Ko3akoB 3aBepmiiii cBO€ BBICTYIUICHHE MOATHYECKHM IIEACBPOM
Huxonoza baparamBuiin «izols 396, cmoxls ggdly (LIBeT HeOecHBIN, CMHUI LBET) B NEPEBOE
b.ITacTepnaka:

3oLS BOL, PR Ls 3IOL, / 3oMgzgwo@ Jdbowbs gg®L
5 56 50 J3994609®L, / Log®doysb 39GHORMOO.

seskek
dm3330000 — 396 g65bog /3Mdenbs dg dmdEror®ls, —
dob b330 (35 IOX0 /5T5x5MI393L 3350L GoweL!
Lodo®gly Bgdlo, Gl /206l Boliewo dmgisgol —
03035 F9LHoMML /3058056 rdxls 3ob!

LBeT HeOecHbIM, cunmii 11BeT / [101100MII 51 ¢ MaJIBIX JIET.
B nerctBe oH MHE 03Hauas / CHHEBY HHBIX Hadall.

sk sfoskosk kosk

Oro nérkuii nepexon /B Hen3BecTHOCTH OT 3a00T

N ot mrauymmx ponHbix / Ha moxopoHax TBOHX.

D10 cuHuil HerycToi / VIHel Ha MOeH TIINTOM,
DTO CU3bII 3UMHHIA bIM / MIJIBI HaJT AIMECHEM MOWIM.

[llenesp H.baparamBuin — ctuxorsopeHue «MepaHu» cpaBHuBaiu ¢ «Dapucom» A.Munkesuua.
B Hamem uccienoBaHuM OCTaHOBUMCS Ha CONOCTABICHUHM BHYTPEHHETO COCTOSIHUA repoeB «MepaHuy»
n «®apuca», KOTOpble, Ha Hall B3IJIsJ, OYEHb IMTOXOXKHU JIPYr Ha Jpyra BBICOKHM HAaKaJlOM CTpacTei,
YAMBUTEIBHOW aKKyMYJISLUEH TMOATHYECKOH >HEpruu, rue oOpedeHHOCTh M OTYasHHE CIUBAIOTCS C
HEIIOKOPHOCTBIO, C BEPOW B CBOIO 3BE€3/1y, B BO3MOKHOCTh IIPEOAOIEHUS BCEX MPErpal.
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BaparamBuiu enie B TruMHa3UM 3HaJ TBOPYECTBO MHMIIKEBHYA, MATEKHBIN JTyX MOJIBCKOTO I'€HUS
CpoxHH cBOOO0MIO0MBOMY IyXy BEIHKOro modsTa ['pysun — balipon Obl X 00IIMM KyMHPOM.

Kppunarelit koHb — Mepanu — CTpesniol HeceTcsi «CKBO3b BUXPb U I'pajl, CKBO3b CHET U HEMOTOAY».
B otoii 6e3ymMHOIl Cckaduke TUPUYECKH repoil oOpeTaeT BO3MOKHOCTH BBIPBAThCSA W3 OKOB CYyAbOBI:
OJIMHOYECTBA, HEMOHATOCTH, CMATeHHU. OH MPEIYyBCTBYET CMEPTh Ha UyKOUHE, I7Ie BOPOH BBIPOET EMY
mormity. Ho korma-auOynb JIF0au B TOMCKaX JIYUIIEro MPOUIyT 1o ero ciedy. YemoBek — He pad cBoeit
CynbOBl — B 3TOM ONTUMHUCTHYECKOE 3ByuaHue «Mepann». baparamBunm - cuMmBos no33uu. Hemapom
MaMSTHUKOM eMy Ha MTarmun e - CBATON TOpe - CIIYKHUT CBAIICHHAS JTUPA.

PomanTuueckas mosma A.MurkeBuua «®apucy Hanucana B 1828 rogay B IletepOypre B decTh
samupa Tamk-yns-Dexpa (B.XKeByckoro), morubmrero B 1831 romay 3a ocBobokaenne [lomprmm.

[Toama «Papucy» — 3T0 TUMH reporo, «0e3yMILy», KOTOPbI CTPEMUTCS TPEOI0IETh BCE MPErpaibl,
IIPEOJI0JIETh CBOIO OOPEUYEHHOCTb.

[Ipocnenum 3a Tem, Kak MOATHl PA3BEPTHIBAIOT CUCTEMY OOPa30B: KOHb, OeOVUH, cmepd, 001aKo,
sopon (xopuryH) — B «@apucee» A. Murnkesuua (mep. O. Pymepa); xous, semep, 6uxpw, epao, chee,
eepoii-oezymey — B «Mepann» H. baparamsunu (nep. b.Ilacrepnaka).

[TporuBonocrasnenne «Daprcay 31IbIM CHIIAM PUPOJIBI PACKPHIBASTCSI TPH MTOMOTIIH ICUXUYECKAX
COCTOSIHMM, 0003HAYarOMIMUX *KU3Hb-CMEPTh (MO0 MMEHHO TAaKOB Hakajl 4yBCTB M jAeWcTBUi): Ku3zmnos:
cradocmuwlil, gocxuwyeHnvii 630p;, Cmepmep: uepHerom CKaAlbl, CYpOBble CKAbl, CMEPMb NPOPOUAMm
0eO0yUHY, CMEPMOHOCHDIU, COTHYA CMPENbl, KOPULYHDL, YEPHBIU GEHOK.

B nosme H.baparamsuim «MepaHn» CMEPTh TaKKE€ MUUTCS 3a T€POEM, «BIOTOHKY BOPOH KapKaeT
yrpiomo». Ho Her 31ech crpaxa, MOKOPHOCTH CynbOe, poroTa cinadoro AyXOM H3-3a MpeBpaTHOCTEH
cynsObl. Jlupuueckuii repoil MokeT NOrMOHYTH B OOpbOe CO CMEpPThIO, HO OH HE 3alsiTHAeT
yectu:Cmepmu: Bopon kapxaem yepiomo/ Ileuanv u oymy./ Buxpse, epao, cuee, nenozooa/ Hounas
oane moum Houneeom cmanem/ A k 36e30am 6 Heb0 6 noooancmeo enuutycv/ Ilycmo 1 ne 6yoy doma
noepeben/ Pvioamo, 3a6bimsb, onnakams/ Moeuny eéopon evipoem, / Kpux 6epkymoé 3amenum neguux
xop / A crab; nycmo s ympy.CtuxorBopenne (mosma) H.baparamsuim mocTpoeHo WHaYE: TeMa CMEPTH
pa3BUBaETCs MOCIENOBATENbHO, C Havana 10 koHua npousseneHus (I u IX — crpodsr nmoBropsorces).
CMmepTh HEOTBpaTHMa, HO 4YellOBeK He pad cyapObl: «Bmepen, Buepen, He Bexas nperpaa!». Cpencraa
0003HaueHUsI COCTOSIHMM yKJaabIBatoTcs B hopmy HomuHaruBHO-pyHKUIMOHANBHOTO noiis [Jlazapuan
2001] HE TONBKO B PYyCCKOM (Cp. TOJIE «PATOCTh, KCTPax», «OECIOKOUCTBOY, «3110CThY, «CTBII», «TOPEe»
U JIp.), HO B TIOJILCKOM (radosc, starch, niepokoj, zlosc, wstyd, nieszczescie) v rpy3utckom (5obs®«pemo -
panocth, dodo - cTpax, dfwybsigbs - 6eCTOKOHCTBO, bo@gbzoeo - ctpin, F0M0 -rope ) A3bIKax. ITO
OJTHA M3 33/1a4, PelIeHNe KOTOpoi OyneT crocoOCTBOBATh JyUIllleMy TOHUMAaHHUIO T€HUAIbHBIX TBOPEHUI
MOJBCKOTO ¥ IPY3HMHCKOTO TTOATOB (Ha SI3bIKE OPUTHHAJA U MX TIEPEBOJIOB).

T'oBops 0 BepOanu3anuy KOHIENTa «MITEKHBIN yX» B POMAHTUYECKUX ITOAMAX, CIIETyEeT OTMETHUTD,
4TO 3/1eCh Oonblie 00Iero, 4eM WHAWBUAYAJIBHOTO, 3THOKYIBTYpHOro. Jlymaercs, 4To cO3MaHUIO
o0pa3a KOHS-IITHIIBI, CIIOCOOHOTO OTPa3UTh HEMOKOPHBIHM TyX pOMaHTHYECKHUX T'€pPOEeB, CIOCOOCTBOBAIIN
HapoJHble MUQBI, CKa3aHUs, JeTeH bl 3TO Tyimap B BOCTOYHBIX CKa3KaX, 00pa3 apaOCKoro CkakyHa —
MeuThl, KpplaTbiil KoHb — [lerac. B rpeueckoit mudonoruu Ilerac, kak mioa cBs3u Memy3bl - [Oprossi ¢
[ToceitmonoM, mosIBUIICS U3 Karellb KpoBU Meny3sl, korna ee yown [epceii. Mms [lerac momyuw orToro,
YTO KOHb TOSBHUJICS Ha CBET y UCTOKOB OkeaHa (Tped. meya’d — UCTOYHUK).

On Bo3Heccst Ha OJIUMIT U JIOCTABISUT TaM TPOMBI M MOJTHUH 3€BCY.

[To npyromy mudy, 6oru nogapuiu Ileraca bennepodoHnTy, 1 TOT, B3/IeTEB Ha HEM, YOMIT KPbLIAaTOE
YyJJOBUIIIE XHUMEPY, OITyCTOIIABIIIEE CTPAHY.

VYnapom kombiTa [lerac BeiOmi Ha ['enukone ponHuk ['MnmokpeHy (JomaauHbIi HCTOYHUK), BOAA
KOTOPOTO JapyeT BIOXHOBEHHE Mmo3TaM (Mudoiorudeckuii cioBapsb, 432-433).

Konn — arpubyTt psina 6oxectB. Ha koHe nepeasurarotcs (1mo HeOy U3 OJHON CTHXUU B JPYTYIO)
0OrH U TepoHu.

[TosT mpeoOpa3yer OO0XKECTBEHHOE B YEIOBEYECKOE U BO3BOJUT 4YEJIOBEYECKOE HAa YpPOBEHb
O0’KeCTBEHHOTO. B aKTe Mo3TH4ecKoro TBOPYECTBA CPEAOTOUNEM, COCTUHSIONINM 3TH CEpHl, SBISIETCS
S3BIK, pedb, ciioBo [lo3ta (cp. Mudomornyeckyo GopMmynay MbICib (MpUHAIEKAIAs MUPY OOTOB) —
cioBo — j1e7no) (Mudsr HapooB Mupa, 327-328).
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Kaxaplii 361K T0-CBOEMY WICHUT MHP, TO €CTh UMEET CBOH CIIOCO0 KOHIICTITYaTU3aIluu: KaXK IbIi
SI3BIK MIMEET OCOOYI0 KapTHHY MHpa, W S3bIKOBas JIMYHOCTh O0sS3aHAa OPraHM30BaTh COJCPIKAHHE
BBICKa3bIBAHUS B COOTBETCTBUU C 3TOW KapTHHOW. 1 B 3TOM MposBIseTCS crielupUIecKn 4eI0BeUeCKOe
BOCHPHUSATHE MHUPA, 3aDUKCUPOBAHHOE B SA3BIKE.

Takum 00pa3zom, UIs CYIISCTBOBAHMS TOHATHSA KaK KOHIICNITa HEOOXOIWMO aCCOIIMATUBHOE
NPOCTPAHCTBO, KOTOPOE BBICTYIACT B BHJIE ITHOKYJIBTYpHOrO (hOHA, MO0 KOHUenm — 3TO «IIy4YOK»
NPEICTABIICHUH, TOHATHHA, 3HAHWUH, acCOIMAIUH, IEePSKUBAHUH, KOTOPHIC COMPOBOXKIAIOT CIIOBO
[Crenanos, 43].

BrlIsiBiIcHHE KOHIIETITA, aHAIU3 ITyTH €r0 BepOaIM3aIiiu, TO €CTh CII0c00a MPHOOPETCHHSI MBICIIBIO
CJIOBECHOTO BBIPAXKCHUS, TOKa3a, KaK MBICIb OOpETaeT IUIOTh, ONPEACICHUE KYyJIBTYPHOH IEHHOCTH
CUCTEMBI KOHIICTITOB TOTO WJIM WHOTO 3THOCA CIIOCOOCTBYET IMO3HAHUIO AITOpPHUTMa (OPMHPOBAHHS
KOHIIENITYaJIbHOM KapTUHBI MUpPa JAHHOTO HAPOJA.

AKCHOMAaTUYHO YTBEPXKICHHE O CYIICCTBOBAHWU KOHIICNITOB-YHHBEPCAIHA, CBOCTO poja
APXCTUIIMYCCKUX KOHIICIITOB (Hapsmy C HWHAUBUAYAJIbHBIMU KOHIICHTaMI/I), MMpUCymux pasjiniHbIM
HapoJaM MHpPa; dSTHOKYJIBTYPHBIH (DOH COCTABJISCT aCCOIUAIINH, COACPIKALTUEC ITHUYCCKYIO CIICITUPUKY
JTAHHOTO KOHIICITA.

TeopeTndeckue MOJIOKESHUS O CYITHOCTH KOHIICTITA OIMHMPAIOTCS HA MOITUYCCKUE TIPOU3BEIACHHS
T'CHHEB CJI0BA, ITPUCIIAHHBIMU B MUP, IITO6I)I OTpa3uTh AyIly CBOCTO Hapoaa. BOCXHIIIaHCB ux H033Heﬁ,
COYYBCTBYS MX CyZIb0€, C 0CO00M CHIION TIepeKUBACIIb IIPOH3UTEIBHYIO JTIOO0Bb K TI03TaM, MOJaPEHHBIM
HaM CBBIIIC, HC ITOHATHIM Ha 3EMIJIC. Ho nac HE3PUMO BJICHCT K HUM KpacCoTa, YAUBUTECIIbHAs rapMOHMS,
HE3eMHasl PeJIeCTh X TBOPEHUH. JlymMaeTcs, 4To JIyqInuii MaMaTHUK TI03TY — JIFOOOBB K €0 TBOPYCCTRY,
OeccMepTHe cTHUXa.
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OCOBEHHOCTHU NEPEBOJA JOKYMEHTAIIMU 11O TPAHCIIOPTUPOBKE U CKJIAJIUPOBAHUIO
MMPOJOBOJIbCTBEHHBIX 1 HEITPOJOBOJIbCTBEHHBIX TOBAPOB

AHHOTaHI/lH. B HaCTOHHIeﬁ CTaTb€ PACCMATPUBAIOTCSA KIIIHOYCBbLIC 0COOEHHOCTH nepesoga AOKYMCHTAIIUU
N0 TPAaHCHOOPTUPOBKEC H CKIAAWUPOBAHUIO, SBJIAIOICTOCA OJAHUM U3 HauBaKHEHIITNX BUAOB IICPECBOJa B JIIOXY
rn06am/13au1/11/1 1 pa3sBUTUU MCKAYHAPOAHBIX OTHOIICHHI Wi, ApyrumMu CJjJioBaMu, nepeBoa B ctbepe Me)KﬂyHapOﬂHOﬁ
JIOTUCTHUKMU. AKHeHT ACIAacTCsl HAa KOMMYHHUKAaTUBHBIC LEJIN ,HaHHOﬁ JAOKYMCHTAllU B PYCCKOM U AHIIMICKOM SI3BbIKaX.
B crarpe PaCKpBIBAIOTCA JICKCUYCCKUEC, IPAMMATUYCCKUC U CTUIIUCTUYICCKUC 0COOEHHOCTH nepeBoga JOKYMCEHTAUU
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0 TPAHCIOPTUPOBKE M CKIAMPOBAHUIO TIPOIOBOJILCTBEHHBIX U HEIIPOJOBOIBCTBEHHBIX TOBapOB. Kak n mobas npyras
cdepa npodeccHoHaTbHON AeATENPHOCTH, MEX/IyHapOiHAsI TPAHCIIOPTUPOBKA MIIM TPAHCIIOPTHAS JIOTHCTHKA 00TaaeT
COOCTBEHHOW TEPMUHOJIOTHEH, KOTOpas B MEPBYIO ouepenb HeoOXoamma Ui MpodhecCHOHANBHOW KOMMYHHKAnU. B
3aKJIIOYEHUH JIeNIaeTCs BEIBOA 00 3(PEeKTUBHOCTH TOTO MJIM MHOTO Crioco0a MepeBoja JIEKCHYECKUX SIUHUI B cdepe
MEKIyHApPOTHOHN JTOTUCTUKH.

KarodeBble ci10Ba: TEXHUYECKUI TEPEBOJ, JIOTHCTHKA, JOKYMEHTALUS 110 TPAHCIIOPTUPOBKE, CKIIAUPOBAHMUE,
TEPMHHOJIOTHSI.

TRANSLATION PECULIARITIES OF DOCUMENTATION ON TRANSPORTATION AND STORAGE OF
FOOD AND NON-FOOD PRODUCTS

Annotation. The present paper examines the key features of translation of documentation on transportation and
warehousing, which is one of the most important types of translations in the era of globalization and the development of
international relations, or in other words, translation in the field of international logistics. The emphasis is done on the
communicative goals of this documentation in Russian and English. The article reveals lexical, grammatical and stylistic
features of translation of documentation on transportation and storage of food and non-food products. Like any other field
of professional activity, international transportation or transport logistics has its own terminology, which is primarily
necessary for professional communication. In conclusion is made about the effectiveness of one or another method of
translating lexical units in the field of international logistics.

Keywords: technical translation, logistics, transportation documentation, warehousing, terminology.

Tyiin: byn makamana >xahanmany [oyipiHIEri »OHE XaJbIKapalblK KaThIHACTAPABIH JaMybl Ke3iHJEri
ayJlapMaHbIH €H MaHbI3bl TYpJiepiHiH Oipi OoJibIll TaOBUIATBIH TAChIMAJJAy JKOHE CaKTay Ky)KaTTaMachlH ayaapyblH
HETI3r1 epeKIeTKTepl HeMece OacKalia aiTKaH/Ia, XalbIKapallblK JOTHCTHKA CAJIAChIHIAFbI aylapMa KapacThIPbLIa b
MakaJa/ia a3bIK-TYJIK XKOHE a3bIK-TYJIIK eMeC Tayapiap/ibl TacbIMaiay KoHe cakTay OOWBIHINIA Ky>KaTTap/ibl ayapy/ by
JIEKCUKAJIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK JKOHE CTUJIMCTHUKANIBIK epeKLIeTiKTepi kopceTiireH. KociOn KpI3METTiH Ke3-KelreH 0acka
CaJIachl CHSIKTHI, XaJIBIKAPAJIbIK TaChIMaJIiay HEMeCce KOJIIKTIK JIOTHCTUKAHBIH J1a O1piHIII Ke3eKTe KaCiOM KapbIM-KaThIHAC
YIIH KaXeT ©31H/IK TepMHHOJOTMsCH Oap. KopbIThIHABIIA XaJbIKapaiblK JIOTHCTHKA CaJIACBhIHIAFbl JIEKCHKAJBIK
OipuikTepi ayapy/ablH Oenriti oMiCiHIH THIMALTIT Typasibl TYXKbIPIMAAP KACAIBIHA/IBL.

Tyiiin ce3nep: TEXHUKAIBIK ay/lapMa, JIOTHCTHKA, TAChIMaJIIay KY)KaTTaMachl, KoiiMasay, TepMUHOJIOTHSL.

Ha cerogusimnuii 7eHb HeoOpaTUMBIi Mpoliece rmodanu3anud 00beTUHSIET BCe HAPOIbl U CTPAHBI
B €IMHOE COOOINECTBO, MO3BOJISAA JIIOIAM IO BCEMY MHPY COTPYAHHMYATh 0€3 KaKUX-JIMOO Mperpaj.
JlaHHBIN mpoliecc OKa3bIBaeT OPOMHOE BIUSHHE HE TOJBKO HA MOJUTHUYECKOE TMOJOKEHHE CTpaH, HO
U Ha MHUPOBYIO 9KOHOMHKY. CTpEeMHUTENIFHOE PAa3BUTHE MEXTYHAPOAHBIX OTHOIICHHUI BIeYeT 3a coOOn
pa3BUTHE MEKTYHAPOIHOTO COTPYIHHUUYECTBA U TOPTOBIIH.

B Hacrosmiee Bpems pa3BUTHE JAEJOBBIX MAPTHEPCKUX OTHOIIEHWH Mexnay Kaszaxcranom wu
3apyOeKHBIMH CTPaHaMU TOPOXKIAET HEOOXOIUMOCTh JOKYMEHTAJIBHOTO O(OPMIIEHUS TOProBO-
HKOHOMHYECKUX OTHOIICHUH MEX/Ty KOMITAaHUSIMH M OpTraHu3alusmMu. B cBsi3u ¢ 5TuM n3ydyenue cnennuku
SI3bIKA JIOKYMEHTOB CTAHOBHUTCSI BXKHOM 3a/1a4€ii JIMHIBUCTHKH, @ Pa3BUTHE MEKIYHAPOIHBIX IIEPEBO30K
JIeNlaeT N3yueHHne TePeBOAHON JOKYMEHTAIUH JIJIsl TPAHCIIOPTUPOBKH U XPaHEHHSI BOCTPEOOBAHHBIM.

Kak u mo6as apyras cdepa npodeccuoHaIbHON 1eSTeTbHOCTH, MEKIyHAPOIHAS TPAHCTIOPTUPOBKA
WIM TPAHCIIOPTHAS JIOTMCTHKA 00JagaeT COOCTBEHHOW TEPMUHOJIOTHEH, KOTOpas B IEPBYIO Ouepenb
HeoOxoauMa Jij1st TPoheCCHOHATTLHOM KOMMYHUKAITMU. B IekcuueckoM miiaHe JaHHOU 00JIacTH XapaKTepHO
UCTIONIb30BAHUE PA3TMYHBIX TEPMHHOB U IMTPOPECCHOHATTN3MOB B COOTBETCTBUHU C TEMATHKOW JIOKYMEHTA.

TepMUHONTOTUATPAHCTIOPTHONIOTHCTUKHUSIBIISIETCSIOTHOCUTETHLHOMOJIOAOM MTTOCTOSIHHOTIOTOJTHSETCS
HOBBIMH JIEKCUYECKUMH euHUIaMi. OHa aKTHBHO B3aMMOJAEHCTBYET CO CMEKHBIMH TEPMHHOJIOTHSMH,
B pe3yJbTare 4ero MOMOJHSACTCS TEPMUHAMH, 3aMMCTBOBAaHHBIMHU W3 JPYruX cdep 3HAHWM, TaKUX Kak
MEHEKMEHT, (pHHAHCHI, Oyxranrepus. JlaHHbIA (akT TOBOPUT O TOM, YTO TPAHCHOPTHASE TEPMHUHOJIOTHS
OKOHYATeJIbHO He C(OpPMUPOBANACh, TO €CTh HAXOAWUTCS Ha dTane craHoBieHus. llpu paccmorpenuun
JIOKyMEHTOB B c(hepe JOTUCTUKH, MOYKHO 3aMETUTh, YTO, ITOT1a/1as1 B TAHHYIO TEPMUHOJIOTHUECKYIO chepy,
MHOTHE TEPMHHOJIOTHYECKUE SAMHUIBI IPUOOPETAIOT CBOE YHUKAIBHOE 3HAUYCHHE.

OcHOBHast 3ajaya MEpPEBOMYMKA MPU MEPEBOAE MNOKYMEHTAIMM IO JIOTHCTHKE - JOCTHYb
MaKCUMAaJIbHOM 9KBUBAJIEHTHOCTH TEPMUHOB B SI3bIKE OPUTHHAJIA U SI3BIKE MIEPEBO/IA.

dopma TOBApHO-TPAHCIIOPTHOM JOKYMEHTAIMHM U TOPSIOK €€ MPUMEHEHUs, PeriiaMeHTHpPOBaH
[TocranoBnenuem IlpaButensctBa PecmyOnmukm Kazaxcran ot 18 wuioms 2011 roma Ne 826 «O6
yTBepkAcHUN [ [paBui1 IepeBo30K Ipy30B aBTOMOOMITBHBIM TpaHCTIOPTOMY: (TI0 cocTostHuo Ha 04.12.2013
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r.) CormacHo crarbe 826 I'paxnanckoro koaekca PecnyOnmuku Kaszaxcrtan, nroOble MeXTyHapOIHbIE
TPAHCHOPTUPOBKHU TPy3a 3a MpeJesibl CTPAHbI OCYIIECTBIISIOTCS MPH HATMYHHM TOBAPHO-TPAHCHIOPTHON
HaKJIaJHOH, T0OKyMeHTa TamokeHHoro Tpansuta Carnet TIR, nuneH3uu Ha MexXTyHapOIHbIE JOCTaBKU,
VHBOWC, YITAKOBOYHBIH JIUCT U CBHJIETEIICTBO O MPOXOKICHUH TOBApA.

[lepeBoquuKy, OCyLIECTBISIOIEMY NIEPEBOJ B C(pepe JIOTUCTUKU, HEOOXOIUMO BIIa1eTh (POHOBBIMU
3HAHUSIMU O CTPYKTYpE TaHHBIX JOKYMEHTOB:

1. Tosapno-mpancnopmuaa naxnaonas uHpopMuUpyeT 00 OCHOBHOM HMH(OpPMALMU KacaeMo
rpy3a ¥ ero NoCTaBKH (JOroBOp Ha MOCTABKY, XapaKTEPUCTHUKA IPy3a, MECTO OTIIPABJICHUS U IPUOBITUS U
HOANUCH CTOPOH). Tak ke MOXKET COoAepKaTh MHCTPYKLMU 00 YCIOBUSX NEPEBO3KU U CPOKaX JOCTaBKHU,
0 CTPaxOBaHUU I'Py3a, NepeueHb JOKYMEHTOB, MIEpEIaHHbBIX IIEPEBO3YHKY.

2. Jokymenm mamosrcennozo mpansuma Carnet TIR, Bb11aeTCsl B COOTBETCTBUU C MEKTyHAPOTHBIM
mapupyToM MexayHaponasix Jlopoxubix IlepeBo3ok, pasperaroniuii ornedaraHHble AaBTOMOOMIBHBIC
IIEPEBO3KU IPY30B IepeceKarsb eBponeiickue crpanbl-uieHs! M/IIT 6e3 mpoxoskaeHns TaMOXKEHHOTO JOCMOTpPa
70 puOBITHSA B cTpaHy HasHadeHus. Kaxknast kamkka M/IIT nmeer yHUKaIbHBIN CIIPaBOYHBIN HOMED.

3. Hueoiic — 310 nepeyeHb TOBapa C yKa3aHUEM €ro KOJIMYEeCTBa, Macchl U CTOUMOCTH. VIHBOlC
HPEAOCTABIACTCS HA AaHIIIMICKOM S3bIKE B IIATH SK3EMIUIIPaX U IMOATBEPIKIACTCS MEUaThi0 U HOATNCHIO
OTIPABUTEIIS.

4. ¥Ynaxoeounwlii nucm TIPENOCTABIACT JAaHHbIE 00 OTHpaBUTENE M MOJIydarene rpys3a. Takoi
JOKyMEHT yIPOIAeT KOHTPOJIb 3@ UCIOIb30BAHUEM MECT IS TPy3a M €r0 COXPAaHHOCTBIO.

5. Ceudemenvcmeo o0 npoxoxcoeHUU moeapa SBISETCS TOCYIAPCTBEHHBIM CEPTU(UKATOM,
HNOATBEPKAAOMMM (DaKT MPOU3BOJACTBA IEPEBO3MMOIO TOBapa B CTpaHE, OTKyAa OH OTIPABIIAETCS
(I'paxxnanckuit Konexe Pecny6nuku Kaszaxcran, ctares Ne§26)

[lepeBoquuk-nunreuct Bepouikas M. oTMeuaet, 4To IepeBoj JOKYMEHTALUH [10 TPAHCIIOPTUPOBKE
U CKJIQAMPOBAHHIO IPOAOBOJIBCTBEHHBIX M HEMPOJOBOIBCTBEHHBIX TOBAapOB, KaK M JIO00M Ipyroi
NIEPEBOJl, BBIPAKACT CBOU XapAKTEPHBIE JIEKCUYECKHUE, TPAMMATUYECKHE U JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTH,
KOTOpbIE OCYIIETBIIIOT OINpeie/ICHHbIe KOMMYHHUKaTHBHBIE 11eaH [BepOunka M.B., c.55].

Jlexcuueckue OCOOCHHOCTH JOKYMEHTAlMM MEXIAYHApOAHOM JIOTUCTUKU IPEJCTABIISIOT
Ype3MepHOE KOJIWYECTBO CHEIHMAIM3MPOBAHHBIX TEPMHHOB, CIIy>KEOHBIX W BBOJHBIX CJIOB, 4acToOE
UCIIOJIb30BAHNE COKPALEHUH, IEKCUYECKUX HEOJIOTU3MOB, KIIUIIIE.

JlokyMeHTanus MO TPAaHCIOPTUPOBKE M XPAHEHHUIO, HE JOIYCKaeT NPUMEHEHHE CHHOHHMOB
K CHElMaIU3MpPOBaHHBIM TEPMHMHAM M YCTOHUYUBBIM ClIOBOCOuYeTaHUsM. llepeBomumKy HEOOXOOUMO
NpUACPKUBATBCA €IMHOOOpA3usl CIIOB B IIETSAX HE MCKA3UTh 3HAUCHHME TEKCTa opuruHana. «Jlrobas
¢dpaza, m060€ MpeIoKEeHNe JOKHBI UMETh TOJIBKO OJHO 3Hau€HHe M ToskoBaHUE. UTOOBI HOCTHYBL
TAKOH CTETIEHU TOYHOCTH B TEKCTE, MPUXOJUTCS MOBTOPATH OJHH M T€ )K€ CJIO0BA, HA3BAHUS, TEPMUHBD)
[Kontynora M.B., c. 13]

3HauUNTENHHYIO POJIb B JAHHBIX JOKYMEHTAIUAX UTPAI0OT HOMEPHbIe 0003HaueHHs (Hanpumep, HoMep
JI0rOBOpa, TOBapa, CTOMMOCTH U T. 1. ), LIEJIbE0 KOTOPBIX SIBJISETCS NE€Peada ClieualbHbIX MHANKAIIMOHHBIX
TaHHBIX. 3adacTyio (opMar mx 0003HAUEHUS M3MEHSETCS B 3aBHCHMOCTH OT yYCTAHOBJICHHBIX HOPM
JAHHOTO s13blka. Hanpumep, B aHNINHCKOM S3bIKE THICSIUU BBIIENSAIOTCS 3aATBIMU, AE€CATUUHBIE IpOOU
HPEACTaBIEHBI TOUKAMH, B TO BPEMsI KaK B PyCCKOM SI3BIKE THICSYH BBIACISIOT POOEIaMH, a 1eCATHUHbIC
Ipobu — 3amaThiMH. B TakoMm ciyyae moiy4aercs, 4To aHrimiickoe obo3nadenue $9,111.98 Oymer
npeacrasieHo kak 9 111,98 nomnapos.

Kpome Toro, B JOKyMEHTallMM TPAHCIOPTHOM JIOTHCTUKU BCErJa MCHONb3YIOTCS HMEHa
COOCTBEHHBIE, KOTOpBIE SBISIOTCS HEOTHEMJIEMOH 4YacThio Jt000ro mokymeHTa. [lom peanmsanmeit
NepeBOia UMEH COOCTBEHHBIX Mbl IOHUMAEM [1€PEBO/] HA3BaHUI KOMIIaHUH, UMEH Y4aCTHUKOB 10T0BOPA,
Ha3BaHME WM Mapku ToBapoB. Ha3zeauus ¢hupm u npeanpuaTuii ciueayeT nepeBoAUTh, HCHONb3Ys TPUEM
TPAHCIUTEPALMY, B CKOOKAX yKa3blBasi HA3BaHUE HA SI3bIKE OPUTHHATIA.

['pammarnueckne 0COOEHHOCTH NEPeBOa TOKYMEHTAIIUH 110 TPAHCIIOPTUPOBKE U CKIIaIUPOBAHUIO
XapaKTepPU3YIOTCs YaCThIM UCIIOJIb30BaHUEM ITPUYACTHBIX U [T1ar0JIbHBIX HAPEUUii, IPOCTHIX, PA3BEPHYTHIX
U CJIOKHBIX MPEUIOKEHHH, ITACCUBHOTO 3aJ10Ta, MHOUHUTUBHBIX, IPUYACTHBIX U (Ppa3 C repyHAHEM.

Bosbiias onacHOCTb AJ1s1 IEPEBOJUUKA 3aKIIFOYAETCS] B TOM, YTO U B AHIVIMHCKOM, U B PYCCKOM €CTb
MHOTO CXO)KHUX TPaMMaTn4ecKux ()OpM M CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYpP, PYHKIMH M 3HAYEHHUS] KOTOPBIX
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HE COBNAJAAOT B sA3bIKaX. [logoOHbIe Ha3BaHUA TakuX (OpM M KOHCTPYKIMH, 3aMMCTBOBAHHBIE KaK B
PYCCKOM, TaKk U B aHIJIMICKOM SI3bIKE U3 JIATBIHU, HE JOJKHBI BBOAUTH B 3a0ITyK/I€HHUE.

AHrmiickue WHOUHUTHB U MpHYacTHe (YHKIMOHAJIBHO U  COJAEP)KATeNbHO OTIMYAOTCS
OT COOTBETCTByIommMX pycckux ¢opm. [Ipm mepeBome HEoOXomMMO OO0S3aTENBFHO HCIIOIB30BATh
rpamMmaTHuyeckue npeoOpasoBanus. OyHKIMOHAIBHOE COOTBETCTBUE AOCTUTACTCS MOJIHBIM U3MEHEHUEM
CTPYKTYp, MOPSKA CIIOB M 3aMEHON YacTel peur U MpeUIoKeHUs, 100aBIEHUEM U OMYIIIEHUEM CJIOB.

Crunuctuyeckre 0COOEHHOCTH JOKYMEHTALMK MEXTyHapOIHOU JIOTUCTUKY IPEACTaBIISAIOT COOOM
codyeTanne o(puIMaIbHO AET0BOTO W HayyHOro cTuis. Poccmiickuii muarsuct M.H. Koxuna nosicHser,
4T0 HamOoJIee XapaKTePHbIMU 4YEepTaMU JOKYMEHTAllUd IO TPAHCHOPTUPOBKE MU CKIAJUPOBAHUIO
SBIISIFOTCS OOBEKTUBHOCTh M HEUTPAJIbHBIM TOH U3JIOKEHUS, apIYMEHTUPYS TEM, YTO KOMMYHHUKAaTHBHOM
LENbI0 TaKUX JOKYMEHTOB SIBISETCS OCYIIECTBICHHUE JEI0BOM KOMMYHMKALIMM MEXKIY IapTHEpaMu U
npeacraBuTessiMu oprannzanui [Koxxnaa M.H., c.]

He crout 3a0piBaTh, uTO 11000H JOKYMEHTALUU IPUCYLIE TOYHOCTb U SICHOCTb H3JI0XKEHMS.
«JIOKyMEHT —3TO TEKCT, YIPaBIISIONTNI TEHCTBUSMHE JIFO/IEH 1 0018 TAIOIII FOPUAMYECKOM 3HAYUMOCTBIO.
OTcrofa noBbIIEHHOE TPEOOBAHNE TOUHOCTH, HE I0ITY CKarOILIeH ”HOTOJIKOBAHUSL, IPEIBSIBIIEMOE K TEKCTY
JTOoKyMeHTOB. COOTBETCTBOBAThH 3TOMY TPEOOBAHUIO MOXKET TOJILKO MMChbMEHHAS Pedb, IIOATOTOBICHHAS U
otpenaktupoBanHasy [Kontynosa M.B., c. 12.]

HemanoBaxHO! CTHINCTHYECKOH OCOOCHHOCTHIO JOKYMEHTAIIMM TPAHCIOPTHOW JIOTUCTHKH
ABIIIETCS  OTCYTCTBHUE OMOLMOHAIBHOCTH. He pmomyckaercs HCIIONB30BaHUE  BBIPA3UTEIBHO-
n300pa3UTENbHBIX CPEJICTB A3bIKA TAKUX KaK SMUTETHI, MeTadopsl, CpaBHEHU U Ipyrue. Onrcanue ToBapa
B JJAHHOHM JOKYMEHTAlUU OCYILECTBISAETCS MCIIOIb30BAHUEM IIPUIIAraTebHbIX ONPEACIIIONUE KaKue-
0o cymiecTBeHHbIe (u3ndeckue AaHHbple. [lo MUMO 3TOro, HEe SMOLMOHAIBHOCTD MPEACTABISETCS B
OTCYTCTBHMH BOIIPOCUTEIIbHBIX U BOCKJIMLATENIbHBIX TPEAIOKEHUI. Tak KaK LeJIbI0 JaHHON JOKYMEHTAIU!
ABJsIeTCS NHPOPMUPOBAHKE aJIpecaTa 0 KaKOM-IH00 O€CCIIOPHOM MIIH JOTOBOPEHHOM (aKTe.

HecomHeHHO, nepeBo]l JOKyMEHTAllMM IO TPAHCIOPTUPOBKE U CKIAJUPOBAHUIO TpeOyeT He
TOJBKO BBICOKOHM KBalMM(MKAIMK MEPeBOAYMKA, HO U HaJIN4YMe (POHOBBIX 3HAHUI HETOCPEACTBEHHO B
caMOM MeX/IyHapOJHO-TPAHCIIOPTHON JIOTHCTUKE. 3HAHHE YCTaHOBJIIEHHBIX HOPM M IPaBUII, a TAKXKe
MOHUMAaHHE JIEKCUYECKUX, TPAMMAaTHUYECKUX U CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TakoW JOKyMEHTAllWH,
yKa3aHHBIX B JAHHOW CTaTbe, MOXKET CYILIECTBEHHO 00JIeruuTh paboTy nepesoqurka. Ha ocHoBe ananuza
TPaHCIOPTHOM JOKyMEHTALUU BO3MOYKHO CJIENATh CJIETYIOIIHNE BBIBOJIbI, KOTOPHIE UMEIOT IPAKTUYECKYIO
3HAUUMOCTb, TaK KaKk BO MHOIOM SIBJIIIOTCSI CTPEKHEBBIMU IPU paboTe C TEKCTaMM JIOTMCTUYECKOU
HaMpaBJICHHOCTH U MPECTABIAIOT cO00M OCHOBY 3HAHMH CIEUAINCTA B 3TOI 001acTH.

JlocTikeHne SKBUBAJIEHTHOCTH TEKCTa OPUTMHANIA M TEKCTa NEPEBOAA SBISETCS LIEIbI0 JII0O0ro
po¢eCCHOHATIBHOTO TIEPEBOAYMKA, TAK KaK BBICTYIIAET OCHOBOM MX KOMMYHUKAaTHBHOW PaBHOIICHHOCTH.
I'maBHOM npoOnEeMON JOCTUKEHUS 3KBUBAJIECHTHOCTH IE€PEBOJA TEKCTOB TPAHCHOPTHOM JIOTMCTUKU
ABJIAETCS IIEpeAada NUCXOAHOTO COAEPKAHMsI TEKCTA C IIOMOILBIO TEPMUHOB IIEPEBOIHOTO sI3bIKa. Pazinnune
TEPMHUHOB HCXOJHOTO S3bIKa M fA3bIKa MEPEBOJA SBIAETCS MPUYMHOW HAMOOIBIIUX TPYAHOCTEH IMpH
nepesozie. [ToaToMy Bo3HHKAaeT HEOOXOIUMOCTh UCCIIEAOBAaHNUS TEPMUHOB B TEKCTaX 10 TPAHCIIOPTHON
JIOTUCTUKY U MIOUCKA ITyTeH NEepeBOa YaCTUUHO YKBUBAJIEHTHOM 1 0€39KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH.

Takum o6pazom, npoOiema nepeBoga TEPMUHOJIOTHU B JOKYMEHTALMU MO TPAHCIIOPTHPOBKE M
CKJIaJUPOBAHUIO SIBJISIETCSl BECbMa aKTyalIbHOM U TpeOyeT, Ha Halll B3IV, AAJIbHEHIIEr0 TEOPETUIECKOTO
aHaJIM3a U IPAKTUYECKOTO UCCIIEA0BAHUS.
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OKCIOMOPOH B TIOTHYECKOM TEKCTE

AHnHOmayus: B CTaThe MPOAHATU3UPOBAHA OCOOCHHOCTH TOATHYCCKOTO s3bIKa A.AXMAaTOBOW - MacTEpCKOE
UCTIOJIb30BaHHE OKCIOMOPOHA, CIIOCOOHOTO TIepefaTh CIOKHOCTh MHUPOBOCIPHSITHS IM03Ta. braromaps IaHHOM
CTHJIUCTUICCKON (DUTYpe OKa3bIBACTCS BO3MOXKHBIM TOMYCPKHYTH CIIOKHOCTh MHPOOIILYIICHHS JTUPHUCCKON TCPOHHH,
TOHKOCTh €€ JYyIIEBHOM OpraHu3aluu, MNepeaarb MPOTUBOPEUMBOCTh OTHOIICHUS K MHUPY, MOKa3aTh CIOXKHBIE
B3aWMOOTHOIIICHUS TePOECB, TICpEIaTh AYIICBHBIC CTPaIaHuUs, ITyOOKHE Pa3MBIIUICHUS O MUPE U CMBICIIC KU3HU.

Knroueswie cnosa: oxcitoMopoH, AHHa AXMaToBa, CTUINCTUKA, TOITUUECKUHN TEKCT.

OXUMORON IN THE POETIC TEXT

Abstract: The article analyzes the peculiarity of the poetic language of A. Akhmatova - the masterful use of
oxymoron, capable of conveying the complexity of the poet’s worldview. Oxymoron emphasizes the lyrical hero’s
individuality, the complexity of her perception, oxymoron expresses inconsistent attitude to the world, oxymoron shows
tense relationships between the characters, oxymoron can express the character’s most subtle feelings and emotions,
oxymoron is the poet’s way to express her thoughts about the world, man’s mission.

Key words: oxymoron, Anna Akhmatova, stylistics, poetic text.

Anoamna: wmaxanana A.AXMaTOBaHbIH MOITHUKAIBIK TUIHIH EpeKIIeNiri - aKbIHHBIH JYHUETaHBIMBIHBIH
KYPJCIUTITIH JKETKIi3y YIIiH OKCIOMOPOHIBI Iedep KosmaHa OutreHi cumnartanrad. OChbl CTHIMCTUKAIBIK (DUTypaHbI
naanana OThIPBII, TUPUKAIBIK KSHIKeP/IiH 111K )KaH JYHUCCIH, OHBIH ICUXUKAJIBIK HO3IKTIrH, KapaMa-KalIIbUTBIKTHI
QyieMre Ko3KapachlH )KETKI3yre, aJIeM MeH OMip/IiH MoHI TypaJibl TEPEH OMIIapAbl KeTKizyre 00a/bl.

Kinm ce30ep: okcroMopoH, AHHa AXMaTOBa, CTHJIMCTUKA, TO3TUKAJIBIK MOTIH.

OKCIOMOPOH IO IIPaBy CUUTAETCS HAUOOJIee KOHLIEHTPUPOBAHHBIM B TUIAHE CEMAHTUKU M ACTETUKH
HPOSIBIICHUEM TPOTUBOPEYMBOCTH OBITHSL.

Cremmduka CymecTBOBaHMS OKCIOMOPOHa B  pa3MYHBIX  XYIAOKECTBEHHBIX KOHTEKCTaX
OIIpeIeNsAeTCs y3yalbHBIM HapyIICHHEM, HEIPEICKa3yeMOCThIO U HEOOBSICHIMOCTBIO CIIOBOYTIOTPEOICHNUS
[[IecrakoBa, c. 43]. B HayuHoO¥l nmTeparype Mo MpoOiieMaTuke OKCIOMOPOHA OH paccMaTpHUBaCTCs
NPEUMYLIECTBEHHO B KQUECTBE SI3bIKOBOTO SIBICHUS CO 3HAYEHUEM COEIUHEHUS HecoenuHumoro. Cienyer
OTMETUTH, YTO CYHIECTBYET MHEHHE O TOM, YTO CJIEICTBUEM HCCIIEIOBAHUS OKCIOMOPOHA JIUIIb B aCIEKTe
JIMHTBOCTWJIMCTUKY SIBIISICTCSl OOCHEHHE W YTPOIIEHHWE €ro TOJKOBAaHMS M YTO HA COBPEMEHHOM JTare
pa3BUTHS (DUITOIOTUUECKON HAyKH TAHHOE sIBIIEHHE TpeOyeT Oosee ITyO00KOro i MHOTOAaCTIeKTHOTO aHAJIH3A.

[lo MHEHHMIO MHOTHX HCCIEIOBaTeNe, dalle BCEro OKCIOMOPOHBI (YHKIHOHUPYIOT B
cepe nmupudeckor moldsumu. [IpuueM M3 YaCTHOTO MPWHIMIIA, CBOWCTBEHHOTO ITO33MHM CO BPEMCH
TpennakoBcKoro, OKCIOMOpPOH K XX BEKy CTall OAHHM M3 OCHOBHBIX NPHEMOB CIIOBOYNOTpeOIeHus,
HanpsMy10 00yCIIOBICHHBIX 0COOCHHOCTIMU MUponioHuManus [ KoxeBHukoBa, c. 200].

OOBIYHO OKCIOMOPOHBI TPAKTYIOTCS KakK JIMHI'BHCTHYECKOE SIBJICHHE, IpHjaromee ocolyro
BBIPA3UTEIbHOCTh IO3TUUECKOMY SI3bIKY U CO3/aroliee BTOPUUHBIN, S3KcrpeccuBHbIN cMbIci [I1lecTakoBa,
c. 48]. Ormerum, uyro Ham Omm3ka Todyka 3peHus H.B.[laBioBuY, BBIIETSIONICH «HES3BIKOBBIC)
OKCIOMOPOHBI, MOTYIIHE CTaTb OKCIOMOPOHOM JIMIIb B ONPEICIIEHHOM KOHTEKCTE Ha OCHOBE
IPOTUBOPEYUBOIO COMOCTABIECHMs JiekceM. lIpn TakoM paclIMpeHHOM MOHMMAHHUU OKCIOMOPOHHOM
00pa3HOCTH Hapsy C MOCTOSHHBIMU JIMHIBUCTHUYECKH MPOTUBOPEUMBHIMHU TMPU3HAKU OKA3bIBAIOTCS
3HAYMMBIMU UM OIOCPENOBAaHHO IPOTUBOpEYALINE JApYyr ApPYry, KOTOPbIE CTAHOBATCS TaKUMH B
ompe/iesIecHHOM no3ThudeckoM Tekcte [[1aBnoBuy, c. 203].

OKCIOMOpPOH, TIPEICTABISAIOMNN COOOH COYeTaHHE HECOBMECTHUMBIX, MPOTHUBOIOIOKHBIX IO
3HAYEHUIO CJIOB, 00pPa3HO PAaCKPBIBAIOIIMX B 0003HaYaeMOM B3aMMOMCKIIIOYAIOIINE U MPOTUBOPEUALIUE
JpyT IpyTy Hadaya, o0agaeT OOJBIION BRIPA3UTEIHPHON CHIION B TIPOM3BEACHHUIX 3HAMEHUTON PYCCKON
nostecchl A.A.AXMaTOBOM:
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B Ty HOUB MBI coluM ApyT OT Apyra c yma,
CBeTniia HaM TOJIBKO 3J10BeMIasi ThMa.
(TamkeHTCKUE CTPaHHILIbI)

H3BecTHO, 9T0O AXMaTOBa CyHMTala CBOMM YUYHUTENEM B M033MH V.AHHEHCKOTO, YbH TPOU3BEICHUS
npou3Beny Ha Hee Oousblloe BreyarieHue. [lns TBopueckoil MaHepsl M.AHHEHCKOro OBLIO XapaKTepHO
UCIIONB30BaHUE CTHIIMCTHYECKOH (UTYpHl OKCIOMOPOHAa B TEKCTE JIMPUYECKHX CTHXOTBOPEHHWH. OTa
0CcO0EHHOCTh ObUIa BOCHPHUHATA M Jajiee TBOPUYECKH pa3BUTa AXMAaTOBOH yke B €€ COOCTBEHHBIX CTHXaX.
006 ocoboM ctuime AXMaTOBOH, OCHOBAaHHOM Ha TNPUYYIIHBOCTH, «OKCIOMOPOHHOCTHY», HEOXHIaHHOCTH
couetanui, mucan b.M.Diixenbaym [Diixenbaywm, c. 265].

CoenuHss /1Ba TPOTHBOPEYMBBIX IOHATHS, OKCIOMOPOH TE€M CaMbIM HapyIlaeT YCTOWYUBBIC
CHUHTarMaTH4yeCKHe CBsI3U CJIOB U co3aaeT 3P eKT napagokca. Ho mapamokc 3ToT KaxKymuics, oTMe4aeMblit
JIUIIG HA TIePBEIi B3I, [Ipr BIyMYHBOM UTEHHH HEITb3sI HE BOCXUTUTHCS TEM, KaK 00pa3HO 1 JAKOHUIHO
TepeaeTcsi OKCIOMOPOHOM CIIOKHOE COZIEpIKaHUE.

Hampumep:

TauHCTBEHHOW HEBCTPEUN
IIyCTBIHHBI TOPXKECTBA,
Heckazannvie peuu,
besmonsnuvie cnosa.
(IInnosuuk uBerer. 4. [lepas)

Kaxxprit uenoBek, XoTs Obl OMHAKIBl TEPEKHUBIINN YYBCTBO 3apOKIArolIelics J0OBH, 3HAET
noJJ00HBIE CJIOBA, KOTOPbIE HOCATCA B BO3yXe — B pocTpaHcTBe Mexay Hum u Ero, koTopbie ocTatoTcst
HEBOIUTONIEHHBIMHU B 3ByKE, HO TEM HE MEHEE OKa3bIBAIOTCS BOCIIPUHATHIMU, MOHATHIMU. «Hecka3anHbIe
peuny, - nuuieT AXMarToBa, a YUTaTelb JErKo MPeACTaBIsIeT cebe CUTyalHio, KOrja KpaCHOPEUHBBINA B
TyTIie BITFOOJICHHBINA JIEIaeTCsl HEMBIM, KOCHOSI3BIYHBIM PSIIOM C OOBEKTOM CBOMX HEKHBIX UYBCTB.

B nukie «Pa3pbiB» cTpoka ¢ OKCIOMOPOHOM «3a OTMHOYECTBO BABOEM» TOBOPUT O MHOTOM:

51 b0 3a pa3opeHHBI 10M,
3a 311y10 )KHU3Hb MOIO,
3a oounouecmeo 606oem,
U 3a 1eb4 5 b0, -
3a 10Kb MEHS MPEJaBIINX YCT,
3a MepTBbI X001 TJ1a3,
3a TO, UTO MHUp KECTOK U IYCT,
3a 10, uTO bor He cnac.
(Paspmis. 3. [locneanuii Toct)
CoOCcTBEeHHO, O/THA TOJIBKO 3T CTPOKA caMa 1o ce0e MOXKET CITYKUTh OOBSICHEHHEM Ha3BAHUS IIUKJIIA.
O KakoM OJMHOYECTBE MOXKET MITH pedb, €CIIM B TEKCTE SICHO CKa3aHO «BIBoem»? Ho, okasbiBaercs,
MO>KHO OBITH PSIZIOM, BABOEM, HO OBITH IPH 3TOM HACTOJIBKO JAJIEKUMH, Uy>KABIMU JAPYT APYTY, HACTOIBKO
HE COBMAJAIOIIMMH B OLEHKAX )KUTEHCKHX, TyXOBHBIX, MUHTEIIEKTYaIbHBIX M SMOLIMOHAIBHBIX, HACTOJIBKO TO-
Pa3HOMY BOCIIPHHUMATH OKPY>KAIOIINI MUP, YTO TOUCTHHE HET CJIOBA BEPHEE 00UHOUEeCHE0. A KOTa TaKOe
OJITMHOYECTBO HACTUTACT ABOMX, OBIBIIMX MPEK/EC SAUHBIM IIETTbIM, €CTECTBEHHO, HEMUHYEM pa3phIB.
Yucro )KEHCKOe pEeBHUBOE UyBCTBO K CTaTye JEBYLIKH, BocreTol [TymkuHbIM, poxkiaeT cpasy asa
pUMepa OKCIOMOpOHa B CTUXOTBOpeHHHU «llapckocenbekas cTarys»:
N kak Morma s el NpoCTUTh
Bocropr TBOE# XBasbl BIIOOICHHOM. ..
Cwmotpu, €il geceno epycmumo,
Takoli Hapsono obHadiCeHHO.
A. AXmaroBa IpoTECTyeT IPOTHB YCTOSBLIEI0CS MHEHUS O IPYCTH, IIEYAJIN 3TOM JEBYIIKH: 3T AEBYIIKA
BOBCE HE IeYajibHa, KaK 3TO MPECTABIISETCS, HAPOTUB, JIEKCEMA HapsiOHO, BBI3BIBAIOIIAS ACCOLUAIIUN
THUIIA HApsIOHOe niambve, HapsOHbL YOop, 6ocamblil HAPAO U T.I1., B HEOXKUJAHHOM COUETAHUU C JIEKCEMOM
00HadceHHOU CO3/1aeT 00pa3 MPEKPACHOTO KEHCKOTO Teja, 3ale4aTIieHHONW B KAMHE KPacOThI.
O TaKoii ke KpacoTe, TapMOHUH, COPAa3MEPHOCTH UICT peub B CTHXOTBOpeHUH «B Br16oprey:
OrpomMHas oJiBOJIHAsI CTYTICHb,
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Benymas 8 HentyHOBBI BiiaJieHbs, -

Tam cteiHeT CxaHaMHABHS, KaK TEHb,

Bcs — B ocnienuTenbHOM OJJHOM BIaJICHbBE.
besmonena necwns, mysvika nema,

Ho Bo3yx #okeTcst ux OnaroyxaHuem,

W na xonensx Oemas 3uma

Crnenurt 3a BCEM C MOJIMTBEHHBIM BHUMAHHUEM.

YucToTa TMHUM, CTPOTHE TPOTIOPIIMH, 3aMeUaTeIbHAS aPXUTEKTYpa BbI3bIBAIOT YYBCTBO BOCXHUIIECHUS
HCKYCCTBOM, KOTOPOE€ MOXKET BO3/I€CTBOBATH Ha JIyIly YEJIOBEKa TaK e, KaK My3bIKa.

Mys3bika st A. AXmMaTtoBoi — BbIcIIas (hopMa MPOSBICHHSI KPACOThI, MHOTHE KOHTEKCTYaJIbHBIC
AHTOHUMHUYECKHE OIIMO3UIMN B €€ CTUXaX OCHOBaHbl Ha MPOTHUBOMOCTABICHUM MY3bIKU 4YeMY-IHOO
0OBIIEHHOMY, HE3HAYHTEIbHOMY. My3bIKa, MMECHS B JAaHHOM cliydae, KOHEYHO, Oe3MOJIBHA, HEMA, HO
Ia3a, CroCOOHbIE BOCIPUHUMATh TaKylO0 KpacoTy, 00s3aTeNbHO MPEIoiaralT CIyX, Uil KOTOPOro
O’KMBAET COXpaHEHHAsl BO BPEMEHHU KPacoTa.

CoBeplieHHO HHOM OKCIOMOPOH B «CenbMoi» n3 « CeBepHBIX JIETUI»:

Moe monuanve caviuiumes NOBCIONY,
OHo cyneOHbIN HAMOMHSET 3aJ,

W camsblii Tyll MOJIBBI IEPEKPUIATH
OHo Moro Obl, ¥ MOAO0HO UyIy
OHO Ha Bce KJIa/IeT CBOIO MeYarh.
Moe monuanve 6 my3svixe u necme.

DTO CABIIIMMOE MOBCIOAYy MOJYaHbE, MOTYaHUE B BEIIAX, MPEANOIAraliux 3ByK, - HE IPOCTO
KOHCTaTalMsl OTCYTCTBUS 3By4aHHs. DTO NMPUYMHA U CJIEJICTBUE, HAYasl0, KOHEIl U TEYEHHE MHOTUX
SIBJICHUI, OHO HACTOJILKO 3HAYUMO, YTO €r0 MOXKHO CPAaBHHUTH C UY/IOM.

B otnenbHbIX ciiyyasix KOHTEKCT JAaeT HACTOJIBKO MOJTHOE, ITOHSATHOE 1a)Ke HEUCKYILIEHHOMY YHUTATeII0
MIPENICTAaBICHNE O 3HAYEHHH OKCIOMOPOHHOTO COYETaHMs, YTO HEe TpeOyeTcss HIKaKUX KOMMEHTapHEB:

Bbu10 conHile TakuM,
Kax Bomenmmii B CTONHIYY MATEKHUK,
W secennssn ocenwv Tax xanHo
Jlackanace k HEMY,
Yro kazanocs - ceifuac 3adeneer
IIpo3paynsblil TOICHE)KHUK,
Bot xora mogoIien Tbl, CIOKOHHBIM,
K kpbuiblly moemy.

(HeObiBanast oceHb MOCTPOMIIA KyIOJd BHICOKHIT)

Becennsis oceHp — 3TO KaleHAapHas OCEHb, aCCOUMMPYIOWIASCS PEANbHO C BeCHOW. JlaHHBIN
OKCIOMOPOH «BIOJIHE TapMOHUPYET C HEOOBIYHBIM CpPaBHEHHEM, C MOTHUBOM BECHBI COMNPAraeTcs
TPaJUIMOHHO CBA3aHHOE C HUM TpesicTaBieHue o ro0Bm» [Kamkaposa, c. 29].

Korna B HOYHOI TUIIMHE OKMBAIOT BCE MPEKHUE CTPAXH, TPEBOTH, KOIJA MPOCThIE HEMYAPEHbIE
BEIIM KKYTCS MCTIOIHEHHBIMUA 0COO0TO CMBICIIA, CTAHOBHUTCSI BO3MOYKHBIM CKa3aTh:

I poxouem muwiuna, MOUX He CIIbIILIA CJIOB, -
Tornma n3 4epHOTHI peMOPaHITOBCKUX YIJIOB
CxiryOuTCS 9TO-TO BAPYT U CTIPSUYETCS TyAa Ke,
Ho s He BcTpenenych, HE UCITYTaloCh JAXe. ..
(Korza nexut myHa JJOMTEM Yap OKyHCKOH JIbIHH)

Eciu nnsa co3manus y uyMratens OMNPEACNICHHOTO HACTPOEHHS, Uil 0COOOTr0 3CTETHYECKOTO
BO3/ICHCTBUS HAa HETO y3yaJbHbIE aHTOHUMBI JIOJDKHBI OBITH IIOMEIIIEHBI B CTPOTO MPOTyMaHHBIN KOHTEKCT,
TO OKCIOMOpPOHY IO MpaBy MNPUHAIJICKUT MEPBEHCTBO B CHUJIE 3MOLMOHAIBHOIO YYyBCTBA, CTEIEHU
XyJI0KECTBEHHOH BbIpa3zuTenbHOCTH. Cp., HAIPUMEpP, 3HAMEHUTYIO CTPOUKY «S1 Ha npasyro pyky naoena
nepuamky ¢ J1e6ou pyKu» - caMo 1o cebe coueTaHHue JIEKCEM C MPOTUBOMOJIIOKHBIM 3HAYEHHEM BPSII JIH
OBl MOIJIO TIEpeIaTh YyBCTBA CMATEHUS, OTYAsSHISA, ONIYIICHUS KOHIIA, 0€3HA/Ie)KHOCTH, 0ECCMBICTIEHHOCTH
NpECTOSIEeH BHEPEIN KU3HM - ceiyac, Korga BOT TOJBKO 4YTO CIyYMJIOCh HEYTO HEMONpPaBHMOE,
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npousolia Tpareaus. Kakoe yauBUTENbHO MPOCTOE 3TO NPEAJIOKEHHUE, UyTh JIM HE Pa3rOBOPHAsI peIIMKa
Ha OBITOBOM YPOBHE - M Kakasi CHJIa BBIPDOKEHUS MEPEKUBAHUMI JIMPUUECKON TepOMHH, MAIIMHAIBLHO
COBepIIaroIIell aBTOMaTHYECKHE JBIDKEHUS, HE 3amedas WX HemoclemoBarenbHocTH. Ho mist atoro
HEOOXOIMMO OBUIO BBICTPOUTH UMEHHO 3TH JIEKCEMBI UMEHHO B 3TOM MOPS/IKE. A JIEKCEMBI B OKCIOMOPOHE
OCTaHABJIMBAIOT Ha ce0e BHUMaHHUE cpa3y, cpa3y 3allOMUHAIOTCS, TOJIBKO B MEPBBIH MOMEHT YIUBIISS
HEOXXUIAaHHOCTHIO, HEMPHUBBIYHOCTHIO COYETAHMsI B3aMMOUCKIIOYAIONINX, Ka3aloCh Obl, TOHATHUH.
«3¢heKT HEOKUTAHHOCTH» KaK OMUH W3 (PaKTOPOB SMOIMOHAIBHOCTH TEKCTa OTMEYAETCS MHOTHMH
MCCIIEIOBATEISIMU TIPUPOABI SMOTUBHOCTH, @ OKCIOMOPOH KaK MOITHYECKasi KaTerOpHsi OCHOBAaH UMEHHO
Ha peakuuyu 0OMaHyTOro OKUJAAHUS.
Bot nensbie psizibl OKkCIOMOpPOHOB U3 Tparenuu «IIposor, nim coH Bo CHe»:

Jlackoli cTpamums,

Ockoponsiewb Monb0O0ll,

Bxoaumns 6e3 cTyka.

Bce nacnasicoenuem 6yoem

C toboit —

Haxe paznyka.

[lycTb pa3onbeTcs B 3710BewIel cynaboe

Anas neHa.

Ho mipo3ByunT kax npucsiea tede

Jaxe usmena...

[lepen namu BcTaer oOpa3 JitOOMMOrO - HEMOCTHKUMOTO, 3araJlo4HOro0, €€ MOYEeMY-TO IyraroT
€ro JIaCKH, MOYEMY-TO €ro ropsyue MpOChObI 3aCTaBISAIOT €€ MOYyBCTBOBATH cedst ockopOmenHon. Ho
T000BB, 3aBIIAJICBINIAsE BCEM CYIIIECTBOM, 3aKPBIBAET HA 3TO I1a3a, OHA HACTOJIBKO CaM03a0BEHHA, YTO BCE,
XOTh B MaJIOM CTENEHN UMEIOIIee OTHOLICHNE K BO3IIOOICHHOMY, IIPEICTABIISETCS TPEKPACHBIM, U JTAXKe
pa3iyKa HeCeT HaclaXX/IeHUe, IOTOMY YTO B pa3iyKe MOXKHO HaJIeJIUTh JIOOMMOI0 B CBOEM BOOOpaKEHUHU
TaKMMH KaueCTBaMHU, KAKUMU OH B JICWCTBUTEIBHOCTH, BOBMOXKHO, U HE 00nanaeT. Jlupuyeckas reponHs
JIOTOBAPUBACTCS JTaXKe 10 M3MEHBI, HO Kakas 3To m3MeHa? (OKa3bIBaeTCs, 3Ta M3MEHA elle CHIIbHEee
NPUBS3BIBAET €€ K HEMY, OHA IPEBPAIACTCS B CBOIO IIPOTUBOIIOJIOKHOCTh — IPUCSTY HA BEPHOCTb.

Ha nam B3m1s11, OKCIOMOPOHOM MOYKHO CYMTATh XPECTOMATHIHbBIE CTPOUKH M3 BCTYIIJICHHS K TO3ME
«PexBuem»:

310 6BUT0, KOTAA YIBIOATCS
TonbKo MEPTBBIN, CIOKOMCTBUIO P/,
W HeHyX HBIM IPUBECKOM OonTancs
Bosine Topem cBoux JleHuHrpa.
(Bcrymuienne. PexBuem)

Jlekcema ynvibanca 0003HAYaeT NEHCTBHE, KOTOPOE MOIVIO OCYIIECTBIATHCS TOJNBKO >KHUBBIM
yenoBekoM. Ho 3T0 moaTuyeckoe «0KHUBIIEHUE» MO3BOJISET MepeaTh BECh YKAC KU3HU, KOTa cynbda
OCTAaBIIMUXCS B )KUBBIX MPEACTABISETCS CTPAIIHEE yUYACTH YMEPIIHX.

B cruxorBopennn «Tspkena Thl, TIOOOBHAS MAMSThY OIMYIIEHHE OKCIOMOPOHHOCTH JOCTUTAETCS
HE CTOJIBKO 3a CYET MPOTHUBOMOIOKHOCTH 3HAYCHUH JIEKCEM OecCiaghblll U ¢1aéd, TIPH TOM, YTO JIEKCeMa
«Ccnaeay - MOJNCEMAaHT:

1) nouerHas n3BeCTHOCTD, KaK CBUIETENLCTBO BCEOOIIETO YBAKEHNS, IPU3HAHMS, 3aCIYT,
TaJaHTa;

2) cmyxu, MonBa (pasr.);

3) obmenpuHsATOe MHEHHE, pemyTanus (Oxeros, [lIBenosa), -

CKOJILKO 32 CUET TOTO, YTO OHHW OJIHOKOPEHHBIC, & B CO3HAHUHM HOCHUTEJICH PYCCKOTO SI3BIKA YXKE
CIIOKHJICS ¥ BEChbMa YCTOWYHB CTEPEOTHIT: KOPEHB U TOT K€ KOPEHB ¢ MpeHUKCOM 0€3- — ITO aHTOHUMBI,
HaMNpUMEp: cuna - beccuaue, 0esimenbHOCMb - 6e30esIMeNbHOCIb U T.I1.:

Jlail MHE BBIITUTH TAKOW OTPaBBHI,
YroObI caeaaaach s HEMOI,

U moro beccrasHorw cragy
OCHUSHHBIM 3a0BEHUEM CMOH.
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Haubonee SAPKUMH TpHUMEpaMH OKCIOMOPOHaA ABJAKOTCA TaKHUEC COUYCTAHUA, B KOTOPLIX
HCIIOCPEACTBEHHO COCIAUHAIOTCA 0003HaYeHUE npeaMeTa U npru3Haka, UCKIYAoIETocsa Ajid JaHHOTO

npeameTa:

U nmoert, moeT moCThUILIN
bybGenen Huxeropoackuii
HesarelinuByro necHro
O MoeM gecenbe 20pbKOM.
(CxompKo pa3 s MpoKIIMHAIIA)

Ho x okCIOMOpOHY MOKHO OTHECTH U APYTUE CIy4au - HE TOJIbKO MOJYMHUTEIbHBIE COUYETAHUS C
aTpUOyTHBHBIM 3HAUCHUEM (CIAOOCHHBIU 020Hb, HC2YUASL PAOOCHIb, HC2YYUASL HEHCHOCHID):

O Her, s He TeOs JIFOOMIIA,
[Tanuma cradocmuuvim ocnem.
Tak 00bsicHU, Kakas cuia
B mewansHOM MMEHH TBOEM.
(O Her, s He Tebs Mr0OUA);
TsI ¢ KEM Ha 3ape [EeT0BaJIach,
Knsnace, uro moruOHens B pasiyke,
W orczyuyro paoocms tauna,
Poias y uepHbIx Bopot?
(Tpm pa3a mpITaTh MPUXOANIIA)

HO U CTPOKHU CO CTPYKTYPOU MPETIOKEHUS:

Otroro u memno 6 ceéemnuye

(Pounack st HM O3/THO, HA PAHO);
Vmupas, momatoce o beccmepmuu,
Huzko 065mako nbUIbHON MIVIBIL.

(Ymmpasi, TOMITIOCh 0 OecCMepTHH);
[Ipoceimarbcs Ha paccBeTe
OTTOTO, 4TO Padocms Oywium.

(ITpockimarbest Ha paccBeTe);
O rope mue! OHM T€0s1 COXIVIM...
O ecmpeua, ymo paznyku msicenee!
(T'opony Ilymkuna)

B CTUXOTBOPCHUU ((Hpe,Z[BeCGHHSISI snerus» A. Axmarosa CO3aacT Cpa3y ABa OKCIOMOPOHHBIX

COUYCTaHUsA:

Mex coceH MeTesb IpucMupena,
Ho neanas n 0e3 BuHa,

Tam, cnosuo Odenwsi, nera

Bcro HOUB HaM cama muwiuHa.

A TOT, KTO MHE TOJIBKO Ka3aJics,
Bb1 ¢ TOl 00pyUYeH THUIINHOM,
Ilpocmusuwiucsy, OH 1WEAPO ocmancs,
OH HacMepTh OcTaICs CO MHOM.

B cTtuxax AXMaToBOl MBI BCTPEYAEM MHOKECTBO OKCEOMOPOHHBIX COUETAHUN: MPAUHOU APKOCMBIO
OorarTble; YIbIOHYICA CHOKOUHO U JHCYMKO;, 20peii CBEUN PAGHOOYULHO KEIITBIM 02HeM, O JHCUZHU MIEHHOU,
3anena muwiuHa; 20pbKou ObUIO MHE YC1a0oll; X0N00Hoe NAAMS; UCnogedb NbeTcsl nHemasa u Ap. OHu
MepeafoT ONIYIICHUE CIOKHOCTH M MPOTHBOPEUYNBOCTH MCTOPUIECKON OOCTAaHOBKH, CaMOTO OBITHS,
BHYTPEHHET0 MUPOOIIYIIEHUS JIUPUUYECKON TepoMHU AXMATOBOM M SBISIOTCS SPKUM M CHIIBHBIM
CPENICTBOM XyJ0KECTBEHHOMN BBIPA3UTEIbHOCTH.
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CPEJCTBA BBIPA’KEHUSI SMOIIMOHAJIBHOCTH B XYJOKECTBEHHbBIX ITPOU3BEJEHUAX

Annomayun: B naHHOW cTaTbe paccMaTpPHBACTCS BAKHOCTH AMOIMOHAIBHBIX BBIPAKCHWH B JMTEPATYPHBIX
MIPOU3BEICHUAX, KAKIM MMEHHO 00pa3oM OHH MO3BOJIIOT aBTOPY YCHIIHMTH 3CTETHUYECKYIO (PYHKITHIO JTHTEPATYPHBIX
TEKCTOB. Taxke yaemseTcs BHUMaHUE POJISIM, KOTOPBIE IMOIMH HCIIONHSIOT B XyAOKECTBCHHBIX TeKCTax. [IpuBoauTcs
BO3MOXKHBIA TPUMEpP KIIacCH(UKAIH SMOIMKA. PaccMaTpuBaeTcs Takke MOHATHE YMOTHBHOCTH, YTO O3HAYaeT TaHHOE
MOHATHE W KaKWMHU CBOMCTBaMHU OHO oOmamaet. Jlanee Gomee moapoOHO paccMaTpUBAIOTCS OCHOBHBIC JIEKCHYECKHE U
TpaMMaTHYECKHE CTIOCOOBI BRIPAKECHHS YMOIIMOHAIBHOCTH B XY/I0’KECTBEHHBIX MTPON3BEICHUSIX.

Knrouesvie cnosa: >MOIMOHATBHOCTD, SMOTHBHOCTD, XYI0KECTBEHHBIN TEKCT, YMOTHBHAS JIEKCHKA, CIIOCOOBI
BBIPAKEHUS SMOLUI

MEANS OF EXPRESSING EMOTIONALITY IN LITERARY WORKS

Abstract: This article is dedicated to the study of the emotional expressions in literary works, about their
importance and how much they can help author to enhance the aesthetic function of literary texts. It also dwells on the
role which emotions play in the literary works and provide a possible example of emotions classification. There is also
information regarding the concept of emotional breadth, what lies behind it and what its features are. After that there is a
more detailed review of lexical and grammatical means of expressing emotions in literary works.

Key words: emotionality, emotional breadth, literary text, emotive vocabulary, means of expressing emotions

OnmHOMl W3 BaXHEWIIUX YEpPT XYHOKCCTBCHHOW JIUTEPATyphl SIBISACTCA €€ CIOCOOHOCTH
BO3JICHCTBOBATh HAa YMTATEJIs, BbI3bIBAsI Y HETO MPHU 3TOM LIEJbIN psiJl pa3iMuHbIX sMouuil. Bo MHOrOM
TaKas ClIOCOOHOCTb XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB JIS)KUT B TOM, YTO B HUX OUY€HB YaCTO OMHCHIBAIOTCS YMOIIH
MEPCOHAKEN, UCTOPUHU KOTOPBIX U PACCKa3bIBAIOTCS B MPOM3BEAEHUH. IMEHHO NO3TOMY TeMa 3MOLMI
B JIUTEpaType SBISCTCS TAKOM Ba)KHOW, W JOBOJBHO YacTO, B COBPEMEHHOH, OCOOCHHO POCCHICKOM
JUHTBUCTUKE, SMOTUBHOCTh CTAHOBUTCS OOBEKTOM HCClIeAOBaHUN. MOXHO BCIOMHUTBH TPYHAbl TaKHX
aBTOpOB, Kak B.U. [llaxosckwuii, E.M. I'ankuna-®enopyk, E.B. Crpensauikas, U. H. fIxoBnesa, babenko
JLI. u MHOTUX Ipyrux.

IIpouecc moBeCcTBOBaHUSI MHOTUX NPOU3BENECHUM, KaK MPABUIIO, BKJIIOYAET ONMCAHMS SMOLMH U
YYBCTB, KaK reposi, Tak U pacckazuuka. [epou co3maroTcsi aBTOPOM, [MOITOMY €My Ba)KHO IOKa3aTh UX
YyBCTBA, MEPEKUBAHNS, OTHOLICHUE K ONPENEIICHHBIM JHIAM WIH COObITHAM. W make pacCcKazduKH,
TaKKe MOT'YT KOCBEHHO YKa3blBaThb M ONMCBIBATH TO WJIM MHOE SMOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE T€pOEB
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[Johansen, 189]. M3yuenue smonuii repoeB MO3BOJISIET MOHATh UX MOTHBBI M XapaKTepbl U poOjb B
CO3/IaHUU WX 00pa3oB, TaK KAaK SMOIMH MPEICTABIAIOT COOOW HEBPOJIOTHUYECKHA, OMOIOTUYECKUH,
MICUXOJIOTUYECKHUH, KOTHUTUBHBIA U KyJIbTYpHBIM KoMmIiekc. OHM CBsI3aHbl CO 3HAHUSIMH, OLEHKaAMH U
CYXJICHUSMHU 00 OKPY>KAIOIIIEM MHPE, T.€. SBISIFOTCSI CBOC0OPa3HBIM MPOSBICHHEM BHYTPEHHEH KapTHHBI
MUpPa. DMOIHUH TAKKE MOTYT CIY>KUTh MOTUBOM KaKHX-I100 nedcTBuil uinu noctynkoB [Knaller, 17]. A
bysnosa JI. n Heuaii I1. mpunum x BBIBOAY, YTO SMOIMHM MOXKHO CUHTATh BBIPAKEHHEM CyObEKTUBHOMN
MOJAIbHOCTH aBTOpa peun [Manactepcka-Besuek, 286]. Bno6aBok, BblpakeHHE SMOLUN MO3BOJSET
aBTOpaM MOJIYYUTh YMOIIMOHAILHBINA OTKIIMK OT YUTATEINS, IayKe HECMOTPS Ha TO, 9TO KaKHE-TO COOBITHS,
ONMCAHHBIE B KHUTaX, HEBO3MOXHbI B PealbHOM xu3Hu. Moxancen cuntaer [Johansen, 189], uto Takas
peaknus yuTatens oObACHSIETCS TeM, YTO YeJOBEK 00IagaeT MpeapacloioXEHHOCTBIO K COUyBCTBHIO
U CIIOCOOHOCTH OIIYyIIaTh, TOHUMATh M Pa3leisaTh UyBCTBA JIpyrux jgtoned. OH Takke IMoyiaraet, uro
JAUTEPaTypa NPEAOCTABISAET JIOIIM cBOOOLY Oe3neiicTBus. B peanbHoii *k1U3HM YeT0BeK 00BIYHO 0053aH
cpearupoBaTh Ha COOBITUSI UM MPOCHOBI JIIO/IEH ONpeeeHHbIM 00pa3oM U Jake MpeINpUHATh KaKue-
TO JIEMCTBUS, OIHAKO YTEHHE NMPOU3BEACHUS HE MIPUHYKJAET €ro K 3TOMY, I03TOMY OH CIoco0eH Ooiee
CcBOOOJIHO pearupoBarh Ha mpoucxojsiiee Tam [Johansen, 190]. HecoMHeHHO, TOMUMO TIEPCOHAXKEH,
YeJIOBEK Takke OyIeT SMOIMOHAIBHO PEarupoBaTh W Ha CIOXKET, BBHIMBIIUICHHBIC MPEAMETHI, MECTO
JeicTBus U atMocepy Npou3BeAeHUs. B 3Toil CBA3HM BaXKHO 3aMETUTh, YTO JIaXKe ONMHUCAHUE MPUPOIbI
WIN TIPUPOJIHBIX SIBIEHUN MOXXET 001a/1aTh CyObEKTUBHON SMOIMOHAIBHON OKPACKOH, KOTOPYIO MOXKET
npujarh e aprop. K npumepy, B npousseaenusx nrapa Aiana [1o BaxHyro posib B CO31aHUU 3MOIIHIMA
y uMTaress urpana norozxa. PaznooOpasHble nuTEpaTypHbIE NMPHEMBI, CPABHEHUS, CYXKIEHHs, 00pa3bl
CILy>KaT JIJIsl CO3JaHMs SMOIIMOHANIBHOM KapTUHBI pou3BeneHus [Lyytikdinen, 254].

B menom, MOKHO czienath BBIBOJ, YTO AMOIMHU B XyJIO)KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHHUSIX BBITIOIHSIIOT
(YHKIMM CO3JaHMsI SMOTHBHOTO COJIEPIKAHMsI, a TAK)Ke TOHA BCero Tekcta. K Tomy e, SMOIMH TOMOTatoT
CO3/1aTh IICUXOJIOTMYECKHE MTOPTPETHI IIEPCOHAKEH, MHTEPIIPETUPOBATH OKPYKAIOIIUI X MU, OJ1aromapst
YeMy M IOCTHTaeTCsl SMOIMOHAIbHOE BO3/IEUCTBUE HA YUTATEIS.

Omonnu MoxHO Kiaccupunmposars. K npumepy, [laxosckuit B. 3ameuaer, yto, HECMOTpS, Ha
CYOBEKTHBHOCTh SMOLIMOHAJIBHBIX OTHOLIEHM, X COIMaJIbHAs 0CO3HAHHOCTh BO MHOIOM JIENIaeT UX
TUTTU3MPOBAHHBIMU. BexOunIkast A. yCIIOBHO I€UT YMOIINH, BCTPEYAIOIINECS B AHTIIMHCKOM SI3BIKE Ha: T€,
YTO CBSI3aHBI C «IJIOXMMHU BELIAMI»; T€, YTO CBA3aHbI C «XOPOLIMMH BEILAMUY; SMOLIMHU I BHIPAKECHHS
HETaTHBa 10 OTHONICHUIO K JIFOISIM, COBEPIIUBIIHNX «IUIOXHE TOCTYMKH»; SMOIMU JUISI CAMOOIICHKH
JMYHOCTH U SYMOLIMY JJIsl BBIPQXKEHUSI OTHOILIEHUS K APYruM Jitoasm [MoposkuHa, Xammarona, 173].

Baxxno Taxke moHWMarh, YTO MMEHHO MOHHMAETCS IO YMOTHBHOCTBHIO. IMOTHBHOCTH €CThH
BBIPQXKECHUE SMOLMN JMHIBUCTHUYECKUMH cpeacTBamMu [CrpenbHunkas, 5]. OObIYHO 3MOTHUBHOCTD
BBIPAXKACTCS S3BIKOBHIMH W TIAPAsS3BIKOBBIMU CPEICTBAMH. SI3BIKOBBIE CPEICTBA BKIIIOYAIOT B CeOs
(onernyeckue, cI0BooOpa3oBaTeNIbHbIE, JIEKCHYECKUE, IrpamMMaruyeckue u ¢paseonorunueckue. Iloa
Mapas3bIKOBBIMU CPEJICTBAMHE CIIEYET MOHMMATh CMeX, TUIad, )KEeCThl U MUMHUKY [ MaHacTepcka-Brsdexk,
286]. Camblii TPOCTON M OOBIYHBIN CIIOCOO BBIPA3UTh SMOIMH ATO JiaTh UX HazBanue. OnHako HEHHUHT
B. momaraert, 4To 3TOT croco0 He SABJISAETCS HU CaMbIM HHTEPECHBIM, HU CaMBIM PaclpOCTpaHEHHBIM. B
KauecTBE MpUMepa, OHA MPUBOJUT AHIIIMHCKYIO JUTEparypy 18-ro Beka, rjae NmpearnouyTeHue OTAaeTCs
OTIMCAHUIO SMOIMN WJIH JKECTUKYIISIIIAA U MAUMUKHA. TaM 9acTO MOXXHO BCTPETHUThH OIHMCAHUE PyMSHIIA
Ha IIeKax, cjie3 B Ia3ax, MaJeHUil Ha KOJEHU WIM CJIOBECHbIE BOCKJIMIIAHUS PaJ0CTH, OO0JIM, Meyaiu
u npouero [Niinning, 35]. B pycckoMm si3pIke OnHcaHue BBIPaKEHHS JIMIA TAK)Ke 4acTO BCTPEUAETCH.
K npumepy, «Bce cne3zvl u 06uovl, mecmnv, 2opoocms ObliU HANUCAHLL HA ee Juye U 6 ee OCAHKe»
[[TacTepuak, 455]. Takke MOTYT OBITh UCTIONH30BAHBI U TAKWE KOCBEHHBIE CITOCOOBI, KAK MEKIOMETHS,
3HAKH IPENUHAHUS, WIH K€ UCIIOJIb30BaHUE 3MOIIMOHAIBHO BAJICHTHBIX CJIOB, H300pa’keHUI U CUMBOJIOB
[Niinning, 38]. Ans onucaHuii SMOIUI repoeB aBTOpP MOKET OTOOPA3UTh UX BO BHYTPEHHEM MOHOJIOTE,
nepecka3e WM PEYEBbIX BBIPAKEHUSAX, KOTOPbIE JHILIb JAIOT HAaMEKH Ha 3MOIMH. DMOLMOHAIBHOM
IIEHHOCTbIO 00JI1a/1al0T ¥ CTUIIb PEYH, PUTM, TOH, TOUKA 3pEHHUS U Ipyrue cxoxue aemenTsl [ Lyytikdinen,
254]. OMouMHU B TOJI0OCE MOKHO YBUAETh Ha MPUMEPE CIEAYIOLIEr0 OTphIBKA — «/Jonycmum - ¢ 1e2Koll
o6uooii npousnec Kpacnoneposy» [JloBnaros, 32].

MHorue JMHTBUCTBI CYMTAIOT, YTO OCHOBHBIMU CPEICTBAMHU BBIPAXKEHHS 3MOIMOHATIBHOCTU B
MIPOU3BEIICHUSIX SIBIISTIOTCS IMEHHO JIEKCHYeCKre. BerecTBre 4ero mpuHATO BRIIEISITh TAK HA3BIBAEMYIO
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«IMOLMOHAJIBHYI0 JIEKCHKY», KOTOpasi, KaK MPaBUJIO, IPOTUBOIIOCTABIISAETCS JIEKCUKE HEUTPaJIbHOM.
OpHako Jake HEWTpaibHas JIEKCHKA MOXKET MPHOOPECTH SMOIMOHAIBHYIO OKPACKy B 3aBUCHMOCTH OT
koHTekcTa [CrpenbHunkas, 134]. K sMo1oHanbHON JIEKCUKE OTHOCAT CJI0OBA C SPKOM SMOLIMOHAIBHOMN
OKpAIIEHHOCTHIO, HAIPUMEP — Q0YeHbKa, dyxomuuje, poornenvkui u nipouune. [Tyn, 10]. 'ak B. gemut
CJIOBa Ha JIB€ OOJIbIIUE IPYNIbI: T€, KOTOPbIE CIIYKAT JUIsl BBIPAXKEHHsI SMOLIUMH, U T€, YTO COOOLIAIOT O
Hux [CrpenbHuiikas, 134].

[MaxoBckuii B. ucnosib3yer HECKOIBKO APYTYIO KIACCU(PUKALMIO, OH BBIIEISIET JEKCUKY dMOLMIA
U SMOTHBHYIO JEeKCHKy. OCOOCHHOCTBbIO 3MOTHBHOW JieKcukH IllaxoBCKuil Ha3bIBaeT €€ BBICOKYIO
BaJICHTHOCTh B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, YTO U MOYKHO HaOJII01aTh B Xy10/KECTBEHHbBIX IPOU3BEACHUAX
[Ctpenbaunkas, 134]. O Takxke KiaccHPpUIUpPOBAT SMOTHBHYIO JIEKCHKY Ha TpH rpynmsl. [lepsas
rpymmna - 3TO JIEKCUKA CO 3HAYE€HUEM SMOLIMOHAILHOTO COCTOSIHMS, KaK «81t00.1eH, cuacmausy. Bropas
rpyIina 3TO JIEKCHUKA CO 3HAYEHNEM SMOIIMOHAIBHOTO OTHOILICHHUS — «I100umy, Henaguoemswy. [locnennss
rpymma - 3TO JEeKCHKa CO 3HAYEHHEM SMOLIMOHAIBHOM XapakTepusauuu - «He2o0su, yado» [Tyn, 13].
[ToMuMO COB, KOTOpBIE CIY’KaT NI BhIpaKeHUS dMounii, MloHoBa B. cumTaer, 4To Ba)KHO BBIIEHATH
CJIOBA, KOTOPBIE MOTYT YKa3aTh HA IPUUYMHY, KOCBEHHBIN MPU3HAK WK PE3yIbTaT IMOLIMH, a TAK¥KE CII0BA,
KOTOpPbIE OMMCHIBAIOT HEBepOanbHOE BhIpakeHHe amoruii [Ctpenbuunkas, 134].

Cpenu nekcuku HSMoUMH Haubosnee mnpeolnagaloniuM CpEACTBOM BepOanu3aluu  SBISETCA
AeCKPHUIIMS, T.€. ONTMCAHNE YMOIIMOHAIBHOTO COCTOSHUS, )KECTOB U MUMHUKH. Yale BCero 1eCKpUIIus
OCYUIECTBIIIETCA C MOMOIIbIO MeTadop, METOHMMUH W 0Opa3HbIX BblpakeHuid [SkosneBa, 128].
Henp3s HE OTMETUTH Cpeny JIEKCHYECKUX CPEICTB M Takue, Kak (ppazeororn3Mbl. Bricokasi cTeneHb
UX CEMaHTHYECKOM T'MOKOCTM W MeTa(pOpHUYHOCTH MPEJOCTABISAIOT OrPOMHBIE BO3MOKHOCTH HX
WCTIOJIB30BAHMS I BRIPAKEHUS pa3nudHbiXx sMmonui [CrpenbHunikas, 134]. Hanpumep, «grin like a
Cheshire cat», «ynvloambcs 80 6eco pomy, «jump over the moon» u Ipyrue.

Eme omHMMU JEKCHUECKMMH CPENCTBAMHU SIBIISIOTCS MEXKIOMETHs W OpaHHas Jiekcuka. Kak
MIPABUJIO, OHU YIOTPEOJSIOTCS B peUn NepCcoHaKeH, NpuaBasi €l eCTECTBEHHOCTh U ’KMBOCTh. XBaH H.
CUMTAET, YTO MPSMOE yKa3zaHUe Ha YMOIIHIO, 0€3 ee Ha3bIBaHUs, MEKIOMETUSIMHU TPUIAET TPON3BEICHHIO
ayTeHTUYHOCTb M JIOCTOBEPHOCTH MposiBiaeHUs 3Moluil [CrpenbHuiikasd, 135]. Ouu no3Bossitor Gosee
SPKO BBIPA3UTh YYBCTBA TOBOPSIIETO WIIM JK€ IMOKa3aTh €ro PEeakiMi0 Ha BHEIIHHE Pa3IpaKUTEIH.
A Tak kak OOJBLIIMHCTBO MEXKJIOMETHUH SBISIOTCA TUIU3UPOBAHHBIMM M KJIMIIMPOBAHHBIMU, TO Y
PEIMIMEHTOB HE BO3HWKAET HUKAKWX TPYIHOCTEH B WX MpPaBWIbHOW MHTepripeTanuu [CTperbHUIKas,
135]. BpanHas nekcuka TakKe IOMOraeT MaTepraaIn30BaTh SMOIMH B TeKcTe. OOBIYHO OHA HCTIONIb3YETCs
JUTSL BBIPQXKCHUS BO3MYIICHHS, Pa3IpaKeHHs, OCKOPOJIEHUS W MHOTOTO JPYTOro, a TaKKe SBIISETCS
MPU3HAKOM SMOLIMOHAILHOTO B3pbIBa M BO30YKIEHHOTO COCTOSHUS roBopsmiero. OHa MOXeT ObITbh
BBIp@XCHA MEXIOMETHSMH, OT/ICITBHBIMH CJIOBaMH, BOCKIIUIIAHUSAME, UAMOMATHIECKUMHU BBIPAKEHUSIMHI
u apyrumu (hopmamu BepOaabHOU arpeccun [MonectoB, 246-247]. B aHIIUICKOM S3bIKE AJ1s1 BBIPAYKEHUS
HMOIIMI YaCTO MCIIOJIB3YIOTCS (hpa30OBBIE IIIAroJibl, B OCOOCHHOCTH CIIEAYIOIIas MOJeNsb - «to V somebody
into/out of something/doing something». Bno0GaBok, aHmuiickue aBTOpbl MOTYT CO3[aBaTb CBOM
coOCTBEHHBIC aBTOPCKUE HEOJIOTH3MBI B KAUECTBE IMOTHBHBIX 371eMeHTOB [ CTpenpHumKast, 14]. CormacHo
ba6enxko JI. 10 90% 3MOTHBHOM JIEKCUKU B PYCCKOM SI3bIKE COCTABJISIIOT IVIArobl, CYyIIECTBUTENIbHbBIE U
npuiararenbabie. OHU TTO3BOJISIOT MUCATEITIO BBIPA3UTh HENBIN PSiI IMOINI, UX BHEIITHUE MTPOSIBIICHHSI, a
TaKKe JIyIIEBHOE COCTOSIHUE YeioBeka. JIOBOJIbHO YacTo JIs MPUAAHUS XapaKTEPUCTUKU IPEIMETY WU
CyOBEKTY HCHONB3yeTCs CBA3Ka HapeuHe+cylleCTBHTeJbHOe. A HapeuHe+raroJ oOBIYHO MpPUIAET
HMOLIMOHANIbHYIO OKpacKy aeicteusm [Tyn, 19-20].

K rpammarmdyeckuMm cpencTtBaM BBIPOKEHHUS HSMOIMOHAIBHOCTH MOYKHO OTHECTH, TIPEkKJIe
BCEro, CUHTakcuyeckue. Cpenyu HUX MOXKHO BBIIETUTH THII NMPEIJIOKEHUs, KOTOpBIH, coracHo Kanrty
U., umeer omnpeneneHHyo cBsizb ¢ TUNOM »Mmouuit [CrpensHunkas, 161]. Tak, Hanpumep, akTUBHBIC
SMOLIMHU BPOJIE€ THEBA, PalOCTH U MPOYETO, KaK MPABHIIO, HAXOJAT CBOE BBIPAKEHHE B BOCKINIATEIbHBIX
1 BOIIPOCHUTEIHHO-BOCKIIMIIATEBHBIX MPEUIOKEHUX. A Ooyiee TTaCCHMBHBIE dMOIMH, KaK TPYCTh HIIH
CKyKa, 4allle BCEro MOKHO HAlTH B MOBECTBOBATENIbHBIX MPEATIOKEHUSIX. TaKKe 17151 BbIpaKEHHSI IMOLUI
MOTYT OBITh UCTIOIH30BAHEI OTIPEICTICHHBIE KINIIMPOBAHHBIE CTPYKTYPHl. B aHIITHICKOM SI3bIKE MOKHO
BCIIOMHUTB TaKH€ MOJETH Kak «How nice», «if only noun+verb» u npyrue, a B pyCCKOM — «Hey#cenu,
«ecau Ov1y, «paszse» u nipoune [CrpenpHunKast, 161]. CTpenbHHUIIKAS TaKKe BBIICSIET IPETO3UTUBHOE
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MOJIOKEHUE SMOTHBHBIX COCTABIISIOIIUMX IO OTHOLIEHUIO K HEAIMOTHUBHBIM 3jeMeHTam». MonoBa B.
YIIOMHMHAET KOHCTPYKLIMH, KOTOpPbIE IO CBOEMY CTPOCHHIO ONM3KH K 00OpOTaM pasrOBOPHOM pedH,
YTO BKJIIOYAET B CEOsl: IUIMNTHUECKHE MPEIOKEHUS, MOBTOPbl M Maple/UIMPOBAHHBIE KOHCTPYKIMH
[CrpenbHunkas, 161]. B anmuiickom A yCUJIEHUS! OTPHULATENBHOIO 3HAUEHUS MPEUIOKEHUE MOXKET
OBITH MOCTPOEHO 0€3 BCIIOMOraTeIbHOI0 IJIarojia, a cama OTpHIATeNIbHAs YacTULA HAXOIUTCS IMOCie
ckazyemoro [CrpenpHuikas, 162]. B pycckoM si3pike IMOTHBHBII CHHTAKCHC MOXET OBITh BBIPAKCH
HOCPEICTBOM O€3IMYHBIX KOHCTPYKIMH € YKa3aHUEM SMOLIMOHATIBHOIO COCTOSIHUS, KOTOpPbIE 0a3UpyOTCS
Ha UCIOJIb30BAHUU IJIAr0JOB B CTPAJATEIBLHOM 3aJI0T€ U MPEIUKATOB SMOLMOHAIBHOIO cOocTosHUA. K
IPUMEDPY, «ell ObII0 PAOOCHHOY, KEMY ObLLO 2PYCIHOY.

Eme ogHMM CpeAcTBOM, CBOMCTBEHHOE PYCCKOMY S3BIKY, SIBISIETCS IJJIMIICHC TOAJIEXKALIETO,
T.e. ero omymieHue [CrpenbHunikas, 162]. Bo3MOXXHO BBIpaK€HHE SMOIIMOHAILHOCTH W 3HAKaAMU
npenuHanus. Hanpumep, BOCKINIATENbHBINA 3HAK MOXKET CIIYy>KUTh MPU3HAKOM PaJloCTH, BO3MYIICHUS,
BO30YyX/IEHHOT'O COCTOSIHMS Teposi U mpouero. Tupe minu MHOroroune OYeHb 4acTO UCIOJIB3YHOTCA IS
nepenady SMOLINOHAIBHON Nay3sl. Eme oguH pacipoCTpaHeHHbI CHHTAKCUYECKUN IIPUEM 3TO IOBTOP.
[Ton moBTOpOM ClieyeT NOHUMAaTh «KOHTAKTHOE PACMOJIOKEHUE MPEAUKATUBHBIX U HENPEIUKATUBHBIX
€IMHUL U UX JUCTAaHIHMOHHOE PACIOIOKEHHUE [0 OTHOUIEHHIO IpYT K Apyry [Mopo3kuHa, XaMMaToBa,
175]. [loBTOp 1MO3BOJISIET PACWICHUTH NPEAJIOKEHUE U TEM CaMbIM aKLIEHTUPOBATh BHUMAaHUE HA YUTATEIS
Ha HEOOXOJMMOM 3JIEMEHTE, UTO IOJIHOCTHIO PACKPHIBAET BECh SMOIMOHAIBHBIN CMBICI MPEIOKEHHUS.
QarkymnHa @. OTMEYAeT, YTO MCIOJb30BAaHUE S3BIKOBBIX CPEACTB, KaK MPABHIIO, COMPSIKEHO C
CHHCEeMAaHTH3MOM. Tak Kak MCIOJIb30BaHUE JIUIIb OJHOIO CPEJICTBA HE JIaeT B MOJHOW MEpe OTPa3UTh
CJIO)KHBIE 3MOIIMOHAIbHBIE COCTOSIHUS, TO BO3HHMKAET MOTPEOHOCTh B BBIPAKEHHM TAKUX COCTOSHHIMA
MOCPEACTBOM LIEJIOr0 KOMILIEKCA CPeCTB. Tak, K MpUMepY, 3aMedyaeT OHa, aBTOP MOXKET UCIIOJIb30BaTh
KaK IPOMO3/JIKHE, CIIOKHBIE IPEUIOKEHUS, TaK U NapleuiipoBannbie [Mopo3kuHa, XammaroBa, 174].

Emte ogHUM MHTEPECHBIM CPEICTBOM SBIISIETCA DHAJIAra. JHAJJIAra 3T0 HAMEPEHHOE HEBEPHOE
ynotrpeOienue GopMbl WIM KOHCTPYKIIMH, BMECTO OKUAAEMOI0, KOTOPOE MPUBOIUT K TPaMMATUUYECKU
HETIPaBHJILHOMY COOTBETCTBHMIO IO OTHOIICHHIO K CMBICIIOBOH COOTHECEHHOCTH CIIOBO(GOPM B PEUH.
CornacHo uccnenoBanuto, nposeneHHbIM JKryn JI. u OxeHno A., sHaulara co CMEILEHHEM 4JeHa
IIPEUIOKEHUS JOBOJIBHO YACTO UCIONIB3YETCS B AHIVIMICKOM SI3BIKE JJIS1 OITMCAHMS YEJI0BEYECKUX IMOLIHI
U BHyTpeHHero mupa [Zhgun, Oquendo, 96].

OMOLNH UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B XyJI0’KECTBEHHOH TuTeparype. OHH MMO3BOJSIOT YUTATEIIO IITy0xXe
MOTPY3UTHCS B MUP MPOU3BEICHUS U JIydllle MOHATh €ro nepcoHaxen. /st BepaxeHus BCEro crekrpa
Pa3JIMYHBIX SMOIMH CYIIECTBYET MHOTO Pa3HOOOPA3HBIX JIEKCHUECKUX U IPAMMATHUECKUX CPEJCTB, KaK
B PYCCKOM, TaK U B aHIJIMICKOM si3bIKe. VX BBIOOD LIEIMKOM U MOJHOCTBIO 3aBUCHUT OT aBTOPA, UJIH XKe
nepeBoaunKa mpousseneHus. OqHako HanbOosee 4acThIM PEIICHUEM, 110 MHEHUIO MHOTUX JIMHTBHCTOB,
SIBIISIETCS. UMEHHO UCIIOJIb30BaHUE JIEKCUUECKUX CPEJCTB.
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THE CONCEPT OF “MAN-HERO” IN THE ENGLISH PICTURE OF THE WORLD

Abstract: This article is devoted to the linguoculturological analysis of the units that make up the concept of “man
- hero” in the modern English language. Over the past decades, the concept of “man-hero” has undergone significant
changes in the minds of people. In this regard, topicality of the given study is in consideration of the cultural aspects
of the concept of a “man-hero” from the standpoint of cognitive linguistics; in addition, a comparative analysis of the
concept of “man-hero” of the early and the present is conducted.

Key words: concept, man-hero, linguoculturology, picture of the world

KOHIENT «MYKYUHA-TEPOI» B AHIJIMHCKOM KAPTUHE MHPA

Annomayus: JlaHHAs CTaThsl TOCBSIIECHA JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIMYECKOMY AHAIM3y EIUHMUIL], COCTABIIAIOMINX
MIOHATHE «MY)XYWHA-TEPOi» B COBPEMEHHOM AHITIMHCKOM SI3bIKE. 3a MOCIETHHE AECATHICTHSI KOHIENT «My>K4nHa-
Tepoil» mpeTepries 3HaUNTENbHbIC H3MEHEHNS B CO3HAHWH JIIOACH. B CBsI3M ¢ 3THM aKTyaJIbHOCTb JJAHHOTO UCCIIEAOBAHUS
3aKJII0YAeTC B PACCMOTPEHHMM KyJIBTYPHBIX ACHEKTOB KOHIENTA «MYXYMHA-TEPO» C TOUKM 3PEHUS] KOTHUTHBHOMN
JVHTBUCTHKH; KPOME TOTO, NPOBEICH CPABHUTENIBHBIN aHANIN3 IOHATHSA «MY>KUYMHA-TEpON» PaHHUX NEPHOIOB MU
COBPEMEHHOCTH.

Kniouegvie cnoea: KOHIEIT, My>KUYHMHA-TEPOH, TMHTBOKYJIBTYPOJIOTHsI, KAPTHHA MHUPA

Anodamna: byn Makama Kas3ipri aFbUIIIBIH TUTIHAET1 «ep Kici - KahapMmam» YFBIMBIH KypaWTBIH OipmikTepmi
JIMHTBOMOACHHUETTAHYNIBIK TYPFBIIAH 3eprreyre apHairaH. COHFBI OHXKBUIABIKTapAa «ep Kici - KahapMaH» YFBIMEI
aTaMIapAbIH CaHACBIHIA alTapibIKTail esrepicTepre yimbipaasl. OCkIFaH opai, aTajaFaH 3epTTEYAiH ©3€KTIIIr «ep Kici -
KahapMam» YFBIMBIHBIH MOJICHHU aCIIeKT1ICPiH KOTHUTHUBTIK JIMHIBUCTHKA TYPFBICBIHAH KapacTBIPYbIH/a; COHBIMEH KaTap
epTe Ke3eHIep MEeH Ka3ipri Ke3eri «ep Kici-kahapMany» yFbIMBIHA CATBICTRIPMAITBI TANAAy Kacallabl.

Tipex co30ep: KOHIIETIT, ep Kici — KahapMaH, THHIBOMO/ICHUETTaHY, FaiaM OeifHeci

The image of the hero in the consciousness of the British people has changed from the period of
the Old-English to the period of the modern state of the language. It was changing in accordance with
the modifications in the language and time. In the Old-English period the concept of hero was expressed
through the lexemes of the Anglo-Saxon language, as it was an early form of the English language that
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was distributed in the territory of the present-day England. The dominant link in the pagan world of the
Anglo-Saxons was the concept of the heroism, a world of heroes whose glory lived immortally in the
memory of the people. The lexemes we have merely analyzed in the epic of the Old-English differ in
some ways, as well as coincide with the lexemes from the rest two periods of the English language
development.

Lexeme demigod does not have its direct coincidence in the Middle-English but some definitions
in the modern English dictionaries include the features like demigod, divinity, supernatural, godlike
prowess, superhuman.

The nouns descendant, offspring, kinsman, son, nephew is met in the Middle-English to
emphasize the importance of the pedigreed history as ... high family line. However, although the
modern English people do not pay much attention to the hero’s pedigree, sometimes some of them
point to their nobility.

Qualities like humility, loyalty do not have equivalents in the rest periods.

The adjective attractive is met in the legend about the King Arthur — comely, which means good-
looking.

Lexeme efernal used to describe an Old-English hero does not occur in other periods when
describing a hero.

Beowulf frees the people from the oppression of the monsters and makes his name glorified.
Glory - for the hero is the coin with which he wants to be rewarded for his military trade. Expressions
striving for glory (id.), shining with glory do not occur in the periods of the Middle and New English.

Much attention in the Old-English and Middle-English periods was paid to the pedigreed history
of the hero. The man who made himself a good name was remembered and revered long after his
death. This left its mark on the descendants, as we wrote earlier. Since the epic hero is an outstanding
personality, not everyone could become, a completely logical characteristic of such a hero was belonging
to a noble family. In Beowulf, the topic of the family line is also of great importance. Being the son
of Egteov, Beowulf comes from a kind of ruling dynasty - great family, which is also encountered in
the legends about King Arthur - of high family line. According to the legend, King Arthur was the son
of Uther Pendragon, the legendary King of the Britons. Pendragon was the youngest of the three sons
of King Constantine, called to Britain to protect the island from the attacks by the Picts, Scotts and
Saxons.

Beowulf was great in strength as we can understand from the epic. He was of extraordinary
strength. He performed three feats - killed Grendel, his mother and the dragon. King Arthur was
great in strength too as he lightly pulls out Excalibur from the stone, which nobody was able to do.
However, in the modern English people’s worldview — a hero does not have to be strong and to be of
great strength... heroes maybe laureates of cultural competitions.

Nouns like king, rage and adjectives like true, just and the phrase gentle in manner are to
describe King Arthur and do not occur in other periods.

Generally speaking, we can assert that the concept of “man-hero” is much broader in the modern
English than those in the previous periods of the language development. It is explained by the fact that
there are no equivalents of many lexemes of the modern English in the previous periods.

As we have already told the concept of a “man-hero” is very broad and can be accepted as a super-
concept. Over the last years, the image of the man-hero - the role model to follow — has reshaped in the
minds of people. If a hero in the past was first of all a warrior who possesses great power and bravery,
carries out extraordinary deeds, saves people, saves lands from invasion, fights with spears and swords
and etc., now the concept of a man-hero carries features different from those in the past.

If previously men-heroes were valued for their physical and internal qualities, now the concept of a
man-hero is very broad and includes such aspects as his intellectual, emotional and spiritual development.
Not only for his physical superiority he is called a hero.

The current man-hero is a comprehensively developed personality, with a rich inner world, with
positive character traits, capable of taking responsibility for the family and his team, for the environment
and for everything he does, who has won the trust of people. He is also a media person, famous with his
achievements, a popular persona in the society.
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We have divided the most general conceptual scenarios that are part of the macro-concept “man-
hero” into 4 groups:
— Brave in the face of danger,
— Brave, intelligent, with great abilities and personal qualities,
— Brave in creative activity,
— The main male character of a book, film, story, or play,
and shown its field structure in the figure 1 below:

EXTREME PERIPHERY
The main male character of a

—_
~. book, film, story, or play
=~ AN FAR PERIPHERY

A\ Brave in creative activity
\ \ H CLOSE PERIPHERY
N Intelli with

ntelligent, great
abilities and personal
\

qualities, brave in

y interpers.onal relations.
" J )/ KERNEL
j Brave in the face of danger,

-~ f y’ j who does an act of bravery

Figure 1. Field structure of the macro-concept “man-hero”
A hero can prove himself in various fields, as evidenced by a large number of typological lexemes
correlated with the concept of “man-hero”, which we will show in the figure 2:

adven
turer

L‘hnm

@ﬁ@
super comb
-star atant

Man -

gonist eror
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i e

Figure 2. Typological lexemes correlated with the concept of “man-hero”
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A large number of typological lexemes from the figure above also indicates that in the process of its
development the linguocultural concept of “man-hero” changed, acquiring new conceptual components,
associative and connotative attributes, which led to a change in the concepts that make up its perinuclear
zone.

Since an associative experiment helps to determine the content of a concept in the cognitive
consciousness of a native speaker, we have decided to conduct a free associative experiment in order to
diagnose the ideas about the hero in the consciousness of the English-speaking people from England using
the largest social network in the world, Facebook. For our experiment, we have selected 120 respondents
aged between 30-40 years. We did not choose this age by chance, since we believe that people of this
category are fully-formed personalities, who do an active working career and are actively involved in the
processes taking place in the society. Respondents all had a higher education. We assume that a person
with a higher education is intellectually developed and with a formed national linguistic picture of the
world. The time for the free associative experiment was March-April 2020. The language of response
was English. The experiment was conducted in the form of a questionnaire, in which respondents were
offered the stimulus word. During the experiment, respondents had to answer to the stimulus word with
the first word or phrase that came to their mind without hesitation. The stimulus word was the concept of
“Man-hero”. Response time was 1 minute.

The number of responses - reactions made up 117 and 3 refusals of reaction. To the associative
kernel of the associative field, reactions were taken, the proportion of which is more than 2%. Thus, the
following reactions make up the associative kernel: feat (9/7,7%), courage (8/6,8%), exploit(9/7,7%),
bravery (7/6,0 %), battle (6/5,1%).

To the close periphery we include the reactions with a frequency of at least 10, such as victory
(13/1.69%), glory (11/1.43%), valour (11/1.43%) and honor (10/1.30%).

To the far periphery we attribute associations with a frequency of at least 7, such as help (8/1.04%),
death (8/1,04%) warrior (7/0.91%), trophy (7/0.91%), fatherland (7 0.91%), homeland (7/0.91%).

In our study, we identified 4 main types of reactions recorded during the experiment:

1. Paradigmatic reactions, to which refer:

— Categorically-synonymous reactions: warrior (7/0.91%), savior (6/0.78%), character
(3/0.39%), winner (3/0.39%), knight (3/0.39%), star (2/0.26%), father (2/0.26%), dad (2/0.26%), fireman
(2/0.26%), lifeguard (2/0.26%), protagonist (6/0.78%).

— Categorically-attributive reactions: strength (21/2.73%), courage (18/2.34%), glory
(11/1.43%), honor (10/1.3%), bravery (9/1.17%), help (8/1.04%), greatness (5 / 0.65%), will (5 / 0.65%),
pride (5/0.65%), respect (5/0.65%), nobility (4/0.52%), memory (4/0.52%), justice (4/0.52%), patriotism
(4/0.52%), dignity (3/0.39), hope (3/0.39), selflessness (3/0.39), self-sacrifice (3/0.39), power (2/0.26%),
valour (2/0.26%), virtue (2/0.26%), kindness (2/0.26%), liberty (2/0.26%).

2. Syntagmatic reactions are made up of the words: bold (6/0.78%), brave (6/0.78), valiant
(4/0.52%), strong (4/0.52%), courageous (5/0. 6%).

3. Thematic reactions to the stimulus “man-hero” include the following: battle (12/1.76%),
feat (19/2.47%), victory (10/1.5%), death (8/1.04%), fatherland (7/0.91%), homeland (7/0.91%), award
(6/0.78%), book (5/0.65%), struggle (4/0.52%), myth (4/0.52), novel (3/0.39%), TV series (3/0.39%),
character (3/0.39%).

4. In a special group of associations, we combined all the precedent names that arise as a
reaction to the stimulus “man-hero”. Among them: Hercules (3/0.39%), Spiderman (3/0.39%), Arnold
Schwarzenegger (2/0,26%), Ironman (2/0,26%), James Bond (2/0,26%), Sir Winston Churchill (2/0,26%),
Sherlock Holmes (2/0,26%), Batman (2/0,26%), Ironman (2/0,26%).

In the form of a table it will look in the following manner as shown in the Table 1 below:
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Table 1. Four main types of reactions recorded during the free associa tive experiment

Paradigmatic reactions
Categorically : . Syntagmartic Thematic Precedent
—smfm-mau‘s {.:“ I'E'.g'lfll']l':ﬂll‘}.— reactions reactions names
- ", artributive reactions
reactions

Warrior strength (21/2.73%), | bold batile Hercules (3/0.39%),
(7/0.91%), courage (18/2.34%), | (6/0.78%). (12/1.76%), Spiderman
savior glory (11/1.43%), brave feat (3/0.39%),
(6/0.78%), honor (10/1.3%). (6/0.78), (19/2.47%), Amold
Character bravery (9/1.17%), valiant victory Schwarzenegger
(3/0.39%), help (8/1.04%), (4/0.52%). (10/1.5%), (2/0.26%),
winner greatness strong death Ironman (2/0.26%),
(3/0.39%), (5/0.65%), (40.52%), (8/1.04%), James Bond
knight will (5/0.65%), courageous fatherland (2/0.26%),
(3/0.39%), prde (5/0.65%), (5/0.6%) (7/0.91%), Sir Winston
star (2/0.26%), | respect (3/0.65%), homeland Churclull
father nobility (4/0.52%), (7/0.91%). (2/0.26%),
(2/0.26%), memoryi(4/0.52%), award Sherlock Holmes
dad (2/0.26%), | justice (4/0.52%), (6/0.78%), (2/0.26%),
fireman patriotism (4/0.52%), book Batman (2/0,26%).
(2/0.26%) dignity (3/0.39), (5/0.65%). Ironman (2/0,26%)
lifeguard hope (3/0.39), struggle
(2/0.26%), selflessness (3/0.39), (4/0.52%),
protagonist self-sacrifice (3/0.39), myth (4/0.52),
{6/0.78%) power (2/0.26%), novel

valour (2/0.26%). (3/0.39%).

virfue (2/0.26%). TV series

kindness(2/0.26%). (3/0.39%),

liberty (2/0.26%) character

(3/0.39%)

By such manners, the data of the conducted associative experiment demonstrates an extensive
picture of the connections, both - semantic and formal, objectively existing in the minds of people.

Analysis of the received words-reactions allows us to judge the manifestation of the linguistic ability
of a modern person, for example, we can talk about the actualization of the etymological component
(the hero as the protagonist of the ancient epic poems and myths gifted with superhuman forces - in the
above reactions (Hercules) and the general cultural component (Sherlock Holmes), since the above-cited
associations reflect the most familiar ones for the native English speaker.

As a result of the study, we came to the following conclusions. First of all, an associative field of the
concept of “man-hero” was compiled. The kernel of the associative field was lexemes - battle, strength,
feat, and courage, which indicate that the heroic feat takes place to be more in the military sphere, during
hostilities. The most frequent thematic responses to the stimulus “man-hero” (battle, feat, victory, death,
trophy, fatherland, homeland) actually point to the same thing. Obviously, the connection is based on the
historical past of the English people, the memory of the victory and exploits of the participants of the battles.

Thus, according to the experiment, it was found that when modeling the linguistic consciousness
of the speakers of the English linguoculture, the ideas about the hero as a person who has accomplished
a feat in the name of the good, in the name of the well-being of people are actualized. Heroes manifest
themselves everywhere, should it be in a hospital or on the screens. Unquestionably, they are loved,
admired and taken after.

Based on the above analysis, we concluded that the modern consciousness of the English society
most often manifests itself in the mass consciousness, the most common expression of which is public
opinion, which expresses a certain attitude of people to pressing issues of the social life, one of which is
the phenomenon of heroism affecting their common interests.
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MHNEPEBOAYECKASI CKOPOIINCH KAK OIIOPA ITAMSITH ITPU YCTHOM
MNOCJIIEAOBATEJIBHOM INIEPEBO/JIE

AnHotanusi: CraTbsi TOCBSIIEHA NPOOIEME IMEPEeBOAYECKON CKOPOMHMCH IPHU YCTHOM IIOCIIEIOBATEIbHOM
nepeBoie, Koraa 00beM MepeBOANMOI HH(OPMAIIUHU TOCTATOYHO OOIIMPEH U NMEPEBOUMKY B CBSA3H C 3TUM HEOOXOanMa
oropa Al TaMATH. B ompeneneHHON cTeneHN MOAACPKKOM MaMsATH B JaHHOM CIIydae BBICTYIIAET TAaK HA3bIBacMast
TEXHMKa MIEPEBOUECKON 3aIMCH MM CKOPOITHCH, OBJIA/ICHHE KOTOPOH CIIOCOOCTBYET YCTHOMY MEPEBOUUKY aJICKBATHO
nepeaaBaTh COiepKaHue 3Bydaliel nHpopMaIuu.

Ki1roueBble cjI0Ba: YCTHBIM TEpEeBOA, IOCICAOBATEIBHBIN MEpeBO], KOH(MEPEHINH, aJeKBaTHBIA IEPEBOJ,
MEPEKIIIOUCHNE C A3bIKA Ha A3bIK, PEAKIIUS, OTI0pa MaMSITH, SKBUBAJICHTHOCTbD, IEPEBOTYECKAsI CKOPOIIHCH, IEPEBOIIECKAS
CHMBOJIHKA

NOTE-TAKING AS A MEMORY SUPPORT FOR CONSECUTIVE INTERPRETATION

Abstract: this paper discusses the importance of note-taking in the process of consecutive interpretation, which
includes encoding of information from the source language, storing of information, retrieval of information, and decoding
of information into the target language. In this instance, the translator needs to develop techniques to improve their
memory. Note taking is a useful and important technique that can be adopted to assist in this memory process and will
allow them to provide an adequate translation.

Keywords: interpretation, consecutive translation, conferences, adequate translation, switching from language to
language, reaction, memory support, equivalence, translation note-taking, translation symbolism

Kak n3BecTHO, yCTHBIN IIEpeBOA BKIIIOUACT B c€0s1 CUHXPOHHBIN U 110CJIE0BATENIbHBIN IIEPEBOI.

CHHXPOHHBIN NIEPEBOJ YCTHOTO TEKCTA 3aKJII0YAETCs B IPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHOM CIIyIIaHUU
U TOBOPEHHM IPOM3HOCHUMOIO TEKCTa. B JaHHOM cilydae IepeBOAYMKY-CUHXPOHUCTY HEOOXOIMMO
o0nazaTh TaKUMU BaXKHBIMHU IICHXOJOIMYECKUMH XapaKTePUCTHKaMH KakK ObICTpas peakiys, XOpOIIO
pa3BUTas NaMATh, yMEHHE MIHOBEHHO MIEPEKIIIOYATHCS C SI3bIKA HA S3bIK.

K nocnenoBarenbHOMYy IEpeBOLYy OTHOCHUTCS IEPEBOJ PA3JIMYHBIX THUIIOB IIEPErOBOPOB,
KOH(EepEeHIUH.
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ITepeBo neperoBopoB sABIsAETCA HANOOIIEE JIETKUM U3 YKa3aHHBIX BUAOB YCTHOIO IEPEBOIYECKOTO
mporiecca, Tak Kak 00beM mepenaBaeMoil HH(GOPMALMU HE3HAYNUTENIEH U MaMATh NMPO(heCcCHOHAIBHOTO
NEPEeBOJUUKA JIOBOJIBHO OBICTPO M ONEPATHBHO CIIPABISAETCSA C TEKCTOM JUIsl NEepeAayd MHPOpMaIu ¢
A3bIKA Ha SI3BIK.

[TepeBon KOH(EpeHLUI CUMTAETCS OJHUM U3 CIOKHEHIINX BUAOB YCTHOIO IE€PEBOJA B CBA3U
C TEM, YTO MEPEBOJUYMK HAXOAUTCS B IPSIMOM KOHTAKTE C ayJIUTOPUEN M OpaTopoM, BCIEACTBHUE YETO
UCIIBITHIBAET JOCTATOYHO OOJIBIIYIO NCUXOJIOTMYECKYI0 HArpy3Ky OT HENOCPEACTBEHHOIO OOLIEHUs CO
ciymareasiMu. Kpome toro, 06beM nepeiaBaeMoit ”HGOpMAIUH, KaK MPaBUIIO0, 3HAYUTEIBHBINA U TAMATH
NEPEBOIYMKA HE BCEI/la CIIPABIIACTCA C IIEPEBOIUMBIM TEKCTOM.

Bo Bcex cilydasx yCTHOIO INEpEBOJA SI3BIKOBOMY IOCPEIHMKY I YCIEIIHOTO aJeKBAaTHOTO
nepeBosia HeoOXoAMMO OnecTdlee BIAACHUE POAHBIM M HHOCTPAHHBIM SI3bIKAMH, OTIMYHAs
NICUXOJIOTHYECKasl TIOATOTOBKA, OBICTpasi peakius, XOpOIlo TPEHUPOBaHHAs MaMATh U, €CTECTBEHHO,
omMuHOe ¢u3nyeckoe cocrosgHue. Kak m3BecTHO, Haubonee CTPECCOBBIM BUAOM IEPEBO/A HAPSAAY
C CHHXPOHHBIM SIBJISIETCSI TIOCJIEIOBATENbHBIN IepeBo] KOH(pEpeHUuH. SI3bIKOBOM MOCpeTHUK
HOJMANaeT MOJ CTPECC He TONbKO U3-3a OOLIMPHOro 00beMa NEepeBOAUMON HH(POpPMALMY, HO U U3-32
MICUXOJIOTHYECKOTO U (PU3UYECKOTO JaBJICHNUs, OKa3bIBAEMOTO Ha HETO BOCIPUHUMAIOIICH ayTUTOPUEH.
Benb MMEHHO NMEPEBOAUYMK B Ka4€CTBE SA3BIKOBOIO IEPEJATUYMKA SBIAETCA TEM CBA3YIOLIUM 3BEHOM,
KOTOPBIH OCYIIECTBIISIET B3aUMOIIOHUMAHHE M B3aUMOOOIEHHE MEXIY OpaTopoM U CIIyIIaTeNsMU.
EcTecTBeHHO, 4TO MpU JAaHHOM BUJE YCTHOTO NEPEBOAA SI3bIKOBOM MOCPEIHUK UCIBITHIBACT OOJIBLION
CTpECC B CBSI3U C TE€M, YTO UMEHHO OT HETO 3aBUCHUT YCIIEX MJIM HEYCIEX OpaTopa, NPEeAbSBIISIOLIETO
ayIUTOPUHU Ty WIM MHYIO UH()OPMALUIO B BUJE 10KJIa/1a UM BBICTYIUIEHUs. B 1aHHOM cityuae nepeBoAuuK
JIOJDKEH CIIeI0BaTh TAKOMY Ba)KHOMY ITOCTYJIATy MOCJIEI0BATEIHHOTO IEPEBOAA 0ObEMHBIX TEKCTOB KaK
nepenaya cMbicia, a He ciioBa. Hemenkuit yuensiit Kayri V. [1] yTBepknaer, 4To NepeBOJUYHUK 3TO HE
MallnHa, KOTopas MPOCTO 3aMEHSIET OAHO CIOBO MCXOIHOIO SI3bIKAa JPYI'MM 3KBHUBAJIEHTHBIM CIIOBOM
LEJIEBOTO fA3bIKaA. MICIOIB3Yys NEPEBOAYECKYIO CKOPOIIUCH, IIEPEBOAYHUK CTPEMUTCS aIEKBATHO IEPEaTh
conep)KaHue UCXOAHOW HH(POPMAITUHU Ha TIEJIEBOU S3BIK.

Yro xe nmoapazymeBaeTcs MOA MEPEeBOJUECKON CKOponuchio? Eciau cpaBHUBATh NEPEBOAUECKYIO
CKOPONHCH CO CTeHOTpaduel, TO MOXKHO CKa3aTh, YTO MPH CTEHOrpaduu B OTIAMYUE OT MEPEBOJIECKON
HOTALlUU 3alIUCBIBAETCS KaXI0€ CIIOBO U HE YAEISACTCS BHUMAHHUE COACPIKATEIBbHOMY ACIIEKTY TEKCTa,
KOTOPBIH /1151 yCTHOT'O IEPEBOAUMKA SIBJIIETCS IEPBOCTENEHHOM 3a1aueil. KpoMe Toro, mpu HCIojIb30BaHUU
NEPEBOAYECKON CKOPOIIMCU YacTO BO3HUKAET BOIPOC, HAa KAKOM S3bIKE BECTH 3allUCU: HA POAHOM
win uHocTpanHoM? CremyeTr 3aMeTuTb, YTO OOJBIIMHCTBO 3JIEMEHTOB IEPEBOJUYECKON CKOPOIHCH
HE3aBUCHMO OT sA3bIKa. OJHAKO, KaK ClIelyeT U3 NPAaKTHUKHU, HAUMHAIOLIME IEPEBOJUUKN JEIaI0T 3alKCH,
KaK [IpaBWJIO, Ha POJHOM SI3bIKE, @ OIIBITHBIE - HA HHOCTPAHHOM.

KakoBbl ke OCHOBHBIE TpPeOOBaHUSA K TEXHUKE IMEPEBOAYECKOM 3alUCU MU CKOpomnucu?
Crenyer cka3arb, 4YTO CHCTEMA 3alMCH y KaKJOT0 MEepEeBOJYMKA MHIAMBHAYAJIbHA U JUISl HETO OHA
ontuMasnbHa. CyllecTBYIOT ONpPEAEIEeHHbIE NIPUHIMIBI, 10 KOTOPBIM Ka)/bli EPEBOAUYUK CTPOUT
CBOIO cHcTeMy 3anucu. K HUM OTHOCSTCS MPOCTOTA, 3KOHOMHOCTbB, SICHOCTh, PACIIO3HABAEMOCTb,
00pa3HOCTh 3aIHUCH.

Yro kacaeTrcsi MPOCTOTHI MEPEBOIYECKOM CKOPONMHMCH, TO OHA JOJDKHA OBITh C TOYKH
3peHus (OpMblI HE CIIOKHOH, JIETKO y3HaBaeMOM, 00lajaTh CaMbIM IPOCTBIM CIIOCOOOM Mepeaadn
COZIEP)KATETIbHOTO aCIEeKTa TEKCTa M, TEM CaMbIM, CIIOCOOCTBOBATH €0 MOJHOMY PACKPBITHIO. DTO
BKJIIOUAET B €05 YETKYI0, JOCTATOUHO JIETKYIO (POpMY OTAEIBHOIO CUMBOJIA, COBMECTHUMOIO C APYTHMMU
YTOUHSIIOIIMMH ¥ PACHIMPSIIONIMMH 3Ha4eHHE 3HakaMu. [IoToMy 4TO MIMEHHO 3Ta MPOCTOTa, 0e3 KaKuX-
1100 TpyHOCTEH B paclI(poBKe 3alIMCAHHOIO TEKCTa 00ecrne4ynBaeT ICHOE TOJIKOBAHUE OCHOBHOI'O
3HAUEHMS CJIOBA U TEM CaMbIM CIIOCOOCTBYET PACKpPBITUIO COIEPKaHMS 3ByUaIllero TEKCTa.

[TepeBoaueckas 3anuch JOIKHA ObITh SKOHOMHOM. [IpocTOTa CHMBOIIOB SIBIISIETCSA IEPBOCTENICHHBIM
rapaHTOM JUIsl HMX SKOHOMHOIO HCIIOJIb30BaHUS. 3alMChIBaThCA JOJKHO TOJBKO CamMoO€ BaXKHOE,
HE00X0MMOE, CIIOCOOCTBYIOIIEE PACKPBITHIO OCHOBHOTO COZIEPKaHMsI BBICKA3bIBAHMUS.

OOpa3HOCTh NEPEeBOAUECKON CKOPOMMCH 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO TOYHO TAK)K€ KaK XYAOXKHHUK,
BBIJICJIAIOLININ B CBOEH KapTUHE, B IEPBYI0 OUEpPE/ib, HANOO0JIEE BaXKHbIE MECTa, IEPEBOAUYUK B CBOEH 3aI1cu
AKIIEHTUPYET OCHOBHOE BHHMAHHUE HA HOTALMM 3HAYEHUI, HECYLIMX IIABHYIO CMBICIOBYIO HArpy3Ky.
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A 9T0, Kak TpaBHUJIO, MOAJSKAIIEe W CKazyemMoe. B JaHHOM cilydae MepeBOAYMK MPHICPIKUBACTCS
NPUHIIMIA TaK Ha3bIBAGMOM BEPTHKAIBLHOW 3aIUCH, IJI¢ BHICKa3bIBAHUE BBHICTPAMBACTCS HEPAPXUUCCKH,
HauuHas ¢ CyObeKTa U MpeArKaTa 1 Jajiee ero OCTaJbHBIX YICHOB, JOMOJHSIONIMX UM OMPEICIISIOINX
ux. [lepeBoqunk, 00pa3HO TOBOPSI, KaK ObI CITyCKaeTCs 110 JIECTHUIIE, TiepeaaBasi ”HHOPMAIIHIO UCXOIS U3
CBOMX 3aruceid, 0pOpPMIICHHBIX 10 YKa3aHHOMY BBIIIIE IPUHIIMITY. B kKauecTBe mpumepa npuBeieM 3anuch
CJIEYIOIIETO BHICKAa3bIBAHUS:

Ich denke, dass wir eine gute Chance haben, im Januar 2015 in Moskau bei unserem Treffen dort
weiter zu kommen.

Ecnu cnenarp 3anuch ciieyronum o0pa3oMm:

denke, wir, , Chance,1.15 Moskau weiter kommen,

TO MOYKHO CKa3aTh, YTO 3alliCh OyleT He BIIOJIHE BEPHOMW, T.K. HE OyJAeT COONIOEH MPUHIIUIT
HanAHOCTH. [Ipr GOITBIIIOM KOTMYECTBE 3aIMCei TEKCT OyIeT CIIMBATHCS B €IMHOE IIETI0€ U TEPEBOTIUKY
HEJIETKO OyleT pa300paThCsi B CBOMX HOTAIMsIX. ECiaM ke Mpu TMepeBojie OCYIIECTBIATh MPUHITHIT
BEPTUKAILHOW 3aliCH, TO B CHJIY HANSATHOCTH TAaKOTO O(OpPMIIEHHUS TMEPEeBOANMON WHGOpMAIIH
MEPEeBOTYUK OyJeT UMETh XOPOIIYIO ONOPY Ui CBOCH MaMsTH:

Wr:

+chnce
in msk
BN

[lepeBomueckass CKOpONMHCH MO/DKHA OBITH SICHOW, T.€. TIOHATHOW. 3ammch JOJDKHBI OBIThH
PaclojIoKeHbl TaKUM 00pa3oM, 4TOObI OHHM TIO3BOJIMIIM MEPEBOAYMKY OXBATHTh II€JI0OC BhICKA3bIBAHHE
OJIHMM B3IVISIIOM U MIPU3HATH €r0 MPHUBSI3aHHOCTH K KOHTEKCTY.

Takum o0pa3oM, 3amuch JTOJKHA OBITh YETKOM, SICHOM, MOHATHOM C TeM, 4TOOBI B TMpoIliecce
TIEPEBO/Ia SI3BIKOBOM MOCPETHUK HE TPATHII BpEMs Ha paclio3HABAHHUE TOTO WJIM HHOTO CUMBOJIA U B TIEJIOM
BCEH 3amucu.

Hampumep:

Vielleicht wird die Entwicklung so weiter laufen, dass sich die Preise auf einem hohen Neveau
einpendeln.

[To Bceli BEpOSITHOCTH, pa3BUTHE B JaJIbHEUIIIEM OyIeT MPOUCXOAUTh TAKMM 00pa30M, YTO LIEHbI Ha
BBICOKOM YPOBHE BBIPOBHSIFOTCSI.

Clrrmre—> P

" - I0 BCeH EEPOATHOCTH
CHMBOT _ - BREIpAEEHHE EPEMEHH, B JaHHOM CITYIae OVIVInes BpeMa

i ryve—
For - PA3BHTHE,

- OCHEI

BeickasbpiBaHMe, cOCTOsIBIIEE U3 18 CTI0B, OBLIO BEIPasKEeHO OYKBAJIbHO TPEMS, YETHIPbMS CUMBOJIAMH,
T.K. OHM JJOCTQTOYHO HAIVISIHO NEPEAaBaIi 3HaUEHHE CIIOB U, TEM CaMbIM, CMBICII BCETO COOOIICHHUSI.

Camo co00#1 pazymeeTcs, YTO XOpPOLIO pa3BUTas NaMATb BMECTE CO 3HAHUEM CYIIHOCTHU
HepeBOAMMOro OyleT crocoOCTBOBATh MEPEBOIUMKY a/leKBAaTHO MepelaTh CoJep KaHUe IEePeBOIUMOro
TekcTa. PemaronuM (akTopom 31ech ABISETCS He clI0BO(OpMa, a MCKIIOYMTENBHO cojep:kaHue. B
HEePEeBOAUECKON CKOPONHUCH NPOdecCcHoHaIbHbIE TEPEBOTUUKH UCTIONB3YIOT, KaK IPABHUIIO, CIEAYIOILYIO
CUMBOJIMKY: BEPTHKAJIBHOE PACIOJIOXKCHHUE 3allUCH, II0Js, CTPENIKH, OIYLICHHE IIACHBIX B CIIOBAX,
COKpAIlleHHsI U MHOToe Jpyroe 4MCTO HHAMBUAyaJIbHOro Xapakrepa. [IpodeccrmoHanbHBIA yCTHBIN
IIEPEBONYMK, KaK IPABUJIO, HE HAUYMHACT 3alMChIBATh 3BYYalllyl0 pedb, IIOKA OH HE IOHMET CMBICI
OIpe/IeTICHHOr0 OTphIBKa peun. CyliecTByeT 1Ba MOAXO[A, KACAIOLIUECS 3allMCU 3BYYalllero TEKCTa
oparopa:
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1. HaunHaTh 3anichIBaTh TEKCT, OJTHOBPEMEHHO CIIyIlIasi TOBOPSIIETO OpaTopa;

2. OcymecTBIATh 3aIHUCH, TOIBKO MPOCTYIIAB ONPEISIEHHYIO YaCTh PEYH OpaTopa.

O0a MmeTona aKTUBHO HCHONB3YKOTCS B IepeBoje. BblOOp ckopomucu 3aBUCUT OT €aMOro
NepeBOAYHKA.

Kpome TOro, uacro Bo3HuMkaeT Bompoc: Ha kakoMm s3blke [enaTh 3allUCU: Ha POJHOM WM
MHOCTpaHHOM? MHeHHs yueHBIX B 3TOH cepe BecbMa pazHOOOpa3Hbl. Tak, HapUMep, OJHH yUeHbIE
CUMTAIOT, YTO 3alMCU CIIEAYET JelaTh Ha TOM S3bIKE, Ha KOTOPbI NEpeBOJMIIb, T.€. HA HHOCTPAHHOM.
Jpyrue npuaepKuBaroTCs MHEHHSI, YTO HE BAXKHO, Ha KAKOM SI3bIKE OCYIIECTBIISIOTCS 3aIIUCH: Ha POJHOM
WIA WHOCTPAaHHOM. [71aBHOE, MO MX MHEHHIO, HEOOXOAUMO BBIPAOOTaTh CBOIO CHUCTEMY CHUMBOJIOB,
COKpAIlleHHH, KOTOpble ObI IOMOTAJIM €My BO BpeMs IIOCIIeI0BATEILHOTO MEPEBO/IA a/IEKBATHO MEpeIaTh
COZIep>)KaHUE UCXOAHOIO TEKCTA.

Mpuenue poccuiickoro ydeHoro Munsbspa-benopyuesa II.K.[2] 3akmrouaercs B TOM, 4TO
NEPEBOJUECKYI0 CKOPONUCh HEOOXOAMMO HCIOJIb30BaTh TOJNBKO HAa POAHOM s3bike. Kpome Toro, oH
CUMTAET, YTO 3aMCH HEOOXOAMMO OCYIIECTBIISATH HE TOJNBKO Ha 0a3e CHMMBOJIOB, HO M Ha OCHOBE
COKpAILlEHHsI CJIOB IyTeM (PUKCAllMM TOJNBKO cONIacHbIX. OH BBIABUIaeT TPU OCHOBOIOJIATAIOLINX
TpeOOBaHUs, MPEIBABISIEMbIX K IIEPEBOAYECKOI CKOPOITUCH:

1.OxoHOMHOE 0(hOpMIIEHHE CUMBOJIOB.

2.HarmsiiHOCTh CUMBOJIOB.

3.YHUBEpCAIbHOCTh CUMBOJIOB.

TpeOoBaHue KOHOMHOTO O(GOPMIICHHS CHMBOJIOB OyJET BBIOIHEHO, €CIM OHH B HalHMCAHUH
IPOCTBI, T.€. IpU (PUKCALUU HE TPEOYIOT ONPEJEICHHbIX YCUINH.

He BO3HHMKaeT HHMKAaKOro BONPOCAa B TOM, YTO HAIISAHOCTH SIBJISICTCS OJHMM M3 Ba)KHEHIINX
TpeOOBaHUIl K MCHOIb3YyEMOMY CHMBOJIY, IOCKOJIbKY MMEHHO HAIVISIHOCTh JOJIKHA CHOCOOCTBOBAaTbH
ObICTpOl pacinpoOBKE 3aMUCH.

VHMBEpCAIbHOCTh CUMBOJIOB 3aKJIFOYAE€TCs B TOM, YTO OHU OYE€Hb BAPUATUBHBI.

Munsbsp-benopyues I1.K. paccmarpuBaeT CHMBOIIBI TAK)KE KAK 1O SI3BIKOBOMY, TAK U TI0 HESI3BIKOBOMY
npusHaky. [IpumepoM sS3bIKOBBIX CUMBOJIOB SIBJII€TCS COKPALLEHUE CIIOB, KOIAA (PUKCUPYIOTCS IEPBBIE J1BE
OykBbl. B mpuHINNE KaXIblii IEPEBOJUMK BOJIEH IO CBOEMY YCMOTPEHHUIO OCYIIECTBIIATH COKpAIIEHUE
cioB. I'maBHOe, 4TOOBI €My ObUIO MOHSATHO, YTO KPOETCS 3a TEM WM MHBIM COKpPAILIEHUEM, M YTOOBI
JTaHHas CHMBOJIMKA CIIYXKWJIa EMY BEPHOW OMTOPOM MPHU MEPEBOJIE 3BYUAIErO TEKCTA.

B KkauecTBe HES3BIKOBBIX CHMBOJIOB MOXKHO MNPHUBECTU CIEAyIOIME npumepsl: cumBon ()
ABJISIETCS 3HAKOM JJISl BBIPDAKCHUS ITOHATUS «HAPOI», - JA€Jerar, IpeACTaBUTElb, AK - opyxue. s
BBIPKEHHSI TIOHATHS «PaJOCTh» MEPEBOTYNK MOXKET HMCIOJIH30BaTh CHMBOJI, IJie HAIMIAHO IMOKa3aHa
MOJIOXKUTEIbHAS PEAKIMs YEJI0BEKa - PaJJOCTh! @

CuMBOJN ¢ OMNYyIIEHHBIMH Ty0aMH CBHUJAETENBCTBYeT 00 OOpaTHOM peakiuu IepcoHaxa -
HEJIOBOJIbCTBO:

TakuM 00pa3oMm, pe3toMupys, MOXKHO CKa3aTb, YTO BJIAJEHUE TEXHUKOW MEPEBOJUECKON 3alUcH
SBIISIETCS OTHUM M3 CYIIECTBEHHBIX (DAaKTOPOB, CHOCOOCTBYIOMINX YCHEIIHON JESITETbHOCTH SI3BIKOBOTO
nocpenHuka. Kaxaplil npodeccnoHanbHbIM yCTHBIN EPEBOAUUK, NONb3YIOIIMNACS IPU YCTHOM I1EPEBOJIE
NEPEBOUECKON CKOPOITUCHIO, CYIIIECTBEHHO IIOMOTaeT cebe a/IeKBaTHO MePeaaTh 3ByJallylo peub 1, TEM
caMbIM, CHOCOOCTBOBaTh B3aMMOIOHMMAHHUIO U B3aUMOOOIICHUIO JIIOAEH pa3HBIX KyJIbTYp M Pa3HbIX
SI3BIKOB.
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O KOHIIENITE « CTABUJIbHOCTh» B AHINIMMCKAX M HEMEIIKAX ITOCJIOBUITAX

AnnHorauus: Llensi0 TaHHOW CTaThU SBISIETCS PACCMOTPEHHE MOCIOBHIl KaK CPEICTBA peai3aliy KOHIETTa
«CTaOWIFHOCTEY B aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX. B paboTe mociemoBaTebHO PEIaloTCs JBE 3aJadr: BO-TIEPBEIX,
JaTh KpaTKOe MpPEACTaBICHHE O KOHIENTE ‘CTAaOMIBHOCTH B IEJIOM H, BO-BTOPBIX, IPOBECTH NPAKTHUCCKUN aHAIN3
KOHIIEMNTA “‘CTa0MIBHOCTD’ 10 JaHHBIM aHITIMHCKUX U HEMELKHUX I10CIIOBHII.

KuoueBble cj10Ba: KOHIIENT, CTAOMIBHOCTD, IT0CIOBULIA

ON THE CONCEPT “STABILITY” IN ENGLISH AND GERMAN PROVERBS

Abstract: The purpose of this article is to consider proverbs as a means of implementing the concept of “stability”
in the English and German languages. The paper consistently solves two problems: first, to give a brief idea of the
concept of ‘stability’ in general, and second, to conduct a practical analysis of the concept of ‘stability’ on the basis of
English and German proverbs.

Key words: concept, stability, proverb

AHHoTauus: By mMakamaHbIH MakKcaThl MaKajl-MOTENAEP/ i aFbUIIIBIH JKOHE HEMIC TUIIEPIHAC «TYPAKTBUIBIK
TYKBIPBIMAAMACHIH ICKE achIpy KYpaslbl peTiHe KapacTeIpy Oombim TaObuTamsl. JKyMpicTa eki MIHAET TOMEKTi Typae
mrenriniesi: OipiHINIIeH, «TYPaKTBUIBIK» YFBIMBI Typalibl KbICKalla TYCiHIK Oepy, eKiHIIiIeH, aFbUIIIBIH JKOHE HEMIC
MaKaJI-MOTeNIepiHe COUKEeC «TYPaKThIIBIK» YFBIMbIHA PAKTHUKAJIBIK TaJliay KYPTi3y.

Tyiiin ce3aep: TYKbIpbIMAAMA, TYPAKTBLIBIK, MAKAJI

IlepcrieKTUBHBIM HAINpPaBICHUEM B COBPEMEHHBIX I'YMAaHUTApHBIX HCCIIECIOBAHUAX SBISAETCS
KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA. LleHTpajabHBIM BOIPOCOM HOBOM HAyKH CTAaHOBUTCS IPEICTABICHHE
SI3IKOBOM KapTHHBI MUPA HApO/Ia, PEAU3YIOLIEHCs Yepe3 CUCTEMY KOHLETITOB.

KoHuenT sBIsS€TCS KIOYEBBIM NMOHATUEM KOTHUTUBHON JIMHIBUCTHKU. OHAKO cozlep:KaHue
9TOrO MOHSTHS CYIIECTBEHHO BapbUPYyET B KOHIENIMIX Pa3HbIX HAyYHBIX LIKOJ M MCCIIEI0BaTENEN.
HecMoTps Ha mIMPOKOE UCTIONB30BAHUE, TEPMHUH «KOHLENT» 10 HACTOSALIETO BPEMEHH HE MOJIyYHII
OJJHO3HAYHOTO ONPEIEIECHU. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO YUEHBIE Pa3HBIX OTPACICH HAyYHOI'O 3HAHMS
BBIJICJIAIOT Pa3IMUHbIE KIIOUEBbIE PU3HAKU 3TOTO OOBEKTA.

Konnent — ciokHOoe MeHTaJbHOE O0pa30oBaHHE, BOIUIOMIEHHOE B PA3IUYHBIX S3BIKOBBIX
enuHuIax. KoHuenT o3Hayaet NoHsATHE, MBICTb, HEI0, 00I1Iee IIpe/icTaBIeHue, KoHuenuo. Konnenr
— KaTeropusi MbICIUTENbHAs, HeHa0MonaemMast, YTo JaeT OOJBIION MPOCTOp I €€ TOJIKOBAHMS.
Kak ormeuaer B.B. Tenkeesa, «uisl KOHUENTYaJlbHOI'O MCKYCCTBA ... INIABHBIM SIBJISIETCSI MIEA»
[Tenkeena, 170]. B «Kparkom cioBape KOrHUTUBHBIX TepMUHOB» Toa penakiueit E.C. KyGpsxoBoit
KOHLIEIIT ONPEAEIAETCS KaK «EAMHMIIA MEHTAJIbHBIX WIN IICUXUYECKUX PECYPCOB HAILLETO CO3HAHMS
U TOH MH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYpbI, KOTOpasi OTpa’kaeT 3HAHHME U OMbIT YEJIOBEKa; OlepaTUBHAs
coJieprKaTeNbHas €AMHULA NTaMATH, MEHTAJIbHOIO JEKCUKOHA, KOHLENTYalbHONU CHUCTEMBI SI3bIKA U
MO3ra, BCEH KapTHUHBI MUpPA, OTPaXCHHON B yesoBedeckoil ncuxuke. Ilonarue Konuenr orseuaer
IIPEICTABJIECHUIO O TEX CMBICIIaX, KOTOPBIMU ONIEPUPYET YEIOBEK B IPOLECCAX MBILUICHUS U KOTOPBIE
OTpa)karoT COAECPIKAHUE OIbITA U 3HAHUS, COACPKAHUE PE3YIIBTATOB BCEH UETOBEUECKOM ACSITEIBHOCTH
U TIPOLIECCOB TMO3HAHUS MHMpa B BUJIE HEKUX «KBAaHTOB» 3HaHus» [KyOpskosa, 90]. B ominune ot
CJIOBa, KOHLIENT HMMeeT Ooyiee CIOXKHYIO CTPYKTypy. ConmepkaHHe KOHLENTa CKJIAIbIBACTCS U3
JMHTBUCTUYECKOTO 3HAUEHUS U KyJIBTYPHOTO coAeprkaHus. KoHIeNT Ha3pIBalOT €AVHUIIEH 3HAHUS,
abCTpaKTHOM nzjeel, MEHTaIbHBIM CHMBOJIOM.

KoHnenTsl akTHBHO MCCIEYIOTCS B Pa3HBIX S3bIKaxX Ha YpOBHE JIEKCHMKH U (hpa3eosoruu,
BKJIIOUasi TIOCJIOBUYHBIN (POH/, 3TO Takue KOHLENTHI — BpeMs, Tpya, yM, cyactee [Tenkeesa, 170-
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173; YTkuna, 82-90]. B nanHo# craTthe paccMaTpUBaeTCsl KOHLENT «CTa0MIbHOCTb» Ha MaTepuale
MIOCJIOBUI] IBYyX F€pPMaHCKHUX SI3bIKOB.

OnHOll M3 BaXHBIX KAaT€rOPUl M KOHIIENTOB MBICIUTEILHON JEATEIbHOCTH 4YeJIOBEKa
aBisieTcs uaed ‘crabunbHocT’. OOpaTuMces K ONpeAesIEHUI0 TEPMUHA «CTaOMIIBHOCTHY. B pycckux
JIEKCUKOTpapUueCcKUX HCTOUHUKAX CMabuIbHOCMb ONPEAEsSeTcs 4Yepe3 CUHOHUMBI «IIPOYHOCTD,
YCTOMYHMBOCTb, MOCTOSIHHOCTBY» (VY11akoB, 3979). JIpyrumMu CHHOHMMaMH K KIIIOYEBOMY TEPMUHY
«CTaOMIIBHOCTBY» BBICTYNAIOT CJIOBA: KOHCTAHTHOCTb, HEM3MEHHOCTb, IOCTOSHCTBO, PaBHOBECHE.
CmabunbHocmb €CTh CIHOCOOHOCTh CHUCTEMBbI (DYHKIIMOHHPOBATh, HE H3MEHSISI COOCTBEHHYIO
CTPYKTYpPY, HAaXOJUThCSI B PABHOBECUH, ObITh HEM3MEHHOI BO BpeMeHH (Bukunenus).

CTaOWIbHOCTD MPOSBIAETCS B PA3IMYHBIX 00NACTAX U cdepax >KU3HEIEATEIbHOCTH YelOoBeKa
1 00LIEeCTBa, OHA ONpeNeNsieTcss KaK MOJUTHYEcKas, (PMHAHCOBAs, SMOLMOHAJIbHAS, SKOHOMUYECKas],
conmaibHas U T.J1. CTaOMIIbHBIMU MOTYT OBIT JIFOITH, MECTA, TIPEIMETHI, ICUCTBUS, A0CTPAKTHBIC TIOHSTHSL.

KoHuent «craOuibHOCTB» TAaKKe BBIABISIETCSS U B MApeMHOJIOIMUECKHX €IMHULAX.
[Tapemuonorust - moapasznen (pazeomoruu, pasznen (QUIONOTHH, MOCBAIMIEHHBIA HM3YYEHUIO U
KJIacCU(pUKAUU TapeMUl - TOCIOBHL], MOCIOBUYHBIX BBIPAKEHHH, MOTOBOPOK, BEJIEPU3MOB U
JIpYTUX U3pEYeHUll, OCHOBHBIM Ha3HAYEHHEM KOTOPBIX SBISETCS KpaTkoe oOpa3sHOE BbIPaKEHUE B
A3bIKE HAIIMOHAJIBHBIX [IEHHOCTEN U B3IVIS10B, OCHOBAHHBIX Ha KU3HEHHOM OIIBITE HApO/a.

[TocnoBuna BbICTYHaeT OOBEKTOM MNApEeMHUOJIOTHU. SI3bIKOBEABI-MIAPEMUONIOTH H3y4aroT
MIOCJIOBUIIBI C JIOTUKO-CEMAaHTHUUECKOM TOUKH 3pEHHUS U BBIBOJST HHBAPUAHTHBIE KATETOPUU MapeMuil
[[lepmsikoB]. IlocmoBuilbl ciayXaT yHUBEPCAIbHBIM M YHHUKAJIbHBIM MEPHJIOM UEJIOBEYECKON
JesTeNIbHOCTH. B HuX oOTpaxaercss MHOXXECTBO KOHIIETITOB COLMAJIbHOM LIEHHOCTH, Harp.,
BpeMs, 100po u nap. KareropuanbHON XapaKTEPUCTUKOW MOCTOBUIL SIBISIETCS MX OOOOIICHHBIA U
HA3UJATEJIbHBIA XapakTep, UX BHEBpEMEHHOCTh. OCHOBHOE Ha3HAUEHUE MOCIOBUIL 3aKIIIOYAETCS B
Ha3UJaHUHU U HPaBOYyUYEHUHU U OPUEHTHPOBAHO HA JHOOO0r0 MPEACTaBUTENI JaHHOTO OOIIECTBa.

B nanHo# cTaThe paccMaTpuBalOTCs MOCIOBUIIbI, BOIUIOMIAIOIINE KOHUENT « CmadunrbHocms».
B nocnoBunax cTabuabHOCTb ONpPEAENSeTCsl KaK MOCTOSHCTBO XapaKTEPUCTUK KUBBIX M HEKHUBBIX
00BEKTOB, [10]1 KOTOPHIMH [TIOHUMAIOTCS JTFOJIU C UX CBOMCTBaAMH M TOCcTynKaMu. O00011IeHHBIN XapaKTep
KaKOr0-TO SIBJIGHUS, MECTa, CBOMCTB O0BEKTa B MOCIOBHIAX BEAET K BBIPAXKEHHIO CTAOUILHOCTH;
BE€/Ib BCE, YTO UMEET 000OILEHHBIN XapaKTep, ABJISETCS MO CYTH CTAaOMIIbHBIM, BCET/Ia CYILIECTBYET B
TaKOM COCTOSTHUM, HE U3MEHSETCS BO BpeMeHU. B nmocnoBuax ctabuiibHOCTh OPraHUUeCKH CBsI3aHa
¢ 000011eHHOCTbIO TTOCNIOBUL. CTaOMIIBHOCTh KaK HEM3MEHHOCTb, PETYISIPHOCTD MPOSBISETCS BO
BCEX MOCJIOBUIIAX B CUIIy UX F€HEpAIM30BaHHOM ceMaHTUKH. [locioBuIia — 3TO 3aKOH, MPAaBUIIO JUIS
JIEMCTBUM U ITOCTYIIKOB YEJIOBEKA, UMEET II0 YMOJIYAHUIO BCETa UICTUHHBIA XapaKTep.

[TocnoBuIel NMpeACTaBISIIOT CO00i 00OOIIEHHYIO XyI0KECTBEHHO 00paboTaHHyI0 (HOpMyITy
U yHnoTpeOssItoTCsl B TUIIWYHBIX CUTyalUsX 4YejoBeKa. YNOTpeOsieHHash B KOHTEKCTE MOCIOBUIA —
“3TO CaMOCTOSITENIbHOE TPEJIOKEHUE, BhIpaXKaroliee uaerw. JTa uaes U ecTb 0000IIeHne cepuun
motoOHBIX cirydaeB” [9, 617], KOTOpOe MOXKET CIYyKUTh KaK XapaKTePUCTUKON OTIEIHHOTO JIUIIA,
TaK Y UEJIOM TUIMMYHOU CUTYallHH.

Buemnuii 06pa3 cTaOuUIbHOCTH B MOCJIOBMIAX CYHIECTBYET BO MHOMKECTBE IMPOSBICHHUHN U
chopMUpoOBaJICs B 3aBUCUMOCTHU OT KU3HEHHBIX YCIIOBHI Uel0BeKa, OT 0COOEHHOCTEN ero BUIACHUS
mupa. OOpasbl cTaOMIBHOCTH B MOCIOBUIAX OTHOCATCS K JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUH, HCCIEAYIOLIEH
KapTUHBl Mupa Hapoja. KoHuent «craOWiIbHOCTH» OOHApYKHBAE€T ATHOJIMHIBOKYJIBTYPHOE
cBoeoOpasue, HAMOHAIbHYIO OPUEHTHPOBAHHOCTh. B 3TON CBA3M akTyaJbHBIM IPE/ICTABISETCS
onucaHue 0coOO0EHHOCTEH (PYHKLIMOHUPOBAHUS MOCIOBUL], AHTPOIIOLUEHTPUYHBIX IO CYTH, IJ€ MO
HAaUMEHOBAHHUEM >KMBOTHBIX M IPEIMETOB IMOAPA3yMEBAIOTCS JIIOAM C MX XapaKTepUCTUKaMU M
ONMCAHUSIMU ITOCTYIIKOB.

B nanHoill craree BHepBbIE MPEANPUHUMAETCS MOMbBITKA OMUCAHUS XapaKTEPUCTUK KOHIIENTa
«CTaOMIIBHOCTDY» AHIIMICKUX U HEMEIKUX ITOCIIOBHII.

1. Anrnwmiickas nocnosuna: The leopard cannot change its spots (KyckoBckasi, 26) Ha mpsiMoM
YPOBHE BBIPAXKAET MBICIb O TOM, YTO CYLTHOCTHbIE (PU3NYECKHUE XapaKTEPUCTUKH 3TOTO KUBOTHOIO
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(MATHUCTHAsT KOXKa) HENb3si M3MEHUTh, OHM BCETJa MOCTOSHHBI, JaHbl OT mpupoabl. [locroBuia
TaKXXe HeCeT KOHHOTAaTUBHOE 3HAYCHNE HEM3MEHHOCTH IPUPO/IBI XUIITHUKA, €70 BCETIa arpeCCUBHOM
HaTypbl. B pyccKoM si3bIke aHAJIOroM BbICTYMaET nocyioBula CKobKo (Kak) oaKa Hu KOpMU, OH 6¢é
8 1ec cmompum. DTH TIOCIOBUIIbI UHTEPIPETUPYIOTCS KaK BHICKA3bIBAHUS O YEJIOBEKE C HEMMEHHO
BPOKACOHBIM XapaKTepOM: HECMOTPs Ha Ybe-JIMO0O J>KEIaHWEe H3MEHUTHh CYIIHOCTH JAHHOTO
YyeJIoBeKa, HECMOTPSI Ha CTapaHMsl PaclolOKHUTh KOro-inbo K cede, X MCTUHHAs CYIIHOCTb BCE
paBHO TposiBIIsieTCsl HeraTUBHO. OCHOBHOM CMBICIT M KOHIICTIT TIOCTIOBHUI] 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO
JFOM HE MOTYT W3MEHHTH CBOIO OCHOBHYIO HAaTypy HU TPU KaKUX OOCTOSITENbCBAX W CTapaHHSX.
[TocnoBwuia mpeACTaBIsIeT UACK, YTO HUKTO HE MOXKET U3MEHUTH CBOIO MTPUPOAHYIO CYIIHOCTb, YTO
IpUPOJHAs CYIIHOCTh cTabuiabHa. [laHHas MOCI0BUIIAa IPEACTABISIET KOHLIENIT «CTA0MIBHOCTHY KaK
JIOTHKO-CEMaHTUYECKUI MHBApUAHT ‘HEM3MEHHOCTH MTPUPOIHOM CYITHOCTH KUBOTO OOBEKTA’.

B aHmmmiickoM s3bIKE MMEETCSl Ps MOCIOBHII C JAHHBIM KOHIIETITOM M CEMaHTHYECKUM
WHBAPUAHTOM, HO C JAPYTHMH XYI0KECTBEHHBIMH 00pa3aMu; OHU BBIPAXKAIOT OIHY M Ty K€ CYTh
‘HEM3MEHHOCTb, CTA0MILHOCTD . JIaHHBIN PsiJ] TOCIOBHI] HHBAPHAHTOM «HEHM3MEHHOCTD CYIIHOCTH
BBIPA)KAET JIOTUKO-CEMAHTUYECKYIO MOJKaTeroputo ‘Hem3MEeHHOCTh NPHUPOIBI, HEHM3MEHHOCTD
XHUIIHWYECKON HATypbl )KUBOTO 0ObEKTa’ .

B Hemenkom s3bIKe 3Ta JOTMKO-CEMaHTUYEeCKas KaTeropus rnpejacrapieHa o0pa3oM MeaBes:
Bdr bleibt Bdr, fahrt man ihn auch iibers Meer unu ocna Aus dem Esel machst du kein Reitpferd, du
magst ihn zdumen, wie du willst. ‘MenBens ocTaHeTCs MeIBEEM, JaKe €CIIM €ro 3a MOpE OTBE3TH
TO €CTh €r0 CBOMCTBA HE U3MEHSTCS, OHU CTAOMIbHBL. CMBICIT 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO JaXKE €CIIU
JaTh 4eJIOBEKY Xopollee oO0pa3oBaHME, J1aTh BO3MOXKHOCTH IyTEIIECTBOBaTb B BOCHHUTATEIbHO-
oOpa3oBarebHBIX LIEISAX, YeIOBEeK (MeaBenb) ocrtaerca HeydeM. CTaOuiIbHOCTH 3aUKCHpOBaHa
3[1€Ch B TPAMMATHYECKON CTPYKTYPE CIOKHOTO MPEUIOKEHHS C YCTYNUTEILHBIM OAYUHUTEITHHBIM
NPEIOKEHNEM - HECMOTPS Ha KaKoe-I1100 yCIIOBUE U BOIIPEKU €My OOBEKT OCTAETCsl HEU3MEHHBIM.
Ha 00bexT MOTyT BO3/I€1iCTBOBATH pa3HbIe IPUYHHBI U YCIIOBUS C IIETHIO H3MEHUTH UX. OHAKO B CHITY
BCTymnaeT 0ojiee CHUiIbHAs NMPUYUHA — CTAOMIBHOCTh XapaKTEPUCTHKHU. 3HAYCHHE BCEX BAPHAHTOB:
WCTHHHAS CYIIHOCTb BCET/Ia CTA0MIIbHA U MTPOSIBUT CEOS.

CrabuIbHOCTD, ‘HEM3MEHHOCTh IPUPOJHON CYTH’ MOXKET OBITh MPEACTABIEHA B MOCIOBULAX
OJTHOTO $I3bIKAa B PA3HBIX XYIOKECTBEHHBIX 00pa3ax, a TaKkKe B JAPYTHX S3bIKAX C aHATOTHUIHBIMH
WIN Pa3TUYaloNIMMHACS 00pa3aMy, B Pa3HBIX JIMHTBUCTHUECKHUX KapTHHAX Mupa. [IpumeHsiemble B
ATUX TOCJIOBHUIAX 00pa3bl JUKUX JKUBOTHBIX, TAKHE KaK J1€e0napo, 80JK U Med8edb, Pa3IuvaroTCs
10 SI3BIKaM - JICOTIAp]l B aHIJIMICKOM SI3BIKE, BOJIK B PYCCKOM SI3BIKE, ME/IBEb B HEMEIIKOH S3BIKOBOM
kaptuse. [Ipuposa coznana ux TakMMH, CKOJIBKO HE TIepeielibIBail yeloBeKa, CKOJIbKO HU JIeail eMy
n00pa WITH TIOJIB3bI, OH BCE PaBHO Oy[eT MOCTYIATh TaK, KaK CUUTACT HYXKHBIM, OyIeT IOIBEpKEH
CBOMM COOCTBEHHBIM MPUBBIUKAM U 00pa3y *KU3HU.

2. Ilpoananusupyem crenyromuii npumep: There is no friend so faithful as a good book. «Het
npyra 0osiee BepHOTro, ueM xopoias kuuray (Kyckosckas, 7). Hemenkuii sxkBuBanent: Es gibt keinen
treueren Freund als ein Buch. 310 reHepanu3yonye mociIoBUIIbl, UICTUHA B HUX BEpHA, KHUTA BCET/a
SIBJISIETCS IPYTOM 4YeJioBeKa. | epMaHCKHe TOCIOBHUIBI MCIIONB3YIOT YCHIINTENbHBIE KOHCTPYKIIWH.
B aroit mocnoBuie ynorpebmsiercss koHCTpyKius there + to be mns 0o0o03HaueHUs NMPUCYTCTBUS
WM HAJIAYUS 9ero-Tn00 miu Koro-nmu6o. Mmsa cymectButensHoe friend ymnorpebmisieTcs B poiu
COCTaBHOTO CKa3zyeMoro, a book BbinonHseT GyHKIMIO noanexaero. TUIl IpeyIoKeHUs - IPOCTOe
IIOBECTBOBATEIBHOE C YCUIUTEIBHOW KOHCTPYKIUEN C OTPULIAHUEM.

W est 370 MOCIOBHIIBI IPEICTABISET KHUTY B €€ MOCTOSHHOMN XapaKTepUCTHKE KaK XOPOIIETo
npyra denoBeka. KHUra HeM3MeHHO JTaeT HOBBIE 3HAHUS, Pa3BUBACT YM, IPOOYKIaET HOBBIE YMOIUH
u uyBcTBa. [locioBuma ymorpebiieHa B MPSIMOM CMBICIIE, HO BBIPAYKAET KOHIICTIT MOCTOSTHCTBA,
CTaOMIIBHOCTH TIOJIOKUTEIILHOTO KadecTBa KHUTH. OOpa3 KHUTH KakK Jpyra 4ejoBeKa M KOHIETT
CTaOMIIBHOCTH OJIMHAKOB JUISL MICCIIETYEeMBIX SI3BIKOB. CTaOMIBHOCTH IOCIIOBHIIBI TIOHUMAETCS B
TOM, YTO TIOJIC3HAsI CTOPOHA KHUTH HE MeHseTcs ¥ uzest ‘KHura - mydimmii 1pyr 4eoBeka’ 0cTaeTcst
YCTOWUYMBOM B CO3HAHMS YEIIOBEKA.
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[TocnoBunia There is no friend as loyal as a book 4acTo UCTIONB3YETCS B PEUM JIIONICH, & TAKKE
B JINTEPATYpPHBIX MPOU3BEACHUAX. Tak, HampUMep, aMEpUKaHCKUI MucaTeslb JPHECT XEMUHTY)H
HCIOJIb30BaJl 3TO MOCIOBUYHOE BBIPAKEHUE KaK LIUTAaTy B OpUTHHAJIE CBOETO NpousBencHus. B
COBPEMEHHOM MHUPE MOCIOBHIIA UCIIONIB3YETCS Ha CaliTax M0 MPOJaXe KHUTHU B IIEJIIX PEKIIaMBl.

3. llocnosuua The sun casts beams upon the lowest shrubs wHTEpHpeTUpYETCS Kak
«ConHie cBeTUT U Ha camble Manble KycTUKn» (KyckoBckas, 11). Hemenkuii cemantuueckuii
SKBUBAJIEHT 3ByuuT Die Sonne scheint iiber Gerechte und Ungerechte. ‘ConHlle CBETUT Haj
IpaBeHbIMU U HempaBeJHbIMU . [locoBHIla MOCTpOEHA rpaMMaTUYECKH 110 CTPYKTYpE MPOCTOTO
MMOBECTBOBATEIILHOTO MPEUIOKEHUST ¢ mojuiekamuM 1he sun — Coanye — die Sonne B KaduecTBE
KJIroueBoro oopasa. [lociosuia umeer cieayrouiee 3HadeHue: Yto Obl HU MPOU30LLIO HA CBETE, FOPe
WM PAJIOCTh, COJHIIE CBETUT B JIF0OOM ciyyae. CBET COIHIIA IOCTOSIHEH, CTAOUJIEH B HAIlIEM MUPE, B
HAaIIeM 3HaHUU. JTO 3aK0H Mpupoibl. ConHile 66110, €cTh U OyaeT B OyayiiemM. ColHIle CBETUT BCEM
OJIMHAKOBO, HE Pa3/IeIIssl JIFOJEH M0 KaKuM-JIM00 TTpu3HakaMm. B 3Toil mociioBuiie o0pa3 «CBETAIIETO
COJIHIIE» MMEET 3HaU€HUE «CTa0MIbHOCTHY. [10CIOBHIIBI O CONIHIIE JIEMOHCTPUPYIOT YBaXKUTEIbHOE
K HEMY OTHOIIIeHHe. JItoau oco3HaroT, uTo 0e3 coiHIa He Oy/leT KU3HU Ha 3emiie, He Oy/lIeT cBeTa U
teruia. CONHEYHbIN CBET B HAPOJIE ACCOLMUPYETCS € JIACKOM U JOOPOTOH.

4. AuruyYaHe W aMepHKaHIbl YacTO UCIOJB3YIOT mocioBuily A/l cats are grey in the dark
(KyckoBckas, 12). Hemenkuii u pycckuil 3kBUBajieHTbl coBnanaroT: Nachts (Bei Nacht) sind alle
Katzen grau, Bce xowku cepvie 8 memHome. ITO OMH U3 PEAKUX CIyyaeB, KOrjna cMbIc, o0pa3
U JIOCJIOBHBIN MEpPEeBOJl MOCIOBUIIbI COBMA/IAIOT B SA3bIKaX. DTy MOCIOBUIY OOBIYHO yHOTPEOIISIOT,
KOIJIa XOTAT CKa3aTbh, YTO JIFOAM, O KOTOPHIX UAET peub, 00a/1at0T CXOJHBIMU Kau€CTBaMU, UMEIOT
OJIMHAKOBbIE B3MVISAbl HA JKU3Hb. 3HAYEHHUE MOCIOBUIIBI UMEET HECKOJIIBKO HETaTUBHBIA OTTEHOK U
MOJKET ObITh HHTEPIPETUPOBAHO TAKIKE KAK ‘OJHON MACTH, OJTHOTO IOJIS SITOJIbI, U3 OJTHOTO TECTa.

OTa noclioBUIA BBIpAXKaeT CTAOMJIBHOCTh, MOATBEPKAaeMyl (U3NYECKUMM OmbiTaMu. B
pUpOJIE, JEHCTBUTENBHO, IPU HEJOCTATOYHOM OCBEILIEHUH (HOYBIO), HAlll IV1a3 HE pa3JInyaeT [[BETa.
B TemHoOTE BCe pOpMBI U LIBETA CTAHOBATCS ITOXO0KUMU, MBI MOXKEM BUETH TOJIBKO IPaJaliii CEPOro.
bykBanbHBIH M BIOJHE NMPaBUIbHBIA CMBICI M3PEUEHUS 3aKIIIOYAETCSl B TOM, YTO HUXKE IOpora
[[BETOBOTO OIIYILEHUSI BCE IMpeIMeThl KaxkyTcsl cepbIMu. [locimoBuia crana MCClI€q0BaTEIbCKUM
obwvektom B ¢pusuke [Ilepensman, 151].

OO0600IIEHHOCTh SBJSIETCA CHUCTEMOOOPA3yIOIMM CBOMCTBOM IIOCJIOBHUI[ M BBIpaXKaeTCs
B HHUX HECKOJbKUMHU crocobamMu. B mocnoBuuHOM (OHJIE aHIIMICKOTO M HEMEIKOTO SI3bIKOB
3a(UKCUpPOBaHbl OMPEACIIEHHbIE CHHTAKCUYECKHUE CTPYKTYpbl OOOOIIEHHOIro COAEpX aHUs U
CeMaHTHKHU cTabunbHOCTH. K HUM OTHOCSTCS:

e [Ipocroe mpeanoxeHHe, B KOTOPOM HCIONB3YIOTCS Iaroiasl will, to be, Hapeume never,
MecTouMeHusi every, all, BceBpemeHHoe Hactosiiiee Bpemsi, Hanpumep, Blood will tell (KyckoBckas,
24). Unrepnperauus: ‘KpoBb ckaxkercs’, ‘HEKTO ¢ HEM30€KHOCTBHIO MPOSBISAET OTPHULATEIBHBIC
XApaKTEPUCTUKNA CBOMX POJCTBEHHHMKOB; CEMEHHBIE XapaKTepUCTHKUM He cKpoews’. IIpocteie
HPEUIOKEHUS] OYeHb KaTeTOPUYHBI B BHIPQKEHUU KOHLIETITA «CTaOUIBHOCTBY.

e JlpemiokeHHss C OpUIIAHMEM C HCIIOJIB30BAHMEM MOJAlbHOrO miarona You cannot (do),
Hanpumep, You cannot make a crab walk straight («Kpaba He 3acTaBuIlb XOIUTh NpsiMo», «KpuBo pak
BBICTYTIACT, ]a MHA4e He 3HaeT»); You cannot wash a charcoal white (KyckoBckas, 25).

e YcunuTenbHbIE KOHCTPYKIHHK ¢ oTpunanuemM: There is no + noun, / Es gibt keinen + Substantiv.

e CHOXHOIIOAYMHEHHOE TPEIUIOKEHUE CO 3HAUCHUEM YCTYIIKH, Hanpumep, You may take a horse
to the water, but you cannot make him drink. «MoXXHO TIpUTHATh KOHSI HA BOJOIOHN, HO TIUThH €TO HE
3actaButh» (KyckoBckas, 32); Though you cast out nature with a fork, it will still return (KyckoBckas,
25). B aTux npuMepax cTabUIbHOCTh CYIIHOCTH 00BEKTa BOCIIPUHUMAETCS KaK MPUPOJHAs CYIIIHOCTb,
IPOTUBOCTOSIIAS JIIOOOMY Ha HETro BO3JCHCTBHIO.

3akmroyenue. [log CTaOMIBHOCTBIO B JAHHOH CTaThe MOHMMAETCS KOHIENT HEM3MEHHOCTH,
IIOCTOSIHCTBA CBOMCTB M JAECUCTBUI YEJIOBEKA, PEAIM3YyEMbII B ITOCIOBULIAX Pa3HbIX HaponoB. KoHuenT
CTaOWJIBHOCTH B TMOCIOBHIAX MPHUMEHSETCS KaK K JKUBBIM, TaK M K HEOIYLICBICHHBIM OOBEKTaM WU
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SIBIIICTCS. YHUBEPCAJIbHON JIOTMKO-CEMAaHTHUYECKON KaTreropuei. YHHKaJIbHBIM CBOWCTBOM ITOCIIOBHIT
SBIISIETCSl COYETAHME, MEPEIVICTeHNE CEMaHTHK CTAaOMILHOCTH M 0000meHHocTH. B mocnoBuie mnpu
WHBAapHUAHTHOM KOHIICTITE CTAOMILHOCTH MEHSETCS JIMIITh BHEIIHUNA 00pa3 3TOH KaTeropuu, KOTOPbIi He
BJIMSICT HA HEU3MEHHOCTbD 3asBJICHHOW CyIIHOCTH. CeMaHTHUECKUMH BapUaHTaMH JiIsl OOJIBIIOTO psija
MOCJIOBHI] OJTHOTO SI3bIKA M TIOCJIOBMII PAa3HBIX S3BIKOB BBICTYHAOT Pa3HOOOpA3HbIC XyJA0)KECTBEHHBIC
00pasbl B 3aBUCUMOCTH OT MEHTAJIUTETa HAPOJIa, Pa3HbIC JIMHTBOKYJIBTYPHBIC TIPE3CHTAIINH.
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KA3AK TIJITHAET'T “TYFAH KEP” KOHIEIITICIHIH TAHBIMbIK KOPIHICI

Annotation: In the conceptual sphere of the “national image of Kazakh”, the concept of “Motherland” occupies
a key place in the Kazakh language picture of the world and represents the unity of linguistic and cultural content. This
article is devoted to the analysis of language means that represent the concept of “motherland” in the Kazakh language
picture of the world. For the purpose of linguistic-culturological description, the concept of the area of homeland can
be represented as a structure, which is defined by the constant “native land”.This image is entrenched in proverbs and
sayings and today has a sacred significance, associating with a woman as a continuer of the clan and nation.

Key words: national image, concept “Motherland”, informative feature, linguistic representation, nuclear
meaning.

AnHotanus: B koHuentocdepe «HarmoHanbHOro oopasa Kaszaxckoro Haponay KoHIent « TyFaH sxep» 3aHUMaeT
KIIFOUEBOE MECTO B Ka3aXCKOW SI3BIKOBOW KapTHHE MHpa M MPEACTABISCT COOOH SIUHCTBO SI3BIKOBOTO M KYJIBTYPHOI'O
conepkanus. JlaHHas cTaThsl MOCBSIIEHA aHAU3Y SI3BIKOBBIX CPENICTB, PENPE3CHTUPYIOMNX KOHIENT « TyFaH xep» B
Ka3aXCKOM sI3bIKOBOM KapTuHe Mupa. C 1eJbI0 JTMHTBOKYJIBTYPOJIOrHUECKOTO OMMCaHus KOHLENT apeana Tyran JKep
MOYKHO MPEACTABUTh B BUJC CTPYKTYPbI, KOTOpPasi OMPeaeiseTcsi 0a30BOi sl Ka3aXCKOM KYJIbTYpbl KOHCTaHTON «OTaH
AHay, «Atameken», «OTan». DTOT 00pa3 3aKpEHWICsS B IMOCIOBUIAX M [MOTOBOPKAX M CETOJHS HMMEET CaKpalbHOE
3HaYEHHE, ACCOLMUPYSICH C )KEHIIMHON KaK MPOA0JDKATENbHUIIEH po/ia 1 HaLlUK.

KoaroueBble cioBa: HalnMOHalbHBIA 00pa3, koHuent «TyraH jxepy», COAEPIKATENbHBIM IMPHU3HAK, S3BIKOBAs
penpe3eHTalusl, SAePHbIIA CMBICI.

Anparna: byn wmakama kasipri arepimbiH TUTiHZeri «TyraH kep » YFBIMBIH KYpaWTBIH OiprikTepii
JIMHTBOMS/ICHUETTAHYIIBIK TYPFBIIaH 3epTTeyre apHanran. COHFBI OHKBUIIBIKTapaa « TyFaH skep» YFBIMBI aJlaMIapIblH
CaHachIH/1a alTapIIbIKTal e3repicrepre yursipaasl. OcblFaH Opai, araiFaH 3epTTey/IiH 03eKTUTIT « TyFaH skep » YFhIMBIHBIH
MOJICHH aCIEKTUIEPiH KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTHKA TYPFHICBIHAH KapacThIPYbIH/A; COHBIMEH Karap epre Ke3eHAep MEH
Kazipri ke3neri « TyraH sxep » yFIMBbIHA CAJIBICTBIPMAITBI TAJIJIAY KACAIAIbI.
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Tipek ce31ep. KOHIENT, TyFaH XKep , IMHIBOMSACHHETTaHy, Faiam OeliHeci

KoHuenTep >KUBIHTBIFBI XaJBIKTBIH OWay Heri3i — KoHuenrtochepansl Kypaihabl. KoHnenTin
MOHIH KapacThIpaThlH 0OJICaK, FaJbIMIap KOHIIETIT THOMOJICHU OpTara THICTi, COHBIMEH OaillaHBICTHI
JIeTeH MiKip/i aitaael. KOHIENTIH ceMaHTHKAIBIK Ma3MYHbI KOHTEKCT apKbUIbI TYCIHIIIPUTII, OXaH Kai
THOMOJICHU OPTAHBIH OKLIl eKeHiH Olxyre 6omazpl. Ochbliaiiiia KOHIENT YFBIMbI STHOMOJICHN 00pa3/ibl,
VITTBIK OCHHEHI JKacayFa KOMEKTECEIi.

Tyran xep — Oys1 opOip agaMHBIH MaHBI3/Ibl 9Pl AJIFAIIKbl TaHbIN-O011eTiH TyCiHri. «TyraH xep»
o0pa3bpl OHBIH CaHACBIHIA aHAchl, OaybIpiapbl, JOCTapbl 0O0pa3bIMEH acCOLMALMS Kacaybl MYMKIH.
Tyran xep — OTaH, TyFaH €I, ©CKECH JKep, TaOMFaThIMEH, XaJKbIMEH, KOFaMbIMEH, TiJ1 OalJIbIFbIMEH,
MOJICHUETIMEH, TYPMBICBIMEH, CalT-IOCTYPIMEH, TAapUXbIMEH €pPEKIIENIEHETiH, bICTBIK KOpIHETIH,
elIHopcere aiplpbacTayra KeIMEHTIH opra.

KoHuenrinepai 3epTTey XajabIKThIH MEHTAJIMTETIH, PYXbIH, XKaH AYHHMECIH JKaKChl TYCIHyTe, COJ
VITTBIH QJeMJIiK OeHHeciH coil YITTBIH Ke3iMeH Kepyre MyMKiHaik Oepeni. KonmentiHiH Oeperti
VFBIMBIH TYCIHIIPY apKbLIbl KEKe amamjaapaaH Oacrtar, KOFaMIbIK TONTapAblH OYKUT Oip YJITTBIH,
XaJIBIKTBIH OW-OpICIHIH, TYHUETAHBIMBIHBIH €pEKILIENIIKTEepiH aHbIKTayFa Ooiazabl. MoneHueT agamsar
0aTaChIHBIH aKbIJI-0MbI MEH MaH 1ali TEPIHEH TYbIH/IaFaH KETICTIKTePAiH O9piH KAMTHTHIH OOJIFaH IBIKTaH,
MOJIEHUET aTaybIHbIH MOHI KeH. Ocipece YITTBIH epEeKIIeNiriH, TaHbIM TYCIHITiH, OH-epiciH, SFHU Oip
ce30eH aliTKaH/1a, MOJICHU OOJIMBICHIH TaHBITAThIH JIEKCEMaIapbl MOJICHU KOHLENT PeTiHJe KOTHUTHBTI
TYpFBIJa Kapay KaXeT. bi3 «TyFaH jxep», «eim» KOHIENTICiHIH Ka3aK TaHbIMBIHIA KaHall YFbIM OepeTiHiH
KapacTbIpa OTBIPBII, XaJIbIKThIH OachblHAH KEIIKEH OMIpiH, YITTBIK EpeKIIeiriH, TYHHeTaHbIMbIH TaHU
ajaMbl3, ajam3arTbl TaburarThl, OTaHbIH cytore TopOueneiimis. «TyraH jkep» KOHLENTICIH 3epaelney
apKbUIbl aJIaMHBIH Ol MEH TYCIHIriH TYKBIPbIMJAIN TUIAIH STHOJMHI'BUCTHKAJBIK CHUIAThIH alKbIHAAN
anambl3. «TyFaH ep» KOHILEMICI Kai XaJblKKa Ja KarblcThl. O ocipece Ka3ak XajKbl YIIIH epeKile
KYHJIbI TYHHE 00161 TaObu1aabl. Ka3ak Xanksl YIIH «TyFaH Kep» HEMECe «eJl» KOHLENTICI «aTaMEeKeH»,
«aTaKOHBIC», «aTAXKYPT», «KIHIIK KaHbl TAMFAH Kep» CEKUIAl MOJEIbACPAIH KaTbICBIMEH aHBIKTAJIa bl
Ou araznan 6anara Mupac OOJIBIN KaJIbII OTBIPATHIH MOJIEHU MYpa.

TyraH skep KOHUENTICIHIH Ka3aK ’KoHe aFbUIIIbIH JIEKCUKOIpadusbIK AepeK Ko3aepinaeri
Oepiayi.

Kazaxkma ce3gikTepi AFBTIIBIH co3TiKTepi

Matherland

1. Cambridee Tearner s dictionary, —
Liversity Press, 2011,

1) one's native land or, sometimes, the land of
one's ancestors

2). a country thought of as originator or source

Tyeawu weep

1 Krmeaw adafin miniunia cadizi Ou Aar
momdbix. & - mou S Fypacm. .
Eonwipamoaesa, I Fatues, K FeeHosa Fane
m.o. - Amwame, 2011, - 75l 6.

1) Tymm-ackesr mep.

NAsprTIUBIH —  wasawx  TirmepiHzerl | 2 Macmillan  study  dictionary. - Macwillan
caigieTep, 2001 Publishers Limited, 20148,
a)TvraE en'#ep — TVRIO-SCEEH Hep, &3 &1 a)One's native land.

3 Kazar oagedn Tiginig cesmiri: Owm fec | 2)Longman 2001: S05: Macmillan 2006: S08)
ToMIBIR.  OG-moa: A | KEypact.
A . Konspatdaesa. T.Kaanes, K. Fcrexosa

#aHe T.0.- Amnarer: Tavip, 2011.- 732 der.
a)Tyrar ®ep 2p aJaMHEE EIETIE EAHEH
TAMTAH Hepi

ajthe place where someone or their family was
bormn

4Kazar amedn  TidiHiH ce3miri. OH dec | £)Cambridoe  academic conrent dictionary. -

ToMIbIE. 14-Toa. [ Kypacry.: M. AMasuvakos.

Cambridee Universitv Press, 2009

K.Ecenosa, b.XuHaAT :®aHe T.6. — AIMATEI,
2011. - 800 &.
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ATaMereH, TYHI SCESH, EiHE EAHH TAMTAH
#ep. ¥ 33, VaERITEA HOOFA MEFYIIE He Fep
AVDAPEIMFAHIAD Sa TYFAH MeplH HOKTAHIE
(X Mocwyeavemymes, Tamn ). Ep ®irit metTe
EYPTeH eI cafeEap. Engen coH TyHDO ScEeH
EEP ..

SiKenechaes I, @pazeoaornaIsig cesmik. -

[Ipo6nemsr naTepperanuu 1 ananm3a Tekcta. CEKIS Ne3

1) The land of one's ancestors.
c)A country considered as the origin of something

I Longman  exams dicienary. - Pearson

Amvaren: "Apeic” dacmacsr, 2007, - 800 a.
a)OTaE, &3 emi, KiHIIK EECil, TYEIO-8CEEH
Eep.

TyFar emin, EATIEE-ay TOPFRE Decik, Y HAeH
EeTil amaum-ay DeTeH ecik, Hap-Eap
(«boziareny»). Tyram ®epol EHAZ ATMAaH,
TeHTEET1 HeHID THA AMMAH, O OTEIPMELS ...
)Eyzepurosa K., Ayvdaesa 0., Aommaesa

Educanion Limited, 2008,
a) the country of one’s birth or family crigin

o) Webster's New World 2002: 509)

M. smone T.0. (Bypact.) Kazag agebn TimiHig
ce3giri. VIIT Tox
a) ATaMereH, TyTaH MeEeH ATAMHEE EIHIIE
KAHE TAMTAH Eep

TiMaxdaxos AL, Ograpbaeea H..

a) person’s native land or, sometimes, the land of
hiz ancestors

TiCollinsEssennal EnglishDictionary

Yaephaer A. :mame T.0. (mypact.) Kazar
30edH TLTIHIE cosmiri. X Tonr

a) blcTrE Mexen ap0ip ATaMHEIH EICTHIE, YACH
b) Tyram mep

a) Motherland

b) the country in which you or your ancestors
were born and to which you still feel emotionally
linked, even if you live somewhere else.

c)ATa-6abagan ypoarEa MEpac DOMMD EaTFaH
EXENT] EYTTH MEKeH,

djTyran en

e)ecEeH FHep.

S8 WCyiiepryaoea b, MowmepiHoea B,
PazerEaHOBEA A, saHe T.0. (Kypact.)
Kazar amedn mimaid cesgirl, VII Towm

a) AmAMIATTHH 6MIpTre KelreH OpPTACE

AnTHE DeCIiTi EHENL MEESH]

«Tyran xep» KOHIENTICI anMeMaiK OeliHe peTiHae Kail enge 00IMachlH COJ YITTHIH JKeKe TUIIIK
OipairineH OacTari, coJl KOFaMHBIH TYTac JUHTBOMOJIEHU TYPFBIIAH KUITI OOJBIN caHanaabl. TyFaH skep
— QpKamiaHa jkeke, MeHiKi, ©31MIiKi MOHI Oenriii Oip opTaHbl, ayMaKThl, TEPPUTOPUSHBI ©3T¢ OpTara
KapaMa-Kapchl MoHJIe Koto. OCBIIaH Kellil, TyFaH JKep, TyFaH eJIKe, TyFaH OpTa ChIHJIBI TipKecTep maiina
Ooomran. «OtaH» ce31 TyFaH JKEpPMEH accolMalisuIaHazbl. bynmaH apbl Kapail epOiTCeK, TIpUILTIKTI
TIPIATKEH, IYHUETE aJIbIT KelNreH AHa CO31HeH OMipiHiH COHBIH/IA ©3T¢ OMIPIe KO TapTKaH, TOMBIPAKKA
aifHaJIFaH CHIHIIBI TIPKECTEP «TyFaH JKep» KOHIENTICIHIH €Ki YIITbl 0oJbI TYp. JKeKeneH KalmbFa oTy
apKbUIBI J)KeKe, MEHIK1, ©31M/TiKi MOH/II CO3/Iep JKaJTblIaHa Keie 013/1iKi, 013/1iH jkep, 013/1iH aitMaK ChIH]IbI
KOTIIIe MarbiHaFra ue 0oaapl. JKeKemKTeH Topi KaImbUIBIKTHI OITIpETiH co31ep KOFaMHBIH OipiieCKeH,
aXpIpamMacTall FYMBIp KelleTiHiH OuinipeTiH cuskThl. Ocblaan Tyiepimi3, OTaH opTak 0oyia OTBIPHII,
op amamMHBIH ©3 JKYPETiHEH OpBIH aJlaThIH KEKe Hopceci. ATanraH Mocele, ocipece, aKbIHIapIbIH
HIBIFapMasiapblHaH KOpiHic Tabaabl. AKBIHIAPABIH MIBIFapMalIbUIbIFbIHAH OTaH, TyFaH aybll, aTaMEKEH,
KYTTHI MEKEH CBIHBI Op TYPJIi KOHIIENT OOJIBII KYPreH JIGKCHKAJIBIK aTayjJapra apHaJFaH ce3iMre TOJbI
xonnapael Oaiikaiimbl3. byn «Tyran skepre gereH cydicneHIIUTIK» AereH ce3. OChIHbIH IIIIHEH TyFaH
aybUT KOHIIETITIH aJbIl KapaWThIH OoJcak, o1 0acKa KOHIETTepre KaparaHaa JOMHUHAHTTHI PeJre He.
ABTOp ©3 OBl MEH €CTEJIKTEPiHJe YHEMI TyFaH aybUIblHA, TYFaH jKepiHe opayajbl. OUTKEHI OJ1 OHBIH
TYBITI-OCKEH Yiii, TepOeTiiareH Oeciri, OanablK MIaFkl, )KaCTHIK IIaFbl OTKEH OPTAChl, OMIp CYpreH TyTac
onemi. TyFaH aybl1 KOHIENTICIHIH TaFrbl O1p epeKIeNiri — TapTy KyIIiHe, opOip ajaM e31HiH TyFaH KepiH
©3 ayBUIBIM JICT aTarl, TIMITi OJ1 )Kep aybll eMec KaJia, ayJlaH OPTAIIBIFbI OOJIFaH KYHHIH ©31H/1e, COH/Ia Kapait
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opaia O6epeni. by Ka3aKTbIH 3THOMO/ICHH €PEKILENITrH KOpCeTeTiH KOHCTaHTa. TyFaH ayblsl STHOMOICHU
KOHCTaHTAChI Ka3akK TUTIHJIE JIe, Ka3aK MOJICHUETIH/IE JIe KT co3 peTiHe aepoec Monre ne. TyraH aybin
MEH KaTap Jajla KOHLENTICl /e Ka3akK TUIIHIE, Ka3aK aKbIH-Ka3ylIbUIApbIHBIH IIbIFapMAallblUIbIFbIHIA
0a3anblK KOHIETITEP/iH KaTapblH Kypainel. Jlama opOip aBTOp VIIIH Kaif FaHa aybll KYPThl KOIUIM-
KOHBII )KYPETIH KEHICTIK eMec, Jajia — dJIeM, KOCMOC, a3aTThIKThIH CUMBOJIbI, XaJbIKTBIH J3CTYpl MEH
CaJT-XOpackl, TepOeTiIreH Oeciri MeH Toi-ToMamnarbel. ©3re TUIIEpae e A7 OChIHIAl KOHIenTep Oap.
MpIcanbl, «TyFaH *ep» KOHLETTICIH KbIPFbI3ap — albl, TOKIKTEP — KbIIILIAK, ©30€KTep —I'yJIJIereH OarbiMm,
KapakaJmakTap — aK alThIHHBIH KEeHII (MaKTa MeH Kypil) aen OeliHeneiini. Op eniiH MeHTaIuTeTI MeH
MOJICHHETI, KbIPbl MEH ChIPBI OJIapblH CO3/IIK KOPbIHAH, TYPMBIC-CAIThIHAH KOPIHIC Tarca Kepek.
KorHUTHBTIK JTMHTBUCTHKAAA TUTAIK OipIiKTEpIiH TEK aKmapar OepyiH KapacThIPBIIT KOWMaiabl, OHIA
oiiia omMOeban Mozeb KaJbINTACThIPY JkKoHE OelfHelnl o0pas3ap apKblibl 9JIEMHIH TUIIK OCMHECIH alry
MaKcaThl Ke3/1eireH. ©Op0ip YITTHIH TaOUFAThIH, MiHE3-KYJIKBIH OUTy YIIiH ajibIMEH TiJiH 01Ty Kepek.
Op XabIKTHIH TUTIHJIE ©31HE TOH Oenriyiep, TUIAIK OipiikTep Oap.

«KoHuent yreIMbI Tin OUTIMIHAE «aJaMHBIH 9JI€M Typajbl )KMHAKTAJIFaH MOJIEHH TYCIHIKTEp»
(A. BexOunkas), «Keke TyJIFaHblH CaHAChIHIAFbl TYCIHIKTEp, OeliHerep MEH accouualusiapibiH
KUBIHTHIFBD ([]. JInxadeB), «yITTHIH MOJICHN MEHTAIBIFBIH TaHyAbIH KinTi» (B. ['ymOomeaT) Topi3mi
aHBIKTaMaJlapMEH OepiIiI Kyp».

«Kazax TuiHIH TYCIHIIpMe CO3/IriHe» TyFaH XKep co3iHe aHbIKTaMa OepiireH. TyFaH en/xep — TyblII-
OCKEH XKep, 03 eii. TyraH jxep op aJaMHbIH KIHJIK KaHbl TaMFaH xepi. TyFaH xep YFbIMBbIHBIH KaFbIMCBI3
OaraaybIITHIK CUNAThI )KOK. Enperne, « TyraH sxep» KOHIENITUTIK ©pic Kypaii ana Mma? OpuHe, Kypaii anabl.
«TyraH xkep» KOHUENTICiHIH 63eri peTiHAe TAHBLIATHIH YFbIMAAP:

Oman;

KIHOIK Kecin, Kip JiCy2an MeKeH,

amaKomwvic, amameKeH,

b6abanapeimvi30vly AMaAHaAMol;

Oananvik nen Hcacmulk WAKmbiy MeKeHi,

My&aH ayvwli;

odapkawu oana, baumak oand,

CALIHBIUUMBIY CUMBOIIbL,

anmoln becik;

mopevin becix,

anmoln ys;

AnMmulH KA3bIK,

Mmyevlp;

ama,

— YaIbl ce3iM, moneanvlc, uwabvim bepep, HamblCbIHObL KAUpatmyvlH Kyammsl ce3im,;

Kueiui, kacuemmi MeKeHiM,

Tyzan osrcep — mapux.

Enpi ocel aTanFan KOHIIENTUTIK ©PICTi JoMeN/ey YIIH MbIHAJIAal MbICQJIIAp KEJITIPIN OTCHiH.

Oran:
MaraH xep 0k, OTaH KOK opi Kapai,
Opi Kapail MEKeH JKOK >kaHbIMa kait. (M. MakaTaeB)
Cyiiemin, eckeH OTaHbIM,
JKBUTBICHITT ©TKEH JKBUTBIHIBI.
Kappi3napMbIH COHABIKTaH
bepepmin Tanait xxeipeiMabl. (M. Makaraes)
OTaHCBI3 aJ1aMm,
OpmaHchI3 OyIIOyII. (MaKaaI-MaTeN)
Kinnik kecim, Kip )KyFaH MEKeH:
Conay XV racsipna Kastyran sxeipaynbIH «AJlaH Ja ajnaH, ajlaH ’KypT» TOIFaybIH/1a OblIail qenineni:
Kinoizimoi xecken sicypm,
Kip-konvimowl scyean scypm.
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Jon ocwinpaii Tipkectep XIX racsipia Majieni akbIHHBIH MbIHA O1p TOJFAybIH/IA /12 Ke31eCe/l:

A?l/lﬂll ﬁnn R’nf"u{’ﬂn/’\)ﬂm MVRAH WeeNT M

JKblIKbIHbL OYPKbIPAMBIN KY2aH JHCEPIM.

Tay xepmedim Koxwieniy ouicinoeti,

Bayvipvinoa otinan em xuicinoeti.

Kinoik kecin, Kip sicy2an Kaupan sicepim,

Bonmaiionr exen ew Katiewl xyticiydeti. (H. baiiMpip3aysisl)

Koneanwt ayvinvimuwiy Tanovl-ay oetimin,

Kazanaii en srcatinayza 6apowvi-ay Oeumin.

Kip orcyvin, Kindix kecken myeanu ocepiep

Apmuima 6ip Kapamaii Kanowvi-ay oetimin. (M. bormyier)

Ty¥an xep Typassl TyciHiK XX FacbIp/IbIH OKiJi 1apa akbiH Marxkan XKymaOaeBToiH « TyraH xkepim

— CacwIKKem» eJeHiHe OblUTail CypeTTene:

Kip srcyvin, kinoix xecin, cenoe ockem Ko,

Kypovimen otinan-xynin, ken 0eckeH Koil.

Kapvicvin, maiiza minin, 6amnakka ayuan.
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LINGUISTIC AND CULTURAL FEATURES OF ENGLISH ANIMATED FILMS IN KAZAKH
INTERPRETATION
AFBIJIIIBIH TITHAET'T AHUMAINUAJBIK ®UJIBM/IEPAIH KA3AK HYCKACBIHBIH JIMHI'BO-
MOJEHHU EPEKIIEJIKTEPI

AnHoranusi: Kasipri TaHaa meresaik aHUMannsuIbIK (GHIbMACP KYH CaiiblH TaHbIMal Oosyna. Onmap/sl Oatanap
FaHa €MEC, CPECEKTep ¢ KbI3bIFa TaMallajgaiapl. BepiireH jkaHpAarbl aHUMAIMSUIBIK (DUIBMII Kepy KesiHme 0i3
KOITEreH TUIIIK JIMHIBOMOJICHN €PEeKINENIIKTeP/IiH MbICaJIapbiH KU1 Ke3lecTipeMi3. AFbUINIBIH TITIHEH Ka3ak TiliHe
ayfapykoHe IyOmspknay — Kazak KHHeMoTorpadusichl MEH Ka3zaK TUIIHIH JaMybIHbIH OapbIChlHA 30p YJeC KOCKaH
MaJlaKTayFa TYpapibIKTai ic. AFBUIIIBIH TUTIHIET] aHUMAIMSUTBIK (GHIBMICPIIH dJIEM/IIK PSUTHHT OOWBIHILIA OTE )KOFaphl
OenecrepieH KOpIHETIHI OapiMi3re MaJIIM, ajl 0ChI (PUITBMIEPIIH Ka3akK TiMiHACT ayiapMachIHbIH OHiK HIBIHIAPIaH KOPIiHYI
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HeMmece KepiHOeyi TikeJel aynapMa carmachblHa TyenIi. AMEpUKaHIbIK aHIMAIMSUTBIK GUIbMICpAiH Oamamapra KbI3bIK

0oy coiyiey MOHEpiHIH epeKIIeNiriMeH TYCIHAIpie i, sFHN KoOiHece o1e0n HopMara caif eMec, )KachIphIH Ma3aKKa,

KelleMesKre ne jkoHe Oananap/bIH jkablHIa TaHOa OackaH all caKTaIaTblH HPOHUSUIAP/IBIH OOTYBIMEH CHITATTaIabl.
Tyiinai ce3nep: aHUMaNMSIIBIK GHIBMACP, MHTEPIPETALNS, ayiapMa, TIIIIK MOICHH.

Abstract: Today, foreign animated films are becoming more popular every day. They are enjoyed not only by
children but also by adults. When watching an animated film of this genre, we often come across examples of many
linguistic and cultural features. Translation and dubbing from English into Kazakh is commendable for its significant
contribution to the development of Kazakh cinematography and the Kazakh language. We all know that English-language
animated films have a very high ranking in the world rankings, and whether or not the Kazakh translation of these films
can be seen from the top depends on the quality of translation. The interest of American animated films in children is
explained by the peculiarities of the style of speech, which is often characterized by the presence of irony, which is not in
accordance with the literary norm, but has a hidden ridicule, ridicule and is stored in children’s memory.

Keywords: animated films, interpretation, translation, lingual cultural.

Today, foreign animated films are becoming more popular every day. They are enjoyed not only by
children but also by adults. When watching an animated film of this genre, we often come across many
examples of linguistic and cultural differences. Whether or not the Kazakh translation of these films can
be seen from the top depends on the quality of the translation.

Children’s interest in American animated films is explained by the peculiarities of the style of
speech, which is often characterized by the presence of irony, which is not in accordance with the literary
norm, but has a hidden ridicule, irony and is stored in children’s memory.

Many linguistic methods are currently used in the translation of animated films, in particular, the
methods of logical, comparative and component analysis, methods of empirical data collection. When
translating animated films, we pay special attention to the linguistic and cultural features of the language.
Because language is the link between man and his environment. Even two people who speak the same
language do not always understand each other, because of the differences in the culture of the two people.
For this reason, when translating animated films, we translate not only the literal meaning of the word,
but also the language culture of each nation.

Animated film services:

Aesthetic
Cognitive
Affective

- Behavioral

Stages of making an animated film:

1 — period. Drawing the scheme on paper, the dialogues of the characters are recorded.

2 — period. The character’s appearance, costume, and accessories are thought out.

3 — period. Artists take turns to draw frame by frame.

4 — period. The place and scenery of the characters are thought out.

5 — period. Modeling in 3D format begins.

6 — period. The music for the cartoon will be selected and dubbed.

A new animated film will be released.

If we look at the history of animated film, the first Belgian physicist to die in 1832 was Joseph Plato
and the Austrian professor of geometry Simon von Stampfer. With the help of a disk with several pictures,
they animate the picture, wave their hands and create the image of a child running. This technology
contributed to the development of the film camera. In 1906, the American company released the first
animated film for a large audience. The author of the famous cartoon Mickey Mouse - Walt Disney can be
called the father of animated films. Because he won the Oscar 26 times. There are many popular Oscar-
winning animated films among viewers today, including the 2017 animated film The Secret of Coco
(Mystery Coco) released by the American studio Pixar. This animated film tells the story of 12-year-old
Miguel, who lives in a Mexican village with a family of shoemakers and dreams of becoming a singer.
The secret of the dream is that in his family, poetry is a curse. Long ago, his great-grandfather left his
wife, the great-grandmother of the protagonist, for his dream, and as a result, the poem is a closed topic
in Miguel’s family. Miguel once felt a mysterious connection between himself and his idol, the late singer
Ernesto de la Cruz. The teenager travels to the Land of the Dead to find his idol, where he meets his
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ancestors. From there, he meets a ghost trickster named Exor (in the form of a skeleton). Together, they
set out in search of Ernesto de la Cruz. The peculiarity of this animated film is the wide audience, ie not
only for children and adolescents, but also for older audiences. Many peculiarities of the language and
linguistic methods were used in translating this film into Kazakh:

1) Realities (synonyms, adverbs. Singular nouns)

2) Phraseological phrases

3) Units of spoken language: professional words, slang, etc.

Reality is a concept related to the life, way of life, customs, history, social and spiritual features of
each nation. At the same time, reality is a word that defines the national features of life and life.

- 1) Transcription

- Like a pudding?

2) Alternative reality

- Don’t just play with your haggis!

- Boys, do not play with cutlets!

It is also important to translate the same words that are used when translating animated films. After
all, such words give the film an emotional mood and enliven the film. Odagai are words that do not have
a full meaning, express different moods of people and refer to animals.

The main features of the union:

1. Has no lexical meaning;

2. Does not make grammatical connection with other words in the sentence;

3. Cannot act as a member of the sentence.

There are three types of allies:

1) Mood conjunctions - words that express different feelings and moods of a person. They:

a) those who express a good mood (Applause! Pah-pah! Blessed! Hurray! etc.);

b) those who express negative emotions (Atten! Attegen-ai! Kap! Tuge! Pishtu! Bai-bai-bai! t.
etc.);

c¢) There are positive and negative moods (Pai-pai, shirkin, Alatau! Pai-pai, these are the ones that
fight!).

2) Coupling alliances are alliances that are specifically addressed to a person.

- Demonstration or instruction words (song, song)

- Presentation words (month)

- Prohibition words (simple, Thai, only, tait).

3) Convocation alliances are alliances that are dedicated to a person or an animal and are intended
for the purpose of calling, hating, commanding. These are partially divided into two groups depending
on the objects to be dedicated:

a) alliances addressed to a person. This includes commanding, hating, forbidding, etc. b. (Ja! Tait!
Sap-sap! Auh! Aldi-aldi! Aida!).

Common words in English: Oh! Ah! Bravo! Hush! Hurrah!Ho! Wow! Yum! yum-yum! The same
words in English mean different emotions, such as joy and anger, as in Kazakh.

In the Kazakh language, the word Odagai occurs at the beginning, middle and end of a sentence. As
an example of such words, let’s discuss the words that appear in the animated film The Secret of Coco.

- “Aw, you’re a twig, mijo. Have some more »

The literal meaning of this phrase is “You’re too worn out, get it again.” That is, in the sense of
degeneration. But the word “Aw” here adds to the mood of the sentence.

One of the linguistic features of the translation of animated and feature films in English is
phraseological phrases. Phraseological phrases, according to the statistics of film dubbing, make up 40%
of all vocabulary in the film. Therefore, when translating films, we must pay special attention to the
peculiarities of the translation of phraseological phrases.

Phraseological stability means that the meaning of a phrase is figurative, figurative, unique to
the whole person. Also, the whole phrase acquires a new, derivative meaning, becomes a ready-made
language material. Many phraseologies are created semantically in the Anglo-Kazakh interlinguistic
phraseological fund. “Keep one’s nose to the grindstone” in English. In both languages, it means to
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be busy. We often come across such phrases in the animated film The Secret of Coco. Here are a few
examples:

- «She rolled up her sleeves»

This phrase means to start with the forearm. That is, the given phrase is used in both languages in
the sense of starting a new business, doing something.

- «Count your blessings»

This regular expression means joy, celebration. The literal translation of the word blessing is
blessing, and the word count means counting. By combining two words, we get a phraseological phrase
in the concept of joy.

From the phrases we have given, we can see the diversity of the English vocabulary. When
translating professionally, we should pay special attention to such special aspects of the language.

Currently, the problem of low quality of translating slang in English feature films from the original
into Kazakh is a big problem. Because poor translation of slang reduces or even eliminates the interest of
teenagers in Kazakh dubbed films, slang must be properly presented and translated in feature films. This
issue, ie the correct translation of slang slang from English into Kazakh, determines the relevance of this
work. Many animated films are characterized by the use of slang in the vocabulary.

Slang is a sign of life, a clear manifestation of the renewal and development of language. Scientists
estimate that there are 10,000 slang words in the English dictionary in the United States, and 35,000
words belong to other types: professional slang, slang, slang, and winged words.

The reasons for using slang can be suggested as follows:

- to impress; - give a sense of self-confidence;

- to be new, different;

- not to be misunderstood by anyone else;

- as a joke; - to indicate that they belong to a certain social group;

- to enrich the language resources.

We watched the feature film Coco’s Secret in both English and Kazakh, and gave a few examples
of slang:

- «What the hell?»

According to the Multitran Dictionary and the Slang Dictionary, the word “Nell” includes: 1)
prison as a finding word; 2) insults when used in oral speech; 3) translated as “Satan” or “Satan” as a
slang. But the dubbed version is the most appropriate for the plot of the film. The slang is “What is this?”
translation is given. The recommended translation is “What’s the matter?”

- «Hey, we had a deal bro!»

«Bro» slang translation is not provided. The recommended translation is “Dostym!”, And referring
to the multitran dictionary, the translations are “bratello”, “bratuha”, “bratan”, “bratelnichek™. It is
recommended to use the version “Friend” among friends, among people who are not related.

From the above examples, we can draw the following conclusions: First, the rough emotional
color of many slang words and phrases differs from each other in different shades (humorous, sarcastic,
sarcastic, disrespectful, degrading, ignoring, rude and even rude). Secondly, we noted that the vocabulary
of'any language is divided into literary and non-literary, and this non-literary language includes the jargon
and slang of young people. Slang is a sarcastic word used in a certain environment, deviating from the
normal language.

Translation is a complex, multifaceted phenomenon. The quality of translation helps us to get to
know the culture of another country. High-quality translation of many educational animated and feature
films is the main reason for the popularity of these films among the audience, including teenagers. In
addition, a comprehensive study was conducted, noting the linguistic features of the translation from
English into Kazakh.
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ABAM IIBIFAPMAJIAPBIH KOTHUTUBTI 3EPTTEV/IIH HEI'I31

Tyiiin: AranMeim makanaga aBTop Abail MmIBIFapMaNapblHIAFbl TAHBIMIIBIK MOceleep KapacThIpaasl. 3epTTey
JKYMBICTApbIHA COMKEC, aBTOpP KOTHUTHBTIK TaJay[blH HOTIIKECIHAE ONApAbIH YJITTHIK-MOJIEHHM JKOHE KOTHHUTHBTIK
cumnarbl, AOail TiNiHIH 6acThl TAKBIPHIOBI AJlaM Mocesieci TalliaHa bl

Tipek ce3aep: nuHrBoMoIeHH Oaiinanbic, AOail, aaM KOHIIETITI, TOJI epeKILeIIiK, CAlIbICTBIPY, KOTHUTHUBTIK CHIIAT,
TaHBIM/IBIK CO3/IED

THE BASIS OF COGNITIVE RESEARCH OF ABAI’S WORKS

Abstract: In this article, the author considers cognitive issues in the works of Abai. According to the research,
as a result of the author’s cognitive analysis, their national-cultural and cognitive nature, the main theme of the Abay
language, the problem of man is analyzed.

Keywords: Linguocultural communication, Abai, human concept, originality, comparison, cognitive nature,
cognitive words

AOaii mpIFapManapblHbIH TUTIHIH TaKbIPBIOBI, KOJJIaHy aschl KeH, COHJai-aKk aimyaH Typii. AOaii
HIBIFapMasiapbl aJiaMjap apachlHIaFbl KOMMYHHKATHBTIK KapbIM-KaTbIHACTBIH CaH KBIPJbl KAKTAPBIH
KamTuabl. Onap:

1. Kopiiaran opTaHbIH KaCUETIH KOPCETETIH maduzamya 6aiiianbicnbl TAHBIMBIK CO3JIED;

2. AnamHBIH JeHe MYIIeciHeH OacTtan, TaOuFaT TaHBIMbI, MaTePUAIABIK MOJCHUETIH, OKYy-aFapTy
T.0. OeliHeNnelTiH adamaa KoHE OHbIH mitiHe OAWIAHBICTBI TAHBIMJIBIK CO3JIED;

3. Cascu-oneyMeTTiK Koeamea OallaHBICTBI TAHBIMIBIK CO3JIED;

4. Hcnamea 6aiinanbICThl TAHBIMJBIK co31ep[2,25].

AOaii TuTiHIET] KOTHUTUBTIK CO3MepiH TabuFart, agaM (Abaiiza eH 0acThl TaKbIPBII - alaM), KOFaM,
WCJIaM TYPFBICBIHAH KapacThIpFaH/ia, 013 Ka3akK XaJIKbIHbIH, PyXaHH MOJICHUET1, TYPMBIC TiPIITIr, KOFAM/IbIK-
QIIEYMETTIK OMipi, IYHHETaHBIMBI, /IiHI KAHIIAIBIKTH OCHHEICHTeHAIrH OaifiKaybIMbI3Fa OOIaIbl.

Ocpl opaiina, AGali mibIFapManapbiHa FRUIBIMU IYPBIC TaJIay Kacarl, 0J1 )KOHIH/Ie aca KYH/Ibl eHOeK
Kaieiprad K.JKyOaHOBTBIH MiKipiH KeNTIpyAi OPBIHABI AeT caHaMbIH. FanbivM AGaiiibIH TUTI Typasbl
Obuait aen xxazaabl: «On ecKiHi Jie, 03 3aMaHbIH 12 JopinTemeiiai. Ecki oOpa3as! anranma, oHbl CYHaIpy
YIIIiH eMec, €CKiHi OY3blII, jkKaHa KBTI, COHBIMEH JKaHAIla YFBIHIBIPY YIIiH ajnaabl. AOalIbIH o1eOuer,
MOJICHUET ICTEpiHE KOJbI THIN KETCE, O TeK CUIAIll, CYPTil, IaHbIH KETIpiN MIbIKIANW/bI, 631HIIE TY3€EIl,
03 KOJIBIHBIH 131H KaJbpIpajabl. OJEHHIH BIPFaFbl Ja, YHUKAChl 1a, OyBIHBI /1a, OH1 /i, TaKbIphIObI /1a, co3
Teceri Jie, cypeTi 1e AOaiiIbIH KOJIbIHAH ©TKEH/Ie, OYpbIH KOPMETeH JKaHa Hopce OOJIbII IBbIFaAbL... bipak
ceiite Typca na, AbGail ereHi — Ka3ak oJeHi, Ka3aKk eMipiHiH CypeTi, Ka3aK TUTIMEH >Ka3bUIFaH, Ka3aKkKa
TYCIHIKT1 OOJIBITT TIBIFAABD) [3].

1939 xbUTBI KapblK KepreH AOaiblH TOJNBIK JKWHAFbIHA KIpiCTe CO3iHIEe Ka3yIIbl-FabiM
C.MykanoB Ta AOaii Tim Typansl: «Abalira melin jae, AOaiIbIH TYChIH/IA Ja, Ka3aKThIH YJIT MOJICHHETIH
AOaiifaii KeTepreH aKbIH JKOK... ADail YJIT Ka3bIHACHI - TUIII OIpiHII peT YIT KeperiHe »)yMmcai Ouim,
COJI TiIMEH OoJiamarbiHa OACIIBUIBIK KbIJIFaH akpIH» [4] ner, A.balTypchIHOBTHIH «AOail -Ka3aKThIH 0ac
aKbIHBD [ S |KYHIBI TKIPiH TYPHIC KOJTaHFaH.

[epiHga na, AGaii Mypacsl TepeH TaHBIMIBIK UAesIapFa TOJbl: OHJA OipiHII OpBIHAA TYPFaH
AOaiiIbIH ©31He HeTi3T1 Macelie OOJIBIN Ta0bUIaThIH, AOal bl €PEKIIe TOMFAHIBIPATRIH ATaM MOCeIeCi.

Anam - Xep OerTiHaeri eH >KOFaprbl JaMy CaTBICBIHIAFbl TIPLIUTIK HeCi, KOFaMJbIK-TapuXH
OpeKeT TEeH MOJCHHUETTI Kacaymibl. AlaM — TaHBIMJBIK JIMHTBHCTHKA, OJIEYMETTaHy, ICHUXOJOTHS,
¢bunocodwus,nenarornka, (GU3NOIOTHS, MEIUIMHA, T.0. FHUIBIMIAPILIH HBICAHBI OOJBIN TAaOBLIAIHI.
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Ajnam Maceneci, OHbIH Maiaa 0oJybl, eMipJe ajJaTblH OpPHbI, TIPUIUIITIHIH MOHI MEH MakcaThl ajlam3ar
TaHBIMBIHBIH (hOpMaIapbl — >KaJIbl FEUIBIMIAFBI €H HET13T1 Macere.

AOGaiinpiH eHOSKTEepiHIe «aJamy» KOHIENTICI MHTerpanusuianrad AGal/IbIH a1aMbl, SFHU aKbIHHBIH
ajaM Typajbl OWJIapbl MEH TYCIHIKTEPIHIH E€HOCKTEepIiHIEC ©3IHIIE OPBIH allbIN, JpIalbIM e3repicke
YIIbIpan OThIpajabl. MbIcalbl:

® «Once onep mabueam, adam eamecy;

® «Adam boram Oecenis...»;

® Aoan 6ox - 6aii man, Aoam b6on - man man, Kyancay Kyawn con kezoe;

® «Aoam dezen OanKvim b6ap» T.C.C.

AOaii mpIFapMaiapbliHIa a1aM MoCelIeci apKbLTbI KOTITETeH MACeeNIep/IiH apaKaThIHACKHI IIeITITe/].
Aran aliTcak, AOaii alaMrepiisiik KaCueTTep Typasibl LTIM/I1 TaMBITThI, aIaMHBIH MOPAJIbIBIK )KETUTY1HIH
TYMaHHUCTIK TPUHIIUNITEPIH aJFa TapTThI, SCTETUKAIBIK MOCEIIeIep/Ii KapaCThIP/IbI, aJaMHBIH TaHBIM/IBIK
KabimeTTepl Typalbl MOceJNieHI 3epTTE/li, aJaMHBIH OOJIMBICHIH, ATHKAJBIK, JCTETUKAIBIK KOPIHICIH
KOpCeTTi, alaM eMipiHiH MaKcaThl MEH MOHIH, OHBIH Ce31MJIepl MEH aKbLI-OHBIHBIH QJIEMIH KbIPJIabl.
Abaii melFapMaapbiiia AjlaM MICEIECiH TYpPIll TIpKecTepMEeH Oepei: )KaKChl a1aM, COTTHI afiaM, 1ayrep
amam, 6alikaraH ajgaMm, )KaMaH ajiaM, ajiaM Oanacel, OyJIIaraH ajgam, aIaMIbIKTBIH OPHBI, aJaMHBIH KaHbl,
aJaMHBIH Oasiachl, ajam xayJaFraH/IblK, alaMHbBIH KaCHET1 T.c.Cc. AOalIbiH A1aM KOHIIeNTiHIH Gperdmaepi:
aJaNIbIK, CaOBIPIIBIK, TOCTHIK, Maxab0ar, en OusereH amam T.0.

Boibic, man->xkaH amaH 6a?
MpriHanaiira ke3 O0IIbIH
AyMa-TeKkIie 3aMaH/a,

Ei Ouiteren agam oK,

Ara meHen 6abanna [1,101].

AOGaiifiblH JYHUETAHBIMBI IIBIFAPMANAPBIHIA KaJBINTAaCKaH Ke3KapacTtap JKykleci peTiHze
KepiHeni. FaapiMaap OHBIH epTeeri LIblFapMalapblHbIH YATLIEpl OOMMaraHIbIKTaH, PYXaHHU KETLTy
Ke3eH/epiH OaifKail aaMalTBIHBIH alTazpl. AJaiia OHBIH QJIEMIe JKOHE aJjaMFa JIeTeH Ke3KapacTapblH
AOaiiibIH 3aMaHJac aKbIHAAPBIHBIH JTYHHETaHBIMBIMEH CAJIBICTBIPA OTBIPHIIN, €peKile eKeHiH OalKayFra
Oomamer. Abail omapMeH Ke3-KelIreH MaHBI3Ibl Mocelie OOWBIHINA, €H ajJbIMEH aJaMHBIH KOFaMJIaFbl
OpHBI MaceJleCiHE KenreHjae Kemicredl. Alamra JereH Ke3Kapac >KOHE OChbl KaThIHACTBIH KOpIHICI
KeOiHece op yaKbITTHIH (HHUI0CODUACHIH 1a, dMeOUeTiH 1e, TIIH e aHbIKTaimbl. Ka3ipri KOrHUTHBTIK
JIMHTBUCTUKAHBIH, YCTaHBIMJAPbl OOWBIHIIA OYKiJ TUIMIH HEri3ri CUMaThl — OHBIH aHTPOMOO3eKTLIIri,
aran «Tinm MeH agam» OipTyTac KyObUIbIC HeMece Oip KyObUIBICTBIH €Ki xarbl. MiHe, 0Cbl cabaKTacThIK
AbaiiipIH IbIFapMaliapbIHBIH ©H OOHBIHIA KOpiHic TanKaH. AGal/IbIH caHACBHIHAFbl OJICMHIH OCHHECIH,
COHBIMEH KaTap OHBI alfHaIa KOpIIaFaH OPTaHbI TaHY HETI131H/Ie )KaJIbI Ka3aK XaJIKbIHBIH 00JIMBIC-O01TIMIH
TyTacTai TaHyra 0ojajabpl. 3aMaHayll aHTPOMOLUEHTPUCTIK NMapagurMa OarbIThIHBIH 0acTbhl MaKCaThIHBIH
©31 TIJI/11 COJ T/ J)KacalThIH agaMMeH OipTyTac Kapay Oosca, AGail mibIFapManapsl Tijli XaJIbIKIIEeH 0iTe
KaliHacKaH Jien aiTyra 6omabl.

AnaMm Mocerneci KeNTereH FhUIBIMHBIH HET13T1 3epTTey HbICAHIAPbIHBIH Oipi eKeHl KoHE 3aMaHHaH
Oenrim. Anmaiina agam Mocelnieci 91 TOJIBIK IMISHIIMIH TalllaraH iprefii TakeIpbin. «bapibiK 3aTThiH
enmieMi - agam» JAemn rpek oumbuisl [Iporarop aiitca, keitailt ¢umocodpsr Jlao 1[3s1: «backamapast
OUIeTiH ajjaM -aKbUIJIbI, ©31H TaHBIT OUITeH a/1aM — JaHbIIIIaH»,- JeTeH eKeH. AJ YJIbl JaHbInan Abaii:
«ATtaHHBIH 6anachkl 00IMa, aJaMHbBIH Oasachkl 00/ JeTeH KaHATThI CO31IMEH a/laMHBIH Ka3aK XaJIKbl YIIiH
KAHIIAJIBIKThI JKOFapbl €KeHIrH KepceTkeH. bynan 013 agam maceneci »KoHe OHBIH TapuXH J1aMybl,
ajaM KaWbplHAarel QuiIocoPUANBIK TYXKbIpbIMAAp AOaiinbl na Oeii-kail KayiaslpMaraHbl KepiHEl.
2Kana raceipa emip cypin oTbipran 013 AOaiibIH AaHAJIBIK OWIapbIH CAHAMBI3Fa CIHIPE OTBIPHIIN, OHBIH
pyXaHH QJI€MiH oJli 3epiernen KeneMis. AGaipl OKbIFAH CalblH, 3epTTETeH CAalblH OHBIH aJaMfa JETeH
KO3KapachlH, XaJIKbIHBIH KUBIH-KbICTAy ©MIPIH CYpETTETeHIH, pyXaH! OOJMBIC TIPLIUTITIH KaH-KaKThl
CHUIaTTaFaHbIH, 6JICHJIEP]I MEH Kapa Co3/1epi apKbUIbI OYKLJI XaJIbIKKA Malll eTKeHIH KopeMis.

Apnam 0oy Typajibl oisap, acipece, aKbIHHBIH Kapace3aepiHae MOojiblpaK TaparbUiFraH. OHJarbl
«anmam 0oy, amam, JKapbIM aj1aM, TOJBIK ajaM, aJaMHBIH aJaM/IbIFbl, aJIaMIIbIIBIK, aJaMIIbUTBIFbIHBIH
KOMAJIaTThIFbl, MEHACNIKTIH KOMAaJaTThIFbl, WHCAHUSATTBIH KOMAJOTTHIFBI T. 0. TEPMHUHIIK MoHI Oap
ce3/epiH 09pi e TOJBIK aaM JKaliIbl MKIpIepiMEeH cabaKTaChII KaTabi[6].
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AOaiiIbIH TyHUETAHbIMbI, OHBIH PyXaHHU 9JIeMi epeKiIe *oHe oJ1 AOaii/IbIH 3 3aMaH/1acTapblHAH
Oapeiama epekmreneHeni. OHbIH OYKIJ HIBIFApMaNIapbIHAAFhl 0ACThI J)KOHE OPTAJBIK MOCENe - ajaMm.
AOaii e31HIH a3aMaTThIK MapbI3bIH KOFApbl KOSA/Ibl, aJaMHBIH OPHBIH KOPCETY >KOJIBIH/Ia KOIITEreH JKaHa
I3IEHICTep MEH epeKIe dPEKETTep JKacanbl, aJaM/Ibl TOJBIK TaHy >KOJBIHIA KOII KaHAJIBIKTap allThl.
AOaiifpiH 0acThl MaKcaThbl afam/ibl OapbIHILA XKOFaphl ACHIeHre *KeTKizy *oHe OosalakTarbl aJaMHbIH
POIIiH e3iHIIIe KOPCETHEK OOJIIBI.

Orice esiep Taburar, ajilaMm eJaMec,

Ou 6ipak KaiThIN Kein, OifHar KyJIMec,
«MEH1» MEH «MEHIKiHIHY» alpbUIFaHbIH,
«OJIi» JIeT aT KOUBINTHI 0HKeH Oinmec [1,225]

AOaiiibIH OMBIHIIA HAFBI3 aM aJlaMIe€PIIUIIrT MOJI, ©31HIH eMip CYpy NPUHIMUNTEP] HAKTHI, OMIp
Cypy opekerti aypoic anam. Cox HarbI3 amamzabl Abail omaH 1a ykorapbinaH keprici keneni. COHIBIKTaH
Abait anamHubIH Oec aymmaHel- Ocek, OTipik, Makranmak, Epinmiek, bekep man mammak, aix agamabl
ecipetin Oec acwui ic- Tanmam, EnoOek, Tepen o, Kanarar, PakpiM exeHin 6aca aifTassl.

bec Hopcenen kambik 6071,
bec Hopcere aceik 6071,
Anam 6onam zieceHis.
Tineyin, emMipiH anabIHIA,
OraH Kalifbl )KECEHI3.

Ocek, oTipiK, MaKTaHIIAK,
Epiniek, 6ekep mMan mammnak —
bec nymmansiy, 6151CeHi3.
Tamar, eHOeK, TEpPEH OH,
Kanarar, paxpim, oinan koii [1,65].

AOaiiIbIH TyHHETaHbIMbI, OHBIH PyXaHU d1eMi AOaiiiblH ©31HE FaHa TOH MbIHAal epeKIIeniKTep/l
KepceTesi:

1. Abaif TBOpUECTBOCBIHJA HETi3rl, OPTAJIbIK, OacTbl OpbIH AJaMFa, aJaMHbIH TapUXH JaMybIHa
6epineni. ConapikTan AGaiiIH A1amMbl eMeiii. ATaHbIH 6ajachkl eMec aJaMHbIH O0amackl 00Ty
JIOMUHAHTTBI €pEKLIeTIK.

2. Abaii mpIFapManiapbiHa €H 0acThl KOHIIETIT « Aamy». AlaMJIbl )KacalThIH KACHET BICTBIK Kalpar,
HYPJIbI aKbLI, KbUIBI XKYpeK. OChI YIII KACHET YJIKEH QJIEYMETTIK 13T KYIIKE alfHaIaThIH FbUIBIM.

3. AGaiineIH eJNeHIepiHae ajgaM OOy Karuaachl €peKile OpbIH ananpl. Alaiia Harbl3 agambl
YKacalThIH KOMIIOHEHTTEp HaKThI, onap: Tanan, EnOek, Tepen oii, Kanarat, Pakpim.

4. AbaiinpiH 6acThl MakcaThl — ajaM OOJly VIIIH HEHIH ’KaMaH, He jKaKChl €KEHIH KepCeTill KaHa
KoMMail, ’kaMaHHaH KUPEHAIPII, )KaKCbUIbIKKa OacTay. «AzaM 060!» JIereH yHey 1 nail eTy.

5. AGail TaHpIMBIHIA AmaMzpl OOnamlakka, ajnFa JKETEIEHWTIH — ap, HaMBbIC, YAT, aj OJapisl
OackapaTblH — aKbLI.

6. Abaii TaHBIMBIHIA ATAMHBIH KaCHETTEP1 TEK ©31He FaHa eMeC, KOFaMFa Jia KaTbIcThl. COHIBIKTaH
«Anlam» KOHLENTICIHE OaillaHBICTBI TaHBIMIBIK ce3aep Oip-OipiHEe Kapchl KaKChl, *KaMaH,
aIaIIBIK, apaMIBIK CHSKTHI YFBIMIAPMEH YINTACHIT JKaTa Ibl.

7. AbGaiiplH afaMbl YHEMI 13[IeHIC YCTIHIE KYpe/l, TeK KaHa ajFa YMTbUIAJbl, )kacaMiiaz Ooiyra
TannbHAAb, AGait Anam koHuenTicine [lenaeni kapama Kapchl KOSIIbI,

8. AOaiima Ka3aku OOJMBICTBI, MEHTAJIUTETTI KOPCETETiH, OAET-FYPHINTHIK, aJaMU KapbIM-
KaTBIHACTBI, TYBICTHIK KaTbIHAC EPEKIIEeNIKTep KepceTeTiH Ojiner, Ap, ArailblH KOHIENTepi
alipbIKIIa OPbIH aNajabl.

9. Xokim Abail TaHBIMBIHAA Ka3aKd MIHE3-KYJIBIK ITHKETI >KOFapbl OpblH amanel. O acipece
TYBICTBIK KaTbIHACTA, aTa-aHa MEH OaJiajapbl apacblHAAFbl ChIMIACTBIK TYPIHIE KOPIHEII.

10. AGaif nyHMETaHBIMBIHIA ONEMHIH TUIMIK O€HHEeCiH ajgaM KYHJIBUIBIKTApbIH KOPCETeTiH
noc, 6epeke, Tanam, aObIpoi T.0. KOHUENTUIEp Kypainbl. bymnapabiy imiiHae ap, HaMbIC, YT,
KOHIIETITUIEP] — Ka3aK XaJKbIHBIH YITTHIK CHMBOJIBIHA aifHAJIFAaH KOHIICTITTEP.

11.AGaif yuiiH ayHUeHiH 0acThl KYHIBUIBIFBI — AJaM, JKOH FaHa aJaM eMecC, pyXaHd TYpFblaa
KEMEJIJICHTEH TOJIBIK aJaM.
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3THOC )KOHE MEMJIEKETTIK TIJI MOPTEBECI

Angarna: Makanajga 3THOC TCH TUT YFbIMIAphl apaKaTbIHACBIHBIH MOCEJeNepl KapacThIpbUIFaH. ABTOp
aJaMJapAblH YITTHIK-THHIBUCTUKAIBIK MIiHE3-KYJIKbI TUIMIH 3THHKAIBIK (YHKIUSICHIH )KY3€re achIpy IMpPOICCiHIe
CHUIMATTaNybl MyMKIH €KeHIH ecKepTeli, Oy peTTe TUIAIH 3THUKAJIBIK (YyHKIMSICHIHBIH LIEHOEpiHae OipHelIe epexiie
¢dbyHkuustap O6ap, aram aWTKaHAa: 3THOKOHCOJIUAAIUSIIAY, STHOMU(PEepeHINATIAHABIPY. MEMIICKETTIK TiJ 3THOCIICH
TBIFBI3 OalTaHbICThI. Ka3ak Tiji, MeMJICKETTIK Tij1 00J1a OTBIPHII, HETi3iHeH (DYHKIIMOHAIIBI TYPIC YCTEMIIK €TE/Ii, OHBIH
JIeyMeTTIK (PYHKIUSIAPBIH OJJaH 9pi JAMBITY ©3€KTi OOJIBIN KOpiHE/.

Tyiiin ce3aep: yit, Tij, TUAIH KBI3METI, MEMJICKETTIK TiJI, PECMH Til

9THOC U CTATYC T'OCYJAPCTBEHHOTI'O SA3BIKA

AHHOTanus: B craTthe paccMaTpuBaroTCs TPOOIEMbI B3aUMOCBS3H TTOHATHN 3THOCA U SI3bIKA. ABTOP OTMEYAET,
YTO HAI[MOHAJIBHO-A3BIKOBOE TIOBEICHUE JIOACH MOXKET OBITh OXapaKTepPH30BaHO M B TIPOILECCE OCYIICCTBICHHUS
3THUYECKOH (byHKL[I/II/I A3BIKA, ITPU 3TOM BBIACIACTCA HECKOJIbKO YaCTHBIX d)yHKHI/II\/'I B IHUaria3oHe / B paMKax ITHHUYECKOH
(YHKIUU s3bIKa, @ UMEHHO: 3THOKOHCOJHUANPYIOIIasi, dSTHOAU(GepeHIupyomias. TeCHO B3aUMOCBsI3aH C 3THOCOM U
TOCylapcTBEHHBIN 3bIK. Ka3axCkuil A3bIK, SBISACH TOCyIapcTBEHHBIM B KaszaxcraHe, B OCHOBHOM (PyHKIIMOHAIBHO
JOMUHHPYET, JalbHeiIIee pa3BUTHE €r0 CONUANBHBIX (QYHKITHHA MPEACTaBISIETCS aKTyalbHBIM.

KuaroueBble clioBa: 3THOC, s13bIK, (DYHKIIMS SI3bIKA, TOCYAaPCTBEHHBIH S3bIK, OQUIMATBHBIN S3bIK.

ETHNICITY AND STATUS OF THE STATE LANGUAGE

Abstract: The article deals with the problems of the relationship between the concepts of ethnicity and language.
The author notes that the national-linguistic behavior of people can be characterized in the process of implementing the
ethnic function of the language, while there are several special functions in the range / within the ethnic function of the
language, namely: ethno-consolidating, ethnodifferentiating. The state language is closely interconnected with ethnos.
The Kazakh language, being the state language in Kazakhstan, basically functionally dominates, the further development
of its social functions seems to be relevant.

Key words: ethnos, language, language function, state language, official language.

TinMoceneci—ayHHueneri MeMIIeKEeTTep/Ie 3epTTEIIETIH YIT1. OUTKeHI MEMIIEKET XaJIKbl Mt O1p yITTaH
TYPCHIH, KOIT YITTaH KypaJFaH OOJICBIH, 0api0ip ©31HIIK Tii mpobiemManapbiHChI3 00IMaiIbl. AUTaNbIK, Oip
YITTBI MEMJIEKETTE T1J1 MOCEJIeC Ta3a JIMHT BUCTUKAJIBIK CHIIATTA, SIFHU XaJIbIKTBIK TUIIIH KEKEJIEreH eMip Cypy
caJtayapbl apacbIHza epOouIl. Mblcaisl, TyHHe XKy3iHae O1p YIATTH MEMIIEKET peTiHze TaHbUIaThH JKaroHusaa
MEMJIEKETTIK T1J1 POOIeMachl KaroH JUaIeKTUICPiHIH apachlHa OPIIiIl OTHIPFaH IbIFbI OaliKaabl.

AT KONYITTHI MEMJICKETTEP/IE T MOCEIECl KEKeJIeTeH TUIACp apachblHIa YITapaibIK JIeHTenIe
0OJTBIM, CasiCU-JIMHTBUCTHKAJIBIK PEHKKE He 00Japl. OUTKEH1 KONTUIIUTIK )KaFaaibiH1a OapIibIK Tinaepa
opIaiibIM TeH cakray Hemece Oipeit JaMbITy MyMKiH Ooa OGepmerini. Timaepaid 3aH Ky3iHIET] TEHIIT
MEH KbI3MET €Ty asiChIHJaFbl TCHJIr JeTeH ekeyi eki Oesiek TyciHik. KoHcTHTyIus Tijagep TEHIITriH
KapusIaybl MYMKiH, aaija oap KbI3MET €Ty ayKbIMbI )KaFbIHAH eIIKaad TeH 0onmaiinbl. KenTinmimik
JKaFIablHaa BUTFKM J1a OIpJi-eKili TUT 3THOCApaJbIK KapbIM-KAThIHAC Kypasbl OONBIN, O6JIEKTEHIN
otbipazbl. COHIBIKTAH MYHIAal KONTUIAUTIK KaFIAsATThl €N TEMOKPATHUIBIK OaFBITTAFbl TUT casicaThl
€KDKaKThl MAKCaTThl YCTAY/Ibl KAKET eTeIi:

1. OpOip xekenereH TIACPAIH OMip CYpyl MEH JJaMybIH KaMTaMachl3 €Ty,

2.Kannait ga Gip TiaiH OYKUT €1 ayMarblHJa 3THOCAPAJIBIK KapbIM-KaTblHAC KYpasbl peTiHIe
KBI3METTIK MOpTeOeCiH OEKITY.
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1. Tinmepai AaMbITy ici OChLIaiIIa HAKTBUIBI )KOCTIApIaHFaH TYpAe KYpri3ityi Tvic. by - anemik
KaJBINTHI JKaFmail (ctaHmapT) . Al MyHBIH €31 €H ajlfbIMeH Oackapyfa (ympaBieHHe) OalIaHBICTHI.
backapy kangai 6osca, qamy ia con aeHreiae onmak. binikTi 6ackapy ici KoFaMJaarsl TIACPIIH 631HIIK
MOpTEOECiH AYPHIC Ta 19T aHBIKTAyAaH OacTanansl. Moptebe Oenriney apKpUIbl 3aH KYIIIMEH TiJT ITaMBITY
— oneMre KeH TaparaH KyObuibic. MopTebe — aNieyMeTTiK JIMHIBUCTHKAJIBIK 9p1 KYKBIKTBIK KaT€ropHsi, OJ1
TIJIEPIiH KOFaM/IaFbl KYKBIKTBIK QJIEyMETTIK yKaFaaiibiH TaubITaas! [1,10].

AnamMapablH, VITBIK-TIIIK YCTAHBIMBI TUIAIH ATHUKAJIBIK KBI3METIHIH JKY3eTe acybl YepiciHae
KOPIHIN cHnarTalybl MyMKiH, TUIZIH STHUKAJIBIK KbI3METIHIH OipHeIIe )Keke Typi 0ap, HaKThIpaK alTcax:
STHOLIOFBIPIAHABIPYIIBI  (ITHOKOHCOMUANPYIOIIAs,), ATHOAXKBIPATYLIbl (3THOAU(DEpEHIHPYIOLIas )
KbI3MeTi OetiHinm kepceTineni. TiUImiH 3THOMIOFBIPIAHABIPYIIBI KBI3METI — amamaapabl Oip ATHOCKa
OIpIKTIPETIH KbI3MET, OYJI TUII KOJJAHYMEH €MecC, «aJaMJap/blH TIIre KaTbIChIMEH, YITTBIK-MOJACHU
HJICONOTUSMEH sKacamassl [2,24].

¥nTTel caktay (akTophl pPETiHJErT TUIAIH KbI3METI JTUHTBOMOJEHU KaybIMJIACTHIKTHIH Iaiijia
OomybIHAaH HeMece anamaaplblH JIMHTBUCTHKAIBIK Tere-TeHairinae kepinenai. T.I.CredaneHKoHBIH
niKipiHIie, TUAIH OIpJiiri KbI3MET eTy yAepiciHe MYMKIHAIK Oepesi, STHUKAIBIK OIpJliK asChlHAA 9PEKeT
xKacayra kemekreceni [3].

Tin aymak NeH MOJIEHUET OPTaKThIFBIMEH Oipre YJITTBIH KaJIbINTACYbIHBIH KAXKETTl IIapThl OOJIBII
TabbIaab! [4]. J1o7 OCHI TidT OPTAKTHIFBI, ayMaK OPTaKTHIFbI ATHUKAIBIK KaybIMIACTHIKTHIH COHKECTEHYIHE
MYMKIHJIIK Kacaibpl, MYH/Ia TIIAIH dTHOMHTErpaiaay KbisMeTi kepineai. CoHbIMEH Oipre Tij 61p YJITThI
O0acka yiITTaH OeJEeKTeH OTHIPHIN, dTHOAU(PEPEeHIUIIAYIIBI KbI3MET arkapaibl. C.ApyTIOHOB TiIiH
ATHOAHBIKTAYIIbI PETIHJET1 posIiHe alflpbIKIlIa MOH Oepil, OHbIH 3THOAU(PHEPEHUHUSIBIK KbI3METIHE KOHLIT
ayJapajbl: «TiT, achIll KETKEHE, KOMyUITl caHa JopekKeCiHIe, YITTBIH aBTOCTEPEOTHUIIl KOHE COM YIT
Typajbl YFbIM Jopexecinae. Kenreren sxarnainapaa YATTbl aHBIKTAUTBIH €H MaHbI3/bl )KOHE OYPBIHFBI
OapibIK Oenriinepi OOHBIHIIIA OHBIH Kopiiiepi 60mbin Tadbuaasn [4,142].

Tinnin sTHOAMDPEepeHMsIIay Bl POl 9p Tipl TUIre KaHaaiaa Oip YATThIH COMKeC Kelyl apKbUIbI,
©31HJIIK JKOHE TIyeJCi3 NAMOMa PETIHJEer! COM TUIIH alFallKbl peciMaeyi OaillaHbICKaH STHOTeHEe30eH
kepiHeni. A.I'AraeB TUIIIH 3THOAU(DPEPEHIUSIIBIK KbI3METI TypaJibl EMEC, STHUKAJIBIK O€Nr1 peTiHaerl
TUIIIH KBI3METI Typajbl aiTy Kepek fen caHaisl [5]. ConbiMeH Oipre 3THHUKAJIBIK OeNri KbI3METIH Tl
OPTaKTBIFbl €MEC, ITHUKAJIBIK MEXKeJIey KbI3METIH aTKapaTblH jKoHE 0acKa TIIEpHAEH JICIpereH TUIAIH
031 arkapanapl. byn sTHOMHTerpamusulaylibl >koHE ATHOAM(QEpeHInsIIaybl €Ki KbI3MeT Oip-0ipiH
TOJIBIKTBIPAJIbI, OWTKEHI VJITTApABIH 1IIKI ATHUKAIBIK OIpiry KbI3METIH T OHBIH 0acka KbI3METI —
sTHOIHU(PepeHIIITAayITHl HEMECE STHUKAJIBIK MEXKeIey KbI3METI apKbUTBI OPBIHIAMTBI.

O.beHBEHUCTTIH aWTybIHINA, JKEKE aJlaM MEH KOoFaM e3apa OaliaaHbICThl KYObUIBIC CHUSKTHI, opi
TiJ apKbUIBl TYBIHJAANW/IBI, OUTKEHI KapbhIM-KaThIHAC KE31HJE aaM KOFaMIBIK MOH ajla OTHIPHIN, KOFaM
MEHIIITiHE aifHaNlaJbl, al KOFaM 03 Ke3€TiHJIe TULIIH ©31HIH JaMyblHA MYMKIHIIK TYFbI3abl: «JI9J OChI
TiJI/IE JKOHE Ti apKBUIBI JKEKE afaM MeH KoraM Oip-OipiH e3apa neTepMuHACH I (aHBIKTAWIB)» [S, 27].
CoHABIKTAaH TUI MEH KoFaM — Oip-OipiH AeTepMHUHICHTIH 63apa OailylaHbICThl KYObUIBIC, OHJIA TUIIIH
KBI3METTEPIH KOHE QJICYyMETTEHY/IIH TUMIK KbI3METI, )KEeKEeJECHY/IIH TUIIK KbI3METi, OaiiylaHbIC OpHATATHIH
(HaKTHI) TUTIK KbI3MET1, METATIIIK (KOFaMJIaFbl aJ1aMJIap/IblH ©3apa TYCIHYIIUITH KAMTaMachl3 €TETiH)
XKOoHE 0acThl KbI3MET — KOMMYHHKATHBTIK KBI3METI CHSIKTBI KOFaMFfa KaTbIHAChl OOMBIHIIA KOPCETy
OPBIHJIBL.

OJIeyMEeTTeHy KbI3METI aJaMHBIH KOoramza OeiimienyiHe MYMKIHIIK TYFbI3aThlH, KOFaMIIbIK-
TapuXu TIKIPUOEHI MEHIrepyre KOMEKTECEeTIH, PyXaHU-TIKIPUOETIK SPEKeTTI OpbIHAAY YILUIH KaXKeTTl
TLT apKpUIbl aJaMIap/AbIH KapbIM-KaTbIHACKl OapbIChIHIA ©3€KTi Oomazpl. byn Ke3mer Oip mesringe
COLIMOKYPYIIIbI KOHE KOFaMAACThIPAThIH OOJIbIN TaObLIaabl, 6iTKeH1 D.beHBEHUCTTIH TYXKbIPHIMBIHILIA,
agaMaapnbl OipTYTacTBIKKA OIpIKTIpe OTBIPBIN, «TEK TLT FaHa KOFaMFa TIPIIUNIK MYMKIHAIrIH Oepemi»
[6,86].

CounoaibIpFbIll KbI3METIHIH MOHI TiJ 3THOANU((EpEeHIHsIAyIIbl KBI3METIH OPBIHAAN OTBIPHIIL,
Olp yaTThl Oacka YiITTaH Oejim TacTayra KypbuiFaH. Tl OpTakThIFbl KOFaM[bl Oip JIMHIBOMOICHU
KaybIM/IACTBIKKA MIOFBIpIaHAbIpaasl, J.CenupaiH aWTybl OOWBIHINA, aHA TiJi COM TINJAE COMICHTIH
OapJIBIK QJIEYMETTIK TIJICKTECTIKTIH HBIIIAHBI PETIHAE KhI3MET €Teli, COHIBIKTaH JYPHIC MIKIp OOJIBII
TaObLIaRI [7].
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B.pon I'ymOonbaT amam ceitnell OTBIPHIN, ©31HIH PyXaHU TYBICTBIFBIH KOPCETEl, ©31 CHUSKTHI
ceiineiiTiHaepai Oackamia CeMeUTIHACpACH NapalalThIHBIH jKa3aapl. ByKinm agam3arTel eki Tamka —
©31HIK1 JKoHe OOTEeH/IIKI Ien albIpaThIH OyJ1 Oapiia epeKIIeNiK aTFallKbl KOFaMIbIK OaiIaHbICTBIH HET131
[8]. KorammacThIpy KbI3METIMEH Oip yaKbITTa TiJl KOFAMHBIH dp JKEKE MYIICCIHIH JKEKEJICHY KhI3METiH
aTKapajibl, COHABIKTaH B.poH 'yMOONIbATTIH «OHBIH TAOUFATBIHBIH TEPEH MOHIH/IE aJTyaH TYPJIl AKEeKeIIKKe
apHaJIFaH Kypal 00iyFa MyMKIHAIK KacalThIH» MIKIpi Typbic Oombin Tabbutasl [8, 165].

H.b.MeukoBckass MeMJIEKETTIK (WITTBIK) TUI 3aHIBI TYpI€ MEMJIEKETTIK HEMEeCe PECMHU Til
MOpTeOeCiH MeJICHe Il HeMece HaKThl TypJe Oip eyieri Heri3ri TiJl KbI3METiH aTKapaThbIHbIH alTaJbl.
bipueme Tinai coumympma, Oy, ojeTTerifgeld, 0achlM KONIIUIIKTIH TUTI (MYHBIH aWTbUIFaaapiaH
e3relenikre 00naThiH Karaanapsl aa 6ap. Mpicanel, 1) XuHaU KoHE YHAICTaHAAFbl OFaH JKaKbIH
ypay Tini; 2) Tail (cuam) Tini — TalmaHATEIH pecMH Tijli, TYPFBIHAAPABIH caHbl 50 MIIH-HaH aca agam
OonFaHMeH, 26 MITH ajjaMFa aHa Tiji 00 Ta0blIaabl; 3) ['py3usiiarsl Tpy3uH T (€IA1H MEMIIEKETTIK
T1JIi, TPY3UH TiJliHeH 0acKa OCeTHH Tiii, abxa3 TiJli, Merpenp Tifi, Ja3 TUi, CBaH Tiji, OPbIC TiJi, apMsH
T1TI, 93ipOakiaH Tiji KojagaHbutaael); 4) JInTBagare! TUTBA TiJi XoHE T.0. MOHOYJITTBIK MEMJICKETTET1
(>karoH, ToJTkIIIa, BEHTP kKoHE T.0.) HETI3Ti TIMAIH KaphIM-KaThIHACTHIK JOPEkKECi 1e OChIHIan [2].

YT, TiJI, MEMJIEKET JIeTeH YFbIMJIAp ©3apa THIFbI3 OaliIaHbIcTa OOIFaHBIKTAH YITTHIK TiJI, PECMH
TiJI, MEMJICKETTIK T IET€H QJISYMETTIK JIMHIBUCTUKAJIBIK KaTEropHslapra FhUIBIMH CHUIIATTaMa Oepy,
oJNap/Ibl ©3apa aXKbIPATy AITYMETTIK JIMHIBUCTHKA FAJIBIMIAPBIHBIH HET13r1 MiHIETI [9].

MeMJeKeTTIK TiJT epekile CasCH-KYKBIKTBHIK MopTeOeci Oap, Oenrim Oip MEMIIEKeT ayMarbIHAA
TapajraH TUT PETiHAE AaHBIKTANaJbl; MEMIIEKETTIK JXOHE KOFaMJIBIK OMip/eri OapblHIIAa MaHBI3IbI
KbI3METTEp/Il aTKapaTblH MAKCUMAaJIbl KOFaMJIbIK KbI3METTETr1 TUT; MEMJIEKETTIH pami3zepi (Ty, enraHoa,
OHYpaH) CHUAKTHI TOYEJICi3 MEMJIEKETTIH JIMHTBUCTHKAIBIK €TeMEHIUTIKTIH Heri3ri Oenrici, MeMmJeKeT
KoHcTuTynmsicbIMeH %oHe TULAEP Typasibl 3aHMEH 3aHb! Typae Oexitineni [10, 59-60].

[IbHABIFBIHIA, Ka3aK TUTIHIH MEMJICKETTIK TiJ1 eKSHJIIriHE Jay KOK. Al opbIc TiniHIH Ka3akcTanma
pecmu Tin Oomywl ekitanai. Outkeni Konctutynwmsina, Tin Typnbl 3aHAa Ja Ka3zak TildiHIH MopTebect
CHUSIKTBI OpPBIC TUTIHIH ©31HAIK MopTeOeci KopceTiiMereH (OHBIH TeK KOJIJIaHbLTY asichl FaHA aHBIKTAJIFaH).
Hemek, KazakcTaHHBIH pecMU TiTI — OPBIC TLM1 JIeN KOPCETIIMETeH COH OHBI PECMU TiJT JeTI TaHy Kajai
OosrraHa 1a 3aHCHI3 SPEKET.

Kanmer onmemzeri TUIIIK MPOLIECKE Hazap aylapcak, OHJA «MEMJIEKETTIK TUI» JKOHE «PEecMH
T JETeHJIEp ©3apa CHHOHUM CO3/ep PETIHIE YFBIHABIPHUIAbL. OpPUHE, «PECMU TUD» TEPMUHIHIH
«MEMJIEKETTIK TiJ» TepMHHIHE OOJEeKTEHIN KOJIJaHBUIATBIH COTTEpl e keznaeceni. MyHnaiina omn 6ip
MEMJIEKETTEH TBICKApbl eNep, MEMJICKETTep apachbIHAAFbl KENICUITeH Til KhI3METiH/AE KOJJaHBUTYBI
MYMKiH. MaceneH, Bipikken ¥arrap ¥UbIMBIHBIH KYMBIC TUIl Jer€H CUSKTHI T.0. bysl eki TepMUHHIH
Oip MeMJIEKEeT ayMarbIHJIaFbl KOJJaHybIHA KEJICEK, dJIEMIET] KONTEreH eNAepAe SJICYMETTIK MaHbI3bI
30p cajanapjaa KOJJIaHybl YIIiH 3aHIACTBIPBUIFaH HETI3T TUIII KeOiHece «PecMH Ty JIETeH aTayMeH
Oepy KanbinTackaH. Mpicanbl, DHIMKIONESTUSUIBIK 3aH CO3JITIHAE OFaH MbIHAIAll aHbIKTaMa Oepijeni:
«TocynapctBennblif si3pik. Cm. Odunmaneueiii s3eik» (Kapanpsiz: 87-6.). OduuumanbHbIA S3bIK —
OCHOBHOM SI3bIK TOCY/IapCTBA, UCIIOIB3yEMbIH B 3aKOHO/IATEILCTBE U O(PHUIIMATIEHOM JIEIONPOU3BOJICTBE,
CyZIOTpOM3BOIICTBE, 00yueHus u 1.1 [11,303].

An 6i3miH emiMi3ne Kasak TUTIHIH KOHCTHTYIHsIIaFrel MEMIIEKETTIK MopTeOeciHe OailslaHBICTHI
Kazakcran PecnyOnukacel KOHCTUTYUHSACBIHBIH TYCIHAIPME CO3/ITIHE MbIHAAAM aHbIKTamMa OepiireH:
«MeMIIeKETTIK TUT — TYPFBUIBIKTBI XaJIBIKTHIH koHe KazakcTan PecnyOimkacel azaMaTTapblHbIH 0achiM
KeIUTriHig Tuti» [12]. JlereHMeH, MEMIIEKeTTIK TUIII MEMJIEKETTIH HEeTi3i peCMH Tili, TYPFBUIBIKTHI
XaIIBIKTBIH KOHE OachlM KOIIIUTIKTIH TiJi JEN aHBIKTAy >KEeTKUIIKCI3. OWTKEHI MEMJICKETTIK Til
MopTebeciHe ue OOoJIFaH TULAIH COJ €NJIIH 9JIEyMEeTTIK-KOMMYHUKATUBTIK KYHECiHIe ©31H/IIK OpPHbl MEH
peni 6oy KaxeT. COHABIKTaH OFaH O0enriui FeutbiM b.Xacanysbl: «'0CynapCTBEHHBIH SI3bIK — OCHOBHOM
KOMITOHEHT COIMaJIbHO-KOMMYHHKATUBHOW CHCTEMBI OMPEAETCHHOTO TOCYIApCTBa, BBIJICICHHBIA B
o(umanpHOE MOJOKEHUE B PaHT TOCYIAPCTBEHHOTO, SBISIOUIMIACSA 00SM3aTeIbHBIM K HCIIOJIb30BAHUIO
BCEM HACEJICHHEM Ha BCEW TEPPUTOPUU CTPaHbl B PA3NUUYHBIX chepax KU3HU», — JeN aHbIKTama Oepin
TONBIKTRIpabI [13, 36].

K.M.Ao6wumieBa Ka3ipri ke3¢ MeMJICKETTIK TiJ1—Ka3aK TUTiH KeH KOJIJIaHBICTaFbl TUJI/IEp KaTerOpHsIChIHA
TOJBIK TYPJE JKaTKbI3yFa OONaThIHBIH aiTaabl. OFaH OHBIH YATTHIK 9/1e0U TiJ, COHIAN-aK YATTHIK TiT
KBI3METIH aTKapaThIH KaFaalbl Heri3 Oosia anaabl. Kazak YATTHIK 9/1e0u TiTiHIH KbI3METTEpl MbIHAJIAp:

115



CEKIM S Ne4. DTHOTMHTBUCTHKAHBIH HET113T1 MoceeNnepi: Ka3ipri Karaaibl ;kKoHe OoJarmarbl

- YITTHI OIpIKTIpY KbI3METI;

- YITTHIK 3THOMO/IEHH KOMITOHEHTTI TaHBITY JKOHE YJITTHIK MOJICHHETT] CaKTayIIbUIBIK KBI3METI;

- COMKeCTeHAIPYIILTIK KbI3METI;

- yITapanslK KaTblHAac, 0acKapy cajanapblHa )KaTIIalThIH KOFaMIBIK OMip cajaJapbIHIaFbl KapbIM-
KaTbhIHAC KypaJjbl PETIHJET1 oMOEeOanThIK KbI3METI.

Kaszak Tiji MeMJIeKeTTIK T1J peTiH/E YITapaIbIK KapbIM-KaTbIHAC KBI3METIH (KOS THUKAJIBIK OpTara
€HIeH KbI3METI); XaJbIKapaJlbIK KapbIM-KAThIHAC T11 KbI3METIH (FalaM/bIK OpTaFra €HI131IreH KbI3METI);
Oackapy KoHe OKIMIIIIK KaXETTITIKTEP Tl KbI3METIH (PETTEYIIi); FEUIBIMA-TEXHUKAIBIK, KOFaMIbIK-
CasiCH aKmaparThl CakTay >KOHE >KHMHAY TUI KbI3METIH (MaKpO-aKKyMYLUSUIBIK; aKKYJIbTYpaTUBT1
OarbITTaNFaH KbI3METI) CUSKTHI O1p-0ipiH TONBIKTHIPATHIH KbI3METTEPA1 aTKapazs! [14,292-293].

MemiieKeTTIK TiJ1 — MeMJIEKETIIeH OaliIaHbICThI TYbIHAAFAH CasICH o1 9JIEYMETTIK TMHI BUCTUKAJIBIK,
kareropus. Kannaiina Gip TUIAIH MEMJIEKETTIK TUT PeTiHJIE TaHBLIYBI, 1aMybl KOFaMHBIH, MEMJICKETTIH
QJIEYMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK KYPBUIBIMBIHA, CasIiCH KYIUTEPIHIH MYAENIEpiHJIe, OJapblH YCTaHFaH 1IIKI,
CBIPTKBI CasCaTTapblHA, XAJBIKTHIH OJEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIBIK OarpIT-OarmapbiHa OaillaHBICTHI
Oomajpl. JleMek, MEMJIEKETTIK T1J1 JIET€HIMI3 — eJIIiH OapiIblK ayMarbIH/Aa KOHE TYPJIl eMip canajapbiHaa
KOJIIAHBLTYbI OapIiara MiHAETTI OOJIBIN TAOBUIATHIH, PECMU KaF 1al bl MEMIIEKETTIK Aopeske ie OeNrieHT eH,
Oenriii 61p MEMIIEKETTIH 9JICyMETTIK-KOMMYHHUKATUBTIK >KYHECIHIH HET13r1 KOMIOHEHTI.
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ITHOKWIBTYPHASI MAPKUPOBAHHOCTD, KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKAS 3HAUNMOCTb
BE32KBUBAJEHTHOW JJEKCUKHU B PYCCKOS3BIYHBIX MY3BIKOBETUECKNX TEKCTAX

AHHoTanusi: B nmaHHOI craThe MBI paccMaTpuBaeM MPHPOAY H CYUIHOCTh OE39KBHUBAJICHTHOH JICKCHKH,
JaryH M peayiuif, eJUHCTBO M pa3jiMyue MOHSATHH, MPEACTABISIONMX COOON JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHN (EHOMEH,
BBICTYTIAIOIIHE KaK MapKep HAIMOHAIBHON KoHIenToc(epsl. Oco0oe BHUMAaHUE MBI YIEISITH OCHOBHBIM HAIIPABICHUSAM
MY3bIKOBEAYECKOTO HMCKYpCa, OTHOIICHHIO K S3BIKOBOW JIMYHOCTH CO CHEHU(PHUUYECKHMMH 4YEpTaMH COLHMAIBHOTO,
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TICHXOJIOTHYECKOTO, STHUIECKOTO XapaKTepa, CO3IAloNIie KapTHHY MUPA U A3BIKOBYIO KAPTHHY MHpa. My3BIKOBEAUECKIE
U XyIOXKECTBEHHBIE TEKCTHI OTPAKAIOT JKUBOIMCHYIO MAIUTPY C Pa3sHOOOPa3HOH (PyHKIIMOHATBHOH, SKCIPECCHBHO-
OIICHOYHOH OKpPAcKOH, B KOTOPBHIX YEPEAYIOTCS KHIKHBIC M OOMXOJHO- Pa3TOBOPHBIC, CTHIMCTUYCCKH HEUTPaIbHBIC
W MapKHpOBaHHBIC JICKCHYECKHE CAMHWUIBI W T.I. CTpemiieHHe pPacKpBITh KOHKPETHBIE YCIOBUS YIOTPEOICHUS
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX SIMHUIL B Pa3HbIC NCTOPUIECKIE IEPHUOIBI IIO3BOJIMIIO BEISIBUTD ATAIBl UX CEMAHTHIECKON
SBOJIOIHH (yTpara CTaphIX ¥ MPHOOPETEHNE HOBBIX CMBICIOB) M MPOCIEIUTD «TPACKTOPHIO» PA3BUTHS UX KYIBTypHOU
3HAYNMOCTH. HaMu CTIONTB30BaH METOA KOMITOHEHTHOTO aHAJTH3a, 3aKITIOUATOIIANCS B BBIACTICHUN TU(PPEepeHINPOBAHHBIX
¥ MHTETPUPOBAHHBIX 3HAYCHHUSIX CIIOB, TPOTHBOTIOCTABICHUS ICHOTATUBHBIX CEM 110 Pa3IMYUTEIHHBIM ITPH3HAKAM.

KiroueBble cj10Ba: JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE CIMHMUIBI, O€39KBHBAJICHTHAS JIEKCHWKA, JIATYHBI, PEajiH,
KOMITOHEHTHBIN aHAJIN3, HAUMEHOBAHUS UCIIOJHUTENEH Ka3aXCKOM MY3bIKH.

ETHNOCULTURAL MARKING, CULTURAL AND HISTORICAL SIGNIFICANCE OF NON-EQUIVALENT
VOCABULARY IN RUSSIAN-LANGUAGE MUSICOLOGICAL TEXTS

Annotation: In this article, we consider the nature and essence of non-equivalent vocabulary, lagoons and
realities, the unity and difference of concepts that represent a linguocultural phenomenon, serving as a marker of the
national conceptual sphere. We paid special attention to the main directions of musicological discourse, the attitude
towards the linguistic personality with specific features of a social, psychological, ethnic character, creating a picture
of the world and a linguistic picture of the world. Musicological and literary texts reflect a picturesque palette with a
varied functional, expressive and evaluative coloring, in which book and everyday colloquial, stylistically neutral and
marked lexical units alternate. The desire to reveal the specific conditions for the use of linguoculturological units in
different historical periods made it possible to identify the stages of their semantic evolution (loss of old and acquisition
of new meanings) and to trace the “trajectory” of the development of their cultural significance. We used the method of
component analysis, which consists in highlighting differentiated and integrated meanings of words, opposing denotative
semes for distinctive features.

Key words: linguistic and cultural units, non-equivalent vocabulary, lagoons, realities, component analysis,
names of performers of Kazakh music.

Anparna: byn makanazna 0i3 Oanamackl3 JIEKCHKaHBIH, JIaryHJIap MEH LIBIHBIKTap/IbIH TA0UFaThl MEH MOHIH,
JIMHT'BOMOJICHH KYOBUIBICTBI OUIAIPETIH YFBIMAAPABIH OIpiiri MEH alfbpMaIIbIIBIFBIH YITTHIK KOHIICNITYaJ /bl CaJlaHbIH
Oenrici peTiHae KapacThipambi3. bi3 My3bIKaIbIK JTUCKYPCTBIH HETI3rl OarbITTapbiHA, QJIEMHIH OCWHECI MEH OJIeMHIH
JIMHTBUCTHUKAJIBIK OCHHECIH jKacail OTBIPHII, dJICYMETTIK, IICHXOJIOTHSUIBIK, STHUKAJIBIK CHUIIATTAFbl epPEeKINeIiKTepl Oap
TUIIK TYJIFaFa JISreH Ko3KapackKa epeKIle Ha3ap ayaapabik. My3bIkaTaHy oHE 971e0u MOTIHEP op TYPJii DYHKIIMOHAIIIBI,
IKCIPECCUBTI-0araiay TYPFhICBIHAH 00sybl Oap CypeT MaauTpachiH OcHHenen KopceTe i, olapa KiTar MeH KYH/IeIKTI
aybI3eKi T1JI, CTHIIMCTUKAIIBIK OeiiTapan »oHe OeNrieHreH JIEKCUKAJIBIK OipIIiKTep jKoHE T.0. Ke3EKTECII KeJill OThIPaIbl.
OPTYpIl TapuxH Ke3eHAEp/e JIMHIBOMOICHM OIpIiKTEepli KOJJIaHY[blH HAKThl IIAPTTApbIH alllyFa JIereH YMTBUIBIC
OJIapJIblH MarbIHAJIBIK YBOJIIOLMSCHIHBIH CaThUIAPbIH aHBIKTAyFa (€CKiHI )KOFaITYy JKOHE jKaHa MarblHara ue 0oIy) yKoHe
OJIapJIbIH MOJICHH MOH/IUTIK TYPFBICBIHAH JJaMy «TPAEKTOPHUSCHIH» Oalikayra MYMKIiH/IK Oepai. bi3 KOMIIOHEHTTIK Tasnay
OMICIH KOJAAHBIK, OJ1 co3aepAiH AuddepeHInsIIaHFaH KOHE MHTErpalUsIaHFaH MaFbIHAJIAPhIH OOl KepCeTyCH,
aiipIpbIM Oenriiepi YIIiH AEHOTATThIK ceMajiap/ibl Kapama-Kapchl KOIJIaH TypPaJibl.

Tipek ce3aep: TMHIBOMSICHH OipitikTep, OajlaMachl3 JIEKCHKa, JIaryHIap, IIbIH/IBIK, KOMIOHEHTTIK Tajjiay, Ka3ak
MY3bIKAChIH OpPBIH/IAYIIbIIAPBIHBIH aTayjiaphbl.

AKTyaJlbHOCTbh JAHHOTO Pa0OThI 3aKJIIOYAETCS B UCCIIEIOBAHUU HAanOO0JIee H3BECTHBIX TPAKTOBOK,
0€33KBHBAJICHTHOW JIEKCHKH, IOJHBIX NPOTUBOPEUYUH, B 3aJady HAIIEro HCCICJOBAHUS BXOAUT
YTOUYHEHHUE Kpyra JICKCHKH, IMONaIal0lIue MO/ MOHATHE «O0e33KBUBAJICHTHAs». PacXokaeHus B s3bIKax
U KYJIBTypax (PUKCHUPYIOTCS M ONMHUCHIBAIOTCS JMHIBHCTaMH B pazanuHbIX TepmuHax. JI.C.bapxynapos,
paccMaTpHBarONINN KIacCH(PUKAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH OE39KBUBAJICHTHOW JICKCUKU, CUMUTAET, 4YTO
pSA OmpenesIeHHBIX TUIACTOB JIGKCHKH, XapakTepu3yemas Kak Oe3dKBHBAJCHTHAas, BKIIOUACT HWMEHa
coOCTBEHHbIE, Teorpaduueckue HAMMEHOBAaHUS, Ha3BaHUS YUYPEKICHHM M OpraHu3aluil; peauu,
ciydaitipie jaryHel. [lo maeHmio C.I.Tep-MmuHOCOBOW JIeKCHYECKHE JIaKyHBbI KaK OCOOBIA BHJ
0€37KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH MIPECTABIISIOT COOOM TMHTBOKYIBTYPOJIOTHUECKUI (heHOMEH, 00mafatoniie
JByMsI IJIaHaMu: popMoii u copepkanreM [Tep-Munocosa, 124, 2008].! MccnenoBaresib OTHOCUT CrOfa
0€37KBUBAJICHTHYIO JICKCHKY, IJIaH COAEP)KAHHUS KOTOPOM HEBO3MOXKHO CONOCTABUTH C KaKMMHU-IHOO
MHOSI3BIYHBIMH TOHATUSAMHU. O0O3HauaeMble UMHU TOHSATHS YHUKAJIbHBI M MPUCYUIH TOJBKO JTAHHOMY
MUPY U, COOTBETCTBEHHO, s13bIKY [ Tep-Munocosa, 124, 2008].

Teopust «wiakyH» BrepBble Oblla pa3paboTaHa B KOHTEKCTE ATHOICHXOJIMHTBUCTHUKU
I0.A.Copokunbim 1 W.HO.MapkoBUHOM, aBTOPbI OOBSACHSIOT CYIIECTBOBAHUE JIAKYH OTCYTCTBHUEM

1 Tep-Munocosa, C.I'. SI3bIk 1 MEeXKyIbTYpHasi KOMMyHuKamus. — M.:@nunaTta: Hayka, 2006. — 184c.
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JUHTBUCTUYECKUX U KYJIBTYPOJIOIMUECKHX YHUBEpPCAJIMH B ONHOM KyJnbType, NPUCYLIUX ApPYroi
HallMOHAIBHOM KynbType. COmacHO 3TOMY MOAXOTY, «OMHUCaHNe KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEJICHUS OJTHOTO
Haposa Ha (JOHE APYTOro CTPOUTCS Ha BBISIBICHUU M OMMCAHUU JIAKYH — «CMBICJIOBBIX CKBAYKHUHY.

B nannoii pabote M ontupanuck Ha Tpyas! T.B.Jlapunoii n B.1.O310MeHKO, CAUTAIONTNE, UTO JIATYHBI
HAXOJATCS ¢ 0€39KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKOM B OTHOILIEHUHU KOPPEJSILIMY, HECylie Ooraryo HHPOpPMAaIIHIO
0 KyJIbType s3bIKa M €€ crenu(uKu, orpenessisi COOTHOIICHHE TMOHSATHI JIaryHa — Oe39KBUBAJICHTHAS
neKcuka Kak: «OTCyTCTBHE €MHMIIBI B OJHOM SI3bIKE MPHU €€ HAJMYUU B JAPYTOM SIBJISIETCS JJAKyHOH B
MIEPBOM SI3BIKE, B TO K€ BPEMs MMEIOIIHNECS BO BTOPOM S3bIKE €IWHUIA SBISETCS OE33KBHUBAJICHTHOMN
M0 OTHOILEHHUIO K cucTteMe mnepBoro» [Jlapuna, O3tomenko, 68, 2013], aBTopbl yTBEp»k AalOT, 4TO MO
CBOCH CyTH, JJAKYHBI ¥ O€39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA PACCMATPUBAIOT OJTHO M TO JKE SBJICHUE?, HO C Pa3HBIX
MO3UIIMI, TOBOPS O JIaryHax Mbl 0OpaliaeM BHUMaHUe Ha (paKT OTCYTCTBUS MOAOOHON €TMHULIbI B SI3bIKE
A, ToBOpPs1 0 0€39KBUBAIIEHTHOH JIEKCUKHU — HA (PAKT €€ HAIU4HA B SI3bIKE 5B, BO3SMOKHOCTB €€ COOTHECEHUS
¢ si3p1koM A» [Jlapuna, O3tomenko, 69, 2013]. deHoMeH JaKyH KaK WHOS3bIUHBIE CJIOBA, HA3bIBAIOIIHEC
OBITOBBIC TTPEIMETHI, KYJIBTYPHBIE SBICHHS 00YCIOBIEHBI KYIBTYPHBIMU Pa3IHUUSIMU, «XapaKTePHBIMH
JUISL OJHOM KYJIBTYPbl U OTCYTCTBYIOLIME B JIPyroii, oTpaskarolue e€ CyIHOCTb, BXOASIINE B JAPYroi
A3BIK», KaK 3HAKU YyXKOH KyJIbTypHl, IepeaaBaeMble B pycckoit rpaduke [Kpsicun, 76,1968].

B Hacrosiee BpeMs HET €IMHOTO ONpEENIEHUs] TEPMUHA JIaryHa U 3Toro siBinenus, 3./1.Ilomnos,
A.Crepann, JI.MypaseeB, HO.C.CremaHoB paccmarpuBaroT €€ Kak O€33KBHBAJICHTHYIO JIEKCHKY;
C.Crenanos, H.b.MeukoBckas, B.J.MypaseeB, F0.A.Copokun, KO.MapkoBuHa Kak «Oeible MSTHa»;
B.beixoBa, C.b.MeukoBckast Kak HallMOHAJIBHO-CIIENN(UIECKUE PACXOKICHHS B SI3BIKAX U KyJIBTYPaXx;
H.A. T'mazageBa, A.O.MBanoB, O.TutoBa Kak «peajiiu, MPOIECCHI, COCTOSHUS, MPOTHBOPEUAIIHEC
y3yaJbHOMY OIBITY HOCHUTENS WHOTO SI3bIKa W KYJIBTYPBD», CUMTAIOT, YTO PEATHH «COOTHOCATCS C
0€32KBUBAJICHTHON JIEKCUKOW — CIIOBAMHM U CJIOBOCOYETAHHMSIMM, CMBICIOBOE COJEpPYKaHHE KOTOPBIX
TPYIIHO a/ICKBAaTHO TIEpeAaTh CPEICTBAMH JPYTOTO sI3bIKa». Ham OiM3Ko onpeneneHne TepMiuHa «peausdy
JLH. CoboneBa o603Havaromiee «ObITOBbIE U CcHelM(pHUUECKHe HAlMOHAJIbHBIE CIOBAa U OOOPOTHI, HE
MMEIONINE YKBUBAJICHTOB B OBITY, a, CJIEZIOBATEIILHO, U B s3bIKaX Apyrux ctpan» [Cobomnes, 134,1980].
J.C.bapxynapoB cuMTaeT peajuu Kak 4acTb O€33KBMBAJIEHTHOM JIEKCHKH, 0003HAYaOIIUE MPEIMETHI,
TIOHSTHS ¥ CUTYAINH, HE CYIIECTBYIONINE B TIPAKTUIESCKOM OTIBITE JIFONIEH, TOBOPSIINX HA IPYTOM SI3BIKE)
[Bapxynopos, 125, 1975]. 13 Bbllliecka3aHHOTO CKa3aHHOTO CJIEIYET, YTO PEauu HOCST HAIMOHAIbHBIN
XapakTep.

B cBoeii paboTe Mbl HCIIOIB30BANIN PE3YNIBTAThl Ka3aXCKUX 3THOJMHIBUCTUYECKUX MCCIIEIOBaHUIMA
0000IIECHHBIX BTPYIEU3BECTHOTO 0TedeCTBEHHOTO yueHOro M. M. KonbiiieHko « OCHOBBIATHOJIMHT BUCTUKI
[Kombuienko, 1995], paccMaTpuBaromero 3akOHOMEPHOCTH COOTHOILEHUS Si3bIKAa M ATHOCA, S3bIKAa U
KyJBTYpBI, COAEPKATEIbHBIN IUIAH KyJIbTYphl, €€ ceMaHTHueckuil sa3blk; Tpyasl H.OK.Ilamepnenooit
u P.A.ABakoBoii 3aTparusaroiiue Te e 3akoHoMepHocTU «S3bIk. DTHOC. Kynbrypa» [lllamepaeHosa,
AsaxoBa, 2008]; III.K.2KapkeraO6aeBoit paccMaTpuBaromasi IBETO0003HAYCHHSI, 00JITAFOIINX OOIBITAM
KOJINYECTBOM KOHHOTATHUBHBIX 3HaueHui [KapkeiaOaera, 2004]. Hamubosnee OMU3KUM K HalIed Teme
spisieTcst uccnenoBanne M.M.Kombutenko u 3.J1.ITonooit [ Kombutenko, [Tomosa, 1978] 6azupyromuecs
HA TUIIOJIOTHH JIEKCEM U CEMEM, TIPHEMbI UCCIICIOBAHUS YCTOMYMBOCTH M WANOMATHYHOCT M COYETAHUIN
nekceM B pabore M.M. Konbinerko «CodeTaeMocCTh JIEKCeM B pyccKoM si3bike» [Kombuienko, 1973 ].

Pe3tomupys ONBIT JIMHIBUCTOB, PACCMATPUBAIOIIMX PEAJIUH, BBIICTUM CIEAYIOINE 0COOEHHOCTH
ATOTO CJIOS JICKCUKH: PEAJIUU TPEICTABIISIIOT COOOM JIGKCHIECKUE EIMHMIIBI, HAa3bIBAIOIINE YHUKAIBHEIC

2 Jlapuna, T.B., Ozromenko, B.W. JlakyHbI 1 Oe39KBHBAJICHTHAS JICKCHKA KaK (PUKCATOPHI CrIeHU(UKH sI3bIKA U KyJI6TYpbl// BecTHHK
PYJIH, cepus

Pycckuit m mHOCTpaHHBIC SI3BIKM M METOAMKA HX MpernogaBaHus», 2013, - Ne4, - C.93-100.

Kpsicun, JI.II. THOS3BIUHBIE CII0BAa B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. — M.: Hayka, 1968. — 208c.

Cobones, JI.LH. O nepeBozae o6paza obpazom // Bormpocs! xynoxkecTBeHHOTO nepeBoaa. — M.: Hayxka. 1980. — 290c.

Bapxynopos, 11.C. fI3bik u nepeBos. — M.: MexnyHapoanbie otHommeHus. 1975. —240c.

3 Kombuierko, M.M. OCHOBBI STHOJMHIBUCTUKH. —AJMatbl: EBpasus. 1995. — 179c.

[Hamepnenosa, H.JK., ABakosa, P.A. SI3pik. OTHOC. Kynmbrypa. — Anmarsr: Tesaypyc, 2008. —120c.

XKapkeiaOaesa, 111.K. SI3pIkoBasi KOHIIENTyaaH3amnus BETa B KyIbType U si3blkax: Aroped. Juc. ...n-pa dumon. Hayk. — AJMarsl,
2004. - C.11.

Kompuenko, M.M., [Tomnoga, 3./1. Odepku no obmieii ¢ppaseonoruu. — Boporex: BI'Y, 1978. —141C.

Komputenko, M.M. CoueTtaeMocTs JiekceM B pycckoM s3bike. M.: M3narensctBo: [IpocBemenue, 1973.— C120.
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MPEIMETBI UJTU SIBJICHUS, XapaKTepHBIE JIJIS )KU3HU U ObITa, KYJIbTYphl OJHOTO HApO/Aa U UyXK/Ible APYyroMy
HaApOMy, T.€. SIBIAIOTCS OE33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKOM, XapaKTepHOW OCOOCHHOCTBIO SIBIISIETCSI THOKOCTH,
OTNpE/IeTICHHbI CTaTyC, HE NpPUHAJUIEKAIINE K HECKOJIBKUM JIEKCMUYECKHM KaTeropusiM; SBIISISChH
OTHOW W3 Tpynn OE3’KBHUBAJCHTHON JIEKCHKH, PEAIMU BBICTYIAIOT «XPAHUTEISIMU», «HOCHUTEISIMI)
CTpaHOBeIUECKOW HH(OpPMaLMK, 3THUM OINpeaenseTcss ocolas HX poidb B MY3bIKOBEJUECKHX H
XyJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

TpaaAULIMOHHO BBIAENAIOTCS TPHU TPYMNIbl O€39KBUBAJCHTHOM JIEKCUKU: Ha3BaHUS IPEIMETOB
U SBIICHUM MaTepHabHOW KYJIBTYPHI (OpYAHM Tpyaa, CPENCTB MEPENBIKCHHUS, KNI, Pa3HOTO poja
MOCTPOEK, MUILM M HAMUTKOB, MOCY/bl, YTBAPHU, ONEXKAbI, OOyBHU, rOJOBHBIX YOOpOB M YKpalleHUi);
Ha3BaHUS MPEJIMETOB U SIBIICHUH JyXOBHOU KyJIBTYPHI (CIIOBA, OTHOCSIIINECS K HAIMOHAILHBIM O0BIYasM,
urpam, oopsiiam, OXoTe, puTyausaM, UCKYCCTBY U Jp.); Ha3BaHUS peasiuii, CBSI3aHHBIX C UCTOPUYECKUM
MIPOILTBIM.

[IpenmeToM Halllero aHaIM3a sBIIOTCA 0€39KBUBAJIEHTHBIE CII0BA — 0003HAYEHUS OTCYTCTBYOLIUX
B pycckoi Kyunerype peanuil [Kysnemos, 2000]. «Jlekcuueckue makyHbBl CIIy>)KaT CBOEro poja
KYJbTYPHBIM 3HAKOM, KJIIOUOM K MOHHMMAaHHUIO Ba)KHBIX OCOOCHHOCTEH uyxol KynbTypbl» [Ky3Henos,
149, 2013]. be3skBuBaNeHTHBIE CIIOBA YIOTPEOISIOTCS B TEKCTE HE M30JIMPOBAHHO, OHU CBSI3BIBAIOTCS
Pa3IMYHBIMM OTHOUIEHMSIMH cO ciioBamu. [Ipoucxonsiiee mpu 3TOM BKJIIOUEHUE O€33KBUBAJIEHTHBIX
CJIOB B OTIPE/ICTICHHYIO TIAPAJUTMy «II0 CYIIECTBY HE MPOIIECC, & SANHOBPEMEHHBI, MTHOBCHHBIN aKT»
[Xponenko, 38, 1988,],* T.e. OHM IPEANIOIArat0T B MOMEHT BXOXKICHHS B PYCCKHIM SI3BIK MOP(OIOTHYECKY T,
(hoHETHYECKYTO, CEMAaHTUIECKYIO 0()OPMIICHHOCTb.

AHann3 My3bIKOBETUECKUX M XY/I0KECTBEHHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM fA3bIKE MOKa3aj, YTO B HUX
IIMPOKO TIpeACTaBlieHa OE33KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA, XapaKTepu3ykomas crenu(puKy My3bIKalIbHOM
KyJBTYypbl Ka3axCKOro Hapoja, Oorarblii MHCTpyMEHTapui, pasHooOpa3ue »aHpOB U HCIIOJHUTENEH.
BBoms kazaxckue Mo TMPOMCXOKICHHUIO CIIOBA, HE WMEIOIIUE PEryIISIPHO BOCIPOM3BOAUMEIE PYCCKHE
HKBUBAJICHTbI, B TKaHb PYCCKHX TEKCTOB, aBTOPbI MPOM3BEACHUN [€1al0T Ka3aXCKUE MY3bIKaJIbHbIE
peanu JOCTOSTHUEM PYCCKOTO SI3bIKa, CIIeIOBATEIbHO, BCEH MHOTOHAITMOHATILHOU KyIIbTYyphl Kazaxcrana.

3HayeHue O€3’KBUBAJCHTHBIX CJIOB, KaK M JIOOBIX JPYTHUX CJIOB, COCTOMT W3 MHUHHUMAaJbHbIX
CEMaHTHYECKUX KOMIIOHEHTOB — CEM, KOTOpBIC MOJPA3NENSIOTCS Ha siAepHble W TepudepuitHble.
SnepHble ceMbl BBIpaKalOT POJOBOE MOHATHE, epUudepuitHbie ceMbl — 00Jiee KOHKPETHBIE, BHIPAKAIOT
BUJIOBBIC MTOHATH. YeM OoJTbIlie CeMaHTHUECKHUX MPU3HAKOB 3aKIIIOYCHO B 3HAYCHHUH CIIOBA, YEM JAJTbIIe
OHO yJaJIeHO OT siipa. B sipe KOHLEHTpUpYyeTCs OCHOBHAsI MH(POPMALIUA O MOJIE B LEJIOM (KakK U B sJipe
KOHIIENTA). S1po 3Ha4eHUsT 00pa3yroT MOCTOSHHBIC, CYIIIECTBEHHBIE, SPKHUE, YaCTOTHBIC CEMAaHTHIECKHE
KOMIOHEHTHI. «[lepudepuiinbie cempl, TOMONHAIOLIUE PO, OOYCIOBIUBAIOT CEMAHTUUYECKOE PA3BUTHE
CJIOB M MX KOMMYHUKAaTHBHOE BapbHPOBAaHUE, B COCTABE OIHOTO 3HAYEHHS CEMBI MOTYT IOBTOPSITHCS
U B JIPYI'HX 3HAYEHUSX, SIEPHBbIE CEMbI B OJTHOM 3HAYEHHsI MOTYT OBITh NMEepUPEPUHHBIMU B APYTOM)
[Kompinenko, 9, 1986].

B nuHrBUCTHYECKOM IUTEPATYPE BBIIEISIOT CIIEAYIOIINE KATErOPUHU CEM: IEHOTAaTUBHBIE (OTpaXkaroliye
HpPeAMETHO-TIOHATUHHYIO0 HHPOPMAIHIO 00 00bEKTe);
KOHHOTATUBHBIE, (OTpa)karolllle OTHOLIEHHE K MPEAMETY-HOMHHALUU — OLEHKY U (WJIM 3MOIMIO)
[Copokun, MapkoBuHa, 12, 1986]. Dxcnpeccuss MOXKET OCYIIECTBIATHCS MOCPEACTBOM aAKTyaIM3aluU
TeX WJIM UHBIX CEM, 00pa3yIOIIUX CeMEeMbI O€39KBUBAJIEHTHBIX CJIOB, UM 0€3 aKTyaau3aluu.

Krnaccudukarys 1eHOTaTHBHBIX ¥ KOHHOTATHBHBIX CEM MO3BOIISIET AU PepeHITMpOBaHHO OMTUCATh
pa3auyHble Clay4daud CEMaHTHYECKOM peanu3anuu O€3’KBUBAJEHTHBIX CJIOB. JleHoTaTuBHas cema,
KOMITOHEHT CEMEMBI, OTPa)kaeT OIMPEIEIICHHBIN MPU3HAK MPEIMETa U TIOHATHS. DTOT MPU3HAK MOXKET
ObITH B OOJbIICH MU MeHbIIeW Mepe neranuzoBanHbM. [lomosa 3./1., Ctepuun M.A. cuuTatot, uTo
«TIpeieN pa3oKEHUS CEMEMBI Ha CEMBI SIBISIETCS OTHOCHUTEILHBIM, OH OTIPENEISAETCS MPAKTHIeCKIMHU
NOTPEOHOCTSIMH aHaJIN3a CJIOB U OObEKTHBHBIM MPEIETIOM O3HAHMSI COOTBETCTBYIOLLETO CJIOBY JIEHOTATA.
B co3nanum HOcuTENeH sA3bIKa CEMaHTUIECKUE PU3HAKH CYIIIECTBYIOT B OCHOBHOM HEOCO3HAHHO, HO B
npouecce BbIOOpa CIOB OHU YUUTHIBAIOTCS, OCO3HAIOTCS, @ B PEUM 3TU MPHU3HAKU AKTYaJTU3UPYIOTCS
[[ToroBa, Ctepuun, 39,1984].

4 Kysnenos, A.M. HaumoHasHO-KyIIBTypHOE cBOcoOpasue cnosa // SI3bIk u KynbTypa. —M., 1987.-C.141-163
Xpouenko, A.T. OCHOBBI JIMHTBOKY/IBTYposiorud . — M.: @nuaTa: Hayka, 2006. —184c.
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N.A.CrepHunpaccMaTprBaeT 1eCATHIPOTUBONOCTABICHNUN IEHOTATUBHBIX CEMII0 Pa3IMUUTEIbHBIM
npusHakam [CrepruH, 60, 1985], MbI ke Oyaem paccMaTpuBaTh TPH MPOTUBOIIOCTABICHNUS JEHOTaTUBHBIX
CeMEeM: 10 OTHOLIEHHUIO K CUCTEME fA3bIKa!

1. y3yanbHbIE, BXOASIINE B CHCTEMHOE 3HAUCHHE CIIOBA;

2. OKKa3MOHaJbHbIC (HaBeEHHbIE KOHTEKCTOM MJIM CUTyalllel, He BXOAIIKE B 3HAUEHUE CJIOBA,
MIPUCOETMHSAIONMINECS K HEMY B KOMMYHUKAaTHBHOM aKTe);

3. IO pa3IMYMTENbHOM CuWile: MHTerpajbHble (oOmmMe JyUisi 3HAueHUs TpyNn CJIOB) H
nuddepennmanpHpie (BBIIONHSIOMME pasananTensable GyHknun) [CrepauH, 58, 1985].°

Pa3HOBHIHOCTBIO MHTErpabHOW CEMbl SIBISIOTCS apXHUCEMBbl, OTHOCAIIUE NPEAMET MU JH
SIBJICHHE K OTpeJIeIeHHOMY Kiaccy. BrlsiBieHne apxuceMsl TpeOyeT OnpeieleHHON e€ KaTeropu3aliii.
«IuddepenunansHoit Oyner mo0asi ceMa, KOHKPETH3UPYIOIIAas apXHCEMy B COCTaBE CEMEMbD»
[CrepuuH, 59,1985]; mo xapakrepy KOHKPETHOTO COJIEp>KaHHs: aCCEPTUBHBIE U JUCIO3UIIMOHATIbHBIE.
AccepTuBHBIE CeMbl COJEPKaT OObEKTUBHbBIE NMPU3HAKH, JAUCIIO3UIMOHATIBHBIE «OTPAKAIOT MPHU3HAKHY,
KOTOpbIE TPHUIHCBHIBAIOTCS «UICATBHOMY», «KJIACCHUECKOMY» JIEHOTATy, Jy4YlleMy B CBOEM pOIe»:
(My>XuMHa ‘PHEPrUYHBIN’, ‘CMEJbIN’, ‘CHUIIbHBIN).

Kazaxckue cioBa B pyCCKUX TEKCTax caMu 1o cede, 0e3 akTyaIn3annuy ceM, CIIOCOOHBI 00eCTICYUTh
HEOOXOAMMYIO YCTAHOBKY Ha CO3JaHHE MECTHOIO KOJIOpUTa. AKTyalnu3auusi JUIIb JOMOJHSET
HAIIMOHAJIBHYIO XapaKTEPUCTHKY yKa3aHHEM Ha OCOOCHHOCTH HCIIOIb30BAHUS MMEHYEMOTO OOBEKTa.
AKTyanu3anus ceMbl €CTb KOMMYHUKAaTUBHO OOYCIIOBICHHOE BbIIEJICHHE CEMbl B CTPYKTYPE 3HAUEHUS,
MPUBOASAIIEE K BOCIPHUSATHIO €€ yJYaCTHUKAMHU akTa OOIEeHWS KaK KOMMYHHKAaTHBHO-PEJIEBAaHTHOM,
BXOJIAIIEH B aKTyaJIbHBIM CMBICI CJIOBA.

be3skBHUBasIeHTHBIE CIIOBA MBI CHCTEMAaTH3HPOBAJIH 110 TEMAaTHYECKOMY MpHU3HaKy. [ [pumeHnTensHO
K MY3bIKQJIbHOH TEPMUHOCHCTEME PpA3JIMYalOTCs: HAUMEHOBAHMSI IECEHHbIX, HHCTPYMEHTaJbHBIX
KAQHPOB; HAaWMEHOBAHMSA MY3BIKAJbHBIX WHCTPYMEHTOB; HAWUMEHOBAHHS HCIIOTHHUTEICH Ka3axCKOi
My3bIKH. SIBIISSCH CPEICTBOM BOILIOLIEHHUS MY3bIKHM, HAUMEHOBAaHHME HCIOJIHHUTENCH OIHOBPEMEHHO
OTPaXalOT OMNMPEIEIICHHBI YPOBEHb HAyYHBIX M MPAKTUYSCKUX 3HAHUH, UCTOPUYECKUX TPATUIH U
LEJIOCTHOE XYIOXKECTBEHHOE MupoBo33peHue. IlocpenctBom akrtyanuzanuu auddepeHnnaabHbIX
CeM MBI OINpeneNnsieM XapaKTepHble CBOWCTBA HCIIOJIHUTENCH Ka3aXCKOW MY3bIKH, OTpaKaroline
HAI[MOHAJbHYI0 CaMOOBITHOCTb, COOOLIAIOUINE O (YHKIIMOHAIbHBIX OCOOCHHOCTSIX HCIIOJIHEHUS, UX
TEMOPOBBIX Tpajanuid, 6OraTCTBE MCIOIHUTENbCKUX Tpaauiuii. CiioBa, OTpaskaronie HaIMOHAIBHYIO
CaMOOBITHOCTb, HAIIMOHAJIbHYIO HEMOBTOPUMOCTb, HENb3sl 3aMEHUTh CJIOBaMH, MPUHAIICKALTUMU
MCKOHHOH! (B JaHHOM CIIy4ae PyCCKOM) JIEKCHKE.

B naHHO# cTarbe MBI pacCMOTPUM HAaMMEHOBAaHUS HCIIOJHUTENEH Ka3axCkod My3biku. Jlis
0003HAYEHUS CIIEIHAINCTOB B PA3JIMYHBIX 00JACTAX BOKAJIBHOIO W MHCTPYMEHTAIBHOTO TBOPYECTBA
CYIIIECTBYET PSIJT TEPMHUHOB: 2HULI, OeHWLE, KYUWLE, AKbIH, CATl, CePI, JHCHIPAY, HCbIPULLL, ODAKCDL.

B My3bIKOBETUECKHX TEKCTAX aBTOPHI OOJIBIIEH YaCThIO0, BBOJS TY WIIM HHYIO pEaInio, 0003HaYaeMyI0
STUMH CJIOBaMH, B PYCCKUI OPUTMHAIBHBIN TEKCT WM COXPaHss €ro B MEpPEBOJE, COOOIIAIOT MOTHYIO
uHpopmaruio o Heil. CeMeMBbl ITHX JIEKCEM MPUBOATCS B HEPACUWICHEHHOM BUJIE.

Cepe o0nazgaer HMIPOBU3ATOPCKUMHU CIMOCOOHOCTSMHU aKbIHOB, SIBISIETCS KOMIIO3UTOPOM,
CO3JAIOIIMM HE TOJBKO TEKCTHI, HO W HOBBIE MEJIOJUM U KIOU. VX TUpUKO-TIECeHHas NeATeNbHOCTh
BOCIEBaJIa JIIOOOBb U €€ MPEKPaCHbIe MPOSIBIICHUS, OblIa HAlpaBJI€Ha Ha CTOJb BaXKHYIO JJIsl 00IIeCTBa
(T.e. co3maHMe ceMbU W yKpeIUieHWH ee Tpamaumwmii) chepy ku3zHu. HecmydaitHo, 9To camo 0o01mecTBo
«CaHKIIMOHUPOBAJIO» 3TUX MY3bIKAaHTOB Ha OIIPE/ICICHHbIE HAPYILIEHUS Y CTOSBILIETOCSl BEKAMU M BO MHOTOM
HE3bI0NIEMOT0 CTPOrO TPAAMIMOHHOTO 3THKETa. B CBA3M ¢ 3TMM HCCIenoBaTeNnsiMH MOTYEPKUBACTCS
scTeThyeckass (YHKIMSI 3TUX MY3bIKaHTOB, OOYCIIaBIMBAIOLIASl «TEATPaIbHOCTBY, XyJOXKECTBEHHbII
apTUCTU3M, 3TUKETHOCTb, «PBIIIAPCTBOY, «APUCTOKPATU3MY UX TOBEICHUS.

Jucno3unnoHaibHas cema JEeKCeM cepe U cal ‘HEOObIYHbIE, MOYETHBIE TOCTH, MOJIBb3YIOIIHECs
YB&KCHHEM M aBTOPUTETOM’, ‘OCTPOCIOBBI’ B XYAOKECTBEHHBIX TEKCTAaX AaKTyaJlU3UpPYyeTCs, Hamp.:
«Hakunys apkuii wenkosvlii niamok, Auveepum cudena padom ¢ Abaem. Ceeoous y Hux Ovliu coécem
Henpocmble 2ocmu. Imo UMeHUmble 20CMU, NPOCIABNIeHHbIE OCMPOYMUEM U MALAHMAMU CAJl U CEPU,

5 [omoga, 3./1., Creprun, U.A. Jlekcudeckas cuctema si3bika. — Boponesx: M3n-Bo BopoHexkckoro yHuBepcutera, 1984. — 148c.
Crepuun, M. A. Jlekcnueckoe 3HaUuCHHE CIIOBa B peur. — Boponex: M3a-Bo Boporexckoro yauBepcureta, 1985. — 170c.
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npuexasuiue uzoaniexa» [Aya3os, 123,1949].

JlucriosunoHanbHas ceMa ‘KIOyH, CKOMOPOX® JIEKCEMBI cepe aKTyallu3upyeTcsl B CIEAYIONIeM
KOHTEKCTE: «B moine ckomopoxos, 0cobo evidensics cepe, 8 neCmpom, 3a0a6HOM xaiame, OH CMEeUHO
KOPYUL 2pUMAacsl, mo openuan Ha 0omope, mo ¢ 02POMHBIM ycepouem Oyi 6 cviprat» [I'amapuuk, 14,
2005].

HuddepennmanpHas ceMa ‘IKCIEHTPHUYHOCTh, KypTYya3HOCTh CEMEMBI cepe aKTyalln3yeTcsl B
KoHTeKCTe: «Cepe — amo sxcyenmpuk, «popcuna pymypucmuyeckozo monxa» [[usaes, 2, 1916].

bakchbl — nemMuypr KyabTypbl, KOTOPBIF MOT BUIETh HEMPOSIBIICHHYO 9acTh BCelleHHOH, Ty ee 4acTh,
KOTOpas CBS3aHa ¢ JyXamH MpeakoB. BaxHo, 4yTo oOlieHue ¢ 3Toil HeMposiBJIEHHON YacThio Beenennoit
MIPOUCXOAMIIO Yepe3 MY3BIKAIbHO-TTOITHYECKOEe HCKYCCTBO. (COIMAIBHO-IOTHYECKAs] 3HAYUMOCTh
JeSITeNIbHOCTH OAaKChl BO MHOTOM CBSI3aHA C T€M, YTO «(PYHKLUU MY3bIKaJIbHO-IOATHYECKOTO HCKYCCTBA
B 00psizie

B M3BECTHOM CMBICIIE YTUJIMTAapHA, MO0 ACTETUUYECKOE BO3ACHCTBHE, OKa3blBAEMOE Ha JYXOB, JAOJKHO
CIOCOOCTBOBATh YCIEXy «OOIICHHUS» M, B KOHEUHOM CYETe, JOCTHKCHHIO IIETTH Marudeckoro oopsiia»
[Omapoga,12,1990].

JlucriosunmoHankHas cemMa ‘OCHOBAaTelh MHCTUTYTA aKBIHOB' JIEKCEMBI OQKCbl AKTyaIU3HPYeTCsS B
KOHTEKCTE: «MMenHo faKcol s161s1emcst poOOHAUAIbHUKOM 6CeX Oesimenell meopuecmaed. aHui, 01eHui,
Kyuiwii, can, y#cvipay» [Ucmaunnos, 140, 1957].

AKTyanu3alusi apXuceMbl JIEKCEMbI O6aKchbl ‘TIEBEL-BpayeBaTellb, 3HaXaph U JUCIO3ULUOHAIBHON CeMbI
‘BUPTY03’ HAOTIOMAETCS B CIICAYIONINX TEKCTaX: «/Ipu nenuu 6aKcol 08uean niedamu, Omcmasisii om ceos
KOObI3, YKPAUIeHHbIU NO2PeMYWKAMU, U, HAKOHeY, YOapue ceos, CI08HO HOHCOM NO MHCUBOMY, NOBEPHYICS
HEeCKOIbKO pa3 U guxpem gvlieman uz opmon» [Banuxanos, 50, 1961]; «B pykax éaxcel koowvi3 npuuuman,
MOCKO08AL, pblOal, HO 80py2 OH KPYMO 00pbleail cie3noe pvloanue Kooviza» [bacunos, 78, 1984]°

TBOpYECTBO JKbIpay — 3TO BEPIIMHA TyXOBHOTO OIMBITa HAPOAA, B KOTOPOM TPEACTABICHBI KaHPHI,
KOHLIEHTPUPYIOLUE 3pETOCTh MUPOBO33PEHUS CTAPIIEB, MyAPOCTh, MOJET MBICIIU U JyXa. JlesTenbHOCTb
JKBIpay SBISIETCSI CBOCOOPA3HBIM TIPOTHBOBECOM «CETapaTUCTKOW» COCTABIISIONIEH aKbIHCKUX alTHICOB.
Bynyun BenukoienmHbIMU UMIIPOBU3aTOPAMH, OHM HUKOTJIA HE YYAaCTBYIOT B POJOBBIX alThICax, U B HX
TBOPYECTBE ATHOC MPEACTABIIEH KaK equHoe 1enoe B. [IpodeccnonanbHas KylIbTypa TaKoTro THIA CYyTy00
AHTPONOJIOTHYHA. SIBIsIs pe3yabTar ryOoKoH MpopadOTKU MHOTOCTOPOHHETO KU3HEHHOTO COACPKAHUS
BCEX OJTallOB YEJOBEYECKOM KM3HU, OHA OTKPHIBACT KYJIBTYPHBIE CMBICIBI, BEAYIIHE K BEpIIMHAM
JTyXOBHOCTH.

Jlucrio3unoHabHBIE CEMBI ‘CaMOOIICHKA’, ‘cTaryce’, ‘OoraTeIpb’, ‘TIPEIBOIAMTENH’, ‘MacTep
CJIOBA’, ‘BBIXOJICLl M3 3HATHOTO poja’, ‘MHUJEp U 3alUIUTHUK , ‘00J1a1at01Ui CBEpXbECTECTBEHHON CUIIOM’
JICKCEMBI J/CbIpa)y aKTyalTu3uPYETCs B CISAYIONIEM TEKCTE:

«Yeno ucnonuna,

Konvuyea xkax nvouna,

U pabd y nezco copoenus, kax cyimat,
JIyx ¢ wenxosot, oeHenHot memugoro,
Jlooeil, kak osey, eedem 3a coooil,
Hlewena azvik emy OaH.

s Ouxux KoHeti o — ONUHHBIU KYPYK,
Opoe on onopa, napody o opye,
Ilocneonuit uz oues,

Cotn Ousa-cyowu,
6 Aya30B, M.O. Abaii. — M.: CoBerckuii mucarens. 1949. — 836 c.
T'amapnuk, M. K Bonpocy o poneBoii ¢pyHKIHHU canioB U cepe B odmectse. 2005. — 34 c.
JuBaes, A. Kuprusckuii can // Typkecranckue BenoMocTr. — 1916. — 14/27 oktsi0ps.
Owmapoga, I. Kazaxckas koOb30Bast Tpaguuus: Aproped. auc. ... kana. uckyccrsoeneHus. 17.00.02. — My3bIkaibHOE HCKYCCTBO. —
JI., 1990. - 0,8 m.a.
Ucmannos, E. Akeiabel. — Anma-Ara: Kasrocusaar, 1957. — 340 c.
Banuxanos, U.Y. Cinenpl niamanctBa y kupru3 // CoOpaHue COYMHEHHH B IATH TOMax. — Anma-Ara, 1961. — T.4. — C.48-71.
Bacunos, B.H. 130pannuku ayxoB. — M., 1984. — 151 c.
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Haoeacoa beccunvhvix 6 2po3muvle Ouu.

On myuu pazoeunye, 1yHy 6am seu,

Tyman pazocnan u connye omkpuli,

Ipuwen medic kagvipos u MycynbmaH,

IIpowen u penueuu pazveounsn —

Coin Cyronuwa — scetpay Kazmyeany [[1os3us xeipay, 10,1987].

PaccmoTpum mpumep, Trne  akTyaJdM3UpPYIOTCS, IOMHMO apXHCEMBbl, JIEKCEMBl Jcbipay
JUCTIO3UIIMOHAIBHBIE CEMBI ‘TIEBEI-CKa3HUTENb’, ‘OOpel] 3a CIpaBeMTMBOCTH’, ‘KOMIIO3UTOP’, ‘omopa
Hapona’, ‘CTpaxk 3aKoHa’, ‘BELIYH, MpeAcKa3aTess’:

«Axan Obin RPEKPACHBIM NeGUOM U GbIPA3ZUMENEeM HAPOOHBIX YAAHUIL, YACMO 6bICMYNAl C
umnposuzayueil, nPU3bIEA1 HAPOO K NOPAOKY, 800XHOGIANI €20, RPEOCKA3bIeAN UCX00 COObImUl, 8
Hapooe e2o Hasvisaiu Axan-ycvipay» [cmannos 44, 1957].7

AKblH CKOHIICHTPHPOBAJ XapaKTepHbIE 4epThl Mpo(deccCHOHANIM3Ma YCTHOH TpaJMIUKN Ka3aXoB,
penpe3eHTUPYET COOMPATETBHBII 00pa3 HapPOIHOTO MEBIA, BBITOIHSIBIIETO OAHOBPEMEHHO CKa3UTEIbHbIE,
coCTs3aTesIbHbIC U MECEHHO-UCTIONHUTENbHbIE PyHKIMU. C TeYeHHeM BPEMEHH MPOU30IILIO pa3zesieHue
GbyHKIMIA aKbIHA: J#ca30a aKblH ‘TIOAT B MHACHMEHHOW TPAIWIMN’, XAIbIK AKbIHbI ‘HAPOMHBIA TOIT’,
‘UCIIOJTHUTENB , CYbIPBIN CAIMA AKbIH ‘UMIIPOBU3ATOP .

BrIcTpOoTy MMIpOBH3aNK aKBIHOB CPAaBHUBAIOT C «OJECKOM caliy, MTHOBEHHO BBIXBAu€HHOM
U3 HOXKEH»; C «OeleHO OBIOUIMMCS TOPHBIM MOTOKOMY». [loJIHOE CXOACTBO Ka3aXCKUX aKbIHOB HOBOTO
BPEMCHH C y3aHAMH CPEIHHX BEKOB ITOKAa3bIBACT JAPEBHOCTh MHCTUTYTA aKbIHOB. Ka3zaxckue akKbIHBI,
nono6Ho y3anam u3 «Kwurtadbu Kopkyr», e3nmnm u3 kKysa B )Ky3, B pa3Hble Kpas, >KWIH, 3MMOBAIIU U
CTPAHCTBOBAJIM CPEIN Hapoa. Bemukre npa3qHuKy He MPOXOIMIH 0e3 aKbIHOB.

AKBIH HE TOJIBKO UMIIPOBU3ATOP, HO U XPAHUTEIb, PACIPOCTPAHUTEINb JAPEBHEW HAPOIHOM TTOI3UH.
[To33ust aKBIHOB pommiIach W3 MOTPEOHOCTEH MOBCETHEBHOW XW3HU. [Ipow3BeneHNs akbiHA JIUIICHBI
ahopr3MOB U MIOYyUYEHUI, UX TBOPUECTBO TOPA3/I0 MPOLIE U OIMKE K KaXA0AHEBHOMY ObITY. OH 4yTOK K
TEYCHUIO KU3HU, 00JIee BOCIIPUMMYHNB K ITEPEMEHaM, TEMBI €T0 Pa3HOOOpa3HEI.

[IpuBeneM mnpumep akTyadu3alUd SIEPHONM CEMbl HAPOAHBIA MOAT’ JeKCeMbl akwiH ‘: «Monsa
0 mananmaueom axviHe odOnemena ecro cmenvy [JxamOyn, 79]. duddepennmansuas cema
‘MOJB3YIOIIUNCS YBa)KEHUEM 3TOM JIEKCEMbI aKTyaJIn3UPYETCs B CIIEAYIOLEM KoHTekcTe: «Ha nouemmnom
Mecme no0 OANOAXUHOM U3 CUHe20 uienkd, Mvl yeuoeiu Hypmacambema ¢ 0ombpou 6 pyKax, aKvlH
6occedan HenoosuscHO U 0e3moneno, kak uoony [Ceiidymnun, 113, 1964]. Iuddepenunansuas cema
‘CTPaHCTBYIOIINHI parncoa’ 00HAPYKUBAETCS B KOHTEKCTE: «Kazaxckue aKblHbl NOOOOHbI CPEOHEBEKOBbIM
y3anam uz «Kumabu oedem Kopxymy: «C k00301 6 pyke, om HApoOa K HApoOdy, om Oexa K OeKy udem
nesey

[’KyGanos, 31, 1958]; «/lo0obHo nesyam — naez0nukam apabexkum, uzgecmHule Kupeuscxue (Kazaxckue —
C.J1.) nesywl npeonpunumarom nymeuwecmsus u, nepee3xcds ¢ 00MOpoU 8 pyKax us ayid 8 ayJ, nepeoaiom
6 CBOUX NeCHAX npedanus Kupausckou cmapunsty [[oToBunkwii, 75, 1889].%

Oneywi ‘wcTiONHUTENh TieceH (eney)’. XapakTepHO, YTO COOTBETCTBYIOIIUH TEPMHH B
KBIPTBI3CKOM SI3bIKE 671eHY) 03HAYaeT, INIABHBIM 00pa3oM, Ka3axCKoro nesla. TepMUH 61eHuui IOABeprest
MIEPEOCMBICIICHUIO: HOBOE 3HAUEHHUE ‘aBTOp TEKCTA MECEH, MOAT-TIECEHHUK CBSI3aHO C «pa3leICHUEM)
JMYHOCTH M03TA M MY3bIKaHTa, PAaHEE BHICTYIABIIUX B OJHOM JIHIIE. OHull — TIEBIIBI, Y KOTOPBIX BEIyIIast
POJb MPUHAMJICKUAT MEJIOJUN U aBTOPCKOW WTpe, a UX MOITUIECKOE MCKYCCTBO HECKOJBKO YCTYITaeT
My3bIKe. OeHusi — IEBIbI, Y KOTOPBIX TIIABHBIM SIBJIETCS MO3TUYECKOE HAYaslo — TEKCT, CI0BO.

PaccMoTpuM akTyanm3aIiio apXUCEMBbl JIEKCEMBI 6jeHw/i ‘TIeBell’ W UCTIO3UIIMOHAIBHON CEMBI

7 Tloa3us xeIpay.— AnMa-Ara, 1987. — C.12.

Wcmanios, E. Akeinbl. — Anma-Ara: Kasrocusgar, 1957.

JxamOyn, /1. 30pannsie mpousBeneHus. — Anma-Ara: XKasymsr, 1981. — 297 c.

Cetipymmn, C. TepHucTslit myTh.— Anma-Ata: Xya. Jlurep.,1964 — 465 c.

8 Kybanos, A.K. Crpyns! cronernii. — Anma-Ata: Kazrocmuruzaar, 1958. — 395 c.

ToroBuukuii, M.B. O xapakrepe kuprusckoit necHu // dtHorpadudeckoe odbo3penue. — 1889. — Ku.3. C. 73-91.

3araeuy, A.B. 1000 necen xa3axckoro Hapona. — M.: Mysrus, 1963. — 476 c.

Aya30B, M.O. Abaii. — M.: CoBerckuii ucarenb. 1949. — 836 c.

[Taxosckuii B.1. IIpo6Grnema pa3rpaHndeHns SKCIPECCUBHOCTH M SMOTHBHOCTH KaK CEMAHTUYSCKHUX KAaTeTOpUil TMHIBOCTHINCTUKH.
// TIpobiieMbl cEMacHOIOTUH U IMHTBUCTUKH. — Psi3anb, 1975. — Bem. 2. — C. 3 - 24.
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‘mpodeccuonan’, ‘CTpaHCTBYIOIIMIA pancoa’ B TeKCTe: «Hu 0oun npazonuk ne 0b6xoouncs oe3 oneHuiu,
K UYam 3mou CneyuaibHOCmuy Ka3axu OMHOCAMCA C Y8ANHCEHUEM, KAK 6 CPeOHUEe 8eKa OMHOCUNIUCL K
Melicmep3unzepam u meHecmpenamy» [3araesud, 230, 1963].

OyHKIMS cepe HE CBOMWIACH MCKITIOUMTENFHO K «pa3BIICKAIONICH», TIOCKOIBKY TMOpa B3POCICHHS
SIBJISIETCSI B&YKHBIM 3TAIOM KHM3HU Ka’KI0I0 YEJIOBEKa, CIIEA0BATENbHO, BTOpast (PYHKIMS UX AEATEIbHOCTH —
BOCITUTATEIBbHASI, COCTOSIIIAS BIIPUBUTHI MOJIOICKM HABBIKOB M OCHOB CTEITHOTO 3TUKETA. YIMBUTEIIHHO TOHKO 1
HEYKHO Mepe/IaBajii B My3bIKE Calbl KPACOTY JKEHILMHBIL, €€ JICTAILYIO0 TOXO/IKY, ObICTPbIH B3IISIL, IEPETUBYATHIH
CMEX, UX IPOWU3BEICHHS YBJIECKAIM CBOEH UyBCTBEHHOHM 3BYKOBOM KpacOTOM. JIMCIO3HMIIMOHAJIBHAS cema
JIEKCEMBI canl ‘CTaBIEHHUK MOJIOAEKH , ‘LEHUTENb >KEHCKOM KpacoTbl’ OOHApyXHMBAETCS B CIEAYIOLIEM
KOHTEKCTE: «B K)ibmype Kazaxoe cajbl OCyuecmsnan 60CNUmamenvHylo QyHKYuro, npusueds Monooexcu
OCHOGbl CHENHO020 IMUKEMA, 8 PAMKAX KOMOPO20 HA Nepsbill NIAaH 6bl08U2aNach OYUIeHAs U OYX06HAA
Kpacoma n100su, cyuyHoCcmy ee 2apMoHuu u geuHocmuy [Ay33os, 87, 1949].

B cnenyromem npuMepe HabIIOMASTCs aKTyaau3alus SIepHOM ceMbl ‘LT, 3a0aBHUK’ JIEKCEMBbI
can W TACTIO3UIIMOHANBHON ‘(dat, hpant’: «4yr Ceippimbema crasuics ocoovim munom arooei. Canvl
00e8aUCH 6 camble 00pozue APKUX UBEMO08 MKAHU U e30UllU HA YYOHBIX Opeccuposantnvlx kouax. Can
6ce20a cmapancs OPUSUHANbHUYAMY 6 Kocmiome u, bodice ynacu, eciu Kmo-Hudyob no3aumcmeyem om
He20 NOKPoU mamepuu uiu ysem e2o kocmiomay [3araesny,48, 1963].

KoHHOTAaTHBHBII MHKPOKOMITOHEHT 3HAYCHHs BKIIOYAET CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI ‘OIleHKa |
‘omorus’ [[LlaxoBckui, 18, 1975]. Tloa skcnpeccuBHOCTHIO MBI, Benen 3a JIIT.KpeicuabiM, moHMMaemM
YCHJIEHHYIO BBIPa3UTEILHOCTbD, BBIIETICHHOCTh B TEKCTE, TIOAUYEPKUBAHNE 3HAYCHHUS CAMHUIIBI B II€JIOM
WM Kakoro-nmuoo ee kommnoHneHnta [Kpeicun, 41, 1968]. KonnotaruBHble ceMbl OIICHKH HEoM00peHue’,
‘mpe3peHne’ ¥ SMOIMOHATbHASI CeMa ‘UPOHUS’ JIEKCEMBI aKbIH ‘aKTyaJM3yUPYIOTCS B TEKCTE: «B3ensaHu-
Ka, KaKk meou AnumoicaH, aKvlH HEnpee30UoeHHbL, Guinucvliéaem Homuvl neped Atwou» [33, ¢.169];
«Oans0es npuexaguiux My3blKaHMOo8, cpedu KOmMopwvlx 0cobo evioensics dombpucm baiimepex —
XyOeHbKUll, Hes3paumsll, bpucaoup cnpocun: — Imom umo au akeitn? H-0a! Axwein!» [Tapasu, 210,
1988].° JlucmosuipoHaibHasi cemMa ‘pojib TBOPILA M €ro TBOPYECTBA’, ‘MPOAAXKHBIN’, MOIXATHM’,
‘OTCYTCTBHE TaJlaHTA’ JIEKCEMbI aKblH AKTYyaJIU3UPYETCs B CIEAYIOUIeM TekcTe: « Ymo moacHo ckazams,
Bupoican-aea? — navan on (Abaii), — ensaos na 2ocms, kak Oyomo yeuoen e2o enepgvie. — bviearom axkvinbl,
nonyuuguiue odujee NPU3HAHUe, HO OHU VHUICAIOM CIO60, NPUKPLIBAS NYCMOmMY OleCKOM NeHUsi Ulu
npooasas Oyuty 3a nooauku oozaueil. bvisarom axvinbl, 20mosbvie C6:3ams ceOs ¢ NePEbIM ECMPEUHbIM,
CYACUMb HA NODE2YWKAX Y 1100020 3HAMHO20 MbIP3bl, OISl HUX NECHA — He 00pOodCce WenomKu maoaxa.
Ho mui nepenec necnro ¢ nopoea Ha nouemmuoe nepeonee mecmo, u s 20pacyco mooou» [Ay33os, 126,
1949]; « — U omom JKanboma u — xax e2o, akvln A3nabaii, wmo qu? — 3Hamuwvle 100U, miope, epuiument
cyoeb... A bBupoican-aea 00HoU necretl coOun ux ¢ Hoe, ¢ 3emaell cpagusaniy [Aya3os, 127, 1949].

AKTyanu3auus AUCIO3UIMOHATIBHBIX CEM JIEKCEMBbI Kfotuiu (UCTIONHUTENS KI0s) ‘Marusi TBOp4YecTBa’,
‘Marm4eckre CBOMCTBA MHCTPYMEHTA’, ‘CIIOCOOHOCTH TepefaBaTh CJIOBA, YyBCTBA, 3BYKH TPUPOIBI’,
‘TeMOpOBOE OOraTCTBO 3ByKOM3BIICUEHUS  HAOIIOAeTCs BCeaytoeM Tekere: «Kmouuu ovli noxodic Ha
bepxyma, cobpasuiecocs e3nememv. OH cmail c2YCMKOM KAKOU-mo Kondoeckou mouwgu. Kasanocw, ne
OH ucpaem Ha KoObvlze, a KOObI3 cam pacckasvieaem obo écem... Bom nauanvnas mpegosicnas menoous
nepewiia 6 puloarowyio cKopob... Imo HcanodOuvill CMOH KOCYIU, nomepsasuiell c60e20 OemeHbluld,
9MO Mocka 8eponoOUYbl, ONIAKUBAIOWEL CB0e20 BEPONIONCOHKA. MO NOMUHATLHLIU NAAY mamepu,
nomepsguieil eouHcmeenHo2o coihay [ Temupoekona, 145, 1980].1°

B ocHOBHOM B TeKCTax OTCYTCTBYET akTyajau3auus AU(PQepeHUuanbHbIX CEeM, OTAEIbHO OT
anepHbIX. Hepenko Habmromaercs akTyanu3anus KOMOMHanuu: siaepHas cema + nuddepeHnuanbHas
ceMa; sifiepHasi ceMa + OKKa3HMOHaIbHasI CeMa; siiepHasi cema + AUCIO3ULIMOHANIbHAS ceMa. AKTyanu3aius
aApXUCEM B COCIMHEHHUU C JHUCIIO3UITMOHATFHBIMUA CEMaMH JTaeT aBTOpPaM TEKCTOB MPOCTOP IS BBIOOpA
HYKHBIX aKI[EHTOB B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHUKAaTHBHbIX YCTAHOBOK.

HccnenoBanne MOKa3bIBACT, YTO HAIMOHAIBHO-KYJIBTypHas crienuduka cioBa 0OHAPYKHBACTCS
Ha YPOBHE BCEX KOMIIOHEHTOB €ro CEMaHTHYeCKOW CTPyKTypbl. B rpynme «lcnonHuTtenu kazaxckoi

9  Kpeicun JLII. IHOSI3pIYHBIE CTIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke. — M., 1968. — 208 ¢
Tapasu A. XXypasnu-xypaBymku. — Anma-Ata: XKazymsr, 1988. — 400 c.

10 Aya30B, M.O. Abaii. — M.: CoBerckuii nmucarens. 1949. — 836 c.

TemupbekoBa A.3. AnmazHast pocchinb. — Anmma-Ara, 1980. — 120 c.
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MY3BIKH» BBIICISIOTCS CEMEMBI, UCIOIb3yeMble B HepacuieHeHHOM Bue. JluddepeHinanbabie CeMbl
OTJIEJIBHO OT SIIEPHBIX, KaK MPABUIIO, HE aKTYAIM3UPYIOTCs. BoJIbIast 9acTh aKTyalu3amnnii IPUXOIUTCS
Ha ceMeMy, 0003HaYaeMyI0 JIEKCEMOU OaKchl, aKviH, MIPH TOM aKTyalU3UPYIOTCS TIIABHBIM 0Opa3oM
apxuceMa ¥ JIMCIO3UIMOHAIbHAS CeMa.

B KOHHOTaTUBHBIX CEMax COJACPIKATCS OICHKA M AMOI[MOHAILHOE OTHOIIEHHE, XOTS HE BCSKas
OIIEHKAa 00s3aTebHO 3MOIMOHATbHA. BKIIIOYeHHEe OE39KBHUBAJICHTHBIX CJIOB B MY3BIKOBEIYECKUE
TEKCThI 3HAYUTEIHLHO 00Oram@aeT 3MOMMOHAIBHYIO HATUTPY PYCCKHX TEKCTOB PSAIOM CBOCOOpa3HbBIX,
HETIPUBBIYHBIX IS PYCCKOTO YHMTATENSI CEMAHTHYECKUX OOCPTOHOB, BBOMAS €r0 B KPYT HOBBIX SPKHX
STHOTPaGUIECKUX peaTnid.

AHanu3 My3bIKOBEIUECKHX TEKCTOB TTOKA3all, YTO B HOMHHATHBHOM COCTABE S3bIKA BBIICIIAIOTCS JIBa
THUIIA CIUHMIL. SAMHUIIBI, B KOTOPBIX KYJIBTYPHO 3HaYMMasi HH(POPMAIKsI BOILUIOIIACTCS B AEHOTATHBHOM
ACIIeKTe 3HAYCHHUS, K HAM OTHOCSTCSI CJIOBA, 00O3HAYAIONINE PeaMyd MaTepPHaIbHOW KyIbTYpBI HITH
KOHIICTITHI TyXOBHOM U COIUAIbHON KYJIBTYPbI M €IUHHMIIBI, B KOTOPBIX KYJIBTYPHO 3HaUnMast HH(OpMaIus
BBIPA)KAETCsl B KOHHOTATUBHOM acriekTe 3HaueHus [ Tenus, 235, 1996]."

Kazaxckas My3bIKaabHas KYJIbTypa IPEACTaBIsACT COOOH COBOKYITHOCTD JYXOBHBIX  MAaTEPHAIbHBIX
[ICHHOCTEH, COAEPIKAILYIO B CBOCH ITAMSITH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE €NHHIIBI, KOTOPHIE COXPAHSIOT
MEPBUYHOE ICHOTATUBHOE 3HAYECHHE 10 HAIIKUX JTHCH. Ba)KHBIM B CTPYKTYpE THHIBOKYJIBTYPOTOTHYECKUX
CITMHUI] SIBJISIETCSI [[CHHOCTHBIM KOMITIOHEHT, TMO3BOJISIIONIMN BKJIOYNTH JAHHYIO €IWHUIY B OOIIHiA
KYJBTYPHBIH KOHTEKCT, OTPaXKalOIMi HCTOPUUYECKHI KOJOPUT OIOXH, MHPOBO33PCHHE HApOJa,
CTHJIb MBINLICHHS. VX aHanmm3 crocoOCTBOBAJ BBISBICHHIO CEMAHTHYECKOM JTOMUHAHTHI M OIMMCAHUIO
ACCOIMATHUBHBIX KOMILICKCOB, YKa3bIBAIOIIMX HAa HOBBIC KOHHOTAIMH, aKTyaJH3HPYIOIIHE B pa3HbIC
STIOXH Pa3HBIE CMBICIIOBBIC OTTCHKH.
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METOAbI 1 MIPUEMBI DTHOJIUHI BUCTHYECKOI'O HCCJIEJOBAHUS A3BIKOBbIX BOI'ATCTB
METHODS AND TECHNIQUES OF ETHNOLINGUISTIC RESEARCH OF LANGUAGE RICHNESS

Annomayua: B cratbe paccMaTpUBAaEeTCA COBPEMEHHBIH 3Tall pa3BUTUS A3bIKO3HAHMS, KOTOPBIN XapaKTepU3yeTcs
H3y4YCHUEM S3bIKa C TOYKM 3pPEHUSI OBITHSI M B3IISAa YEJIOBEKAa KaK IPEACTaBHUTEINSI ONPEAEICHHON 3THUYECKOW U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOH OOLITHOCTH.

IIpennpuHsaTa MONBITKA PACKPBITH METO/IBI ¥ MPUEMBI AITHOJIUHIBUCTHUECKOTO HCCIEIOBAHUS Yepe3 KyabTypy U
SI3BIKOBOTO OOTaTCTBa Ka3aXCKOTo SI3bIKA.

Knrouegvie cnosa: STHONIMHIBUCTHKA, SI3BIKOBOE OOTaTcTBO, METO/, (PPa3eoOru3Mbl, HHOMA.

Abstract: The article examines the current stage of the development of linguistics, which is characterized by the
study of language from the point of view of the being and view of a person as a representative of a certain ethnic and
linguistic-cultural community. There is an attempt made to reveal methods and techniques of ethnolinguistic research
through the culture and richness of the Kazakh language.

Keywords: ethnolinguistics, language richness, method, phraseological units, idiom.

TIJI BAUJIBIFBIH STHOJIMHT BUCTUKAJIBIK TYPFBICBIJIAH 3EPTTEY/IH, O IIC-TOCLIJIEPI

Annoranusi:Makanaga Tt OUTIMIHIH 3aMaHayH JaMy Ke3CHI CHUITaTTalaabl, Oy Ke3eH Tl aJJaMHBIH OOIMBIC
TYPFBICBIHAH KOHE OeNTiIi Oip YWITTHIK JKOHE JIMHTBMOJICHH KAaybIMIACTHIKTBIH OKLITI PEeTIHACT1 KO3Kapachl TYPFHICBIHAH
KapacThIPbLUTYBIMEH SPEKIIEIICHE/I.

Makaa/ia 3THOIMHIBUCTHKAJIBIK 3€PTTEYTe Ka3aK MOJICHUETI MCH Ka3aK TiTiHIH Ka3bIHAJIbI OalJIbIFbI TYPFBICHIHAH
KeJyIiH 9icTepi MEH aMaJ-ToCUIACPIiH alllyFa TaIIBIHBIC )KacalaIbl.

KiaT ce3mep: STHONMHIBHCTHKA, TLT OaWJIBIFbI, 9fiC, (pa3eosoru3Maep, HanoMa.

DmHonun26UCIMUKAOA IMHOCHBIH MEPMBICHL, KA3IP2ici MeH omKeH mapuxsi,
OHBIH MAMEPUAIObIK HCIHE PYXAHU DAilIbl2bl Ml APKbLIbLI AHBIKMANA0bL
JHCoHe mepeH rceme 3epmmerneoi.

M. M. Konvinenko

Tin OimiMi JaMyBIHBIH Ka3ipri Ke3eHi Oenriti Oip STHUKAJBIK KOHE JTHHTBOMOJECHU KaybIMHBIH
OKUTI peTiHAeTi aAaMHBIH OOJMBICHI MEH KO3Kapachl TYPFBICHIHIA TUIMIH 3€PTTEIYIMECH CHUIIATTAJaIbI.
JIMHIBHCTUKABIK 3ePTTEYNIEP/IiH aHTPOIOLEHTPHUCTIK OAFBITHI TUIIH JIGKCUKAJIBIK KYPAMbIHIAFbI ATyaH
TYPJ1i TONTap MEH KJIACCTapbIH ATHOMYIEHU ePEKILEINIriH 3epTTEY/IIH KaHa MYMKIHAIKTEPIH alllajibl.

YITTBIK HEMece MJIMOITHHUKAJIBIK OOMMBIC JICKCUKAJIBIK OIpIiKTep MEH TUIIIK KYOBLIBICTAp/AbIH
TaHOAJIBIK SPEKIIEINIri PeTIHIC TIIIH )KaH-)KaKThl KOTITETeH caalapblH KAMTHIBI.

Tingix OipmiKTEepIi STHOJWHTBUCTHKAIBIK OaFbITTa 3€pTTEyAC, €H ajJbIMEH, THOC TeH Til
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apachIHJIaFbl THIFBI3 KapbIM-KaTblHACTApFa Oaca Hazap ayjapbliajabl, ce0edi “ITHOC JKOHE OHBIH TiTIH
OipryTac, e3apa ThIFbI3 OalIaHBICTBI KYOBUIBIC JeT Kapacak, TiLT KOFamJia TEK COJI 3THOCTBIH KapbIM-
KaThIHAC KYpaJbl PETiHIE FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap OHBIH (9THOCTBIH) OYKUT pyXaHH, MOICHHU
OalJIBIFBIHBIH Kyorepi icHeTTi OapiibIKk OOJMBICHI MEH ©MIip-TipIIiIiriHiH, JTYHHETaHbBIMbI MEH OJIeT-
FYpIbIH OOMBIHJA CIHIpIN, aTa Mypachl, acbll Ka3blHAa PETIHJE YpHaKTaH-YPIAaKKa >KETKI31 OThIpaThiH
KBI3METI Tarbl 6ap” .

T1i - FaceIpiIap skemici, XaabIK MYPAChl, YITTHIK KYObUIbIC. Ke3 KeNreH XaabIKThIH OMIay epeKIIesiri
OHBIH WITTHIK TiJIIHIE KOPiHiC Taba Ibl, XaJIbIK JaHAJIBIFBI, TYHHETaHbIM KO3Kapachl TUTIH/E TYHIHICTCI].
OJeM/JIeri TIpUIUTIKTIH 6ap cajachlH KAMTUTBIH Op YITTHIH TUIIHEH ©31HE FaHa TOH KOPKEM CO3 OpaMIapbiH
- (ppazeosoru3miepi MoJbIHAH TaOyFa O0IaIbl.

XaJpIKTBIH TaJlall Fachlp COMIAN IIbIFapFaH TYPaKThl TipkecTepi -(dpaseomorusmaep - Ti
Ka3bIHACBIHBIH Oip Oesmieri. Tis - XaJbIKTBIH pPyXaHU OOJIMBICBIMEH OiT€ KaifHaIl, YITTBIH TaFAbIpbIHA
KbI3MET €Til, eMIPIMEH ©3€KTeC JKYPIIl OThIpajbl. Op Ke3€H, op JAdylp ©31He KaXeTTl >KaHAJbIKTap
TyFbI3a/ibl. Byringe eremenji Ka3ak XaJlKbIHBIH OYKiJ oleM XalkbIMeH Tepeseci TeH. Kasipri tanma
JTYHUEKY31 XaJbIKTapbIHBIH KaKIalapbl aiikapa ambuibii, 6ip-OipiHiH T MEH 97e0HeTiH, TapuXbl MEH
MOJICHHETIH KYPMETTEI CATBICThIPA 3€PTTEY YPAiCi OCJICH aIbI KeJIe/i.

KazakTbIH jKajirbl JIEKCUKACBIHIAFBl P TYPJi TaKbIPHINTHIK TONTAap MEH Kabarrap akaJeMuK
O.T.Kaiinapasix i30acapnapsl MeH 1okiprrepi: E.JKannetiicos, M.M.Konbinenko, H.Yomu, P.H.I1loli6ekos,
K.A.ManxkeeBa, C.CorenoBa, Pb.Mmanammea, A.K .MykaraeBa, K.Fabutxanyme, K.ApoHOB,
H.Onrap6aeBa xoHe T.0. eHOEKTepiHAe 3THOIMHIBUCTUKAJIBIK TYPFbIIA KaH-KaKThl CUIIATTAJIFaH.

Kasipri Ti1 611iMiHI€ STHOMOIEHU TiJ1 O1pJIiKTepiH Oenriii O1p TaKbIPBIITAP OTHIPHII, OJapAbl TYPIIL
OarpITTa KapacThIpy KeH TYP/IE YPAIC bl Kenei. Tiia— TeK KapbIM-KaTbIHAC KypaJibl FaHa eMec, OJ1 ©31HiH
KyMYJIATUBTIK (CaKTam — )KETKi3yIIiIiK) KaCHETIHIH apKachIH/Ia aJlaM KOJIBIMEH jKacajiFaH MaTepUaIIBIK
KOHE pyXaHHW MOJICHHETI OoJamak yprakka )KeTki3ymri Kypai. TilaiH ochlHAai KbI3METiHIH apKachIHIa
FAHa XaJIBIKTBIH ©MIp CYPY AaFJbICBIHBIH, XaJbIKTBIK TOKIPUOETIK OUTIMHIH, JOCTYP >KaJFaCThIFbIHBIH
€a0aKTacThIFBl CAKTAJIBII, OJNap YKAHFBIPTBUIBII, JKETUIAIpiN OoThIpaabl. OChbIMEH OalIaHBICTHI Ka3ak
XaJIKBIHBIH TYPMBIC-TIPIILTITiH, MATEPHAIIBIK )KOHE PYXaHU MOJICHUET] MEH JYHUETAHBIMBIH TiJ1 QPKbUIBI
3epTTeIl CHUIMATTay — Ka3ipri TUI OUTIMIHIH 3THOJMHTBHCTHKA, JIMHTBOMOICHHUETTAHY, JIMHTBOCIITAHY,
KOTHUTHUBTIK JIMHTBUCTUKA CHUSAKTBI OAFrbITTapbIHBIH Heri3i Oosbin oThlp. OChl TYPFbIIAH allFaHla,
ata-0abanapbIMBI3IBIH MAaTEPHAIIBIK JKOHE pyXaHU MOICHMETIHIH aWKbIH KOPIHICI, PETIHIE YJITTHIK
TaramMIapIbIH JOCTYPIIi KBI3METTI aTKapraH.

Kazipri JMHrBHCTHMKA FBUIBIMBIHBIH KaHA O KYHENiK NPUHIMITEPIH JKOHE JIEKCHKAHBIH
JIMHTBOMOJICHU, STHOJIMHTBUCTUKAJIBIK aHAIM3IH jKacam IIbIFapy TiJl OLTIMiHIH €H MaHBI3/bl Mocesecl
6ombin  otelp. Kazak Timi OumiMiHIE STHOJMHTBUCTUKAHBIH FHUIBIMU-TCOPHUSUIBIK AJFBIIIAPTTAPHI
O.T.Kaitnap, E.’Kauneiticos, M.M.Konsutenko T.0. FaasIMaapbIH 3epTreyaepinae xacaica, P.Ch3abIK,
[I.II.CapsibaeB, O.HaxpicOekoB, T.)Kany3akos, b.Kamues, H.Vonues, K.A. MankeeBa, C.CoTeHoBa,
P.1110#i6eKoB T.0. FabIMIap/IbIH dKYMbBICTAPbIHAH STHOCTBIH PyXaHU-MaTepUaIbIK MOJICHUETIHE KAThICThI
ATHOJIEKCUKAHBIH 3epTTeNlyiHe OailIaHbICThI KYH/IbI JIEPEeKTEpIl Ke3aeCcTipyre 60abl.

Kazax Tin 6inimMiHze Kypaemi ce3nep Mocesneci OYTiHTT KYHre JIeiiiH FaabIMAapIblH Ha3apbIHAH ThIC
KaJMal KeJie JKaTKaH Kypaeni mpoonemanapapiy Oipi. OCcbl KYHTe JEHIHTI 3epTTeyepre Moy )KacauThiH
Ooncak, Ka3ak Tl OutiMiHAe OyHIAll ce3nepAiH TaOMFaTblHA ajiFall PeT TUITaHBIMIBIK 3€pTTEYNEp
KYprisreH ransiM Axmer baittypceeinyiel 6ommel. Fanbeiv kyproemi cesnmepii Koc ce3 Jemn aram, Kasak
TUT1 IBIOBIC YHJIECTITIHE COMKeC KeNreHiH Oipre, «aybITKUTBIHBIHY CHI3BIKIIA apKbLIbI JKa3ydbl YCHIHAbI.
Mpicanbl 6acKyp, aKKaa, )KelIKecep jKoHe JKel-0ay, )KyK-asK, Tuiey-0ai[1,153-6.]. A.balTypCchIHYIIBIHBIH
Oy npuHUMIIHIH Heri3ri cebeOin H.Yomues Obutail Tycinaipeni: «A.balTypchiHysibl 6ec MHBapUaHT
(doHemaHbIH opKaiichichiH Oip-0ip opinmen Oenrineini. CeWTe OTBIPBIN, SNIri OpiNTEep apKbUIBI 3P
(dboHeMaHbIH €Ki TYpii dye3iH (3KyaH, JKIHiIKe) con (oHeMaHbIH TaHOAChIHA CHIMFBI3BINT Oepemi. CoiiTim,
MHBAapUAHTTHIH BAPUAHTTAPHI YIIiH Oac-0ackiHa TaHOa anMaii-aK, JOHEKII apKbUTbl )KyaH HeMece KIHiIIKe
(oMexriri GommMaybl JKyaH, 19MeKI OOTybl JKIHIIIKE OKY/IbI) ye3/ie OKbLIAThIHAAM kKa3y KYHEeCiH» xKacaraH
[2, 14-6.]. Conna maysicThIIaphl OelyHIEC Kypama ce3iepai (Kyk-asik, xKe-0ay »oHe T.0.) opi OysiapabsiH
Kypama ce3 eKeHiH, 9pi JIOHEKIII apKbUTbl OIpIHIII CHIHAPIAPBIHBIH JKIHIIIKE OKBUIATBIHBIH €CKEPTE/Ii.

byn sxepme Kypama ce3 JereH TEpPMUHHIH MOHIHE TOKTajlla KeTkeH jkoH. Kazipri kaszak Tin
O1miMiHzer1 oe0ueTTepae Kypama ce3 e KeMiH/e €Ki TyOipAeH Kypaibli, O1p FaHa 3aT eH KYObLIbICTHIH
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araybl 0OOJaThblH, HOMHUHATUBTIK OIpJiK peTiHAE KapajaTblH ce3/l alTein xyp. K.AXaHOB TipKecKeH
ce3lepAl Kypama ce3 Jell ararl, oJlap[bl Ce3 TalTapbl asChlHAa CUNATTaraH/Aa KalTajaH Kypaell caH
ecim, KypAenl ChlH eciM arayiapblH mnaiinamanansl. [3,86-0.]. An H.YomueB K.AxaHOBTBIH Kypama
€63 TepPMHHIH OIpIKKEeH €63, KOC O3, KhICKApFaH CO3, KypJelli co3 0achlH Kypar TYpPFaH TONTHIH OPTaK
araysl ereqi. [4,56-6.]. K KynepuHoBa Kypama ce3 Jien «CUHTaKCHUCTIK O3 TipKecl HIeHOepiHEeH MIbIKKaH
JIEKCHKaJIaHFaH HEMEeCe IIEeKTEeYI Tipkec (OpTaH XK1k, OeT Kyp/ei opamal, KOJl OpaMall, aChIKThI KITIK),
KYPAET eTICTIK, KypAesi ChIH eciM, Kypaeni caH ecim eneai» [5,20-0.] nen kepcereni. CoOHbIMEH KypaMa
€O3 TEPMHUHI KYpesi ce3aepaiH opporpadusuIbiK KeCKiHAeTyl TYPFhICBIHAH YCHIHBLIAbI, SIFHA Kypama
€e3 TUNTEpiHiH OipeyiHiH OlIpirim, eKiHIIICIHIH Ae(UCIeH, YIIHIIICIHIH apin, He OybIH KUIOJIbI OIpiryi,
TOPTIHINICIHIH 06JIeK jKa3blTybIHa OalIaHBICTBI aTayJapbl ©3reuleNHin oTbipaabl. OcbiFan 0alIaHbICTHI
0eJIeK Ka3bUIATBIH KypaMa Ce3Iepii Kypaeli ces, Oipre »a3bplIaTblH Kypama ce3uepii OipiKkeH co3,
neduc apKbUIbI Ka3bUIaTBIH CO3/AEPIi KOC co3lep Aem aray KaubinrackaH.COHBIMEH, Kypama ceslep
TEPMHUHI CO3JEPiH OpporpadusIbIK KECKIHAEMECIHE KAaThICChI3 €K1 CO3/1H TipKeciHiH (OipiryiHiH) Oip
KYpJei YFBIM/IBI OUIIpeTiH TUIAIK O1pIiK aTraysl.

OchI KYOBUTBICTBI HOMUHAITUST TEOPHSICHI TYPFBICHIHAH 3epTTereH FaiubiM b.Kaceim kypaeni cesnep
KYPAETi aTay/IblH TYpIriaT MEXeci Ien TaHbIM, KypAesi aTayFa MbIHaJal aHbIKTamMa Oepei: «Kypeni aray
— TYBIHJBI CO3/IH 1LIIH/E TYBIHIbI TYOIPMEH CalbICThIPFaH/Ia KYpaMbl KM JETeH/Ie €Kl Co3 TYIbIPYLIbl
TyOip HEMece HeTi3nepMeH epekiieneneni. Kypuemni TysHIbI co3aep i MiHAETTI KypalgapblHa MbIHAIAP
JKaTaabl: KYpacThIPYIIbl CBIHAP/BIH TYPAKThl OPBIH TOPTiOi, 1IKI MaFbIHAIBIK OaiiyiaHbIC (ChIHAPIAPABIH
OaiiyTaHBICHI MEH apaKaThIHACHI), TYPITAT IEH Ma3MYHHBIH TYTACTHIK Oipiri» [6, 136.]. CoHpIMeH OipiKKeH
ce3, ce3 Tipkeci ((ppazeonorusiblK TipKec, aTayiblK TIpKec), Kypaei ce3 OeH KOC ¢e3 Kypaesl arayibliH
TypIiaT Mexeci Kepinictepi 6osca, Kyp/eni aray OCbl alThUTFaHIapIbIH OApIIBIFBIHA OPTAK Ma3MYH MEKe
OOJIBIIT OTHIP.

Kypnemi araynblH KaHai oiiay mporectepi Heri3iHAe TYbIHIAUTBIHBIH TUIII FaJbIMaap OYTiHTi
KYHTe JIeHiH 3epTTen Keneli. AxaM OaachlHbIH KYHJISTIKTI TOKIpUOECIiHEH JKUHAKTAIFaH OUTiM 3aTTap
MEH KYOBUIBICTAp/IbIH arayiapbl HETi3iHJe KyheneHemi. AJBIMEH 3aT He KYOBUIBIC aJaMHBIH CE31M
MYLIENEePiH TITIPKEHIIPY apKbUIbI Oip ocep Oeperi, OHbI aTay KaXETTUIIr Tyasbl.

TyTaceiMeH ayFaHzia oJ1 aray TPOIECiHIH OaphICBIHIA JKY3€Tre aca/ibl. ATay TPOLECIHIH HOTHKECIHIC
TyaThlH aTajbIMAapra (HOMUHATHB) TUIrE AEUIHIT SKCTPAJMHIBUCTHUKANIBIK ceOenTep MEH TUl iIIHJeri
JIMHTBUCTUKAJIBIK CEOTITEP/IIH 9Cep €TETiHI NANeNACHIN OThIp. [laMy 3aHIbUTbIFbI OOMBIHIIIA KOFaM/IaF bl 3aTTap
MeH KYOBUTBICTap/IbIH Taiiia 00TybIHA )KOHE OJIAPIIBIH aTaybIHA HETI31HE 9cep €Til SKCTPATHMHT BUCTUKAIIBIK
cebenrrep 6o TaObuTaABL. OCBI CHIPTKBI ceOeN aIaMHBIH OiJIaybIHA dCep €Till, maiina OoiFaH 3aTTap MeH
KYObUIbICTap/bIH OeiiHe-0enriiepl caHaia yreiM 0okl Kajbinracasl. CaHajga y¥bIM OOJIbIN KaJIbINTACKaH
Oenri-OeiiHenep Heri3ri TipeK OOJBIN  BIKIIAMJIANBIN, OHOJIOTHSIUIBIK JKOJIMEH Tinre Kermipiremi. Tin
TIeKapachbliHa KipreH aHaJIOTHSUIBIK KepceTKimTepre (ykcac Oenriiepre) Ochl apaaaH Oactan TipIIlliK, sSFHH,
JIMHTBUCTUKAJTBIK CeOCTI BIKITA Kacai ipl. EHIIIr skepie aTay ypaiciHjie mporecinae 00aaThiH KYObLUTBICTAp T
3aH/IbUIbIKTapbiHa OarbIHaAbl. OnapablH TYPIll TOCUIEp apKbUIbl OeNriIl O1p TULAIK TyJiFara ((hopmara) Kemyi
TUIIIK JKyiiene KapacTbIpbiiaapl. ConTil, HOTHKECIHIE Maiia Oonran araibvaap (cesnep, o3 TipkecTepi)
cezKacaM KyHeCiHeH o3 OpbIHAapbIH anaabl. OChl apaja, aTaabIMAapAbIH Makiaa OOTybIH, CaTbICTHIPMAIThI
TYPFBIZIaH Kapall OTBIPMBI3, HET131HEH OYJ1 KYOBUIBIC HOTH)KEC] KOIT YaKBbITThIH JKEMICI.

3arTap MeH KyOBbUIbICTAp aJaM CaHacChlHAa oCEp €TiM, COYyJIECiH Tycipeal e, ojJapiblH 0acThl
OeJriyepiHiH OHJIa KOPBITHUIBII, TOMIIBUIAHFAaH OeiHeCl — YFBIM Makija 6omnassl. O «OeliHenepy Tiire co3
apKbLIBI Oepinei ae, Tipek yoxaep (OMOTHBTEp) HOTHKECIH e bIHFaHIaHbIT, MaFbIHA OOJIBIT OSKiTiIe .
3at neH KyObUIBIC OOJIMaraH jKep/ie, HeMece ONlapAbIH YFBIMbI OOJIMaraH KepJie co3 e O0oIMai bl

Artay YpAiCIHEH TOJIBIK OTiI aTaJIbIM JOPEkKECIHE KETKEHIIE CO3/11H OaChIHAaH Talal e3repictep oTel.
A7 OHBIH KaHJail skaF/1aiaa, Kajai eTeTiHIHe KO3 KETKi3y 0Te OpbIHbI. ATay ypAiciHae e3repicTep 0131,
CO3/IIH MarblHACHl JKaFbIHAH KbI3MET MYMKIHJITIH TepeHipek Tycinyre xereneiai. C.AMaHKOIOBTHIH
«Ce3— TaHBIMJIBIK ITPOIIECC)» JACTeH MiKipi Je 013/1iH 0Chl OWBIMBI3IBI HAKTHUTAM Tycei. LIIbIHabFbIHIa 113,
3arTap MEH KYObLIBICTap/IbIH OeNrii O1p co37epMeH aTajblil, OJap/IblH MaFblHAIAPbIHAFbI ©3TrepiCTEPIIH
MOHIH ally — COJ CO3ACpAiIH TaOUFAThIH TONBIFBIPAK TYCIHII, TaHbin Oimy. by apana oinay MeH TUIAIH
JIMAJIEKTUKAITBIK OaiTaHbIC OipiIiri KapacThIPBIIA/IbL.

CoHbIMEH aray, aTajbiM MPOIECIHIH TaJaHybl HOTIKECIHAC OVJIappl TUIMIK OIpIiK TYIbIpaThIH
oiyiay mporecTepiMeH ThIFbI3 OAMIaHBICTHI CKEHIHE KO3 JKeTKi3AiK. CoHJla TiiMi3eri Kypaeni atay aemn
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aJIBIHBIIN JKYPreH OIpMIKTep JKorapblla TalJaHFaH aTay NpOoLEecCiHiH (HOMUHAIMS YPAICIHIH) HOTHUXKEC]
Oo0JIBIT OTHIP, KaHAalM Aa Oip TyTac YFBIMABI aTay/a agaMm Oanxachl eKi HeMece OaH KO YFBIMHBIH aTayblH
naiiananaapl, OipaK oJapiblH KeKe aepOec MaFblHalaphbl CaKTaaMaiIbl HEMECE ©3repiCKe YIIbIparn
’KaHa, TYTaC YFBIM/IbI aTayFa KbI3MET eTe/l.

Kypnemni aray, 6ipinmiiieH, Tyrac 61p yFbIMIbI €K1 HEMeCe O/1aH J1a Kol YFhIMJIap apKbUIbl OLIIpesi,
eKIHIIIIeH, KYPaMbIHJAFbl YFBIMIApbl YHEMi MaFbIHAJBIK TYTACTBIK KaTbIHACTA TYPaabl, KbI3METI
’KarplHaH OeIIeKTeHOe 1, YIIiHIIIACH, ChIHApaapsl 0ipTe-0ip/e e3aepiHe TOH MarblHAJaH aibIPbUIBIII,
’KaHa YFBIMHBIH O€JT1IepiH KOpceTyIi KacueTke ue 60s1a/1pl. OCchl aHBIKTaMaHBIH MBICAIIBI PETiHAE aTapoa
CO31HIH KYpJei aTayFra aiiHay Npollecid kenripyre 6oxanpl. O 6acta at ce31 KoK KbI3METIH aTKapaTbiH
Y1 J)KaHyapbIHBIH Jlapa aTaybl, il ap0a ce3i )KYK He jKOJIaylIbl TACUTHIH KOJI/IaH KacallFaH KeJiKTiH Aapa
araybl, MyH/Ia ap0a Ke3 KeNTeH CHIPT KO3FaylIbl KYIITiH 9cepiMeH KO3FaJbICKa TYCETiH KOJIK eKeHIH
yMBITIIAY Kepek. EHII apOaHbIH aTka KeTUIreH TYpi «aT KeruireH ap0a» TipKeciMeH Oepiice Kepek.
byn Tycra «arka sxerinreHn ap0Oa» Tipkeci TUIIIK >KyHeae ofii 16 CHHTAKCHCTIK TipKeC KaCHUETiH cakTar
TYPJIbl, KEHIHHEH HOMWHAIMS TPOIECIHIH HOTHXKECIHAC OYJT TIPKECTIH Ma3MyH Karbl JIa bIKIIAMIaIbIII,
YKYMBIPJIaHbII, ©31HIK aliKbIH OENTUIepre He aKuKaT eMipIiH Oip YFBIMBIH OUTIIpEeTiHEH caHa aH OpbIH
anael aa (neUHULIMSIIAHABI), OCBIMEH Karap aTalfaH TIPKECTIH TYpHaT MEXECiHJe Ne BIKIIaMaaly,
KOJaiibl 0oy mpoiieci Karap )Kyp/i. HoTmkecinie «aTka ;keKKkeH apoay» ce3 TIpKeci aTalibIMFa aifHabIII,
BIKIIAM TYpPHATKa, SIFHU «artapba» QopmacbiHa, Aapa aray (opmacklHa yKcac Typnarka ue OOJibl.
Conna, «arapba» ce3i akukat eMip/eri 6acka e31 TeKTec 3aTTap/laH ailbIpMaIIbUIBIFBI 0ap HAKTHI 3aTTHIH
CaHa/IaFbl YFBIMBIHBIH araybl. by mporecTiy perTitirin Obliail kepceryre Oonaipl: AKHKAT eMipJeri
HaKTHI 3aT (OelicaHa eMip) — OHbIH CaHaJla HaKThl YFbIMFa ue 00Jybl (CaHa/arbl KOPIHIC) - YFBIMHBIH T11
HIeKapachIH/Ia aTalbIMFa e OO0y (TUIIK CaHa) — aTaJIbIMHBIH KOJIIAaHBICTA KYPAEI CO3 apKbUIbI HAKThHI
TUTIK Typrar anysl (BepOamabl KaTbiHacKa Tycyi). COHBIMEH KYpJei aTayjaap MEH jKeKe aTayaapiblH
afiBIPMAIIBUTBIFBI OJIAPIBIH Sp AeHreiaeri mporecc 6omybiHa. XKeke yrbIM ataybIHBIH HET131H1e Kypaeni
aTay TybIHJA/1bl. SIFHU JKE€KE YFBIM aTybl aJIFAILKbI JEHISiITIK (IEpBUYHBIN), ajla KypJlei arayyiap eKiHII1
(BTOpUYHBIN) IEHTCHITIK TIPOIIECTED.

Jorapbinars! oinapbl mbICbIKTal TyCy yuriH b.KacsiMHBIH eHOeTiHe KeNTipUIreH Tij OimimMiHeri
TIpEeK peTiHe KaJIbIITaCKaH KYP/esi arayJap/IblH YIII OCNTiCiH KepceTyre 00Iabl.

MarbIHaNBIK TYTacThIK Oenrici. Kypneni ataymapasiH KypaMbIHAAFbl ChIHAPIAP/IBIH MaFbIHAJIBIK
JepOecCTiri MEH TpaMMaTUKAIBIK 1epOeCTIriHIH KYHIIPTTEHYl HEMece KOUBLTYbl KYpAETi araynblH Oy
TYpPIHIE MaHFBIHAJBI TYTACTHIKTBHIH Taina OomybiHa okeneni. bysm Oenri OoMbIHIIA Kypaemi aTaylablH
KYpaMBbIHAAFbl CBIHAPIIAPBIH SPKAMCHICHI 9p 0AacKa JIGKCHKAIIBIK MaFbIHAHBI eMec, TYTacKaH KyHinzae 0ip
OYTiH MaFbIHaHbI OLIIPIN, XKeke aTay Ooyabl.

Kypoutbimabik TyTacThik 6enrici. Kypneni aray aa skanan ce3 Topi3ai mapaJInrMaiblK KaTbiHACTapra
Tyce anaapl. OHBIH ChIHAPIAPBIHBIH OPKANUCHICHI OeseK-0emek e3repMeil, Tyrac KyiiHae TypieHin, Oip
Tysirara ue 6onazpl. Kypmeni arayabiH eKe ChIHapaaphl ©31irineH oenrii 0ip aTayabiH MOP(OIOTHSITBIK
TYTACTBIFbIHBIH, CO3KACAM/IbIK KYPbUIBIMJIBIK TYTACTBIK Oelrici Oip OyTiH €KeHIIT1H KepceTei.

CuHTakcucTIK TyTacThIK Oeinrici. Kypaeni arayaplH MIBIFY TETiH TapUXHW TYPFBIIAH Kaparl, OHBIH
Oacray Kke3i ce3 TipkecTepiMeH OailaHBICTHIpBUIAABI [6, 32-34-6.].JlereHMeH Kypmaemi arayiap ce3
TIpKECi CHHTAKCHUCTIK OipiiriHeH epekieneHeni. Co3 Tipkeci KypaMbIHIAFbl CO3IIEP KEKe-)KEKe JIeKceMa
Oonbin TaObUIAABI 1a, KYpAEi ataynap OyTiH Oip jexkcema OOJblN, ce3KacaMJIbIK TYTac TYJFa OOJIbII
keneni. Jlemek, co3 Tipkeci KypaMbIHAAFbI CO3IEPAIH TIPKECIMILIITI €pKiH cumnaTTa 001a1bl Ja, Kypaetl
aray KypaMBIHJAFbl TIPKECKEH CO3epIiH aepoecTiri 6oimmaiiapl HeMece mekTeyii 6omaabl. COHIBIKTaH
Jla MYHJIall arayiap KypamblHIarsel Oip Hemece OipHeme TyOipaeH OipikKeH, KipiKKeH, TIpKeCKEeH co3/1ep
TOMTACKIN TYTAC TYPJIEe JalbIH KYHIH/I€ KOJAaHbUIbIMN, TUI HeJEPiHIH caHachlHAa O1pTyTac OipIliK peTiHae
0acka J1a JiekceMalapMeH KYHeTiK KaTbIHACTa TYPAJIbl.

CoHbBIMEH, JKOFapbla AWTBUIFaH OWJAp/Abl KOPBITHIHJBUIAMTHIH OOJICAK MBIHAMANH TY>KBIPBIM
*acayra Oonmagpl. KyprnemiatayMeHK Y p 1€ J1C 63 TepMUHACPIHIH apachkiHa TSH JIOpEKECiH
KOIOFa KeJlIMeii1, ce6el1 Kypaeni atay KaHaaiiia Oip 3aTThiH, KYOBIIBICTBIH CAHAIaFbI aTally MPOLECIMEH,
YFBIMHBIH TUI IEKapachlHA OTIM, ©31HIIE TypIiaTKa ue OOMybIHBIH HOTHKECIMEH, KaHaaiiaa 6ip 611iMHIH
Oipiiri He »JIeMeHTI peTiHae Tinae OenrineHin, OLTIMHIH Oacka Aa KYMENIEeHIeH TINAIK TaHOalapbl
apacelHaH OPBIH ajlfaH HOMHHATHBTIK OipiiK 0oJica, KYpHenli ce3 COM aTayAblH pernpe3eHTalNsChIHBIH
’Kazyna Oesiek TaHOAIaHATBIH, HAKTHI ABIOBICTANIFAH HEMECE JKa3zyFa TycKeH Typl. COHbIMEH Kyp/elli aray
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MeH Kypzeli ce3 0ip KYObUIBICTBIH €Ki jKaFbl, Oipl caHaJarbl OMIay MEH TUIIH KaThIHACBIH Oiijipce,
eKIHIIIC1 OChI MPOIECTIH KOJJIaHbICTarbl Kepinici. Omaii Oosca, Kejeci TajjayiaapbIMbI3a Kypaenm
aTay/ibIH TULAIK TaHOACKI OOJBIT TAOBUIATHIH KypaMa Ce3/epre TOKTaTaMbI3.

Kypama cesnepai «kypaeni ce3nep» TEPMHHIMEH aran OFaH MbIHAJIal aHbIKTama OepisireH:
«OapnbIK 0acka /1a TYybIHIbI CO3JEP CUSKTHI COPKACAM OPEKETIHIH HOTHMIKECIHHE KaTajbl. AHBIFBIPAK
aliTcak, O — TYBIHIBl CO37ep TOOBIHAAFBI CO3JEpP, all TYBIHABI CO3Ep JIEKCHUKAIBIK JIEKCUKAJBIK
Oipiik Jen TaHbUIATHIHBI Oenrimi. Onail Gojca, aHATUTUKAJIBIK CHHTAKCUCTIK TOCUT apKbUIBI KacalFaH
KYpJei ce3nep Tiire Oenri Oip JIEKCUKaIbIK MaFbIHAMEH KOChUIaabl. COHABIKTaH KYPACIi CO3IepIiH
OPKaWCHICBIHBIH ©31H/IIK JIEKCUKAIILIK MaFbIHACHI O0omanb [7, 247-6.].

Tin nekcukachlHIa KapajaaThlH JIGKCHUKAIBIK OipiiKTep/ieH Oacka Tiia OipimiKTepiHiH TYpaKThl Co3
TIpeKCTepl JIeN arayaThlH HEFYPIIBIM €peKIIe Kypaeni KypAeni Tpi KajiblnTacKaH. bymapapsl Tin OutiMiHIH
(pazeonorusi canacel 3eprreiini. Ppaseonorus TepMmuHi (Tpek. phrasis-ceiyiemie, logos-ce3, ceiemine
CO3/IEpIHEH LIBIKKAH.) Ka3ipri TU1 OUTIMIHAE €K1 MarbIHa/1a KoJIaHbU1a (b1, bipiHim, TU1aiH (pa3eonorusibik
KYpaMBbIH 3epTTEUTIH cajiackl, eKiHIII,0eNT Il O1p TiIIeT! ppa3eonoru3MAepIiH KUBIHTHIFbI JETeH/1 OLIipei.

Kazak Tininzgeri ¢paseonoru3maep WIbIFY TeTl jKaFbIHAH KOHE TYPKI JdyipiMeH jae, opTa TYpKi
3aMaHBIH/IaFbI KBIMIIAK KaybIMBIMEH JI€, KBIMIIAK KaybIMbIHAH OOIIIHII Ka3aKThIH 63 aJIJibIHa XaJbIK, OaH
COH YJIT OOJIBIN AaMblFaH JoyipiMeH jae OaitnanbicTbl. Con nayipiaepaid 0api ne ¢pa3zeonorusMaepaiy
KaJBIITaCybIHAa ©3 ICIH KajuablpraHbl naychi3.COHbIMEH Oipre mailblH KadmblHAa KaObUITaHbIIM,
KOJITAaHBICKA TYCKEH KipMe (pazeonoru3miep e OapiibuibIK.

®pa3zeonoru3MIepAiH MIBIFY TeT1 COHAY KOHE 3aMaHHaH 0acTay ajIbll KeJie )KaTKaHbIHA KapaMacTaH
3epTTeNlyl MEH JeKke cajia peTiHae TyOereini kKaubinracysl Kenec Tin OutimiHze XX-FachIpAblH
40-xpunapsl O0actanael. OHbIH TeopusablK Herizaepi XIX-r. men XX-F. GacblHAa OpPBIC FAIBIMIAPbI
A.AIlore6ns, N.U.CpesneBcknmii, A.A.lllaxmatoB, ®@.D.DopryHatoB T.0. €HOEKTEpiHIE CaJIBIHFaH.
Jlon con yakeiTTapaa gppa3eonorusHelH JamybiHa ¢paniy3 raneivbel L. banmnum eqdekrepi eneyni bIKman
xacapl. Keifinipek opi Kapait qambIThl, 3epTreymer B.B.Bunorpanos, H.M.Ilanckuiinep aiiHanabICKaH.
An Kazak Tin OutiMiHIE (pa3eosoTUSHBI 3epTTEy/dl, apHaiibl KOHUIT 06N KapacThIpyabl XX-F.
40-xpinapsiaga [.Kenecbae o3 kombiHa anajpl. Opa3eonorusHBIH HET131H Calyibl FaIbM 1977 KbLTbl
KOIDKBUIIIBIK 3epTTEYJIEPiHiH HOTIKeCI peTine «Kasak TiniHiH (pa3eonorusIblK CO3ir» aTThl KOJeMIi
eHOeriH »KapblKKa 1blFapaasl. OHIa OH MbIHHAH aca (pasuonoruzmiepi kamtouiraH. [.KenecOaeBTig
naiipiMaaybIHIIa (pa3eonorust canachl T OUTIMIHIH Oip Oesiri peTiHae FaHa KapacTHIPBUIBINT KaHa
KOMMaii, )KeKe ToH pEeTiHIe KYpri3imyi Kaxer gem ecentereH. LIIBIHBIMEH-aK YIITTHIK €pPEKIIENiKTi
TaHBITHIN TYPAaThIH TUT OUTIMIHIH OCBIHJIAH cajalapblHBIH Oipi-Ppa3eosIOTUsSHBIH KapacThIPhLIATHIH
macenenepi ketepaik. Ce3mikTiH coHFbl «Ka3zak TUTiHIH (pa3eonorusmaepi Typajib» JeN arajaTblH
OesiMiHJIe Ka3ak (Ppa3eosorTAChIHBIH OipKaTap Macelelenepi )alblHIa KeH Taiay skacairad. OHja on
(hpazeonoru3mMaepAiH KEHIHEH TaJaHybl KEPEKTIiriH, TINTI KeHOip Macemenepl KeKe-KEeKe TOKTaTyIbl
Ka)XeT eTeTiH aiKpIH aHFapTKaH. |.KenecOaeB ObLtaii neiimi:

«Kazak Tin OunTiMiHIE, TIOPKOJIOTHALA, (DPa3eOJOTUSHBIH >Kallbl MpolieManapbl OyJl KyHre
Jeiiin TyOereisi 3epTTenin, ©3iHiH THUSHAKTHI MICHIIMIH TalKaH jKOK. backamra aiiTkanma, caH aixyaH
(pazeonorusublKk  Tiz0ekTepaepOec 3eprrey 00BeKTiciOomymaH Tepi, IrepiHIi-KeHiHIl IKa3bUIFaH
CO3IIKTep/e, MaKajauapJa WUIIOCTPAs MaTepHuajiap JopeKeciHae FaHa KOJNJAHbUIbIN Kenmdi...Tek
COHFBI Ke3JI¢ FaHa KalchIOIp TYPKI TIIACPiHJIe OCHI canaia eHoekTep Tya OacTtaapl. Ppaszuonorusmaep —
TiniMi3AiH Geninbec 6ip Gemeri. O3iHIH KoHeNey JKaFblHaH J1a, TYJIFa, MaFblHA TYPAKTBUIBIFBI )KaFbIHAH
Jla, CTWJTh JKaFbIHAH JIa OJIapFa TOH epekmenmikrepi 6ap.» [8,589]

1988 x. X.Kokaxmerona, P.E.XKaiicakona, I11.0.KoxxaxmeroBa2300-1eH apTIK pa3eooru3maepii
KaMTHTBIH OpPBICIIA-Ka3aKIia CO3IIK mbiFapaabl.OH/Ia Ka3aKThIH YITTHIK MEHTAJIMTETIH, epEKIIeiriH
OLIIIpeTiH, KOPKEM 9/IeOneTTe, COUey TUTIH/IE KU1 KOJMAAHBUIAThIH alKbIH, MOHEPIII (Ppa3eororu3Miep
opsIc (hpa3eoqoru3mMAepiMEH CATBICTRIPBUTBIN OepinreH. bipkarap (pa3eosorn3mM MarbIHACHI, JIGKCUKAITBIK
KYpaMbl COMKEC KEeJIETIH OpbIC TUTIHAETI OalaMaiapbl apKblIbl OepiireH (K3 caly - MOJIOXKHUThH TJ1a3, eKi
OTTBIH apachIH/IA - MEXKIY JABYyMsl OTHSIMH, Oachl aifHaTy-T0JI0Ba 3aKPYyKUIACh T.0.)

Kenteren ¢paseonorusmaep MarblHACBl, CTWIBIIK OOSybl aKbIH OpBIC (Ppazeonorusmaepi
apKpUIbl OepinreH (KBI3BUT IIYHAK as3-MOPO3 KpacHBI HOC, KbI3bUI Tild-KpacHopeune T.0.) Kazak
(hpaszeonoru3miHiH OpbIic TUTIHAE OagamMackl OOJIMaraH jKaFala, CUIaTTaMa TypiHae TyCIHIT1 OepuireH
(Bbu caypIMaaii yakbIT «BpeMsi MEKIY O4€PEIHBIMH JOHKaMH KOOBUIUI), ACHIFbI AJIIIACKIHAH TYCY «KOMY
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To KpynHo Be3eT» T.0.) Keiibip ¢pazeonorusmaep kanabkanay ToculiMeH OepuireH (UT ypeni, KepyeH
Kelleai-codaka JlaeT, KapaBaH JBWXeTcs T.0.) bipkarap kazak ¢pa3zeoioru3mjaepi Opbic TUTIHIE KEKe
ce3nepMeH OepinreH (0a0bH Taly «yTrOKIaThy», MIBIOBIK THMEC IIBIHK €Tep «HeaoTporay T.0.)

1989 x. M.M Konbsutenko MeH M.banakaeBThIH JKCTEKIIUIITIMEH JalbIHAQIFaH OpBICIIA-
Ka3akina (ppa3eonorusuIblK CO3IIKTE ©3/I€piHE TOH TYPAKTBUIBIFBI HEMECE HIMOMAJIBUIBIFBI JKaFbIHAH
TOYeJCi3 HOMUHATHUBTIK Oipiikrep 6ombin TabbutaThin 4200-1€H aca JIeKCeMabIK TipKeCTep KaMThIIFaH.
CesmikTi KypacThIpyIIbUIap OpBIC TiMiHAETI (pa3eoNOTHsUIBIK TipKecTepre cail KeleTiH Ka3akiia
OanmamaiapibIH Oec TYpJli COMKECTIK TOCUTIH aHBIKThIFaH.

1) DKBUBAJIEHTTIK COMKECTIK — OpbIC (Ppazeosoru3MaepiHiH MarbIHACHIH OapbIHIIA JIOJ Ka3akiia
6anamanapmer Oepy (IOTYYUTh TOJIOCA —IaYbIC ally, OBITh B TOCTAX —KOHAKTa OO0y, JOOUTHCS YCIIEXOB
—TabbICKa XKeTy T.0.)

2) AHAOTHSIIBIK COMKECTIK —OpBIC TLTIHAET] (hPa3eoqOTHsIIBIK TIPKECTEP MEH OJapAblH Ka3akiia
OanamasiapblH *KacalTblH KOMIOHEHTTEPAIH elOipiHe CEMaHTUKAIBIK COMKECTIK OOJIMaWThIH HEMece
KYPBUIBIMBIHJA €/19yip aWbIpMAIIbUIBIK OONAThIH JKaFnaiga KOJJAAHBUIATBIH TOCUT (AepXkaTh SA3BIK 3a
3y0aMu —aybI3ra ue 00y, MmajbleM O Tallel] He YapuTh — oM OAChIH CHIHABIpMAY T.0. )

3) Cypertey TYpIHIETiI COMKECTIK — Ml Ke3/lIeCeTiH Oyl TOCI ophiciia (pa3eonoru3mMaepii
Ka3akIla CypeTTer, cunarranoepy/e Kojaaanbuiaasl (OuTelil yac — Oip carat OOMbl, Oelblil CBET HE MU —
JKapbIK AyHUEneH 6e3y T.0. )

4) KypammacTeIpbUFaH COMKECTIK — OpbIciia (hpa3eoorHsUIbIK TIpKECTep Ka3aKIlia aHAIOTASUTBIK KOHE
CypeTTey TOCUIIEPiHIH KypaMIacThIPbLTY Bl apKbLIBI OSPLICTIH TOCUT (1Ba carora rapa — arnama ske31eM cau, T.0.)

5) AGCOIIOTTI COMKECTIK — Ka3aK TYPMBICBIH/IA JKOK 3aTTap MEH KYObUIbICTap/ bl OLI1IPETIH OpBIC
(dhpazeosoru3MIepid Kazakiia ce30e-co3 aynapoin 0epy Tociii (kaabka): Oesible HOYU — aK TYHJIEp, pyccKas
neyb — OpbIC e T.0.

«Kazak tiniHiH (paszeonorusiblk co3niriHigy aBropsl [.KeHecOaeB 03 eHOeriHiH (pazeorornsm
JKOHE YHUBITKbI CO3/1€p JeM aTalaTblH 06JIIMIHJE TL, UT, )KYPEK, KO3, aybl3 CO3EPIHIH YUBITKbI O0IybIMEH
JKacanraH Qpa3eosoru3Maepre epeKiine TOKTajblI, KOITEereH MbIcaiap KelTipe KeTir, opi Kapai Obuiait
JIeTI ’Ka3aJIbl:

«OcpIHAal YUBITKBI CO3AEPAIH TAOUFAThIH, CeOC-CalIapblH, TEMATHKAJIBIK TONITAPBIH ©3 aJ/IbIHA
Jlapa TeKcepyliH MaHi 30p. bipae aene mynienepine (CoMaTHUKaNbIK IPUHIMIIKE) OaillaHbICThI, Oip/ie TOPT
TYJIIK MaJ, eriH T.0. mapyambuibikka, (iopa, paynara GaimaHbICTBI ayaH Typil (pas3eonorusmuaepre
apHaiibl KeHUI 0eiy kepek-ak. OCbIFaH opail Tarbl Oip eckepep *alT: (paseorpadustHbIH TPUHINANITEP]
MEH TEXHUKA, METOIUKACHIH YKacay/IbIH MaHbI3bI Ja 30p»

ByJ1 — 3THOCTBIH TiJI 9JIeMiHE TOH JIGKKCHUKAJBIK OAiJIBIKTBI TyTac Ta TYOEreisi MeHrepy, MoH-
JKalbIH, MaFbIHA-Ma3MYHBIH TEPEH TYCiHY KOHE TYCIHAIPY apKbLIbl 3THOC OOIMBICHIH (pyXbIH, OeHHECIH,
©31H/IIK KacueTiH) mam ety jaereH ce3. COHIBIKTaH Aa OyJl Ka3aK ATHOJMHTBUCTHKTEPIHIH YCTAHATBHIH
aca MaHbI3IBI MPUHIUOTEPiHE KaTaapl. Onap: 3epTTEyIliHIH ajJblHa KOWFaH MaKcaTblHa OaiIaHbICTHI
TeMeHJIeriiel O61pel HaKThUIbI IIAPTTaH TYPaJIbl:

1. ConblH 6ipi — Ka3aK ATHOCHIH JKaJIIBI TYPKI TUT 9JeMi apKbIJIbl €eMeC, 63 TUTIHIH MYMKIHIILIIT1
MEH ©31H/1IK TAOUFH €PEeKIIENTIKTEPl apKbUIbI FAHA TAHBIM-O1ITY.

2. DTHOC T 9JIEMiH TYTell MEeHrepy, urepy. backaia aliTkanaa, OyJ1 IPUHITUT TUTIMI3/IeT] YIllaH-
TEHI3 JICKCUKAJBIK OAiJIBIKThI TEK CaH >KarbIHAH FaHa TYTEHJEI LIBIFY eMeC, COHBIMEH KaTap OHBI cara
JKarblHaH Jla capajiaii TyCy, SFHU Ce3 MYXHUTBIHBIH TYOiHEe TepeH Ooiam, «iHXy-MapKaHFay TOJbI
Ka3bIHACBIH TYTEJ aKTapbIl, OHBIH CaH FachIpyiap OOMBI caKTal KeJie )KaTKaH CHIPBIH ala Tycyre OapbIm
casiibl. DTHOJIMHTBUCTUKAIIBIK 3ePTTEYAIH KUbIH J1a, Kypelli MocesepiHiy 0ipi ocbl OoIMax.

Oumnaii nelTiH ce0ebimi3: Oapiua Tij1 OalyIbIFbIHA ATHOC TaHBIMBI TYPFBICBIHAH MarblHANAK TaJaay
JKacay Ke3 KeJITeH 3epTTEYIiHIH KOIbIHAaH Keiie 6epeTiH ic emec. O Tek aHa TUTiHIH acbul KacheTi 0oibIHa
aHaHBIH aK CYTIMEH JapblfaH, OHBIH TEPEH ChIPbl MEH KYAIPETTI KYLIiH, OCHHEUIIrT MeH KOpPKeMIIriH
»KacTalibIHAH CE31HII OCKSH T1J1 MAMaHBIHBIH KOJIBIHAH KeJICTiH ic. MYHBIH TaFbl Oip ChIPBI: OCBIHIIIAMA TiJI
OalibIFbIH «O1p Ka3akTail-ak» TyciHe Oty Oap Ja, cosl TYCIHIKTI OacKaiapra aluThblIl, )KeTKi3e OUTy TaFbl
6ap. byn ekeyi 6ip emec, o1 YIIiH TiJI MAMaHbI FaHa €MEC, «TUT TaMBIPIIBICED) Ja OUTy Ka)KeT CHUSKTHI.
JleMeK, STHOJIMHT BUCT-FaJIbIMFa KOWBIIAThIH OACTHI TaJIal — XKAaJIIIbI TUT TAOUFATHIH O17Ty MEHT KaTap OHbIH
opOip co3iHiH MarblHa aCTAPBIH/IA XKATKAH STHOJIMHI BUCTHKAJIBIK IEPEKTI TAMBIPILIBIIAi Tarl OachlIl, TaHU
Oy *oHe TaHbITa OuTy. AJl, OyJI MIHAETTI OpbIHAAY Ke3 KEJIreH aJaMHbIH, TIMTI TUIAIH CTPYKTYpajblK
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(rpammaruka, poHeTHKa, IEKCHKa T.0.) MpobiemManapsl MEH FaHa NIYFBUIIAHY Bl MAMaHap/IbIH KOJIBIHAH
Kelie OepMeiIi lecek, apThIK alTKaHJIBIK eMec. ONUTKeHI OyJI canaaa JEKCUKAJIBIK OaJIBIKTBIH TEK Ti
(hakTopHhI, co3MEepAiIH KUBIHTHIFBI PETIHIE FAaHA €MeC, STHOCTBIH TiI/Eri OONMEBICHI, OeifHeci, KepiHici,
HETi31 peTiHAe KapajaTbIHIbIFbl. DTHOJMHTBUCTHKAMEH NIVFBUIIaHAM JCYIIi TajamnKepaiH OChl Oip
TaJanTkl Oiarexi aosain [9, 227-0.].

3. Tin GalnbIFBIH YTHOJIMHTBUCTUKAJIBIK TYPFBIJIAH 3€p/CNICY/IiH Tarbl Oip MpUHIMIIH 013 iHAETEe
3epTTey JIeN aTajblK. AHIIBLIAP JEKCUKOIOTHSACHIHIIA: «aH/bI IHCTII aly» - Ta3blIapJaH KAl KeJIi,
JKaH cayFaJal, Ke3 KeJreH aHaapAbl (TYJIKi, KaCKbIp, Kapcak, OOpPCHIK T.0.) aHIIBI amajjian, Cy KyHbll,
TYTIH CaJblll, TasK >KYTIPTiN T.T. KOJIFa TYCipy Sici.

«IHgere 3epTTey» A€M, MAPTThl TYPAE aJIbIHBIN OTHIPFaH OYJ TEPMHUHHIH MOHICI — 3epTTeyIliHIH
TLTIMI3/€ KYHIEIIKTI Al THITBITI, 5Ka3bUTBIT )KYpTreH (Kostbasia, enre3ek) Co3IepMeH FaHa IIeKTeiN KolMaH,
He 031 OLNeTiH, ImeTi KOpiHin TYpFaH, HE YMBIT OONFaH Tii (aKTIIEPiHIH «i31HE TYCI», JIGKCUKAJBIK
KOpABIH KOWHAy-KOJNIATTApbIHAH 13/IeTI-Taybll, TYI-TAMBIPIMEH KOMApbIN, TyOereiai aiKbIiHIayFa
THIPBICY JieTeH co3. COH/Ia FaHa 3THOC TAOWUFATHIH TOJIBIK TaHBIM-OUTyTe KaXKeTTl TULNIK QaKTiiepai, cou
(dakrinepaiH KabaTbIHAA, acTapblHAA, KallHAP KO3iHJE JKaTKaH HeOlp Fa)kailbIll 3THOJWHTBUCTHUKAIIBIK
JIEpeKTepli Tayblll, coieTyre 0omanbl. OnappliH ipiIepiH FaHa eMec, Maiaa-Iynaenepine qeiin Tyren
KaMTy J1a31M. «IH1eTe 3eprreyre» apOip 3aT eH KyObUIBICTBIH, YFBIM MEH TYCIHIKTIH jKeke OacTapblH FaHa
eMec, oJapJaH TybIHJIAI, ©pKeHer, OyTakrar, Oananarn, Tapan )KaTKaH TybIHIBI Ja KaThICThI JYHUCHIH
OOpiH TYTeN KaMTy MIiHAETi KaTaIbl.

bip MbIcan kentipe keTeitik. MoceneH, Ka3ak TUTiH e aJaMHbBIH ICHE MYIIIeJIepi MEH 11IIKi aFr3aiapbiHa
OaitnanbicTel 500-1eH actam aray Oap exeH. AJl, coil atayaapAblH Oipi — «Ke3» JIeCeK, COl «KO3I1H»
©31HEH TybIHJaFaH YFBIMAAPIAbIH 631 — TuTiMizae OipHemie Ky3. bi3 kmHakTaraH marepualibIMbI3aa
«KO3MiH» TYpiH FaHa ( TYp-TYCiH, OiTiM-OONMBICHIH, Op-ajyaH KAaCHETiH, ©3IHIIK epeKIIeNIKTepiH
T.0.) cunarraiitein 100-7eH acTam Tipkey-aTay KaMTBUIBINTHI, 0OTa K3, KapakaT Ke3, Kypajail Kes,
KON K3, CHbIp KO3, TaHa K3, JKalajlakK Ke3, ThIKAaH Ke3, *KblJIaH Ke3, Kapake3, KoM Ke3, KbI3bLI Ke3,
alipaH ke3, OITiK Ke3, ObUIIIBIK K63, OUT KO3, )KYMBIK Ke3, aK ko3 T.T. bysr apaga Oyy1 Mocene, TeK Ke3
TYpJepiHiH eceOiH anar, TYTeHEy JIe eMeC, COap/IbIH OPKANCHIChIHA TOH KACHETTEePAl STHOCTHIK TAaHBIM
TYpFBICBIHAH cunarTan oepyne. Ocbl opaiifa: « AKbUICHI3 Oacka akuFaH Ke3i 0iTeNi» JereHaeri «akuran
KO3JIIH» KaH/ail O0JIaThIHBIH KO3 aJlJIbIHA eJiecTeTce Jie, co30eH cumarTan 0epy oHai emec. Conaii-aK
(honpKIIOpAa, KOPKEM HIBIFApMaap/ia Ke31€CETiH OHEe3€ KO3, HOPKEC KO3, KBIPTHIK KO3 CUSKTHI KO3ICPIIH
CaH aJlyaH KOPIHICIH CypeTTeTl, ’Kac ypraKkKa TYCIHAIpy STHOJIMHTBUCTEPIH MiHIETI 60Jica KepeK.

4. Tin OGailmelrbl €63 CaHBIMEH FaHa €MEC, OHBIH CalachlMEH, MarblHa TEPEHIITriMeH,
ayKbIMJIBUTBIFBIMEH e onmeHeai. Onaid aedTiH ce0ediMi3: TUIIIH JEeKCUKABIK OailsIbIFBIH €Ki TYypii
«enmeMMeH» aHbIKTayFa Oonaabl. OHBIH Oipi — KeHe 3aMaHHaH Oepl KaJbIITachlll Kele >KaTKaH Oip
OyBIHIIBI KOHE €Ki OyBIH/IBI TYOIp ce31ep MEH CONap/AbIH HETI3iHJe Taina OOJFaH MBIHIAFaH TYBIHIIBI
TYOipJIepIiH JKajmbl CaHbl J1a, SKIHIIICI — ColapAblH OepeTiH MaFbIHAa CaHbl MEH MaFbIHA ayKbIMbL. by
JIEKCUKAHBIH CAaHJIBIK MOJIIIepiHeH 2-3 ece apThIK camaliblK Memmiepi. TiniMizae Faceipiaap O0WbI Oipe-
0ip «cy *kaHa ce3niny» (OyFaH aybIc-TyHicTep KaTHaiibl) ©3IrHEeH maia 60IMaraHbIH €CKEPCEK, KaIIbI
TiJT JIGKCUKACHIHBIH JAMYBIH €H aJIbIMEH YFBIM-TYCIHIKTEp MEH MarblHAHBIH (CEMAaHTHKAJBIK) aMybl
neyre KakpIMbI3 Oap. TimiMizme OypblHAH Kelle )KaTKaH KoHE CBIPTTaH KaObUIJarFaH ce3lep HeTiiHIe
TOJIA.CChI3 TY.bIH/IAI XKAaTKaH «OKaHa» CO3/epAiH TIpKeC TYPIiHAEr] aTayiapAblH 0api, Calfbll KeJIreH e, Coi
JKaHa YFbIM — TYCIHIKTEpP MEH MaFbIHAJIAP/Ibl CUIIATTAY YIIiH OapibIKKa KeJim jKaTKaH JyHUeep.

MyHBIH CBIPTBIHZA HETI3T1 arayjgap 3arTap MEH KyObUIBICTapiaH ImTed >KikTenmyi, OeiniHyi,
JapajaHybl HOTHKECIHC Taiiia O0sIFaH caH aiy,ad TYpJIepiH OUTIipeTiH (MBIC.JKell, aHbI3aK JKeJ, JKalIaK
xKed,0asy xKe, 1, cayMall JKeJl, Kapchl JKell, KyMa JKeJl, KapbiMa kel T.T. — 50-eH acTaM) TybIHAa MaFbIHAJIBIK
OipiikTep Tarbl Oap. byjap 3THOCTBIH AyHUETAaHBIMBIHA, OMIPIIK TIXKIpUOECIHE KATBICTHI (PaKTOPIbIH
Tingeri aca Kaxket Oip KepiHici. by KyObUIBICTBI STHOJIMHTBUCTEp Ke3 KEITeH «TIPeK» Ce3Iep MEH
HAKTBUIBI YFBIM TYCIHIKTIH TOHIpEriHeH opOiTin, kepcere anansl. MaceneH, onap Ka3ak Till KOpbIHIA:
epaiH 42 typi, 40-TaH acTaMm KaybIHHBIH TYPi, ChIpFaHbIH 40-Ka )KybIK Typi, KyJkiHiH 10, kymyaid 40-Tait
TYp1, akeiHHbIH 150 TYpi, ke3nin 100-aeH actam Typi, «ce3» ce3inin 300-aeit Typi T.T. 6ap nen kepcerin
T€ KYp. By Topi3ai TybIH/IBI aTaymapbIH Kbl CaHbI TIZIET] HEeT13r1 arayaapaaH 2-3 ece apThIK.

Bynap, opune, KabarTachlnm >XypreH Oachl apTBhIK CO3Iep eMec, Kaiita racwipiap OOHbI 3THOC
TOXKIPUOECIHEH TYBIH IAI, KAJBINTACHIT, O OpICIMi3/1 KEeHEUTE TYCETIH, TUIIH MOTEHIIUSIIBIK MYMKIH/TITH
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ecenTen apTThipa OEpeTiH, OHbI JQWIM TOJBIKTHIPBINT OTHIPAThIH OyiakTapiblH Oipi. bymapna tyren
YKHHAII, YKYHeen, Ma3MYH-MaFbIHACBIH alllbIll Oepy /1€ ITHOJMHTBUCTUKAHBIH TOJI iCi.

EH COHFBI aliThUIAp CO3: STHOJUHIBUCTHKA — OOJAIIAFbl 30p FHUIBIM cayiachl. «MBIH 6JIil, MbIH
TIpUTIID KeJie JKaTKaH Ka3zaK XaJKpl OYTiHTI €reMeHIr MEH TOyeJNCI3miriHiH apkackiHaa XXI rackipria
OPKEHHUETTI eJ1 00JTybI YILIIH €H aJJIbIMEH JKep OeTiH/IE EIIKaIlIaH a KaiiTanaHOalThIH ()eHOMEH —3THOC peTiHIe
©31H TaHbIM-01Ty1 KaKeT. AJI, OJ1 YIIIiH 63 TUIi apKbLIbI ’THOC OOJIMBICHIH, YIIT OeHHECIH TyOereiii TaHbITaThIH
KYPIETl ATHONMHIBUCTHKAJIBIK 3EpTTEyiep KepeK. DByriHri Ka3ak 3THONMHIBUCTHKACHI CaJlaChIHJIAFbI
I37IeHICTep MEH 3epTTeyiiep, MiHe, COM Oip YIIKEH MYPaHBIH ipreTachiH KaiayFa OaliTaHbICThI OpPEKEeTTep.
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JIATBIH TIJITHIH KA3IPT'T MEJAUIINHATATBI POJII

AHHoTanus:B 3Toii cTaTthe paccMaTpuBaeTCsl pojIb JATHHCKOTO S3bIKa B COBPEeMEHHON MenuuuHe. JIaTnHcKkui
SI3BIK — MEXKIYHAPOIHBIH SI3bIK METUIMHBI. JIaThIHb KaK SI3bIK HAyKH SBISETCS (PAKTHUSCKUM U OPUIHATIBHBIM SI3bIKOM
€CTeCTBeHHBIX HayK. COBpeMeHHasi MEITUIIMHCKAs TEPMUHOJIOTHSI CYMTACTCSl OHOM M3 CaMbIX OOBEMHBIX M CIIOMKHBIX
TEPMHUHOJIOTMYECKUX CUCTEM, JOCTUIaOLIEH HECKOJIbKUX COTEH ThICAY TEPMUHOB. B mpouecce oBnaieHus JIATUHCKUM
s3bIKOM T pepeHImpyercs HeoOXOAMMOCTh PACCMOTPEHHsS IIpeMeTa C TOYKH 3PEHHs €r0 OPHI'MHAIBHOCTH B
COOTBETCTBUU C HAYKOH, ITOJIHOTO NOHUMAHUS CTUJIMCTUYECKOHN CYILIHOCTH IIPEIJIOKEHUS B IMHIBUCTUYECKOM CMBICIIE U
BOCIIPUSTHS €I0 KaK MEXAYHAPOJHOIO IIOHATUSL.

Ki1roueBble ci10Ba: TaTUHCKU SI3BIK, MEKIYHAPOIHBIN SI3bIK, METUIIMHA, SI3bIK HAYKH, TEPMUHOJIOTHS, CUCTEMA,
Oo(HIIHATBHBIN S3BIK.

THE ROLE 0F THE LATIN LANGUAGE IN MODERN MEDICINE

Abstract: This article examines the role of the Latin language in modern medicine. Latin is the international
language of medicine. Latin as the language of science is the actual and official language of the natural Sciences. Modern
medical terminology is considered one of the most extensive and complex terminological systems, reaching several
hundred thousand terms. In the process of mastering the Latin language, the need to consider the subject from the point of
view of its originality in accordance with science, to fully understand the stylistic essence of the sentence in the linguistic
sense and to perceive it as an international concept is differentiated.

Key words: latin language, international language, medicine, language of science, terminology, system, official
language.

JlaTbIH TUTIHIH TapuXbl THIM TEPEHHEH Oacrtay anajbl. JIaTbiH Tidl — *KapKblH OoOJAIIaK Kemisi.
Kasipri sxahanmany noyipiHze jJaThlH TUTIHE KOIIly Maceseci KYH TOpTiOiH e TYpFaH ©3eKTi MaceneIepain
oOipi.

EnGacet H. Hazap6aeB «bomamakka 6araap: pyxaHu )KaHFBIPY» aTThI OaFapiaMaiiblk MaKaTachblHIa
2025 xpuigaH Oacranm JaThlH QMINOMIHE KOUIyre KipicyiMi3 KEpeKTIriH oHe Oonamakra OapiibiK
cajaziarbl ic-Kara3aap MEH OKYJBIKTap J1a OChI KapilmeH Ka3blTybl THIC eKeHIH Kaaamn alTTel. CoHmam-
aK, YKIMEeTKe Ka3akK TiJiH JIATBIH OJINMOWiHe KOUIPYAiH HAKThl KECTECIH >Kacayjabl TarChIPBIN, YaKbIT
YTThIpMaii OyJ1 )KYMBICTHI Ka3ipieH OacTaH KOJFa ally KaXeTTiriH aram oTTi. «...Ka3zak tinin OipTingen
JaThIH QJIMOMIHE KOIIipy *KYMbICTapblH OacTaybIMbI3 Kepek. bi3 Oys1 Macenere HeFypibiM JTOMEKTUTIK
KXETTITIH TepeH TYCiHim, OalbInmeH Kapan Kelemi3 *oHe ofaH Kipicyre Toyenci3nik anraHHaH Oepi
MYKHST JalbIHAAIIBIKY [1].

byrinne onemuin 70% ennepi JaThIH Ka3ybl apKbUIBI OUTIMAI UTepil, FBUIBIMH 3€pTTeyJIepMEH
TaHeicyga. byn — Oimim, FBUIbIM, casicaT MEH TEXHHKa, MOJCHHMET NEH ©Hep, CIOPT Tarbl Oackara
KaTBICTHI a30alia aKknaparThlH OapiIbIFbl JEpIiK JaThlH TpadukaceiMer Oepiiesi, KOFaMIbIK eMipaeri
JKaHAJBIKTAp/IbIH OackiM Oeiiri ochl rpadMKaHbIH HETi3iHAe Tapanaabl jJereHmi Oimigepai. Jlemex,
JIaTBIH QNMIMOMIHIH O13/11H OTaHBIMBI3IBIH oeMeri naMmbirad 30 enIiH KaTapblHa KOCBHUTY TajaObIHBIH
OPBIHJIATYBI KOJIBIH/IA MAHBI3/IbI POJT aTKApaThIHbI co3ci3. Typki TEKTeC XaJlbIKTap TUIIH/E JaThIH dIinoui
1926 >xpinman 6actan Koaaanblaabl. JIaTelH QMiNOUMiH anFamt KoJaaHbICKa eHri3reniepAin 0ipi — Typkus
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MemiiekeTi. bi3nin enae XX racbipbiH 20-KbU11apbl Ka3aK 3UsUTbUIAPHI JIATHIH QJIINMOUTHE KOIy MACeIeCciH
ketepai. Kaszak TiniHiH TaburaTeiHa cail 9inOuM YITiCiH jKacarl, KOJJIaHbICKa eHri3reH OonatbiH. Kazak
T17 OUTIMIHIH, oMINOUiIHIH HET131H canFaH Oipereil Fanbim A.baltypceiHyibl: «bi3/1iH 3aMaHBIMBI3 — jKa3y
3aMaHbl: Ka3yMEH ceiiecy aybl30eH COMecyleH apThIK Jopekere skeTkeH 3amaH. COHABIKTaH connen
01Ty KaHai kepek 0oJca, xa3a OUTy KepeKTiri oJaH J1a apThIK», — AereH 0onarbiH. by — XX racblp/ibiH
OaceIHIAFBl KOFaMIaFbl KOMMYHHUKAIMSIBIK YPAICTEPAl 3epeseyaeH TyFaH ol 6omatsiH. Kasip agamsar
6anacel XXI raceipra ask Oacein oTblp. XKa3zyablH MaHbI3bl OypbIHFbIIaH OipHEIIe ece ©CKeH 3aMaH.
CoHJIBIKTaH, deM/eT] enjepAiH 0ackiM 06JIiri, COHbIH 1MIiHAE TYBICTAC TYPKI XaJIbIKTaphl KOJIAHATHIH
JIaTBIH OJiNOuiHe Koly — ykahaHAaHy JoyipiHAeri pyXaHU KaHFbIPY/IbIH aJTFalIKbl Ja MAaHbI3/Ibl CAThICHI
oonmax [2].

«JlarpIHIIaFa KeIIyAiH TepeH JIorhkachl Oap. Byn Kasipri 3aMaHfbl TEXHOJOTHUSUIBIK OPTaHBIH,
KOMMYHHKAIMSTHBIH, COH/Tal-aK, X XI FachIparbl FRUTBIMH KoHE OLTiM Oepy YpIiCiHIH epeKIIeniKTepine
OailtaHpICThIY, — Aen Endackl aliTkaHal JaThlH OJIINOUIHE KOITy — 3aMaH Tala0bl. AJl FaabIMIapbIMbI3
OCBI KapinTi KOJJaHy apKbUIbl dJeMJETri €H JaMblFaH OPKEHHETTI eNJepMEH Tepe3eMi3lli TeHecTipe
ajaMbl3 JIeTeH MiKip alThIMN, OHBIH THIMJII TYCTapbIH JdJelen Oaryaa.

Enpiri kezexre Enbacel atam eTkeHaeW FalbIMIApIblH KOMETIMEH Ka3ak oOJIMOWiHIH KaHa
rpadukagarsl OlpbIHFall CTaHIAPTTHl HYCKAChl KAOBUIAAHBIM, 9JIICTEMEIIIK KYMBICTAp JKYPri3iiayl THIC.
Conpaii-ak, »aHa ominOual YHPETeTiH camayibl MaMaHAap KaTapblH KeOeHTin, MeKTenTepre apHajlfaH
OKYJIBIKTAp albIHIATYbl KaJKeT.

JlatbiH Timl — MEIWIIMHAHBIH XaJbIKApaIBIK Tl caHamanel. Kasipri kes3meri MeauIMHAIBIK
TEPMUHOJIOTHSI — O1pHEIIEe Y3 MbIH TEPMUHIEP CaHBIHA KETKEH, €H KOJIEeM/Il XKoHE KYpAEi TepMUHAEP
Kyhecinig Oipi. JIaTeIH %oHE eXenri rpek TiIepl MeAUIHA MEH OHOJIOTHUSHBIH OapIiblK caslaiapblHaa
JKaHa TEPMMHJIEP TY3Y YILUIH HEri3r1 MHTepHAMOHAJIbl KaiiHap Ke31 OOJbIN JKaJFachll KeJel.

Kazipri MeaunuHanblK TEPMUHOIOTHS TYHUEKY3UIIK MEAWIMHA FHIIBIMBIHBIH FachIpiap OOWBI
JlaMybIMEH Oipre KajblITacKaH. OJIEMHIH TYPJIi €IepiHAeTi MUK FaabIMIap MEH JOpirepiaep/IiH agam
OpTraHW3MiH 3epPTTEY, OHBIH (PYHKIUSIIAPBI MEH KYPBUIBIMBIH, aypyJIap/IbIH TyBbIHIAY CEOCTITEPiH aHBIKTAY,
eMJIey JKOJIapblH 1371eCTipy OaphIChIHIAa MEAMIMHAJIBIK TEPMHUHJIEp Maiga OosraH. MeauuMHaIBIK
apHaWbl IEKCUKaHBIH JJaMybl MEH KYPBUTBIMBIHA HHTEPHAMOHAIIBIK TOKIpHOe KymTi acep eTkeH. OHna
Fajkal >KaHAJBIKTap Jia, KaTe TYKbIpbIMJAp Ja KepiHic TankaH. backa camaHblH TEpMHUHOIOTHSCHIMEH
CaJIBICTBIPFAHIa METUITMHAIIBIK KOHE OMOJOTHSUIBIK TEPMUHOJOTUSHBIH OachiM OOJIiri XaJIbIKapaibIK
TepMUHIEPACH Typaibl. OFaH ceOer exenri AYHUeHIH KIaCCUKAIBIK TUIAEPI (€XKeNri TpeK T1d1 MeH JIaTblH
TiJ11) METUITMHAIIBIK KOHE OMOJIOTUSUTBIK TEPMHUHOJIOTAsIFA TYOETeiTi bIKIai eTTi. [ peKk-maTeId TiaepineH
aJIbIHFaH TEPMUHJIEP MEH JIAThIH FPaMMaTHKAChl JJIEMEHTTEP1 Typasibl OLTIMAEp CTYAEHTTEpPre KonTereH
OpTYpITi IET TIAEPIHACTI apHANBI METUIIMHAIBIK 97eONeTTep Al OKy MEH TYCIHY/I )KeHIIIeTe/Ii.

JlaTeiH T — Ka3ipri TaHjga aybi3eKi TUIAE KONJIaHBUIMANTHIHIBIKTAH, ©JIi TUT JIeN CaHalajbl,
Oipak opTYpJIi FRUTBIM CaylajlapblHIA dJi KYHTe NEHiH KONIaHbLIaabl. MbIcajbl, MEAUIIMHAA, TAPUXH
JIepeKTepie, KOpKeM oicOueTTe ciaTeMenep KHi Ke3aece/I.

JlareIH T eXenri TPpeK TUTIMEH Karap OYTiHIT KYHre JIeHiH XaJbIKapaslblK TePMUH/IEP JKacay/IbIH Heri3i
peTiHAE abIHBIN Keneni. JlyHue >Ky3iH/1e JaThIH TUTIHEH €HIeH KOMNTEereH Co3ep TULMIK KOJIaHbICTa KYPreHiH
anrapa OepmeiiMi3. Mpicanbl: akagemus (rpek. Akademeia) — exxenri rpek Oarblppl AKajemre apHajFaH,
AduHara akbIH opHaiackaH »xep. On xepae [1nartoH skoHe OHBIH HISKIPTTEP] OKBII, AKAIEMUK aTaFbIH aJIFaH.

JlateiH TN — FBUIBIM TUTI PETiHAE HAKTHI JKOHE TAaOWFU FHUIBIMIAPIBIH KBI3METTIK TiMi OOJBIT
TaObUTa Bl JIaTeIH TiTIH MEHrepy OapbIChIHAA TIOHJII FHUIBIMFA COMKEC O31HJIK ePEKIIEINTr TYPFhICHIHAH
KapacTbIpa OTBIPHII, TUIIIK MaFbIHA/Ia COMIEMHIH CTWJIMCTIK MOHIH TOJBIK TYCIHE OUTY 'KOHE XaJIBIKAPAIIBIK
JIeHreiieri Y¥bIMbl peTinae TYCiHy kepek. CoHAbIKTaH Aa Oenruti Oip canaHbl MEHrepy YIUiH ap Oeiimre
COMKEC rPaMMaTHKAITBIK KOHE JIEKCUKAITBIK KXKETTUTIKTEP TAHIAJIBIHBIIL, COIKACAM/IBIK YIIT1IePi OKBITHUIA IBL.

JlaTbIH rpamMaTUKAchiH OKY OAapbIChIH/IA HET131HEH KIMHUKAJIBIK TEPMUHOJIOTUSIIBIK CO3 HKacam/ibl
TOJIBIK MEHTEPIJIITI, HAyKacKa INarHo3 KO0 KOHE JIAThIH TEPMUH/ICPIH KITMHUKAJIBIK METUITNHA CaJIaChIHA
naiiianany yiperuieni. MeauiyHa canachlHarbl KeH KOJIJaHBICTAFbl JaThIH TEPMUHIEPIH NMaiianaHy/Ibl
YHpeHiI, mumna YChIHBIMJIBI JKa3y/a, TMarHo3 arayiapbiH T.0 KoJIIaHyIbl YHpeHyTe HeTi3aenesi;

Exenri goyipain 100-1eH aca MEIUIIMHATIBIK MIbIFapMachl «[ UOMOKpAT KUHAFBD) JICT aTajaTblH
enOekke eHrex (0.3.1. 460—377 x.x.). OraH Tek [ MMIMOKpaTTHIH FaHa eMeC, OHBIH IIOKIPTTEPIHIH KOHE
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€XKeJTr1 rpeK MeIMLMHACHIHBIH 0acKa OaFbIThIH YCTAHFaH I9pirepiaepIit e eHoekTepi KipreH. Eyponanbik
MEIHUIIMHA JKOHE MEIUITUHAIBIK TEPMUHOIOTHS TapuXbl OChl «[ UMIMOKpaT KUHAFbIHAH» OacTay ajajbl.
Kazakmra jka3puiaThlH FHUIBIMH €HOEKTEpIMi3Jieri TIMAIK CENKEYTiKTI JKOK YIIiH MYMKIHAITIHIIE Til
MaMaHAapbIMEH Oipire OTHIPHII, TOFBI3 TOJFAHbIN, OH OWJIAHBIN 137IeHyiMi3 KepeK. bipak Tin MmamaHmaps
MeUIMHA TUTIH OLIMEHl.

JlaTeIH, TpEK TEPMUHAEPIHE OPBIC JKaJIFay-)KYpHAKTaphl KOCBUTBIII Maii1a O0IFaH co31ep/Ii Ka3akiara
Oelfimerenie onapblH STUMOJOTHSUIBIK TYOIpiHE YHUTY KakeT. OKiHIIIKe opail (QyHKIMOHAIABIK,
WH]Ty CTPHAIIBIK, (POJLTUKYIISPIIBIK, ATBEOJISIPIBIK, JICHKOIUTAPIIBIK. OaKTePHAIIBIK, OPOHXOIKTATUKAIIBIK,
AHTUPEBMATHKAIIBIK, TUTIOJUTUKAJIBIK JIETCH CUSIKTHI KaTenep i OaikaMaiTbiH 0omabik [3].

Kasipri ke3eHe e 1aThlH KoHE TPeK TUIIEpiHiH TYOip ce3mepi apKbLIbl )KaHAdaH Haiina Oosran
yFbIM/IapFa TEPMUH/IIK cUnIaThl 0ap araynap 6epiiesi. Ockl €Kemri eKi TULIIH —JIaThIH )KOHE TPeK TUILAECPIHIH
HETI31H/e ol KYHTe MediH MeIuIMHAa TEPMHHOJIOTHSACH! TOJBIKTHIPBUIBIN, FHUIBIMH JKaHAIBIKTAPFa,
JIOPUTIK JKaHa Ipernaparrapra araynap Oepiiin oTbip. JIaTbiH TUTIHAETT METUIIMHAIBIK aTayiapabl AypbIC
JKOHE cayaTThl KOJIJaHy YIIIiH JIATIH Ti1 MOHIH MYKHST OKBII, TEPMUHJIEPl TYPHIC aliTa Oltyre yipeny,
OJIap/IbIH TPaMMaTHKAaJBIK (POPMAChl MEH MaFbIHACHIH JKETE TYCiHE OlTyl Kepek.

JlaTbIH TUTIHIH HETi31H OlTMel MeAnIMHANIBIK OLTIMII Urepy MyMKiH eMec. bomamak nopirepnepai
JlaiibiHaay OapbIChIHIA JIATHIH TUTIH OKBITY ©Te MaHbI3Abl. COM CeKUIIl JaThiH TUTIHEH €HIeH CO3Nep/IiH
MarbIHACBhIH, TYIHYCKAChIH Oimy ne MaHbeiasl. Cebebi omapra caHaylbl TYpAE JIaTBIH-TPEK TUTIHEH
MIBIKKAH MEIUIUHAIBIK TEPMUHJICPAl VFBIHBIN, TYCIHYre MYMKIHIIK Oepemi. MeaunuHanbIK KOFapbl
OKY OpBIHJIApbIH/IA JIATBIH TUTIH CTYIEHTTEPTe MEIUITMHAIBIK TEPMUHOJIOTHSIHBI MEHTEPTY JKOHE TEK OKY
OpHBIHBIH KaObIpFachlH/Ia FaHa eMec, OoJalIaK KociOn KbI3METIHE KOJAHChIH JETeH MaKcaTTa OKbITaIbl,
SFHA TEPMHUHOJIOTHSUTBIK CayaTThl Aopirep maspriayasl Kesfewsi. JIaTelH Timi mporieneBTHKAIBIK TTOH
OosFaHbIMEH, MeTMIMHA (DaKyIBTETTEPIHIE OKBITHUIATBIH OAPIIbIK IOHAEPMEH, 9Cipece aHaTOMHUsI, OMOIOT U,
OMOXUMHUSI, MUKPOOHOJIOTHS, (hapMaKOJIOTHSI ’KOHE KIMHUKAJIBIK TIOHAEPMEH TiKenel OaiaanbICThI [4].

2017 >xpuizbIH Kapaiiia aiibiaaa « Actana Mmeaunuaa yauBepcuteTi» AK-TbiH pexTopsbl, KazakcTan
PecnyOnukachiHblH eHOEK CiHIpreH KaipaTkepi MeIWIMHA FHUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI, Impodeccop
[TaitnapoB Maxut 3elHOIIAYJIBIHBIH XKoHE «ACTaHa MeIUIIMHA YHUBEPCUTETI» AK-ThIH MEeMJIEKETTIK
TUIJ1 AAMBITY JKOHE TiJT casicaTsl OemiMiHiH OacThIFsl mpodeccop Myxambenans AxmeToBTiH «JlaTeiHima
MEIUIMHAIBIK TEPMHUHACPAIH TYCiHIIpME ce3idiri» OacmagaH MmIBIKTHL. JlaTbiHIIA MEIUITUHAIBIK
TEPMUHJIEPAIH TYCiHIIpMe co3.iri aTteH TitiHae 6epitren 10 000-HaH acTam TepMUHAEP/II KAMTBIFaH.
Menuk cTyaeHTTepiMi3, Adpirep opinTecTepiMi3, MEIUIMHA cajlachblHaa aydapMaMeH aiHajbICaTbhiH
KypHaJIHCTEpiMi3 Oy KiTanTaH Keperin Tabaapl nen cenemis. Co3iKTe JIAThIH TITIHIETI MEIUITHAIIBIK
TEpMUHJEpre KpIcKama TyciHikreMe OepinreH. Ce3mik Aopirepiepre, MeIULUHA CaJlaChIHIAFbl
FaJIBIM/IapFa, COHJA-aK MEIHMIIMHAJBIK JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHBIH JKOHE METUITMHAIIBIK KOJUIEIK
CTYJIEHTTEp1 MEH OKBITYIIbUIAPbIHA, ayapMalllblilapFa apHaJIFaH.

Timimizmi qameITy yiriH [Unmokpar rmeH oHbIH 130acapiapbl XajblK eMIIIepi apacklHIa YPIIaKTaH
ypIiakKa TaparaH MeIMLUHAbIK JTEKCUKaHbI KOJAAHFaHbI CUSIKTBI, YMBIT OOJIBIN KETKEH TOJI CO3AEPIMI3IIH
apachlHaH TePMUH QYHKIMSCHIH aTKapa aJaTblH, YFBIMIBIK CUIIATHI aliKbIH CO3epiMi3Al KalTa TipLITiIH,
oJlap/bl Kazipri TOP>KIMachl KUBIHIBIK TYFBI3BIN KYPre€H OPbIC CO3AEPIHIH SKBUBAJICHTI PETiHAE Typa
TaybIll OPHBIHA KOIOBIMBI3 KepeK. T1/1i JaMBITYIbIH JKOJBI — jKaHa CO3 KOCY €KEH JICTI, )KOH-KOCHIKCHI3
ceKacaM MEH TEPMHH)KAaCaMHBIH «KYMap OWbIHBIHAY JKaIlllall Kipill KeTyiMi3 — QMEpeTiH aTrarbl MEeH
OKEJIeTIH IIaTaFbl KaTap TYPFaH KyObUIBIC.

CoHbIMEH KaTap JIaTbIH I'pauKachiHa KOIlly, €H ajlbIMEH, 19pirepiep yIIiH oHail 001aThiH CUSKTHI.
ONTKeHI MenMIIMHAIA JAaThIH TUTI KOJJaHbIaab!l. JIaTeH Tt — gopirepiepain Kociou TuTi, MeAUIMHAIA
AQHAaTOMMSJIBIK, €MXaHaJbIK >KOHE (hapMalEBTHKAIBIK TEPMHUHIEP JaThlH TUIIHAE KOJJIAHBLUIAIbI.
MenuiuHaIbIK TEPMUAHACPA] AYPHIC TYCIHY YIIIH MEIUIIMHA CAJIACBIHBIH KhI3METKEpJIepl JIAThIH TiTIH
JKaKChI 01T, KYHICIKTI KbI3METIH/IC JIATHIH TEPMUHOJIOTUSICHIH Maiiianana oinyi kepek. Ce0eo1 udpIibt
ME/IMIIMHA JIATHIH TUTIHEH OacTamaibl.

CryneHTTep MEIUUMHAIBIK TEPMHUHIAEPAl TYCIHY YIIIH TpEK-JIaThlH TIUIAEPIHEH NIbIKKaH
TEPMHUHAIIEMEHTTEP1 €CKe CaKTaybl KepeK. TepMHUHANIEMEHT JeTeHIMI3 — TEPMHHOJIOTUSIIBIK MaFbIHACHI
Oap eH kimi Oipmik. MenuIuHANBIK TEPMUHOJIOTHSIHBI MEHIEpYy *oHE OHbI KOJJAaHa OuTy JopirepiiH
KociOM OLTIKTUTITIHIH aXbIpaMac OeIriri ekeHiH TYyCiHyi kepek[4].
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Eypona engepinae xoHe AMepuka >XEpiHAE MEAMIMHAFa >KaHaJaH EHTI3UINeH TepMUHAEP/l
’acayma TPEK JKOHE JIaThIH TiJIepi Herisri nepekke3 Oomapl. KiaccukanbIK Timaepaeri ces3mikTepacH
aJbIHFAH CO3JIepMEH Karap TYpJl elAepliH FalbIMAapbl OWJIAll TanKaH HEOKJIACCULM3MIEp Maija
6onapl. Heoknaccummamaep aTsblHIIA HEMECEe TYPIIl YT TUIAEpiHiH (GopMackiHaa KONAaHbUAbL. [pexk,
JATbIH ATUMOJIOTHSCHIHBIH apKAaChlHIAa MYHAAW TEpMHUHAEP TYpJl YATTapAblH TUIAEpiHE, OJapiblH
(oHeTHKaNIbIK, MOP(OIOTHSIIBIK XKYleciHe colikec oHail KipikTi. OchuIaiiia TepMUHIEDP XaJIbIKapasbIK
aTayjiapra, UHTepHallMOHAIU3MAepre aitHa sl [3].

CryneHT-Memuk yoIiH  (apManeBTUKANBIK TEPMUHOJOTHSIHBL OKy J1a MaHeBael. Onupa
(apMaleBTUKaIbIK HapbIKTAa KOJJAAHBUIATBIH JOpi-A9PMEKTEpPAIH HOMEHKIIATypachl OKbIThLIA/IbI.
CryneHTTep Iopi-TOpMEKTEepAiH aTtaybl Kajail KOWBUIATBIHABIFBIH, aTayblHIA TOpi Typasibl Oenrimi
Oip TUNTIK aKkmapar OepeTiH TePMUHJIK OeJeKkTep OONaThIHBIH, COJ apKbIIbl KaHJaW JKarjaiaa
KOJIIAHBLIATHIH/IBIFBIH OLTy YIIIIH TEPMUHAEP/I TYCIHIII, JKaTKa Oyl Kepek. Perent xa3yra MambIKTaHy
YIIIH CTaHJIApT peUenTypajblK aHbIKTamalap MEH KOJJAHbUIFaH OeJIeKTepAiH I'paMMaTHKAJIbIK
¢dopmaceiH OinreH xeH. TakpIpbIITAap TONTACTHIPBUIBIN, OIPIKTIPITIN OKBITHIIAIBI, KOI JKaraaiia
TarchbIpMa CTYJICHTTEP/IIH 63 OCTiHIIIE albIHAaTybIHA Oepineai. MeauIuHanbIK TEPMUHOIOTUSIMEH KaTap
cabaxTap/a JaTbiH aQopu3MAECpi MEH KaHATTHI CO3/IEpiHE Ha3ap ayaapbuiaasl. by raceipiap O0ibI keie
JKaTKaH MypaHbl TaHbIN KaHa KOWMaii, JIaThlH CO3/IEpPIH €CKe caKkTayFa keMeKkTece 1. JIaTbIH TUTIH OKbITY —
Ooammax gopirepiepai naspiayaIblH aXbIpaMac Kypaibl. JIaTbIH TiTIH OKBITYIaFkl MakcaT 0ipey — Kocion
TUI/IIH TEPMUHOJIOTUSIIBIK JKYHECIHIH Heri3iH Kypy. TepMHHIEpIiH YFBIMJBIK MOHIH TOJIBIK ally YILUiH
THiCTi Kadenpanapaa apHaiibl MOHAEP/Il OKY KepeKTiri Oenrisi. AJ IaTbIH TUTIH )KaKChl OKY TEPMHUHIEP/1
OHall MeHrepyre, KoJiJaHyFa MyMKIHJIIK Oepeni [4].

MunbiH QYHKIUSACH ayBITKbIFAHIA, COWJICYIIH /€ OY3bUIaTBIHBI MEIWIIMHAFa MOJIM. MHUIBIH
KHOEPHETUKAJBIK JKYHECiHE TYCETIH «OY3bUIFaH CO3/1€p TACKbIHBD) Kepi OaiIaHbIC apKbUIbl (QYHKIMAFA
Jla 9cep eTrelt KoiMaiiipl. OpHHe, Tiiare 0aiIaHbICThI ICUXOIOTUSUIIBIK e3repicTep, OypK eTim, Oip KyHzae
O1niHe canmaiinbl. byrinje 613 canbIpblUIbICKa YIIBIpa MOH-MaFbIHACKI IIATHICKAH CO3IEPIMI3/Ii CAHAMBI3Fa
KYIITEIT €HT13111, ICHXOJIWHTBUCTUKAHBIH SKCIIEPUMEHTTIK HBICAHBIHA allHAIFaH YJIT CUSKTHIMBI3.

Ocipece, KeKe FbUIBIM CajlalapbIHbIH TEPMUHACPIH KO3KYMOANUIIBIKIICH ayaapa caltyra OoamMaiibl.
Menununara, Ouonorusra, BETEPHHAPHAFa KATBICTHI KeWOlp TepMHHICPAI TiLI MaMaHIApBIHBIH
ayJapraHblH KOpil KOHUTIMI3 TOJIMaraH/IbIKTaH, 01p-eKi KeKe co3/epl TalKbuIal KOpeniK.

bip cesmixTepae amanTanus — jKepCiHy Jen OepiireH, ajd COHJa MEIWIMHA MEH OMOJIOTHSIAFbI
aganrtauus OoseBas (BKycoBasi, 3pUTEIbHasl, CIIyXOBas, LIBETOBAs, TAaKTUJIbHAsA), aJalTalls HEPBHBIX
IEHTPOB JIETl arajaTblH TePMHUHAEPIMI3AIH aymapmachl Kanaii Oomansi? XKepciHy — aKKIMMaTH3aIus
JIETeH co3re JKaKplH emec me? Jlezomopanust — TazapTy Jien OepiireH, aja OVJ1 Ce3/IiH Typa MOHI — CacChIK
micTi KeTipy. MoieHueTTiNIey eTill aynapMakK OWbIMbI3 OoJica — HicCi3AeHIIpy Aeiik [3].

MenuimHa FbUTBIMIAPBIHBIH JOKTOPBI, Tpodeccop Maxkut [laiinapoB maTbIH TUTIHIH MEAULIMHAAAF bI
peni Typasel OblTaiima KyHABI TiKipiH Ounmipeni: «JlaTeiH TimiH MEHrepMen, MEeTUIIUHAIBIK O1TiMI
MEHrepy KublH. JIaThlH TUTIH MEHrepreH mMamad, eMip OOWbI KOCiOM KbI3METIHJAE KE3/IeCETIH JIaThIH
TUTIHEH IIBIKKAaH TEPMMHIEPAl TYCIHIN, cayaTThl KOJAAHATHIH Oomazpl. MeaumuHa MamaHJapblHA
exenri 3amanHad: «In via est in medicina via sine lingua Latina» — JlaTbiH TiMiHCI3 MEIUIIMHA — OTE
AJIMalTHIH YKOJI — JIETeH MaKaJl TaHbIC. bysr Makanm Oi3/1iH 3aMaHBIMBI3/IA J1a MOHIH JKOWFaH OK. JlaTbiH
TUTIH OKBITY/IbI MEMJICKETTIK JKaJITIbIFa MiHJIETTI O1T1iM Oepy cTaHAapThIHA MiHJIETTI TIOH PETIH/IE CHT13I,
MPaKTHKA KY31HIIE 1CKe achIpFaH Iyphic Aen caHaiMbiay [4]. KopbiTa aliTKaHaa, CaH KbUIIBIK TaAPUXbI
Oap ThIM 9pifeH OacTay ajaThlH JAThIH TUTIHIH Ka31pri MEIUIIMHAAFbI POl MEH MaHbI3bl €PEKILE KoHE
OyriHri Tagaa OITIKTI KeJIemeK Jopirepiepl faiibiaaay OapbIChIH/IA JIATHIH TUTIH OKBITY ©6T€ MaHBI3IbI.

9JIEBUETTEP:
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2. TennbaeBa A. K. Jlarein aninbuine kenry->kahangany ypaicinig 6ip tanadsl. https://oqu-zaman.kz. aknaparTbiK
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3. MeauuuHaIBIK TepMUHAEP Maceneci. https://termincom.kz. akmapaTThIK TOPTAHL.
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CROSS-CULTURAL DISCOURSE: COMPARING QUESTION-RESPONSE PAIRS IN AMERICAN
ENGLISH, KAZAKH AND RUSSIAN LANGUAGES

Abstract: A conversation analysis is used in this article in order to compare American English, Kazakh and
Russian languages with the means of the authentic materials. The grammatical structure of the questions in the three
languages will be discussed as well as the word order to provide the reader with the proper comprehension of the question
formation. Further, the interactional format and the social functions of the question-response sequences are also to be
compared.

Key words: tag questions, yes-no interrogatives, polar questions, alternative questions.

1. Introduction

Conversation is an interaction which involves two or more people and can be based on adjacency
pairs. The examples of the adjacency pairs are greetings, invitations and requests [Thornbery & Slade,
2006]. Another representative of them is a question-response pairs. Although the structure of the question-
response sequences seem to be fixed across the languages, as they mostly consist of First Pair Part (FPP)
and Second Pair Part (SPP) [Reed, 2012], they may still be diverse in terms of the grammar, interactional
format and social functions. These three features in three languages are to be analysed and compared in
this article.

The three languages are American English, Russian, and Kazakh. In accordance with the linguistic
typology these three languages are different in the nature of formation: English is analytic [Eifring &
Theil, 2005], Russian is considered to be fusional [wikipedia, n.d.], as for Kazakh [wikpedia, n.d.] it
is an agglutinative language. Moreover, the native speakers of these languages have diverse cultural
backgrounds. Therefore, the aim of this article is not only to define the differences of these languages,
but also to distinguish their possible peculiarities in responding to the questions as well as similarities in
all three areas mentioned above.

Due to the fact that the author is a compound bilingual' of the Kazakh and Russian languages,
reliable examples to the arguments will be endeavoured to be given by using authentic materials such as
video films originally shot in Russia and in Kazakhstan.

2. Grammatical structure of question sentences.

2.1. Word order

It was previously noted that English, Russian and Kazakh are entirely diverse languages. Moreover,
Russian does not have a fixed word order as English or Kazakh. Therefore, it is worth to point out the
importance of the word order in the sentences, since it carries out a significant function in the question
structures as well.

There are three basic types of word order: subject + object + verb [SOV], subject + verb + object
(SVO), and verb + subject + object (VSO) [Eifring & Theil, 2005]. English belong to SVO [Eifring &
Theil, 2005], whereas Kazakh [Petuh, 1995] belong to SOV word order type. For example,

Kazakh English

Men seni suyemin. I love you
I you love
SOV SV O

However, Russian can belong to three different word order types such as subject + verb + object
[SVO], object + verb + subject [OVS] and object + subject + verb [OSV]>. It is noteworthy that no more
than five per cents of all the languages in the world can belong to OVS or OSV word order types [Wade,
1992]. For example, “I love you” in Russian can be
Ya lyublyu teb-ya Teb-ya | yublyu ya Teb-ya ya lyubyu
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I'love you-GCE? You-GCE love I You-GCE I love
Sv. O o A% S o SV

Consequently, the meaning of the sentence does not change owing to the case-endings which remain
the same regardless of the word order while in Kazakh this kind of word order varieties are presumably
considered grammatically incorrect. Though, in English it can change the meaning of the sentence as it
does not have case-endings but rely on word order and prepositions to express the idea of the utterance.

2.2.  Question types and their grammatical structure.

There are three main types of questions: polar, Q-word questions and alternative questions [Stivers,
2010]. Polar questions should be answered by either yes or no. Therefore, they are also called yes/no
questions and can be divided as interrogatives, tag and declarative questions [Stivers, 2010]. Q-word
questions are mainly constructed by question words, for instance, who, why, when etc. Lastly, alternative
questions offer the respondent several options to choose [Stivers, 2010].

1.1.1. Polar questions.

Interrogatives

It was previously noted in the Introduction that three languages belong to three different language
types. This implies that they bear entirely different linguistic features which may be reflected in the
question structure.

First of all, as an analytic language, English possesses an extensive use of function words including
auxiliary verbs which are used in the interrogatives. For example, the interrogative for assertive “I have
to go to school” will be “Do you have to go to school?”

Secondly, is being agglutinative Kazakh does not use auxiliary words to form questions. In Kazakh
language, questions are made by interrogative function words ma, me, ba, ba, pa, pe, sha, and shye in the
end of the declarative sentence. For example, the question “Do you have to go to school?”” is in Kazakh,

Sen  mektepke baru kereksyn ba?
You school go have to+ba/-na

Lastly, interrogative complementizer /i (whether/if) is used in Russian language. However, since
it does not have a fixed word order, the particle /i is used after the word which is under the focus. In its
turn this word is always in initial position and is under the main stress in the sentence [King, 1995]. For
example,

(a) Knigu /i Anna prochitala?
Book /i Anna read
Did Anna read book?
(b) Prochitala /i Anna knigu?
Read /i Anna book
Did Anna read a book? [King, 1995, p. 137]

In (a), the word “knigu” (school) is under the focus, which implies that the type of the material
which was read is asked [King, 1995]. On the contrary, in (b) “the verb appears in the initial position
followed by /i, and entire clause is questioned” [King, 1995, p. 137]. In other words, it means the same
as the corresponding English question [King, 1995].

Tag questions.

Tag questions in English consist of two clauses. The first clause is declarative. The second part
of the sentence consists of the auxiliary verb, which is appropriate to the tense used in the first part, and
bears an opposite meaning to the main verb in the first clause.

In Russian tag questions are constructed in exactly the same way with the phrase ne tak /i (not that
s0). Moreover, in Russian they are always made negatively. For instance,

Horoshii fil’m, ne tak 1i?
Nice film, isn t it? [Question tags, n.d.]

Nevertheless, there are no tag questions in Kazakh. However, there can be “pseudo tag questions”
[Yoon, 2010, p. 2787]. In Kazakh, they are constructed with the help of the function words with assertive
meaning —goi, -qoi, -au, -eu, and auxiliary verbs bolar/shygar (probably), bilem(in)/deim(in) (think).
Moreover, they are mostly made in combination with the word ice (yes) [Ceiinemuiy typaepi, 2011]. For
example,
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Onyn algan zhospary osy shygar, ie ?
His took plan this probably, yes
He took this plan, right? [Ceitnemuin Typnepi, 2011]

Pseudo tag questions are made in American English by lexical forms right, huh, for example,
“Not bad for free, huh?” [Stivers, 2010, p. 2774].

In Russian by the word da (yes) in the end of the sentences. For example:

Znachit, my s vami tovarishi po neschat’yu, da?
It means, we with you companions in misfortune, yes
So, we are companions in misfortune, right? [Hait & Barats, 2011]

Summing up, proper tag questions do not exist in all languages, but pseudo tag questions are
common in all three of them.

Declarative questions.

Declarative questions have the same sentence structure as declarative sentences, but with the
use of the proper intonation comprising the language. Kazakh language does not have this type of polar
questions. Since, the interrogatives are constructed by the use of the interrogative function words, the
omission of them is regarded as ungrammatical. However, according to Stivers [2010], in American
English, declarative questions are used very frequently in the everyday conversation with the rising
intonation. As for the Russian, they are also conceived of regular used questions. Nevertheless, the
intonation used in Russian declarative questions is not typical. For example, if the following sentence is
uttered with a rising intonation while pronouncing the last word,

Masha kupila KNIGU?

Masha bought BOOK?

Did Masha buy a BOOK? [Meyer & Mleinek, 2006, p. 1616]
the speaker emphasizes the object, giving it a particular attention as if he/she wants to confirm the origin
of the item which was bought. On the other hand, if the speaker stresses the verb kupila (bought), it
implies that the speaker would like to know if the action of buying a book took place [Meyer & Mleinek,
2006].

Despite the fact that Kazakh does not have declarative questions. Prosodic features of the language
can be a key function in other three languages.

1.1.2. Alternative questions.

Alternative questions are the questions which provide the respondent with alternatives to choose
one of the. These types of questions are rarely used in all three languages. They can be formed by two
full questions connected by or in American English [Stivers, 2010]; by i/i (or) in Russian [Ivanov, 2001];
and with or without eelde, ne, nemese, ya, yaki (all meaning or), but obligatorily divided by a comma in
Kazakh. For instance,

American English: “Where you drunk or were you sober?” [Stivers, 2010, p. 2775]
Russian: “Dokladchica razvila novye idei ili tol’ko povtoriala horosho izvestnoe?
Did the speaker develop new ideas or did she only repeat well-known
things?” [Meyer & Mleinek, 2005, p. 1632]
Kazakh: “Zherim zhaman ba, (eelde) men zhaman ba?”
My land bad  ba, (or) 1bad ba?
Is my land bad or am I bad? [Ceitnemuin Typauepi, 2011]
It appears that the structure of the alternative questions can be considered universal among the languages.

Q-word questions.

This type of question is constructed by the inversion of the interrogative words such as what, who,
when, where, why, how, how much to the initial position of the interrogative questions in American English
[Stivers, 2010]. For example, “Why didn’t you buy any of these?” [Stivers, 2010, p. 2775].

In Russian, these question words adopt the initial position as well but only in declarative sentences
[Ivanov, 2001]. For example,

Kak proshel vash den’?
How spent your day?
How was your day? [Reznik, 2011]
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It is clear that there is no clitic /i which makes the sentence interrogative and the interrogative adverb kak
is in the initial position.

Although the inversion takes place in declarative sentences in Kazakh as well, the location of the
question words is not in the initial position. Having been the questions of the cases which are responsible
for object of the sentence, they appear in the middle of it. For instance,

Zhatyguga qashan kelesin?

To training when come?

When will you come to the trainings? [Sabyrzhanov, 2009]
The exceptions are the interrogative pronouns who? And what? Of the nominative case, which appear in
the beginning of the Q-word questions. For example,

Ne boldy?

What happened? [Sabyrzhanov, 2009]

The construction of the Q-word questions is simple if the structure of the declarative and

interrogative sentences in all three languages, especially in Kazakh, is properly examined.

2. Interactional format
Interactional format means the organization of the conversation, in this context the organization of the
question-response sequences. The question-response adjacency pairs can be arranged in different ways
in three languages, especially in the sequences with polar questions. The polar questions are the most
frequently used type in all three languages.

It is important to highlight that yes/no questions may appear in a row with another question in
Kazakh language. For example, the speaker may ask two separate full questions at once without any
pauses and intentions of making the initial question more understandable as in English,

Shyngys qalai? Qashan keledi?

How is Shyngys? When will he come? [Sabyrzhanov, 2009]
Here, the father is inquiring about his middle son whose name is Shyngys from the eldest one. The son
gives two answers respectively,

Zhaksy. Bilmeim deid.
Good. Says he doesn t know. [Sabyrzhanov, 2009]
Sometimes, the speaker may ask two questions with the same context [from the same conversation],
- Shyngys kaida? Tagy sprotzalyna ketti ma?
Where is Shyngys? Did he leave to the gym again?
- e
Yes. [Sabyrzhanov, 2009]

As it is clear that the respondent answers to the second question and leaves the first unanswered. In these
type of question sequences, Yes/No question is of a more important meaning and therefore the answer can
be referred to it only, since by answering to it the respondent gives a reply to both questions.

3. Social functions of the question-response sequences.

Ivanov [2001] highlights that the question-response sequences perform two main functions in
the process of thinking and communicating, which are cognitive and communicative. Cognitive function
of the question-response pairs covers a human being’s knowledge about himself and his environment
[Ivanov, 2001] while communicative function can be defined by what was stated by Heinemann [2009,
p. 160], “question-answer sequences are concerned in a basic way with the exchange of information
and, as such, invoke the relevance of who knows what”. Therefore, it is essential to note that answers
perform social functions as well as the questions, that means to give the questioner the information he
was seeking for [Ivanov, 2001]. Consequently, they may perform social actions too. For example, if it is
a confirmation request, the social action of the response can be confirmation or disconfirmation. These
social functions of the question-response sequences were discussed in general by Ivanov [2001], hence,
they are supposedly universal across the languages.

Another thing worth to mention is the social actions apart from those listed in Yoon’s [2010]
and Stivers’ [2010] works, which are information request, other initiation repair, confirmation request,
assessment, suggestion/offer/request and other. Other might be understood as rarely social actions
performed by questions which are peculiar directly to the culture of the examined language. Perhaps,
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American speaker may use questions to tease the interlocutor or to pre-announce [ Stivers, 2010]. Russians,
as it was observed above may use “challenge questions” [2003] in order to avoid the question itself. As
for Kazakhs, they may ask questions with the intention to stop the undesirable action or to motivate the
interlocutor to the action [Nurzhan, 2011], for example,
(a) Mundaiga man berip kerek pe?
Is it necessary to pay attention to it?
(b) Osylai zhure beremiz be?
Are we going to walk like this? [Nurzhan, 2011, p. 3]
The speaker wants his interlocutor to stop talking about the things which probably make him feel
uncomfortable in [a] whereas in [b], the speaker is trying to motivate the interlocutor to start a new action
and stop walking.

Lastly, Raymond [2003] demonstrates the importance of the yes/no interrogatives in the institutional
settings, to be more accurate, how they can be manipulated in eliciting information that the questioner
needs. For instance, as it is well-known, the non-conforming answers are not acceptable in the courtroom,
therefore the witness is have to be questioned until his answer will be either “no” or “yes”. Another
example can be survey questions which are designed to receive definite answers [Raymond, 2003].

Although, social functions of the question-response sequences in everyday conversation including
the role of the interrogatives in institutional settings can be considered universal across the languages,
their social actions may slightly differ.

5. Conclusion

Any language in the world is unique. Moreover, the interaction made in the particular language has
its own peculiarities in organization of the conversation. Therefore, they may be entirely different in some
aspects and almost the same in other.

First of all, the grammar has a significant function in the arrangement of the interaction [Ochs,
Schegloff, & Thompson, 1996], question-response pairs in this context. As it was previously discussed,
American English, Kazakh and Russian belong to different language types and have diverse word orders
which are imposed in the grammatical structure of the questions and the answers as well [referring to the
possible forms of type-conforming responses which can be given in Kazakh and Russian languages]. It
implies that it is possible to highlight some particular characteristics of these languages. For example,
the construction of the questions in Russian mostly relies on its prosodic features, Kazakh language does
not possess declarative and proper tag questions, and the use of auxiliary verbs in English interrogatives.

Secondly, despite the singularities of these languages, their similarities still should be noted.
Since, pseudo tag questions appear in all three languages in one and the same shape. In addition, the
structure of the alternative questions is almost the same despite the slight difference. Last but not the
least, the social functions of the question-response sequences are probably universal across the languages.

It is essential, therefore that, although the aim of this article seem to be achieved, it was not
possible to look into all the aspects of the question-response pairs (for example, the importance of gaze
while questioning). Moreover, due to the lack of the relevant literature on Kazakh and Russian, some
assumptions were devised by the author relying on the examples as evidences found in the context of the
feature films. Some examples in Kazakh and Russian were made up by the author as a native speaker in
order to explain better the word order. All this implies that the further studies are more than needed.

NOTES:

1.According to Kroll and de Groot [p. 542], “compound bilinguals are individuals, who learn two languages
simultaneously, in the same context...”. Since the author was brought up at the junction of Kazakh and Russian cultures,
she can be considered as the compound bilingual.

2.Although, it was not written in the literature I used, but as a native speaker I can assert that the SOV (ya tebya
lyublyu =1 you love) type of the word order is also possible.

3.GCE — genitive case ending.

4.Polarity — grammatical polarity, which means “the distinction of affirmative and negative” (thefreedictionary, n.d.)

5.HON - honorific. Honorifics in Kazakh are made by the suffixes —syz, -siz and in Russian by —I in the end of
the verbs.

6.According to Koshik [2003], challenge questions are Q-word questions which may be used by interlocutors in
order to make a convincing opposition to the question to which they have to answer.
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VIIK 81°255
HAIIMOHAJILHBIN KOJIOPUT B SI3BIKE

AHHOTanusi: B crarbe paccmarpuBaeTcsl pojib HAIIMOHAIBHOTO KOJIIOPHUTA B SI3bIKE Y€pe3 JIMHTBOKYIIBTYPHYIO
npusMy. B unccnenoBaHuM NmpHBOAWTCS CBSI3b HAIMOHAIBHOTO KOJOPUTA C S3BIKOM M Ha IIpUMeEpax OOBSCHSETCS
HEOOXOAMMOCTh MNPABHJIBHOTO TI€PEBOAA HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA IIyTEM BCECTOPOHHETO aHalM3a TEKCTa.
[ToguepkuBaeTcst poib HAMMOHAIBHOTO KOJIOPUTA ITIPH TIEPEBOAE XYAOKECTBEHHBIX MPOM3BEACHHH, aKIEHTHPYETCS
BHUMaHHME Ha HEOOXOIMMOCTH TOYHOH, IOJTHOHM, aJeKBaTHOW M SKBHUBAJCHTHOH Iepelayn HalMOHAJILHOTO KOJOPUTA
Ha Marepuane npousBeneHus [um Wkenp «Kro Mpmannka?». Ocobo oTMedaeTcss BOSMOKHOCTD MTPUMEHEHHS 3aKOHA
unda npu nepeBosie HEHPOHHBIM MAITHHHBIM MEPEBOTINKOM Xy/I0KECTBEHHBIX IIPON3BEICHHH.

KoaioueBble cjioBa: sI3bIK, IEPEBOJ, XyJAOKECTBEHHAS JINTEPATypa, HAIMOHAIBHBIA KOJIOPHT, TIEPEBOAUHK.

NATIONAL COLOR IN LANGUAGE

Abstract: The article examines the role of national color in the language through the linguocultural prism. The
study provides a connection between national color and language and explains the need for a correct translation of the
national color through a comprehensive analysis of the text. The role of national color in the translation of works of art
is emphasized, attention is focused on the need for accurate, complete, adequate and equivalent transfer of national color
on the material of the work of G. Jen «Who is Irish?» The possibility of applying Zipf’s law when translating fiction by
a neural machine translator is especially noted.

Keywords: language, translation, fiction, national color, translator.

Tyiiingeme: Makanana JTMHIBOMOJCHH MPU3MAChl apKbUIbI YITTHIK KOJOPUTTIH TULAETT POl KapacThIPbLIaJIbL.
3eprTey OapbIChIHIIA YITTHIK KOJIOPUT IIEH TiJl apachIHAArbl OaiiaHbIC KAMTAMAachl3 €TUTII, MBICAJIAAP apKBUIBI MOTIHTE
JKaH-KaKTHI Talfay JKacay apKbUIbl YITTHIK OOSYIBI MYPHIC ayaapy KaxeTTiriri Tycinaipineni. Kepkem mbrapmanapst
aynapy/a WITTBIK KOJIOPUTTIH pelti atan erinin, ['yitue Wkennin « Upnanaus nered kim?» LLbiFrapMachiHbIH MaTepHalibl
OOMBIHIITA YITTHIK KOJIOPUTTI J19J1, TOJBIK, Oapadap KaHe IKBUBAJICHTTI Oepy KaKeTTUIIriHEe Ha3ap ayJapbuiaibl. Ocipece
JKYHKE MaIlInHACKI ayJJapMaIlbICBIHBIH KOPKEM 91eO0NeTTi ayaapy Ke3iHzae 3urd 3aHbIH KOIJaHy MYMKIH/ITI epeKIIe aTar
OTLJIreH.

Tipex ce3aep: Ty, ayaapma, KOpKEM dAOUET, YITTHIK KOJIOPHT, ayAapMallibl.

B Hacrosmieil cTatbe Mbl IOCTApAEMCs IPOSICHUTD, B YEM 3aKJIF0YAECTCsl HALIMOHAJIBHBIM KOJIOPUT B
S3bIKE U [T0YEMY OH HPOSBISIETCS OCOOCHHO SPKO B Xy/I0KECTBEHHOM uTepaType. B kauecTBe npumepa
Mbl Bo3bMeM npousBefeHue I'mm Wkens «Kto Mpnangka?». Yka3aHHOe NpOU3BEINEHUE HAIMCAHO HA
AHIJIMIICKOM sI3bIKE, HOCUTEJIEM sI3bIKa, ubH poanuTenu ummurpuposaiu B CIIA u3 Kutas. OcobeHHOCTh
9TOTO paccKas3a 3aKJIH4aeTcsi B TOM, YTO OH COAEPKUT JIMHTBOKYJIBTYPHbIE OCOOCHHOCTH, NIEpEatoLIne
KOIHUTUBHBIE KOHIIETITHI U (PpEHMBI ITTABHOTO reposi TPOU3BEICHUS — KUTASHKHU JJIs1 KOTOPOI aHIIMHCKUI
A3bIK U KyJIBTYpa ObUIH YCBOEHBI U C(HOPMUPOBAIKMCH Ha YPOBHE BTOPOH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, HO IIO-
IIPEKHEMY OCTAJINCH Uy>KMUMH. TanaHTIMBbIN aBTOP IPOU3BEIEHHS CMOIVIA [IEPEJATh B KOPOTKOM paccKase
CTOJIBKO OTJIMYMM MEXIy ABYMS KapTHHAMHM MHpa aHIIMHACKONW M KUTANHCKOM, He Impuberas K JaKkyHawm,
peanusM U Apyroi O€33KBUBAJICHTHOH JIeKcuke. IMEHHO MpakTHYeCKOe OTCYTCTBHE O€39KBUBAaJICHTHON
JIEKCHKH B TEKCTE MPOM3BEICHUS MPEONPENEIHIO Halll BEIOOP 3TO MPOU3BEICHUS, TaK KaK B TEOPUU
HepeBoia TOCTATOYHO MHOI'O BHUMAHUS YAEJSETCs MepeBoly Oe39KBHBAJIEHTHOM JIEKCUKH, HO OYEHb
MaJio TOMY, KaK Hy>KHO [I€peBOAUTD I10JJOOHBIE IPOU3BEAEHHS, [JI€ HALIMOHAIbHBIN KOJIOPHT IIPOSIBISIETCS
C IEPBOTO MPENTIOKEHNS U 3aKaHYMBACTCS C MOCJIEAHUM IIPOYUTAHHBIM CI0BOM. /i1l yCcTpaHeHus 310oro
HepeKoca Mbl [TocTapaeMcs 3a0CTPUTh BHUMAHUE Ha 9TOH npodieme, 1a0bl BbI3BATh K HEH 3aCiTy’KeHHOE
BHUMAHHE CO CTOPOHBI HAyYHOIO COOOIIECTBAa C LIEIbI0O COBEPILIEHCTBOBAHUS TEOPUU M IPAKTUKU
nepeBoaa.

Xopomuii NepeBOAYUK [OJDKEH HAXOAUT B IEPEBOJHOM TEKCTE IPOSBICHHUS HALMOHAIBHOIO
KOJIOpUTA 110 HAaWTHIO. A 3TO BO3MOXKHO JIMILb B TOM CJIy4ae, €CIU IEPEBOIYMK MOIY4YHII B IpoLecce
00y4eHHUsI COOTBETCTBYIOLIME TEOPETHUECKUE 3HAHUS U NPAKTUUECKUE HABBIKM, Oazupyrolmuecss Ha
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Ooratom ombiTe pazdopa pa3HOOOpPA3HBIX MPUMEPOB M3 MPAKTUKUA M BhIOOpa Hamboee MOAXOMSAIINX
METO/IOB B mpoiiecce oOydeHus. be3 moHMMaHUs, B 4eM >K€ 3aKJI0YaeTCs HAlMOHAIBHBIA KOJIOPHT,
NEPEBOIYMK HE CMOMKET NEPEBECTU XYJOKECTBEHHOE IPOU3BEIEHHE C COXPAHEHHEM HAllMOHAJIBbHOMN
WJECHTUYHOCTH [IPOU3BEICHUSI.

Bri0op mepeBomumMka MEXIY TaK HA3bIBAEMOW «OK30THKOW» W «CHEUU(UKON» JOIKEH ObITh
MpeIonpeNieyieH B TONb3y CHeMUuUKH, €ClIM TEePeBOMYHK BCe emI€ HaJeeTcsl BBIUTparb OWTBY B
KOHKYPEHTHOM 00pb0e ¢ HEHPOHHBIM MAITMHHBIM IIEPEBOIOM, €CIIH HET, TO POJIb PEJAKTOPa MAIIMHHOTO
nepeBosa OyaeT emy obecredeHa.

3nmech yMeCTHBIM OyneT mpuBecTH kiaccuueckuid mpumep M. B. don I'ére, ynorpebneHHbIH uM

B CBOEH peuu, HOCBSIIIIGHHOﬁ naMsaTHu BI/IJ'IaHILa: «CYLIECTBYIOT JIBA METO/AA IIEPEBOIAa O/IMH U3 HUX

TpedyeT mepecejieHHsi MHOCTPAHHOIO ABTOPA K HAM TaK, YTO0bl MOKHO ObLIO BW/IETh B HeM
COO0Te4eCTBEHHUKA, IPYroil HANPOTUB, NMPeJIaraeT OTHPABUTHCH K 3TOMY HHOCTPAHHOMY aBTOPY

U BXKHUTHCSA B €r0 YCJOBHS *KM3HH, OCBOUTH €ro CKJIAJ fA3bIKA U ero ocodeHHocTsiM» [/, B. ¢hon
I'éme, 210]. Tenepb CTaHOBUTCS MOHSATHBIM, JUIsI TOTO YTOOBI TepeAaTh HALMOHAJIBHBIM KOJOPHT, IO
yrBepxkaennto W. B. ¢on I'éte, HY)KHO OTIIPaBUTHCS K MHOCTPAHHOMY aBTOPY IPOU3BEICHHUS, BMECTO
TOTO YTOOBI TPEeOOBATh MEPECEICHUS HHOCTPAHHOTO aBTOPa K HaM WJIM B CpeJly S3bIKa MEPeBO/Ia.

Ortcrona crienuguka —3To HAITHOHATEHBIN KOJIOPUT TPOU3BEICHH S, B TOM YHCIIE U XYJ0)KECTBEHHOTO,
a 9K30THKa — 3TO TaK Ha3bIBa€MOE M30BITOYHOE COCTOSIHUE CTIEU(UKN WM HAIMOHATIHLHOTO KOJIOPHUTA.
DK30THKA 3TO KOTJa JeNaroT aJanTaluio MPOU3BEICHHS C YIeTOM TpeOOBaHUI s3bIKa MEpPeBOJa U TeM
CaMbIM >KEPTBYIOT CHEIU(PUKON, YTOOBI OBLIO MEHbBINE SK30TUKU (HAIIMOHAJIHLHOTO KOJIIOPUTA) WM HE
obu10 ero BooOme. OTcrona crenuduka — 3T0 METON Tepeadyll HAIIMOHAILHOTO KOJIOPUTA TOJTHOCTBIO
0e3 KyITop, a 9K30THKa — 3TO METOJ PEIaKTUPOBAHMUS HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO
HAIIMOHAJBHBIN KOJIOPHUT MEepeIaeTCst He MOIHOCTRIO JIN00 HE MepeIaeTcst BOoOIe.

Cro net Hazax emé H.B. ['oronpb oTmudHO mogMeTn, pa3Huily Mex 1ty opMoii U coiepskaHueM mpu
nepegaye HalMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA, a UMEHHO: « ICTHHHAS HAIMOHANBLHOCTh COCTOUT He B ONMCAHUHM
capadana, Ho B camMoM ayxe Hapona. [1osT gaske MoXeT ObITh U TOTJIA HAIIMOHAJIECH, KOT/Ia OTIHCHIBAET
COBEpUIEHHO CTOPOHHUN MHUp, HO INISJUT HA HEro INIa3aMU CBOEH HAIMOHAJIbHOM CTUXMH, IVIa3aMH
CBOETO HapoJia, YyBCTBYET M TOBOPHUT TaK, UTO COOTEUECTBEHHUKAM €TI0 KaXeTcs, OyJITO 3TO YyBCTBYIOT
W TOBOPAT OHU camm» [[ocone H.B., 39]. A Bens H.B. I'oronb Obl1 mpaB, HO HE TOJIBKO B OTHOIICHUH
HalMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA B XYHOXKECTBEHHOH JIMTEparype, HO B OTHOLIEHUH MEPEBO/Ia TOXKE, XOTh 3TO
Jla)kKe U He MoJpa3yMeBaeTcsl B MPUBEACHHOM BbICKa3biBaHUM. W3 noruku BeickaspiBanug H.B. T'orons
MOHSTHO, YTO OECCMBICIICHHO TPH MEPEBOJIE, YTO HA3bIBACTCA «OMUCHIBAThH capadaHy», BaKHEE CHENaTh
JIeNIaTh aKIeHT Ha CaMOM <«JlyXe Hapoza». BeIHYKIeHbl KOHCTaTUPOBaTh, YTO MOCIEIHUE JECATUIECTUS
y4eHbIe B 007aCTH HAyKH MEPEBOIOBEIEHUS, TOJIBKO U 3aHUMAIOTCSl TEM, YTO «OMHCHIBAIOT capadany.
WryT, Tak Ha3bIBa@MbIE «pEeaTuy U 0E39KBUBAIICHTHYIO JICKCHKY» B Ha3BAHUSAX HAIIMOHAJILHON OJIEKIBI,
ybopax, Bemax ObITa, 00bIYasX, TPAIUIMIX, IPA3AHUKAX, KYXHE, HTPax, COCTsI3aHusaX u T.4. U pamyrorcs
Kak JIeTH, KOT/Ia HaXOAT 0COOCHHO y/IauHble «OMHCaHus capadanay, Bepaxasch si3pikoM H. B. Toroms.
Bmecto Toro, 4roObl cOCpeOTOYNTHCS Ha MpoOIeMe B IIEJIOM M CO3JAaHUM IMPaBWJI MEPEeBO/a «IyXa
Hapo/ia» UM HALIMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA.

B namem moHMMaHWHW, HANMOHAJBHBIN KOJOPUT — 5TO BCE JCHCTBHS W/WIM O€3ACHCTBUS
(4yBCTBa M OIIYIICHHS) JIFOOOTO JIMIA WU TPYIIIBI JIUI] 10 OTHOIICHUIO K JII0OOMY COOBITHIO, HIe€ HITH
JIEWCTBUSIM JIPYTOIr0O YeJIOBEKA UIIU TPYIIIIbI JIFOACH, TO3BOISIOLIME YCTAaHOBUTD HE TOJIBKO MUPOBO33pPEHHE,
MUPOIIOHHUMaHNE, MUPOOLIYIIEHUE 3TUX JIUII, HO ¥ HAIMOHAIBbHYIO KOHIETITOC(hepy U S3bIKOBOH TeHOM
ATOTO JIMLIA WK TPYIIIBI JIUL], TIOHATh UX KYJIBTYPHYIO crieln(UKy U OBITOBBIE OCOOCHHOCTH MX YKU3HHU,
TaK Ha3bIBAE€MbIN )KM3HEHHBIN YKIIaJ.

[TpuBenem mpoctoii npumep, B Kazaxcrane npokuBaeT J0CTaTOYHO MHOTO Ka3aXxoB, OCOOCHHO B
ropoiax, 1151 KOTOPBIX EPBBIM 3bIKOM U IEPBOM SI3bIKOBOM KAPTUHON MUpa CTaJl py CCKHM SI3bIK U KYJIBTYPa,
HO 3TO HE 03HAYAET, YTO ITH Ka3aXU CTaJIu PyCCKUMHU. JJomycTUM, €clid KTO U3 PYCCKOSI3bIUHBIX Ka3aXOB
HAyHeT MHCaTh XyJ0KECTBEHHbIE IPOU3BEACHUS Ha PYCCKOM f3bIKE, O3HAYAET JIU ITO, YTO B YKa3aHHBIX
MPOU3BEICHUSIX OyJIeT OTCYTCTBOBATH HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPHUT MPHUCYIIUNA Ka3axam, KOHEYHO XKe, HET.
Jlaxxe eciin yka3aHHbIe IPOU3BENCHMS OydyT HallMCaHbl HA PYCCKOM SI3bIKE JIFOIBMH, BOCIUTAaHHBIMU
B TPAJMLHUAX PYCCKOM KYJIBTYpbl, HAIIMOHAJIbHBINA KOJIOPUT MPOU3BEACHUSI COXPAHUT SI3bIKOBOM T'€HOM
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Ka3aXCKOIr'0 HapoJa, TaK KakK 3TH Ka3axy ObLIM BOCIUTAHbI B Ka3aXCKOM Cpe/ie U TeM CaMbIM IOIyYHIIN
Ka3aXCKO€ MUPOBO33pEHNUE, @ 3HAUNT, MCHTAJIBLHOCTh UX Oy/IeT He pyccKas, a Ka3axcKasi, 4YTO HalJeT CBOe
OTpa)KE€HUE B HAIIMCAHHOM XYI0KECTBEHHOM IIPOU3BEIACHUE.

AHajoruyHas cuTyanus mpousonuia ¢ aBropoM npoussenenus «Kro Upnannka?» I'mm Uxens,
KOTOpast MacTepCKU CyMesa IepelaTb KUTAaHCKOEe MHUPOBO33PEHHUE 4Yepe3 IPHU3MY aMEPUKaHCKOIO
BOCIINTAHHS © HOPMBI aHITIMMCKOIO S3BIKA.

Paccmotpum 1 HansAHOCTH TpUMepsl U3 mpousBeneHus ['nm Yxens «Kro Upnanaka?y.

ABTOp IPOU3BENECHMSI, MACTEPCKH, HMCIOJB3Ysl COYETAaHUE HOPMBI I'PAMMATHUYECKOW CTPYKTYpHI
AQHIIMKCKOTO sA3bIKA W PA3TOBOPHONM pPEYM KUTANCKOrO SA3bIKA, CyMella IIyTeM HE3HAYUTEIbHBIX
OTKJIOHEHHH OT HOPMBI AHIIMHCKOTO $3bIKA COXPAaHUTHh CTWIb OONICHHWS TNPHUCYIIUIl HOCHUTENISIM
KHUTaNCKOTO fA3bIKa. JIeHCTBUTEIBHO, OTU IIPUMEPBI MBI MOJKEM BUJETH U B HAIlIEH XKU3HU, KOT/IA Ka3axu,
U1 KOTOPBIX Ka3aXCKUH A3BIK 3TO IIEPBBIN SA3bIK, @ PYCCKUI BTOPOH JOIYyCKAaIOT B PYCCKOM S3BIKE MEJIKUE
rpaMMaTHYeCKue OIIMOKH, KaK MpPaBWJIO, HE COIVIACOBAHHOCTb OKOHYAHMM MaJeKeH M CKIOHEHWI,
HEIIPaBUJIBHOE YIApEHUE WIH IIEPEHOCAT MOPANOK ITOCTPOCHMS CIIOB KAa3aXCKOTO S3bIKa HA PYCCKHU
SI3BIK, @ TAK)KE UCIOJIBb3YIOT MPOCThIE IPAMMAaTHYECKHE KOHCTPYKLIUH, TaK 4TO JII00OOH HOCUTENb S3bIKA
PYCCKOTO f3bIKa MOXKET 0€30IIMO0YHO ONpeesnTh, YTO C HUM Pa3roBapUBaeT HE HOCHUTENb PYCCKOTO
SI3BIKA.

B TperbeM IpeioKEHUN PaccKas3a Mbl MOXKEM BCTPETUTD IIEPBOE OTKIIOHEHHE OT IPAMMAaTHYECKON
HOpMbI aHmmiickoro s3bika: «I am work hard my whole life, and fierce besides.». Oto Tunuunas
omuOKa Juis I0O0r0 He HOCUTENS SA3bIKa, N30BITOYHAs KOHCTPYKIUS OJHOBPEMEHHOTO MCIIOIb30BAHUS
BCIIOMOTI'aTEJIbHOTO [VIaroia 1 I1aroJia B HaCTOSAIEM BPEMEHH. DTO SIBICHUE CBS3bIBACTCS C KOTHUTUBHBIMU
0COOEHHOCTSIMH MBICITUTEIIBHON JIEATEIIFHOCTH YE€JIOBEKa, KOI/Ia YCTONYNBbIE KOHCTPYKIIUU BBIAAIOTCS
HAIlIUM CO3HAHHUEM B HapyLICHHE ITPaMMATUYECKUX IIPABHUII BTOPOTO fA3bIKA, KaK MIPABUIIO, 110 IIPUYUHE
OTCYTCTBHsI QHAJIOTHYHBIX IPaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP B HaIIeM IIEPBOM SA3BIKE M3-3a YETO MPOUCXOAUT
IyTaHH1IA, KaKy0-(hOpMy Hy>KHO UCIIOJIb30BaTh IPU II0CTPOSCHUU IIPEATIOKEH L. ABTOP paccMaTpuBaeMoro
IIPOU3BEACHUS CIICIIUAIBbHO HE HA3bIBAET HAM HU MMsl, HU IPYTHE OIIO3HABATEIIBHBIC IPU3HAKHU ITIABHOU
repouHyd. Bmecre ¢ TeM nepBoe MpeUIoKEeHUE Cpa3y BBOAUT YUTATENS B KypC, YTO PACCKA3 KAKUM-TO
o0pasom cBsa3aH ¢ Knraem, 4To BHy4Ka pacCKa34HIIbl HAOJIOBUHY KUTAsHKA. A rpaMMaTHyYecKas olroka
B TPETHEM IPEIVIOKEHUHU 3TO TOJIBKO MEPBOE SBHOE CBUAETENILCTBO, YTO PACCKA3YMIIA, BO-IIEPBLIX HE
HOCHTENb SI3bIKa, BO-BTOPBIX, BO3MOXHO HE Tak JaBHO npuexana ¢ Kuras. B menom npousseneHue
Kak Obl HAalMCaHO JUIsl ABYX HOCUTEIEH KyNbTyp A aMEpUKAHIIEB U Ul KUTAWCKUX aMEpUKaHILIEB.
[ IepBBIX CTPOUTCS KapTHHA Ha OCHOBE I'PAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUN M OTKJIOHEHUU OT HOPMBI
AHIIUICKOTO SA3bIKA JUIs1 BTOPBIX 10 OO0JIbIIEH YaCTH BOCIIPOU3BOSATCS CUHTAKTUYECKUE KOHCTPYKIMU U
JIEKCHUECKHEe 000POTHI, KOTOPBIE NCIIOIB3YIOT KUTAUIIBI B Pa3roBOpHON peun. He yauBuTensHo, 9TO BCE
9TO OTCYTCTBYET B PyCCKOM IIEPEBOE.

be3 anemMeHTapHbBIX 3HAHAHW KUTAUCKOTO S13bIKA TPYAHO IIPEATIONO0KUTE HAIMYUE BTOPOU CTPYKTYPBI
pacckasa, 3Ta MJes K HaM IpUIUIA U3 Cpelbl KUTAWCKUX s3bIKOBenOB. CienoBaTenbHO, MEPEBOJUUK
B MMOJOOHBIX CIy4Yasx, JOJDKEH KOHCYIBTHPOBATHCS C HKCIIEPTaMHU B OOIACTH TOTO WMJIM MHOTO SI3BIKA,
Jla’Ke eCJIM IIPOU3BEICHUE HAIIUCAHO HA 3HAKOMOM €MY WIIM €M A3bIKE BEIb HAlMOHAIbHBIN KOJIOPUT KaK
B HAIlIEM CJIy4ae MOXKET ObITh OTIIMYHBIM OT S3bIKAa MOBECTBOBAaHUSA. M3 CHHTaKCHYECKOW CTPYKTYpPHI
NPEAJIOKEHUH POCIEKNUBACTCS, YTO CIIUIIKOM MHOTO BBOJHBIX 000OPOTOB JUIsl aHIVIMHCKOT'O S13bIKA TAKMX
kak: «I tell daughter...» (FK1HFZL L), «I say...» (Fi% wo shud - «mociymaii», «kcratn»), «she say...»
(475t ta shud), KOTOpbIE YacTO YHOTPEOISIOTCS B KUTACKOM s13bIKE /ISl BBEICHHS TEMbI B OOLICHHUH.

Hanmune nHOCKa3aTeIbHBIX MPUMEPOB U 00Pa30B B PEUM PACCKA3UMIIBI TAKXKE CBUAETEIHCTBYET
0 Cllelax KUTalCKOW JIEKCUKH, B aHIVIMHCKOM S3BbIKE OCTABJICHHBIX aBTOPOM CO3HATEIILHO I IEpeaayu
KHATACKOTO HAIlMOHAJIBLHOTO KOJIOPUTA. DTa NHOCKA3aTEIbHOCTD 3a4aTylo CBsI3aHa ¢ Taly /sl KHUTalIeB
Ha BBIPAXKEHUA OTKPBLITOIO HENOBOJIBLCTBA WIH OCYKIEHUA, YTO HAXOAUT CBOE OTPAXKEHHE B pPEUYHd
pacCKa3unLbL.

Jpyroii 0COOEHHOCTBIO KMTANWCKOIO HALlMOHAJIBHOIO KOJIOPUTA, SIBJISETCS KOHLENT «MaMay 3TO
BO3MOJKHO OJIMH M3 KPAeyroJbHBIX KAMHEH KUTalCKON KyJIBTYpHOU CaMOOBITHOCTH, IIOATOMY B PaccKasze
MBIl MO>KEM HalTH HEKOTOpPbIE CBUAETENILCTBA TOr0. UileHbl OaHAbl yBaKalOT CBOMX MaTepel, MoToMy
YTO OHU TOXKE KUTaMIpl, f1axe eciau KuByT B CILIA. OHu He XOTST pa3roBapuBaTh ¢ NIABHON repOMHEN U
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Jla’ke cTaparoTcs U30eraTsb ee, IOTOMY YTO BUJAT B pacCKa3uMKe pOBECHUILY CBOUX Marepeil. X KynbTypa
TpeOyeT, YTOObI OHU C OOJIBIIMM YBa)KEHHEM OTHOCHIIMCH K PACCKa3yduIle, MPAKTUIECKH TaKKe KaK OHH
OTHOCATCS K CBOMM MaTepsiM, U IVIaBHasi TEPOMHS XOPOILO 3HaeT 3To. [loaToMy B pacckaze Mbl MOXKEM
00HApYXHTh, YTO WICHBI OAHIBI B €€ MPUCYTCTBUHU FOBOPSAT O CBOMX Marepsx Tak: “Oh, my mother have
some arthritis, need to take herbal medicine, they say. Oh, my mother getting old, her hair all white now”
(«OXx, y MOeli MaMBbl apTPUT MOSBUIICS, TIPONTUCAIN (PUTOTEPANIHIO €H, COKpyIIatoTcs oHU. OX, MOsi MaMa
CTaHOBUTCS CTapee, €€ BOJIOCHI TENEPb COBCEM CEJIbIe» - IEPEBOJl aBTopa). Takum 00pa3oM, XOTb YIEHBI
OaHabI ¥ TOBOPST MO-aHIIIMICKH, HO KUTaCKask KyJIbTypa IPEANNCHIBAET UM OIPEAETICHHOE ITOBEICHHE,
KOTOPO€ TaKK€ HaXOAMUT OTPAKEHHE B MCIOJIb30BAHHBIX JIEKCMUECKUX 000pOTaxX AHIIMHCKOIO SI3bIKA.
CrnenoBaTenbHO, MBI MOXKEM MTOMECTHTH JIOJDKHOE YBaXKEHHE B BOCKJIMIIAHKE, Takoe Kak «Ox» B Hauase
Ka)KJIOTO IIPEJIOKEHUS U B Hauase (pa3bl «y MOEil MaMe», IIe OHU TOBOPST O BO3PAcTe CBOEH marepu
u e€ O0NIe3HsX, a HE KaK y nmepeBoqunisl A. BracoBoit « AX» M «y MaMbl» 3TH BBIPAXKEHHUS HA PyCCKOM
A3bIKE HECYT HEKYIO0 OTCTPAHEHHOCTbh U 0€3y4acTHOCTb, B TO BpEMsl KaK HEOOXOAMMO Iepe/iaTh MOJIHOE
ydacTue u 3a00Ty, Jake €l 3TO y4acTHe U 3a00Ta HaIyCKHbIe. DTH CBUETEIbCTBA TIOKA3BIBAIOT HAM,
YTO Ja)ke WiIeHbl OaHAbI HE MOTYT M30aBUTHCS OT KyJbTYpBhl, IOTOMY UYTO KyJbTypa SIBJISETCS caMOU
B)XHOM BEIbIO ISl BCEX JIFOJICH BO BCEM MHUpE, 8 HAIIMOHAJIBHBIN KOJIOPUT OJHA U3 Hanbosee BaKHBIX
€€ COCTaBIIAIOIINX.

1 monHOM Iepenayd OTKJIOHEHHHM OT TIpPaMMaTHYEeCKOM HOPMBI AHINIMHCKOTO S3bIKA IIPH
NEpeBOJ€ Ha PYCCKMM s3BIK HaMHM IpELIaraeTcs HUCIOJIb30BaTh HEOOJbIINE CHHTAKCHYECKHE
OTKJIOHEHMs TIO3BOJISIOIIME YWTATENI0 IIOYYBCTBOBATh HALMOHAIBHBIM KOJOPHUT PACCKA3UMIIBL.
Hanpuwmep, npeqnoxenue: « I am work hard my whole life, and fierce besides.» nepesectu Ha pycckuit
A3BIK Kak: «S] ycepaHO paboTaro BCIO MOIO KHM3Hb, I HHKOMY He CHyIy.» (TIepeBoJl aBTOpa) BMECTO
0€3yKOpU3HEHHOTI0: «5 BCIO *kM3Hb padoTaia He NOKJIaAas PyK U IPUTOM HUKOMY He IABAJIA CIIYCKY»
(mepeBon A. Bmacooii). Mnu anmmiickoe mpemioxkenue: «If they come by mistake, they pretend they
are come to eat.» nepeBecTu Ha pycckuil kak: «Eciy 3anissHynu o ommoOke, TO e1arT BUM, YTO €CTh
HIpPUILINY (TIEPEBOJ aBTOPA), BMECTO «A €CiH CIIy4aiiHO 3aiIyT, eNaloT BUJ, YTO NPHILIU N0eCThb)
(mepeBon A. Bnacosoii). Benp naxe K. M. UykoBckuit ormeuan, uro: «HyXHO XOTb Mpu MOMOIIM
CHHTAaKCHYECKHX CJIBUTOB JIaTh PYCCKOMY YHMTATENIO MIOYyBCTBOBATH, UTO MEPE/l HUM PEUEBbIC SBIICHNUS,
Jlaneko orcrynaromue ot Hopmsel. Korna s nepesoaun nbecy Cunra «I'epoiiy, 1 jomkeH Obu1 npuberarsb
MMEHHO K TaKUM CHHTAKCHYECKHM CIBHTraM JJIs Mepeladd Pa3IudHBIX OTTEHKOB aHIVIO-MPJIAHICKOTO
roBOpa U yBHUJEN, YTO 3TU CABHUIH ropasio 3(pdexkruBHee, 4eM MOKHO MOJyMaTb, HE MCIBITAB UX Ha
nene» [Yykosckuu K., 89].

Kpome Toro, ans moiaHo# nepenauu HalMOHAJIBHOTO KOJOPUTA MOXKHO MCHOJb30BATH «3aKOH
[Iunda». ocobeHHO /IS HEHPOHHOrO MANIMHHOIO mepeBoaa. Hampumep, 3Has, 4uro moboe
IIPOM3BE/IEHNE, HAIUCAaHHOE Ha JII0OOM sI3bIKE, COEPKUT B cede okosto 100 ciioB, KOTOpBIE COCTABIISAIOT
MOJIOBUHY TEKCTA, MBI MOJKET COCPEIOTOYUTHCS HA JIPYyTOH TMOJIOBHHE TEKCTA U BBISBIIATH CJIOBA KOTOPHIE
YHOTPEOISOTCA B TEKCTE TMO0 OYEHb PEJIKO, JINOO CIUIIKOM 4acTo. Eciu ¢10B0 ynoTpebseTcs CIUIIKOM
PEJIKO WITN CITUIIIKOM YaCTO MBI MOKEM C(OKYCHPOBATHCS HA 3TUX CIIOBAaX U MOCTapaThCsl HOHATH IPUUNHY
UX PEIKOro WM 4YacTOro MOSIBICHUS U CBSA3aTh 3TO PEIKOE WM YacTO€ IOSBIEHUE C MOPSIKOBBIM
HOMEpOM cJI0Ba coracHo 3akoHa Llunda. PaccmarpuBas moboe Hapymenue 3akoHa [umnga cBszanHoe
C 4acTOTOM ymoTpeOaeHus Cl0Ba, KAK HAMEPEHHOE CO3HATENbHOE WM 0€3 CO3HATENbHOE NPOSBICHUE
71100 aBTOPCKOTO CTHJIS, TMOO HAIMOHAIBHOTO KOJIOPUTA, HEHPOHHBIM MAIIMHHBIN MEPEBOIINK CMOXKET
NEPEeBOAUTh ABTOPCKUI CTHJIb TAKKE XOPOILO, KaK M HalMOHAIbHBIA KojMopHT. Ilpu sToM BrosiHE
JIOITyCKasi, YTO CO BPEMEHEM ATO CTAaHET BO3MOXKHO Jake 0e3 IMOJIHOTO YJYaCTHsI YeIOBEKa.

Jpyrum cnocoOoM meperayd HalMOHAJIBHOIO KOJIOPHUTA MOXKET IOCIYKUThb MaTeMaTH4eCKHH
MIOZICUET CJIOB C LIEJIbIO BHISICHEHUS IPUUMHBI YACTOTHI YIIOTPEOIECHHSI Yepe3 MOTUB aBTOPA IIPOU3BEICHHUSI.
Hanpumep, Hamu Obln ciaenan aHanu3 pacckasza ['mm Yxens «Kro Mpnanaka?». CoracHo KoTopoMmy,
MBI TIPUIIUTA K BBIBOY, YTO PACCKA3YMIIA 110 3aMBICITY aBTOpA SIBJISETCS] STOMCTUYHBIM YeJIOBEKOM. Tak
KaK paccka3 BBICTPOEH B BMJE MOHOJIOra IVIABHOM I'eépOMHM CBOW BBIBOJ Mbl OCHOBBIBa€M Ha (pakre
YIOMHMHAHUS el MecTonuMeHus: «si» - 170 pa3, «Mos» - 58 pa3 (B OCHOBHOM MJIsi BBIPQKEHHH «MOS»
J104b WM BHYyYKa). [l cpaBHEHUS pacCKa34yMlia UCIONb3YET CIOBO «J04b» - 53 pa3a, MECTOUMEHHE U
IIPOM3BOAHBIE OT HETO «oHa» - 120 pa3 u «ee» - 65 pa3 (To ecTh HATUIO YHOTPeOIeHHEe OTCTPAaHEHHBIX U
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(hopMaIbHBIX BBIPAXKEHUH, CUTHATM3UPYIOIIUX HAM O HAIIPSYKEHHBIX OTHOLIEHUSX € JJ0UYEPbIO U BHYUKOH,
TAKXe MbI 3aMETHJIH, YTO PACCKA3YMIIA HE UCIIOJIB3YET JIACKOBBIE CJIOBA Il 0003HAUEHHSI CBOCH J0uepu
WIN BHYYKHM YTO OY€Hb HE OOBIUHO JUIsl KHTAHCKOWM KYJIBTYpbl, YTO BIIOJIHE MOXET O3HauyaTb pa3pblB
OTHOIIIEHUH MeX 1y HUMH). bonee Toro, ums nodepu «Haramm ninm Hartuy ynoMmuHaeTcs umib - 6 pas,
U TOJIBKO JIBaXJbl CAMOW pacCKa34yMllel B IPSIMOM PEUU U YETBIPE pa3a APYIrMMH B KOCBEHHOU peuu, U,
HaKOHEII, CIIOBO «BHYYKa» yroTpeOneHo - 4 pasa, a ums BHy4kd «Codpu» - 61 pa3. Ham Hy»kHO moHUMAaTH,
4YTO MECTOMMEHHUS «OHA U €€» B OCHOBHOM HUCIOJIb3YIOTCS 1JIs1 0003HAYEHUs HE TOJIBKO JOYEPH U BHYUKU
B BBICKA3bIBAHUAX PACCKA3UUIIBl, HO TAKXKe U JUI1 0003HAUYEHUSI N3PeIKa STUMH MECTOMMEHHUSIMH JIPYTHX
KEHCKUX NepcoHakeil. Mbl BUIMM, 4TO pacCKa3uuK HpPEeArnoyes Obl CKa3aTbh «OHA», a HE «J104Yb» WU
«Haranu» n ckazats ckopee «Coduy», uem BHy4Ka. MBI Tpe/ronaraeM, 4To 3To IPOU30ILIO HE CITydaiHo,
IOTOMY YTO 3TOT (PAaKT MOAYEPKUBAET UYBCTBA PACCKA3uUIbl K JOYEPH M BHYHYKE, OHA yXKE MPOCTUIIA
BHYUKY, HO He J104b. Korja pacckasuunna yaiie UCIoyIb3yeT MECTOUMEHHUE «OHA U €€)» BMECTO CJI0BA «MOSI
J104b», TO MOACO3HATEIIBHO HAMEKAET YUTATENSAM, YTO YTO-TO IMPOU3OLLIO MEXKITY HUMH, U OHH Y3HAIOT

00 TOM B KOHIE paccCKka3sa. B JAHHOM CJIydae JJIsl MOJIHOM nepeaayy HAIMOHAJIBHOI0 KOJOPpUTA
Npou3BE/ICHUS M _ABTOPCKOI'0 CTHUJIfA, a4 TaKMKE KOTHUTHBHOM COCTaBJIflIOgei/’l PacCKa3zvuIunIbl

NEPEBOAYMK JIOJKEH CJIC/I0OBATDH 0003HAYEHHOIl KaHBe M BbLICP/KUBATD €€ B SI3BIKE IepeBoaa.
KpOMe TOro, Ajs Ooiree npe3eHTa6eanoro CpaBHCHUA Mbl JOJDKHBI TAKKE OTMCTHUTBH, UTO UMS 3T

pacckazuniibl «/[xon» - ymomunaercs 26 pa3 (cpaBaure ¢ Haramu u Codwu), cmoBo «CeiH» - 3 pasa
U OZIMH pa3 «35ITh», @ MECTOUMEHHE «OH» - 33 pa3a U MecToMMeHue «ero» - 13 pas. [pyrue cnosa u
MECTOMMEHHS UCTIONB3YIOTCSl HE TaK 4acTo, HampuMep, «ceMbs» - 17 pas, «bece» - 14 paz, «matp» - 12
pa3, «n» - 10 pa3 «Omm» - 10 pa3 (umena «becc» , «lu» 1 «OMu» ynorpedsiiin 60blIe, YEM CIOBO
«MYK»), «MyXK» - 9 pa3, «HAHD» - 5 pa3, «OTem» - IBax/bl, 0adyIlika - OauH pa3, «OpaThs» - 4 pasa.
MecTouMeHuE «Thl U €ro MPOU3BOAHBIEY - 87 pa3, «OHH, OHHU, UX» - 56 pa3, «oH, ero, cam» - 36 pa3, u
TOJBKO 19 pa3 mpon3HOCUTCSI MECTOMMEHNE «MbD». McTIoNb30BaHNe OU€Hb PEJIKO TAKMX CJIOB KK «CEMBS»,
«MBI» U OTCYTCTBHUE TaKUX CJIOB, KaK «POJCTBEHHUK), «POJCTBEHHBIN», «HAL, «OIU3KUN», «CBAZU», U
JIACKOBBIX CIIOB Ui 0003HAYEHHS OJM3KUX POJACTBEHHUKOB TOXKE SBISIETCS 33yMKOW aBTOpPa, KOTOPYIO
HEOOXOAMMO MEPEBOIYNKY aJIEKBATHO U TOYHO MEPEBECTH Ha S3bIK NepeBosia. MOXXHO TakKe CpaBHUTD,
KaK 9acTo B paccKa3e YIIOMUHAIOTCS HA3BaHUS CTPaH WM HAIMOHAILHOCTEH, HampuMep ciioBa: « Kutauiisr
u Kurtait» - ynomunatorcs 22 u 8 pa3 cOOTBETCTBEHHO, OAMH pa3, YIOMHUHAeTcs ciaoBo «TaiiBaHby,
cpaBHUTE co cioBoM «Mpmanackuii» - ynorpebnsercs 13 pa3 u « AMepHKa UM aMepuKaHeI» - BCETo J1Ba
paza. UHTepecHO Takke KOJIMYECTBO YIIOMUHAHUM LBETOB: «KOPUYHEBBII» - 15 pa3, «uepHbli» - 6 pa3
U «Oemnblity - 4 pa3a. YacToe NCIONB30BaHNE B PEYH PACCKA3UYHIIbI IJIAr0JI0B «B3SATh» ynoTpeonsercs 27
pa3, «AaBaThy - BCEro 5 pas, a TAk¥Ke «3HaThb, 3HaTb» - 17 paz, «OIyYUTh, HOTYUUTh, IOIYYUTHY - 13 pa3,
«HYXHO» - 7 pa3, «1monpo0yii» - 4 pasza, «moiab3yics, ncrnoiap3oBam» - 10 pa3. CiaemoBareiabHO, TIIABHBII
repoil pacckasa MpearnoyuTaeT noiayyarb, a He JenuThes. Y, HakoHen, npusaraTesbHble. YIUBUTEIbHO,
KaK MaJl0 TpUjIaraTelibHBIX MCIOIBh3yeT aBTOpa B TEKCTE MPOM3BEACHUS, XOTS M aBTOP, U PACCKA3UHUK
- JKCHILMHBI, a BeJlb OOIIEU3BECTHO, YTO KEHUIMHBI YIIOTPEOSAIOT MpUilarareibHble B peUr yYalle, 4Yem
MY)KYUHBI. BO3MOXKHO, 3TO Takke OCOOCHHOCTH S3BIKOBOTO Oaphepa, KOTOphIE Takke HEOOXOIUMO
nepeaarh NepeBOAYUKY npousBeneHus. Ha 3To Takke MOryT MOBIUAThH ONpeieIeHHbIE 00CTOSTENbCTRA,
MOTOMY YTO B TO BpeMsi, KOT/Ia PacCKa3duK BEIET CBOE TTOBECTBOBAHUE, OHA IIPOYKUBAET HA ITOCTOSHHOM
OCHOBE» B UyXOM JIoMe. YTO KacaeTcsi caMOro KOHILIENTA JI0M, TO Mbl JOJKHBI YIIOMSHYTh, YTO CJIOBO
«Z1I0oM» ynoTpebieHo - 4 pasa, a «3gaHue» - 8 pas, BeIb 3TO MPOU30LUIO HE cirydaiiHo. Pacckazuma,
NPEINOYUTAET MPOU3HOCUTD CIOBO «3aHHE» BMECTO CJIOBA «IOM», TEM CaMbIM MOIYEPKHUBAETCA, UYTO
OHa ceiluac B 3aHUM, a HE B CBOeM JoMe. Kpome Toro, MBI TOJDKHBI BEPHYTHCS K MPUIIararebHbIM, B
TEKCTE OTPUILIATENIbHBIX MPUIIaraTeIbHbIX OOJIbIIE, YEM MOJOKUTENBHBIX, UTO TAKXKE 1a€T HAM KOCBEHHOE
MOHMMaHUE O YyBCTBaX paccka3uuilpl. [IpmmararenpHoe <« IMKHil» ymoTpeOiaeHo - 7 pa3, «yMHBIIN» -
JIBAXK]IbI, «YKACHBII» - IBaX/Ibl, «CyMacIIeAWui» - 7 pa3, «oemna» - 6 pas, «MOJIOI0I» - IBaXK/IbI.

B pomane Tak MHOro COINOCTaBIEHWNW W KOHTPACTOB, MOATOMY MBI MOXKEM HAUTH CTOJBKO
«CpaBHEHMI» Kak CTWIHCTUYECKUX MPHUEMOB, a CJOBO «IOJOOHOE» 3aHUMAEeT BTOPOE MECTO
HOCTIe TVIarojia «CcKas3arby, KOTOPBIA K CJIOBY YIIOMHHAETCS B TeKcTe - 44 pasa, a TIaroil «CMOTPHUT»
ynorpebnsgercs - 15 pa3. Emie oHO CBUAETENLCTBO CYIIECTBOBAHUS TAKOTO KOJMYECTBA KOHTPACTOB B
POMAaHE - 9TO KOJIMUYECTBO IPOTUBOINOCTABICHUH «HO», KOTOPBIX 45, 1 cO1030B «m» - 58 «mm» - 10. Bee
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3TH KOJMYECTBEHHBIE COCTABJISIOLINE TAK)KE MOT'YT U JIOJIKHBI IIOMOYb IIEPEBOAUUKY B OCYIIECTBICHUN
aJIEKBaTHOTO, TMOJIHOTO, TOYHOT'O M AKBUBAJIEHTHOIO NIEPEBO/IA, IJI€ Nepeaada HallMOHAIbHOIO KOJIOpUTa
HalpsIMyIO 3aBHCUT OT AaHAJIUTUYECKUX CIOCOOHOCTEH MEepeBOAUMKa U €ro 00y4eHHOCTH HaXOAUTh BCE
OCOOCHHOCTH TYTEM JIOJITON M KPOTIOTIIMBOM pabOTHI.

B sTOM HccnenoBaHuM MBI enie pa3 MOATBEPANIH, TOT (PAKT, YTO B AHIIMICKOM SI3bIKE BCE Ba)KHBIE
U 3HAYUMBbIEe COOBITHS OOBIYHO YIOMHHAIOTCSI B Hayase MPEeIIoKeHHsI, YT0O 0COOEHHO XapaKTepHO IS
3TOro pacckasa. B cuity Toro, 4To B IMCbMEHHOM TEKCTE aBTOP OOBIYHO HE MOYKET aKIIEHTUPOBATh Ba)KHbIE
MOMEHTHI HHTOHALIMEH WK yIapeHUEeM, Kak 3T0 OOBIYHO JIEIAIOT JIFO/IN B IPOIIECCE pa3roBopa, B JAHHOM
IIPOU3BEIECHHUE ITO AOCTUTACTCA Yepe3 IPaAMMaTHYECKUE U CHHTAKTUYECKUE KOHCTPYKLUH, JIEKCUIECKHUE
000pOTHI M Yepe3 MOBTOPEHHUE KITIOUEBBIX CI0B. Eciin mepeBourK He CMOXKET HOHATH 3TOT0, TO IEPEBOJT
Oyznet OecLUBETHBIM U HE COJEPKATEIbHBIM, a 3HAYUT, YUTATEIIb HE CMOXKET IMO-HACTOSILEMY HACIaAUThCS
BBIOPAHHBIM MIPOU3BEICHUEM.

B 3akimroueHue, Xoresnoch Obl OTMETHTbh, YTO HNOHUMAHUE XY0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS BO
MHOT'OM 3aBUCHUT HE TOJBKO OT SI3bIKOBOM KOMITETEHIIMU MTEPEBOIYMKA, HO U OT MOHUMAHHUS KYJIBTYPHBIX
pazauuuii M 0coOEHHOCTEW JAByX JTHOCOB, B paMKax KOTOPBIX OCYLIECTBIISETCS JABYS3bIUHAS
KOMMYHHMKAIHsI — IIEPEBOJ C OAHOIO sA3bIKa Ha Apyroid. HallmoHAIBHBIA KOJIOPUT B XyJOKECTBEHHOM
MPOU3BEIECHUH — 3TO BBIPAXKEHUE KYJIBTYPHBIX WJIM HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH B HEM, B CBSA3H C YEM
NEePEeBOIYUK JOJDKEH HAXOANUTh 3TH 0COOCHHOCTH 1 IPABMIIBHO X HHTEPIPETHPOBATH C MAKCUMAJIBHBIM U
HOJIHBIM COXPAHEHUEM 3TUX KYJIbTYpPHBIX 0COOEHHOCTEH B TEKCTe nepeBoja. Ecnu ato Oyaet 10CTUrHyTO
NEPEeBOYMKOM, 3HAYMT, OCHOBHAs 3a/ada MEepeBoJa KaK MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHMKALMH Oyaer
BBIIIOJIHEHA, & YUTATEJb CMOYKET NOIPY3UThCS B HALMOHAIBHYIO M KYJIBTYPHYIO CpEAy HapoJa C YbUM
MPOM3BEICHHEM OH (YMTATENh) PEIINI 03HAKOMUTHCS, TAaK KaK B 3TOM CIIyyae MPOMCXOJUT 3HAKOMCTBO C
LIEJION KYJIBTYpOI Ipyroro Haposa.

JIUTEPATYPA:
Toconv H.B. Tlonnoe cobpanune counnenuid. B 10 Tomax. T. VII. M., 1964, - C. 39-40.
Yykosckuii K. Y. «Bpicokoe nuckycctBo» - M.: Bpewms, 2014.
Goethe J.W. Zu bruderlichem Andenken Wielands. Gesamtausgabe. Munchen 1961-1963, B. 29, P. 210.
JEN G. Who’s Irish? publisher: Alfred A. Knopf, 1999, Gish Jen All rights reserved. ISBN: 0-375-40621-2.

Sl o

Kypmanosa B.2K. n.r.1., npogeccop
AxTo0e 00JBICH, AKTOOE Katachl
K.)Ky0aHoB arbiHarel AKTO0E OHIpIIK YHUBEPCUTETI

Maxaii Coyner AJTaiiKbI3bI

AxTebe 001bICEI, AKTOOE Kajlachl

K.)Ky0aHoB arbiHiarel AKTO0€ OHIpIIiK YHUBEPCUTETI
E-mail: saulet 1998kz@mail.ru

S.A.Makhay

Aktobe Regional University named after K.Zhubanov

KOIITUIAI BIVIIM BEPYI KAJIBIIITACTBIPY
O®OPMUPOBAHUE NMOJUA3ZBIYHOI'O OBPA3OBAHUSA
FORMATION OF MULTILINGUAL EDUCATION

Ka3zakcran asemze ;korapbl 0idiMai, XaJaKb! YII T e Ka3ak TUTiH — MeMJIeKeTTIK Tl peTiHae, opbIc TiTiH —
WITApAJIBIK KATBIHAC Tijli peTiHae jKoHe aFbLIIIBIH TiTiH — :KahaHIBIK IKOHOMHUKAFA HITHIKEJI 0TYIiH KoMeKIIi
Tiji petiHe epkiH MeHrepreH e 00JIbIN TAHBLIYBI KepPek»

H.9. Ha3ap6aesB

Anparna: byn Makamanga Ka3aKCTaHIIBIK O11iM Oepy jKyHeciHe KoNTULAUTIKTI KaIbIITaCcThIPY KaXXETTUTIT TypajIsl
Mocerne Kapanaasl .Makanaga KoFaM YIIiH, COHBIH IMTH/E Kac YPIaK YIIiH KONTUIIITIKTI JaAMBITYIIH MaHbBI3IbUTBIFBI
aTar KepceTinreH, cededi jkacTap Ke3 KelTeH MEMJICKETTIH Ooamarsl OONBIT TaObUTA b

Kiar ce3nep: KenTiNAiiK; MyTSTHINHTBA3M; TIOIWIHHTBU3M; JAFb; TIOJUTIOT
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AHnHoTauusi: B naHHOH cTaThe paccMaTrpuBaeTCs BOIPOC O HEOOXOOMMOCTH (OPMHUPOBAHUS IONUS3BIYUI B
Ka3axCTaHCKOH cucteMe oOpasoBanus .B cTarbe momguepkuBaeTcs BaXKHOCTb PAa3BUTHUS MONU3BIYMA I 00LIeCTBa, B
TOM YHCJIE U MOJIOJOTO TIOKOJIEHHS, TOCKOJIBKY MOJIOZICKD SBIIAETCS OyIyIINM JII0O0r0 roCcy1apcTBa.

KiroueBble ¢j10Ba: MHOTOS3BIYNE; MYJIBTHINHIBH3M; ITOJIWIMHTBU3M; HAaBBIK; TOJUIIIOT

Abstract: This article discusses the need for the formation of multilingualism in the Kazakh education system.
The article emphasizes the importance of developing multilingualism for society, including for the younger generation,
since young people are the future of any state.

Keywords: multilingualism; polylinguism; skill; poliglot

Kenrinai MemiekeTke aliHay — 3aMaHayd KOFaM KaJbIITACTHIPYJaH TyFaH yakbIT TanalOel. Kemn
TLJ1 Urepy OapbICHIHAA MOJICHU KOHBEPI€HIIHSI KAJIBIITACKII, O1p XaJIBIKTHIH MOICHUETIH TaHBII, QJIEMHIH
ajlyaH TYCTI CypEeTiH TyTac Kepyre MyMKIHIIK asaMbi3. Coll apKbUIbl VITTBHIK MOJACHHUETTIH OapiIbiK
€PEKILEeTIKTEPiH KOHE KYHABUIBIKTAPBIH CE31HYTE JKOJI alllbUIabl.

bipuemnre Tin OineTiH yprak - OUTIM MEH FBUIBIM KEHICTITIH/IC €pKiH CaMFall aJlaThlH, KaH-)KaKThI
Kabinerrepre ne, TEXHOJIOTHUSIIAP TUTIH MEHTepreH, KaHa 3aMaH TaJlanTapbiHa cail 6ombi ecedi. byrinri
e3repMelti Koram/ia pyXxaHHu-aaMrepirik KaCHeTTEPMEH KaTap, eHOCKKe OeHiMIUTIK ITeH KaOiaeTTep i JKaH-
MKAKThI 1aMBITY KaxeTTuliri Typ. Ocbiran opaif, Oyrinri Tanaa Kasakcranra aknapaTThIK-TeXHOJIOT HSIIBIK,
FBUIBIMH, MEJHUIIMHANBIK, OKY-9/iCTEMENIK JKOHE OCBl CEKUIAl MaHbBI3Ibl cayajap/a >KaHAJIBIKTAp/IbL,
neMaIiK inrepi ToxipubenepaeH xabapaap Oobi, OyIT KaHAIBIKTApAbl ©31HIH aHa TUTIHJIE XaJTKbIHBIH
UT1JTIriHe Maiiianany YIIiH XaabIKapaiblk OaiiaHbICTapAbl HBIFAWTBII, SJIEM apeHAChIHA LIBIFY YIIiH KOl
Tin OineTiH MamaHgap kepek. by OGarpiTTa MekTenke Aeiinri Oimim Oepy yitbiMaapsl, Oanabakmanap,
mekrentep, KOO-mapsl 3 TapanbslHaH ylIeCTepiH KOCyaa.

HapbIKTHIK 3KOHOMHUKara HETI3JIeNITeH MEMJICKETTIH JaMybl — €HOEK HapBIFBIHIAFbl Odcekere
KaOUIeTTi MaMaHAapAblH OiliMiHe OalIaHBICTHI. By 3aHABUIBIK OKY OPBIHIAPBIHBIH OapiIbiK
cajanapblHa jKaHa TaJall, )kaHa MIHET, )KaHa MaKcarTap KYKTeiTini 6enrini. Ocwirad opaii 6iniM Oepy
KYHeCiH/Ie OKBITYIIbIIapFa KOMBUIATBIH OacThl TalanTapAblH Oipi — IyphIC TaHIAy Kacall alaTblH,
KOFaM/IBIK KapbIM-KaThIHACTA ©31H €PKIiH YCTaIl, Ke3-KeJITeH opTara Te3 OerimaeneTid, 6enrisi 6ip FhUIbIM
cajacbiHaH xabapel Oap, OUTIM-OUTITIH KepceTe aylaThlH, SMOIMAHABl WHTCIUICKT] JaMbIFaH, TMaibIM-
napacartbl )KOFapbl aJaMap MEH MaMaHap Topouesey aeyre 0oasl.

Keninminmi KoraMpl KaJIBIITACTRIPY — TEK TUT OUICTIH ajaMaap CaHbIH KOOCUTY emec, COl
TII/I1 XaJBIK TIeH KEeKe ajlaM WTUTIKTepl YIIiH KOoJaHa aiy KaOileTTepiH IIbIHAayFa HEeTi3[enyl Kepek.
Ce0ebi eremMeH emiMi3IiH opOip MaMaHBIHBIH KY31peTTiIiri, 0ocekere KaOUISTTUIIr TUIAI MEHIepyiHeH
AHBIK aHFAPBUIBITHIHABIFBI MIBIHIABIK. KONTUIMLIIK — Kem acheKkTium KYOBUIbIC peTiHAe JMHTBHUCTHUKA,
QJIeyMETTaHy, ICUXOJIOTHsI, STHOIMHI BUCTHKA, THOTICUXOJIOT U caajapbIMeH e3apa cabaKTachII )KaThIp.

Kentinainik yfeIMbIHA TIJ/IEp KaThIHACHI TEOPUSCHIHBIH HET131H canyiusl Y.BaitHpaiix «OipHere
TUIII alMa Ke3eK KOJIaHy TpaKTUKackl» JIETeH aHblkTama Oepemi. Tinmepnai MEHrepy IeHTeHiH op
3epTTeyl 9p TYpJi aHbIKTan, Oara O6epeni. Keil ranpiMaap KOCTULAUTIKTI €Ki HeMece OipHele TUiaepi op
TYpIi ACHTei e Oy ece, FaiapIMIapAbIH Oip TOOBI OipHEeIe TiIII aHa TUTIH Oy IeHTreHiHae MEHIepyiH
CKOTTUAUTIK» JET KapacThIPBIN KYp. byl yFeIiMIbl 3eprren-3epaeney xoHe Tycinaipy JI.B.IlepoOa,
V.Baiinpanx, A. Po3eHIBEHT CUSKTHI FAJIBIMIAP €HOCKTEepiHEH OacTay ayiajpbl.

Anam GanachIHbIH TopOHeci, pyXaHu OaluIbIFbl, OL1iMl, Gopi /i€ TLIT apKbLIbI JaMH/JIbL, ajam3aT Til
apKBLIBI OM JKOHE CEe3IMiH OUIIipe aylaThlH KYIIpeTTi Ky3ipeTke ne Oonran. Ochbl Oip epeKiie KachueTTi
JAMBITYy apKbUIbl, 013 pyXaHH XoHe OUTIM KOKXKHeriMi3li KeHelreMis. JlambiraH skoHe skahaHIIBIK
KEHICTIKTE OpHBI Oap elnre aifHajIaMbI3 IeCeK - KONTULAUTIKTeH 0ac TapTIaybIMbI3 KEpPeK.

«Kenrinainik» Tepmuni (arbutiibiH TUTiHAE — multilingualism, mehrsprachigeit) koramaa apTypi
TUIICP/IiH Tapajybl, )KeKe TYJIFajgap/IsIH OipHelle TUIAIK Kypaiaap apKblIbl COMIeCY MYMKIHIIT] PeTiHIe
tycinaiputeni [2]. Ken Tinai TysiFa KajablITacTeIpy JereHimi3 OipHelle TUIAl MeHrepin, Tija Ou1iMi MeH
OHBI YHPEHY JIaFIbICHIH, COIIICY OpEKEeTiH HAKTHI KOPCETE allaThIHIai JaMybl MEH TOpOHENIeHY.

Kentinaiiaik, MyJTbTHIMHTBU3M, MOJMJIMHIBU3M — HAKTBHUIBI KOMMYHHKATHBTIK >KaFIailIbIH ocep
eTyiMeH Oelristi Oip aJIeyMeTTIK opTaia, MeMJICKEeTTe Oip/IeH YIII, OJ[aH Jia Kol TUIe coiiel ourymrimik. [3].

[TonmunuHTBaNIBI TYJIFAHBI KAJBINTACTHIPY — KOMIMOJACHUETTI O1J1IM KEHICTITIH IaMBITYIbIH HET13T1
OarprTTapbinbiH Oipi. FO.H. KapaynoBaHbIH mikipi OOMBIHIIA «TUIMIK TYJIFA — TYPBIC UACS», O «TLIIL
yHpeHy/iH 0apiblK acleKTUIEpiH Tecill oTel KOHe aJlaMHbIH TUI YHpeHy OapbIChIHA IIOH apachIHIAFb
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meKapaxap/ sl 0y3biin oTesi». TinmiK TYJIFa TONBIKKAHBI TYIIFAa OOJIBIN TaObIIaAbl, OHBIH OOMBIH/A 631HIH
TLJT1, TUCKYPCHI aPKBLIBI NKEM/IEITeH IICUXUKAJIBIK, QJISYMETTIK, 9JIETITUTIK XKoHE 0acKa Ja KOMIOHEHTTED
JKWHaKTanFaH [4, 264 6].

O3 OUTIMIH KOFaphl OKY OPBIHAAPBIH/AA THIHFBUIBIKTHI JKETUIAIPY YILIIH MEKTeNnTi OiTipreH ke3
KeJreH OKYILUBIHBIH KblIAan OolblHA apblFaH JaFAbICBIHBIH JaMbIFaHbl Jypbic. KoFapFbl OKY OpHbIHA
KeJITeH TaJIalKeP/IiH KOl TiJ1 OUTyre 6a3ablK HeTi31 MeH KYJIIIIBIHBICBIHAH O0OJIEK, YIIKeH Kojiem e OepiireH
aKIaparIeH KyMBbIC XKYpri3y Kaduieri:

- MOTIHI OKY JKaHe Jopic ThIHaay Hemece 0acka Ja aybI3lia eCTIreH aKmapaTThl Kara3fa TYPTIl
ajy enTuIiri;

- TAHJIaNl aJIFaH TaKbIpbIObIHA OasHIaMa Kacail OlTy JaF/bIChI;

- TYpJl TamnchlpManapasl OpbIHAY OapbIChIHJA TUICTI CTpaTerusuIapabl KojijaHa Oy opeKeTTepi
KaJIBIITaCKAHbI WT'i.

9.J1. CyneliMeHoBa aram eTKeH 1eH, KonTUIIINiK KazakcTaHHBIH TUIIK KaF1albIHbIH 1Ay ChI3 dKOHE
MaHbI3/Ibl cunarTamacel 6osbin TadbuIanel. Kazak, opbic ’KoHE aFbUINIBIH TUIIK KY3bIpeTTepl KOFamaa
HEFYpJIbIM O€/Ies/li QNICYMETTIK KoHe KOCINTIK KarJaiiFa ue 00y/IbIH HAKThl MyYMKIHJIKTEPIH ally YIIIH
OipHe1e Ti/1i NPAKTUKAJIBIK JKOHE KOCINTIK MEHrepy KaXETTUIIrHIH TaOUFH KOpiHici OO TaObUIa bl
[5, 117 6]. «byrinri 3amanabiH KahapMaHbl KiM?»- Jece, €e3Ci3, « Kol TUI OIeTiH ajgamy» JIeM Kayarl
Oepep emiMm.

Ken ynTThl ’koHE Kem MoAECHUETTI Koramja OelceH/l KhI3MET eTyre KaOuieTTi ajam — Oacka
MOJIGHUETTEP/l TYCIHETiH, KYpMETTell aslaTblH, OPTYpJl YITTApIblH, HOCLIIEP MEH HaHBIMAAP/IbIH
azamapbIMeH OeOITIIUIIK TeH KeiciMe eMip cypeTiH aaaM. by kabiner aqaMHbIH KociOM OUTIKTUIITH
apTTHIPBIN KOWMai, ajaMu KacHeTTepiHiH OWiK, Ke3KapacTapblHBIH KeH OoiybIiHa ocep erexdi. byrinri
TaH/a, )KYMBICKa OpHayiacy KesiHje OipHele TuIal OUIeTiH ajaMfa apThIKIIBUIBIK Oepiiexdl, Keiodip
yibIMzap Tingepai 6iryai 6acTel Tanan peTiHie YCTaHabl.

KenTeren Tapuxu sxarnaiaap HOTHKECIH/IE Ka3aK XaJIKbl TEK aHa TUTIH FaHA €eMeC, OPbIC TUIIH KaTap
MeHrepyre MoxO0yp Oonpl. Anaiiia, OpbIC TUTIH MEHrepy MOKOYpITIK KaHa eMec, «eyporiara alibuiFaH
€CIK Topi3A1» MYMKIHIIK OOJFaHBIH >KacklpMaiiMbI3. FampiMaapasiH OoypkayblHa COMKeC, aHa Tl MEH
KOCAQJIKBI Tarbl Oip TUIAI TYPMBIC IEH >KYMBICTA KaTap ajbll XKYPETiH OMJIMHTBUCT aJaMJIapiblH CaHbI,
asieM XaJKbIHBIH 70%-bIH Kypailibl. OneMaiK TaKipuOere cyHeHceK €Ki T1/11 MEMJIEKETTIK J9pexKee
ycTanraH enzep a3 emec. OuHAsHANUALA (UH JKOHE IIBEJA TIJAEPIH MEKTEN >KachlHAH Oacram yHpeTy
KaJIBINITHI JKaFaaid. by ypaic MeMiekeTTiH 1aMybiHa Tycay OOkl OThIpFaH oK. KepiciHiie, Koc TUIAl
KOFaM reorpadusuiblK, CasiCl, MOJICHH KAThIHACTAP/IBIH KYIICIOiHE BIKIAJ JKacai Ibl.

bunuHreusm — 6ip yIT eKUIiHIH KOC TUIII KaTap MEHrepyi, 011 - YaKbITThIH 631 TYAbIPbII, OMIpAiH
op caiackl apKbUIbl KOJIAHBICKA €HIeH Ce3Zep/iH Ken OomybiMeH Tycinaipineni. [om kasip 6i3 opbIc
TUTIHEH 6ac TapTcak Ta, Ka3aK TUIIHE CIHICIN KeTKEH OpbICIIa KipMe Ce3[epAl alblll TacTall aaMaiMbl3.
Kepicinie, qaMmy/sIH JaHFBUT XKOJIBIHA TYCII, )kahaHMEH MBIK TIpECTipin TYpy YIIIH MEeHUIIHIIe KO T/l
KOFaM TopOuesIereHiMi3 AYPBIC.

KemOpumk yHUBEPCUTETIHIH TEOPUSIIBIK-KOIIAHOAIB JMHIBUCTUKAHBI 3€pPTTEY OpPTAJIbIFBI,
OananapabH KOC TUII MEHIepy1 *KaKChl HOTUKE KOPCETETIHIH KOHE ICUXO0IOT HSUTBIK-KOMMYHHUKALUSIIBIK
TYpFBIIA Tainamel ekeHiH gonenneni. Koc il MeHrepren Oanmamap KOFaMIbIK KaTblHACTapra Oeiim,
oiinay >xyieci skaFaaiira MKeMJIENTi OOJIbIN Kele/l )KOHEe TUIIIH KYPbUIBICHIH TYCIHE alajbl.

Onnen buamucrok >xone Mumens Maptun Pu ecimai meuxomnorrap 6ipiecin Koc TUIAI HeMece
KONl TUIIUIIK yAepiCiH 3epTTel Keje, ajaM Kell Tl OLIreH caiblH BH3yasJlbl JKOHE BepOasbl, apajac
aKmaparTel Te3 KaObuijam, capanTail anaTelHbIH OaiikaraH. JKana Tinm yipeHy - MUABIH KOTHUTHBTI
KaOl1eTTepiH JaMbITy apKblIbl Oislay sKyHeciH OeJCeHIIpeK eTelli, €CKe caKTay KaOlJIeTiH dKaKcapTabl.

AnaMm Tin MeHrepy OapbICBIHIIA - CaH KbIPJIBI MOJICHHET, TYPMbIC, MEHTAJINUTET, OMIp CalThIHAH
na xabapaap 6onanpl. Timmen Oipre kaHaiia KesKapacTap, TaHBIM-TYCIHIKTep naiina Gonaabl. byn e3
KE€3€TiH/Ie TOJUIEPAHTTHI, IParMaTu3M MEH €pKiH Oijiay JaFbUIapbl KAIbINTACKAaH, CAHAHBIH AIIBIKTHIFBI
KOPIHIC TalKaH KeMeJl KOFaMFa aifHalyra TYpTKi Oonajbl.

Canr-canacel MeH OiTiM-OONMMBICHI aHa TUIIMEH KyaTTaHFaH ypmak, Kail TUIAlI MeHrepce e
WJIOJIOTUSITBIK MipimMre Oarbin kete Kovmaiabl. COHABIKTaH, 013/1iH OMIUHTBU3MIe OCHIMIEITEeH YIITThI
MOJTMHTBHCT, TIMTI MOJUTIOT KOFAMFa alfHAJIBIPY KEPEK.
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Tin yiipenynen 6ac tapty - XXI raceipna mamyabiH Texerimin O0acymen Oipaei. COHIBIKTaH,
aHa TUTIMI3/IH YITTHIK KYHAapbl MEH KyaThIH XKOFAJITIIAl OpBIC, aFbUIIIBIH TULACPIHAE COMIEHTIH ypraK
TopOuerney almbl YcTazaap KaybIMbIHBIH a0bIPOMIIBI OOPBIIIBI JIET O1JIeMiH.

Koenminoinix 6izee ne bepedi?

Kenrinmi memnexkerre - Ka3ak TUIIHIH KOHCTUTYLHMSJIBIK MopreOeci aWTapiblKTaidl HbIFas
tyceni. Exinminen, kenrtinai OutiM Oepy OarmapiaMachl YATTHIK KYHJIBIIBIKTAPIBIH MOJICHH-TAPUXU
OacTtaynapblHa YKbIITHI KapayFa bIKIaJI €TeTiH 0osiabl. Y IIIHIIIEH, KOl TUIAL OlIeTiH yprnak Topoueney
- CBIHM TYPFBIJIaH OlijIaHa OiIeTiH, KOl TUIAI MEeHI'epreH, TOJIEPAHTThI, HaTPUOT Ka3aKCTaH IbIK KaCTapbl
KaJIBIITaCThIPYIaFbl MaHbI3/Ibl KaJ1aM.

Ken Tinme Oimim Oepy casicaTbIH iCKe achIpy - €NIMI3MIH KOITETeH cajalarbl KeNOacHIbUIBIK
KenOeTiH aiKbIH/Iall, )KaHAIIbUT 0acTaMara OeHiMIeNTIIT KOFaM KallbINTacThIpyFa Heri3 00i1aibl.
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UHTEP®EPEHIIUSA B IIPOIIECCE MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUA

AnHotanusi: B craree paccMarpuBaercss nHTEp(EpEeHINs KaK COLUOKYIBTYPHOE SIBICHUE, KOTOPOE SIBIISICTCS
AKTyaJbHBIM U JJISl HAYKH U JUIS TIOBCEAHEBHOM XKHU3HU.

B pazpaboTky nHTEpEepEHINN KaK SBICHUS S3bIKa M KYJIBTYpBI BHECIIN OOJIBIIOHN BKJIal N3BECTHBIC Ka3aXCTAHCKHE
yaensie: M.M. KonsuteHko, 100-J1eTHIO KOTOPOTO U MOCBSIICHA CETOMHSAIIHSAS I00MciiHas KOH(EPEHIIHs, er0 YICHUKA
u npodeccop A.E. Kapnuuckuii.

JlanHOE HampaBIeHHE — COLMO- ¥ STHOJMHIBHCTHKA, 3AJI0KCHHOE HA3BAaHHBIMU YUYCHBIMH, IPOJIOJKACT
pa3BuBaThcs B CTeHax Hamlero yHumeepcutera KasYMOuMS u ocylecTBisieTcss B UCCIIENOBAHUAX MaruCTPaHTOB,
JOKTOPAHTOB M B J@Xe B JIUIUIOMHBIX IpoekTax. VHTepdepeHIust MOHUMaeTcs B JaHHOM padoTe MIMPOKO, Kak
KOH(IIUKTHOE B3aMMOJCHCTBHE KOTHUTHBHO-PEUEBBIX MEXaHMW3MOB, MPOSBIISIONIMXCS B OTKJIOHCHHSX OT SI3BIKOBBIX,
JIMCKYPCHUBHBIX, COIIMO- ¥ KYJIBTYpPHBIX HOPM OJHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI IO BIUSIHUEM APYTOM.

KoaioueBble ciioBa: nHTEpdEpeHINs, COLMOIMHTBUCTHKA, STHOJIMHIBUCTHKA, JINHTBOKYJIBTYPA, MEKKYIBTYpHAs
KOMMYHHMKaIHs, BepOaJIbHbIe U HEBepOaIbHBIC CPECTRA.

INTERFERENCE IN INTERCULTURE COMMUNICATION

Annotation: The article discusses interference as a sociocultural phenomenon that remains relevant both for
science and for everyday life.

Well-known Kazakhstani scientists made a great contribution to the development of interference as a phenomenon
of language and culture: M.M. Kopylenko, whose 100th anniversary is dedicated to today’s jubilee conference, his
students and Professor A.E. Karlinsky.

This direction - socio-and ethnolinguistics, laid down by the named scientists, continues to develop in our
university, Kazakh Abylai khan University of International relations and world languages , and is carried out in the
research of undergraduates, doctoral students and even in graduation projects. Interference is understood in this work
broadly as a conflict interaction of cognitive-speech mechanisms, manifested in deviations from linguistic, discursive,
socio-cultural norms of one linguoculture under the influence of another.
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Keywords: interference, sociolinguistics, ethnolinguistics, linguistic culture, intercultural communication, verbal
and non-verbal means.

MOJAEHHUAPAJIBIK KOMMYHUKALNWA YAEPICIHAEI'T UTHTEPOEPEHIIUA

Tyitinneme: Makanaza FeUIbIM/IA 13, KYHICTIKTI ©Mip/e Jie 63eKTi O0IbIN TadbuIaThIH HHTEP(EpEHIHs Maceleci
QJIEYMETTIK MOJIeHH KYOBUIbIC PETIHJE KapacThIpbuiaabl. IHTEphEepeHIUSHBI TII MEH MOJACHHETTIK KYOBLIBIC PETiHIIe
3epTTEyre Ka3aKCTaHIBIK FaJbIMIap Aa 3 yhaecTepid Koctbl. ComapasiH Oipereiiepi — TyranbiHa 100 KbUT TOTybIHA
opaii koH(pepeHIUs YIbIMIACThIPbUTBIT OThIpFaH M.M.KombUIeHKO MEH OHBIH IIOKIPTTEpi, COHBIMEH Katap rnpodeccop
A.E. Kapnuuckuii.

ATanMBbIII opinTecTepiMi3miH Oi3iH OKY OpHBIHIA HETi3iH CalfaH OJICYMETTIK KOHE 3THOJMHIBUCTUKAHBIH
Oy OarbiTel AObuIal xaH areiHaarbl KazXKokoneOTY nokTopaHT, MarucTpaHTTap 3epTTeyaepiHie KoHe AUIUIOMIBIK
JKYMBICTap/a 1a 03 )KaJIFachlH Tady/a.

Kymbic asceiHga wuHTEpdEpeHiuss Oip JMHIBOMOICHHETKE O0acKa JIMHIBOMOICHHCTTIH OCCEpPIHCH TIIIK,
JIICKYPCHBTIK, 9JIEyMETTIiK )KOHE MO/ICHH HOpMaJIapbIHbIH aybITKYbIHAH Naiiia 00J1FaH KOTHUTHBTI-TLIIIK MEXaHU3MIEPAiH
OaiinaHbIChl peTiH/Ie KapacThIPbLIa bl

Tyiiin ce3aep: uHTEPPEPEHIHS, SJICYMETTIK JIMHIBUCTHKA, STHOIMHI'BUCTHKA, TMHI'BOMOICHHET, MO/ICHUAPAJIBIK
KOMMYHHMKAaIHs1, BepOalIibl xoHe BepOaliibl eMec Kypaaap.

N3yuenue aBiaeHUs KHTEpGEPEHIINH KaK 00bEKTa NCCIIEA0BAHUS JIMHI BUCTUKH, COLIUOTIMHT BUCTHKHY,
IICUXOJIOTUH, ICUXOJIUHTBUCTUKH, METOIUKH ITPETIOIaBaHUSI MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB OCTAETCS AKTYaJIbHBIM
U B HACTOSIILIEE BPEMS.

C TakuMU SIBICHUSIMH KaK HMHTephEepeHIMs M HHTEPKAJAIMsA, Mbl CTAJKHUBaeMCs B IIpoliecce
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMM, M M YCIEHNIHOM KOMMYHHUKAallMM 3HAHME WX IpPEICTaBIsIeTCs
NepBOCTEINEHHOI 3a1aueit BO N30eXaHue KyJIbTYPHBIX IIOKOB. B JaHHOM cO0OIIIEHNN MBI paccMaTprBaeM
UHTep(EPEeHLINIO U KaK COLIMOKYJIBTYPHOE SIBJICHUE, U KaK SI3bIKOBOE.

Knaccuueckas si3pIKOBeUECKasi JMTEpATypa BBIJACISACT CIEAYIOIINE BUJIbI HUHTEP(EpEeHINH:
(doHeTHueCKY!O, CEMAHTHYECKYI0,  JIEKCMUYECKYl0,  IPaMMaTH4ecKylo, opdorpadpuueckyto,
CTHIIMCTUYECKYI0. B pa3paboTky maHHOW mpoOieMaTuku B paMKkax oOmen mpodiembl «buinHrBn3Ma,
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB M B3auMozneiicTBUS S3bIKOBY» OOJIBIION BKJIAJ BHECIN U3BECTHBIE Ka3aXCTaHCKHE
yuensle: M.M. Konsinenko, A.E. Kapnunckuii n ux ydenuku. HazoBem mnuirs Hambosiee 3HaYMMBbIe
TPYyZAbl, B KOTOPBIX M3JI0kKeHbI ux B3nIAAbl. M.M. Kombutenko «Jlekcuueckas u Mopdoiaornieckas
uHTepepeHnus B pycckoi peun kazaxoB» [Kombutenko, 1T., 3-104], «Mutepdepenuns B pycckoit
peun kazaxoB» [Kombutenko, 2T., 351-442.]. Ouu omnyOIMKOBaHbI B ABYXTOMHOM wH3maHuu «M.M.
Koneinenko. M36paHHbIe TPyY/Ib 110 SI3IKO3HAHUIO», IOATOTOBIEHHOM U BBIITYIIIEHHOM yueHu1eit Mouces
MuxaiinoBudya Konbiienko, mpodeccopom 3aypem KanameBHolt AxmerkaHoBoi. Kacasich mpoOieMbl
uHTepeepeHIIny, HEBO3MOXKHO He Ha3BaTh npodeccopa A.E. KapnuHckoro, KpynHoro cremnuaiicTta o
paccMmaTpuBaeMoi IpobiemMaTike U ero odomaromuil Tpyn «B3aumoneiicTBie S3bIKOB: OWJIMHIBU3M U
A3BIKOBbIE KOHTAKThD [Kapnuuckuii, 2012].

B Hameii paboTe Mbl paccMaTpUBaeM sI3bIKOBYIO (BepOalIbHYI0 1 HeBepOaIbHY10) HHTEPHEPEHIIUIO.
B «JIMHrBUCTHYECKOM SHIIMKIIONEANYECKOM cioBape» B. A. BunorpanoBeiM mpesuiaraercs Haubosee
IOJIHOE U COBpPEMEHHOe ompenesneHue (eHomeHa «uHTepdepeHuus». «MHTepdepeHus — 3To
B3aUMOJICHCTBHUE S3BIKOBBIX CHCTEM B YCIIOBMSX JIBYS3bIUHMS, CKJIAJbIBAIONIETOCS JHOO MPHU KOHTAKTax
S3bIKOB, JIMOO NPU UHANBHUyaTbHOM OCBOCHUHU HEPOIHOTO SI3bIKA; BEIPAXKAETCS B OTKIIOHEHUH OT HOPMBbI
U CUCTEMBI BTOPOIO s3bIKa IOJ BIMSHMEM pojHoro» [Bunorpanos, 197]. CienoarenbHo, cucrema
POJIHOIO SI3bIKA BBICTYNAeT KaK MCTOUYHMK MHTEPHEPEHIUH, a CUCTeMa BTOPOTO S3blKa — KaK OOBEKT
unreppepenuuu. Vutepdepennus Benér k 6aprepam B 0OIIEHHH, KOTOPble MOTYT BIMATH Ha IpoLecc
KOMMYHHUKAIIUM B Pa3HON CTENEHU. B HEKOTOPBIX ciiydasx 3TU Oapbepbl OCO3HAIOTCS COOECETHUKAMH,
HO HE MEIIAIOT CYIECTBEHHO IIPOLECCY KOMMYHHKALIUHY, B IPYTHUX JKE CIy4YasX OHU BEAYT K TOTAIIbHOMY
HETIOHUMAHUIO U MPEKPALICHUIO OOLIEHUS.

SIBneHue sI3bIKOBOM MHTEP(EPEHLINH IPOSIBIAETCS IPAKTHUECKU HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA, [I03TOMY
IPU U3YyYEHUH MHOCTPAHHOIO S3bIKa HEOOXOJMMO YUMTHIBATh BIMSHHE POJHOTO M CTapaThbecsl M30erarhb
3Toro. OfHAKO YeNOBEKY, M3y4dalolleMy HHOCTPAaHHBIN S3bIK, CIOXKHO M30€XaTh SIBJIECHUS S3bIKOBOM
uHTep(epeHnny. 3a4acTyio MociaeICTBUEM HHTep(epeHInn ABIsSeTCs HapylleHHe B3aUMOIIOHUMAHUS
MEXIYy JIOJbMH B IIPOLIECCE HX pEUeBOro OOIIEHHs, B CBSI3M C 3TUM KOMIUIEKCHOE H3y4YeHHE
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UHTEp(PEPEHLINN SABISIETCS KpallHe BaKHBIM. DTO MO3BOJIMUT MPEIBUAETh OLINOKH B IIPOLIECCE PEUEBOrO
oO0IIeHNe U HAWTH ITyTH X UCTIPABICHHUS.

VHTEepIMHIBUCTUYECKUE MPOLIECCHl MOPOKAAIOT HAMOOJBIINE CIIOKHOCTH IPU  OBIAJAECHUU
MHOCTPAHHBIM S3bIKOM. B 4acTHOCTH, TpU N3yueHUN HHTEPPEPEHIINN HY>KHO YU€CTh, YTO OHA TIOPOXKIAET
IOMUMO HHTEPJIMHTBUCTHUECKUX ((poHEeTHUeckue, JEKCUKO-TPaMMAaTHUYECKUE, CHHTaKCUYECKHUE), U
JIMICKYPCUBHBIE, COLTMOKYIIBTY PHBIE TOMEXH B MEXKKYJIBTYpHOI KOMMyHUKanuu. [loaTomy unTepdepennnio
cllelyeT NOHUMATh B IIMPOKOM CMBICIIE, KaK KOH(IMKTHOE B3aUMOAEHCTBHE KOTHUTHUBHO-PEYEBBIX
MEXaHHW3MOB, TPOSBIISTIOIINXCS B OTKJIOHEHHSIX OT S3BIKOBBIX, IUCKYPCUBHBIX, COLMOKYJIBTYPHBIX HOPM
OJTHOM JIMHTBOKYJIBTYpPBI IO BIUsiHUEM Jipyroii [ Tumaues, 139].

B. T. KnokoB B cBoeii pabore «®PpaHiry3ckuil s3Ik B AQpHuKe» MOMHMO JIMHIBHCTHYECKOU
BBIJICJIACT TAaKXKE MHTEP(PEPEHLMIO KyJIbTypHYIO U JIMHIBOKYIbTypojoruuyeckyro. B.I. KiokoB no
XapakTepy MEpPEeHOCHMBIX 3JIEMEHTOB BBLAESAET MHTEP(EPEHINH: KOHIENTYaIbHYI0, aCCOLUATUBHYIO,
OLIEHOYHY0, 3MOTUBHYO, NOBeJIeHUECKyt0. [loBeneHueckass nHTepdepeHIys NPUCyTCTBYET MOYTU BO
BCEX CUTYaLUAX MEXKYIbTYpHOU KOMMyHHKaluu [Knokos, 37].

Hanpumep, B Kopee cazsch 3a cTos, Helb3s MOJHUMATh CBOM MAJOYKH WK JIOKKY 0 TOTO, KaK
CBOM TIPUOOPHI TMOMHSI CaMblidi cTapmuii 3a crosioM. Camblii CTapmIuii 32 CTOJIOM JIOJDKCH TIEPBBIM
HOHATH CBOU NMPHOOPBI U TOJIBKO IOCJE TOrO, KAK OH Hayall €CTh, K €1€ MOT'YT IIPUCTYIIHUTh OCTaJIbHBIE.
Torma xak He BO BCceX KyJIBTypax HapoJOB MHMpa HET Takod Tpamunuu. I[losToMy HOCHTENb Apyrou
KyJBTYpPbI HE 3Hasl 3TOT0, CaAsCh 3a CTOJ, Cpa3y MPUCTYNAET K €/I€, YTO JJIs KOPEHULIEB MOKET BBINIAAETh
KakK MpOsIBIIEHNE HeyBakeHHs. Takoil Bua MHTEp(EepeHIInN MOKHO HAa3BaTh STHUYECKHUM ITOBEICHUECKUM
Ha KyJbTYpOJIOIMYECKOM YPOBHE.

BHeszpikoBass uHTEphEpeHIys, MposBIsoNiascs B HeBEpOAIbHBIX JIEMEHTaX KOMMYHHUKAIUH,
MOXKET 3aKJIF0YaThCs B IEPEHECEHNH KMHETHUECKUX U IapaJIMHIBUCTUUECKUX CPEJCTB U3 OJHOIO S3bIKa
Ha Apyroi. HeBepOanbHass KOMMyHHUKalIMs SBIsSETCS HanOojee SMOIMOHAIFHOW M HE IMOJIAI0IIECHCs
KOHTPOJIIO, I03TOMY €M CIIelyeT YIAeATh OTACIbHOE BHUMAHUE.

Takum 00pa3oM, MOXHO BBIICIUTH CJIEAYIOUIME OCHOBHBIE NPUYMHBI BO3HUKHOBEHHUS
UHTEPPEPEHLIUN B IPOLECCE MEKKYIBTYPHOM KOMMYHMKALMU: IUIOXO€ BiajeHue 12, HeqocTaTok
NpakTUKU S12, OTCYTCTBME WM HEXBaTka 3HAHWNA CHEUW(UKU APYrodl KyJabTyphl, HEIOHHMAaHWE,
UCKa)KCHHOE BOCIPHUSATUE WM HENPAaBUWIIbHAS MHTEPIPETALUs IEMEHTOB HALMOHAJIbHO-KYJIBTYpPHOMN
creru(uKN MpeICcTaBUTeNIel Ipyroi KyinbTyphl. BeE BhINe mepedrcieHHOe BeleT K BOSHUKHOBEHUIO
pa3nUYHbIX 0apbEPOB B MPOLIECCE MEKKYJIBTYPHOU KOMMyHUKaMU. UTOOBI IPeAOTBPaTUTh NIPOSIBICHUE
UHTEP(PEPEHIINN HAa BCEX YPOBHAX WMJIM CBECTH €€ K MHHUMYMY, HY)XHO IIOHHMaTh, KaKUM 00pa3zoM, B
KaKUX CUTyallUsIX U KOIZa OHA MPOSBIIAETCS.

Bo Bcex KynbTypax BIpoiecce MeKKyIbTYPHOM KOMMYHHKALIMH B PA3TMYHBIX Chepax 4eI0BEIeCKOM
JeSITeIbHOCTH UCIIONIBb3YIOTCA B BUAA CPEACTB KOMMYHHKALIUU: BEpOAIbHbIC U HEBEPOAJIbHBIE.

BepbanpHas KOMMyHUKAIUS CITY)KHT OCHOBHBIM M BCEOOIIIM criocobom obmienwus. K BepOoarbHbIM
cpeAcTBaM OOIEHHMsS OTHOCUTCS peub U S3bIK. SI3bIK BBICTYNAeT OCHOBHBIM CPEACTBOM OOLICHUS
JFOZICH: TPH MOMOILM €T0 MPEACTABUTENN KaK OJHOW, TaK M PA3HBIX KYJIBTYpP JOHOCAT HEOOXOIUMYIO
UHQOPMAIHIO, NEPEeJatoT CBOM MBICIHU, UyBCTBA, JKEJIaHUs, OTHOIIEHHE. TakuM o0pa3oM, S3bIK Kak
YHHUBEPCAILHOE CPEJICTBO B MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIMN CIIOCOOCTBYET B3aUMOIIOHUMAHHUIO JBYX.

B nepuop rmobanu3anuu JIroasM NPUXOAUTCS MHOTO KOHTAKTUPOBATh C MIPEJCTaBUTEIISIMU JPYTUX
KYJIBTYp, KOTOpbIe paboTaloT B pa3HbIX c(hepax v roBOPST HA Pa3HBIX sI3bIKaX. BaxkHO MOHMMATh, 4TO HE
TOJIBKO 3HAHUE KYJIBTYpBbl, HO U OCBEIOMJIEHHOCTb O HEBEPOAJIbHBIX U BepOaJIbHBIX CPEACTBAX OOLICHUS
JPyTOTO HApoJa ACNAI0T MEXKYIBTYPHYI0O KOMMYHHUKAINIO P QekTuBHON. BepOarbHas KOMMyHUKAIUS
HEBO3MOXHA 0€3 3HaHUS s3blka KOMMYHHUKaHTa. B o0wemM M 1eloM, HEBO3MOXKHO IPEJCTABUTh
YeJI0BEYECKYIO JKU3Hb, OCOOCHHO B 3TI0XY MHOTOYHMCIICHHBIX MEXKYJIBTYPHBIX CBs3ed, O0e3 oOmmeHus u
a3bika. K Tomy ke, BepOasbHOE 00ILEHHE — HEOTHEMIIEMOE YCIOBUE COLMAIU3ALMU JIF000T0 YeI0BeKa.

Crieninrka BepOaIEHOTO OOIIEHHUS B KOPEHCKOM SI3BIKE OIPENENSIETCS 0COOCHHOCTSIMH KOPEHCKOM
KynbTypbl. Hanpumep, B kopeiickoii KyIbType KIIFOUEBYIO POJIb UTPAIOT COL[MAILHOE MOJIOKEHHUE U BO3PACT
YenoBeKa. DTO MPOSBIISETCS B TOM, YTO T€, KTO MIIAJIIIIE MM HUXKE TI0 CTATyCy, 00s13aHbl CITyIIAaThCs TEX,
KTO CTaplle M BBILIE IO CTaTycy, BBIIONHAS MX IMPOCHOBI, MPHKa3bl U PaBHSACH HA MX OXHUAaHMS. B
CBSI3U C 9THM, KOPEHIIbl CTaparoTCs y3HATh 3apaHee O BO3pacTe M COLMAIBHOM IMOJOKEHHH YeJIOBEKa,
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UHTEPECYIOTCSl 3TUMU acleKkTaMu >ku3HU. OT 3ToH MH(pOpMalMU 3aBUCUT CTPATErHsl BHICTPAUBAHUS
OTHOILEHUI C KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM M B KOHKpeTHOW rpymme. Kpome sToro, peueBoe NnoBeieHUE,
0COOEHHOCTH BEpOAIbHOM KOMMYHHKALIUHU TOKE OIPEAEISIOTCSA 3HAHUEM O CTAaTyCe U BO3PACTE YEIIOBEKA.
Tak, HampuMep, CyIIECTBYIOT 0COOBIE, BEXKIIMBBIE HKBUBAJIICHTHI PA3IMYHBIX CIOB B KOPEHCKOM SI3BIKE
[JIn, 130].

OnHako 4TOOBI MEXKYJIBTYpHAass KOMMYHHUKAIUs Mpoxoauiaa 3(G(ekTHBHO, 3HAYMMO HE TOJBKO
3HaHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, HO U 3HAHHE clieU(pUKN HeBEpPOaIbHbIX CPEACTB, TaK KaK MH(POPMALUIO
HECYT HE TOJIBKO CJIOBA, HO )KECThbl, MUMHKA, IBU)KEHUS TeJla, M03bl, TeMOp Toj0ca, MHTOHALUS, B3I
U JUCTaHIMs, KOTOpble OTHOCSTCS K HEBEepOaJbHBIM CPEICTBAM OOLIEHMs. SI3BIK )K€CTOB, MUMHUKHU U
TEJIOBM)KEHUH YeTIOBEKA SIBIISICTCS YHUBEPCAIBHBIM, IOSTOMY OH MIPaeT OOJNBIIYIO POJIb B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYpHOI KOMMyHHUKaLUU. OJJHO U TO 7K€ JBMKEHHE Y Pa3HBIX HAPOAOB MOXKET UMETh COBEPILIEHHO
IIPOTHBOIIOJIO’KHOE 3HAYEHHE, [I09TOMY HE3HAHHUE SI3bIKA JKECTOB IPYTOU KYJIBTYPBI MOXKET IIPETIATCTBOBATh
MEXKYJIbTYPHOMY OOLICHUIO U NPUBECTU K HEJONOHMMAHHMIO WJINM HENPAaBWIBHOMY IOHHUMAHHUIO TOTO
YTO XO4eT JOHECTH HOCHUTENb IPYrOod KyJIbTYphl. [laxke camblii HE3HAUUTEIbHBIM JKECT WU ABUKCHHE
MOTYT HECTH B cebe ornpeeneHHbli cMbul. [ 3¢ (heKTHBHOro 001IeHUsI HEOOXOAUMO YMETh IIPABUIIBHO
MHTEPIPETUPOBATh HeBepOasibHble CUTHANBL. [IoHMMaHMe NCTMHHOTO 3HAUYEHHS JKECTOB M S3bIKA Tena
HEBO3MOXHO 0€3 3HaHMs HAllMOHAJIbHOM NPUHAUIEKHOCTH YeloBeKa. Takike HYKHO Y4YMUTBIBAaThb, UTO
yCBaMBaThCs JOJDKHBI HE caMU 110 ce0e HeBepOaJIbHbIE CPE/ICTBA, @ BBHITIOIHAEMbIE UMU (DYHKITUH.

JKecramu Ha3bIBatOT pa3HOIo POia IBMXKEHUS TEIA, PyK JIM00 KUCTEH pyK, UMEIOLIHE OIIPE/IeICHHBIH
cmbica. [To kmaccudukaum xKecTsl AeATCS Ha CIEAYIOMINE TPYIbL: OOIIETTPUHSATHIE, SMOIMOHAIBHBIE,
puTyanbHble (HamogoOMe NPUBETCTBUS) U HMHIUBHIYyajbHblE. MEXKYIbTYpHYIO KOMMYHHUKALIUIO
YCIOXKHSET TOT (PaKT, 9TO B PA3HBIX KYJIBTYPaxX MUIAEHTHUYHBIE )KECThl MOTYT UMETh COBEPILICHHO Pa3HbIE
3HAYEHUs, TAK KaK BCE )KECThI OTPAKAIOT KYJIETYPY.

YMeHne pas3nnyarh JKECTBI B Pa3sHbIX KyJbTypax SBJISIETCS OYEHb BAJKHBIM ACIIEKTOM, TaK Kak
HEINPAaBUIBbHOE UX UCIOIb30BAHUE MOXKET IIPUBECTH K CUIIBHBIM pasHoriacusaM. Hanpumep, B Kopee He
IPUHSATO MOJ3bIBATH YEJIOBEKA PYKOIl ¢ 00palieHHO# BBEpX JIaJJOHBIO I MAaHUTh MAJIBIIEM, a B PyCCKON
KyJIbType IOA3bIBATH NAJBLEM XOTh U CUUTAETCS HEBEKIMBBIM, HO BCE JK€ DTOT JKECT MCIIONIB3YETCS B
ITOBCEIHEBHOM XU3HHU. [10 3THKETY B Ka3aXCKOM KyJIbType IIPUHATO MOA3BIBATh BEITHYTOM IIPAaBOM PYKOU
nanoHbto BBepX. B Kopee Tak 00bI4HO MOA3BIBAIOT COOAK, U ITOT KECT CUUTACTCS OCKOPOUTEIIBHBIM U
o4yeHb rpyosM. [Tomnmo 3toro, B Kopee ¢ naBHUX 1mop NMpUHATO, YTOOBI PyKH OBLIM HAa BHUIHOM MECTE
BO BpeMs pasroBopa, UX HEJb3s MPSITaTh 32 CIMHOW WM JEpXkKaTh B KapMaHe, 3TO OyleT CUUTATbCs
HEeNpMINYHBIM. Takke moaaBaTh ¥ NPUHUMAThH IpeaMeTsl B Kopee MOXXHO TOJIBKO MpaBoil pykoi (J1eBoi
HYXKHO B3STbCS 3a IIPaBO€ 3aIsICTbe) WM AByMs pykamu. Ilo mpaBuimam 3THKETa, 3TOT KECT AOJIKEH
COITPOBOX/IAThCS JIETKUM MOKJIOHOM. Hanpumep, monaBare win Oparth KapTOUKy U J€HBIM B MarasmHe,
00OMEHMBATbCs BU3UTKaMU HE0OXonuMo IByMs pykamu. Kak B eBpomneiickoil, Tak ¥ pycCKol KyabTypax
noAaoT 1 6epyT o7HOI pyKoH, 4to B Kopee cunraeTcst oueHb rpyObIM MOBEACHUEM HE 3aBUCUMO OT TOTO
MHOCTPAHEL] Thl UJIU HET, HO BCE )K€ OHU CTAPAOTCSI OTHOCUTCS K MHOCTPAHLAM C IOHMMAaHUEM.

Kecr «okay» (coenuHenue OOIBIIOTO M YKa3aTeIbHOTO MANIbLEB) BO MHOTHUX KYJIbTypax, B TOM
YUCJIEe U B IOCTCOBETCKUX CTPaH, MOAPA3yMEBAET, UTO «BCE B MOPSAAKE!» UM «IPABUIIBHOY», «XOPOLIOH.
B Kopee n B SInoHnu naHHBIN KeCT O3HA4YaeT ACHBIU, U B 3TOM KOHTEKCTE KPYI M3 MaJbLEB O3HAUAET
MOHETY.

XKecr «cepaue», KOTOpbIM celvac sBiserca mnomyisipHeiM B Kopee cpenn Mononexw,
pacrpoCTpaHUIICS IO BCEMY MUPY U HCIIOJIb3YETCsl YK€ BO MHOTUX CTpaHax. JDTOT XKeCT 03HA4aeT JII000Bb
U TaKXkKe SBISIETCA JPYKECKUM XecToM. Ero MOXHO M300pa3uTh MO-pasHOMY, HarpuMep, MoKas3aTh
CepACUYKO pyKaMHU HaJ Toj0BOM (IOAHMMAaeM PYyKH BBEPX U HAKJIOHSEM JIaJJOHU K TOJOBE), CAEIaTh
CEepIEYKO MalbI[aMH, JAepkKa PyKH Hepes rPyAblo WM U300pa3uTh, CKPECTUB YKa3aTeIbHbIM U OOIbIION
najell.

Eme omun u3 xectoB, pacnpocTpaHeHHbIX B Kopee, 310 sxect obemanus. Vcrnoas3oBaHue 3Toro
JKECTa O3HA4yaeT, 4TO JaHHOe OOCLIaHWE [OJKHO BBIMNOJHUTBCA B 00A3aTEILHOM MOPSIKE, TAKUM
00pa3oM, TOT JKECT BBICTYNAET CBOCOOPA3HBIM JOTOBOPOM cpenu Apy3ed. Eciam B Takom MOnoKeHHn
PYK COEAMHUTH OOJIBLINE MAJIBIBI, TO 3TO OyAE€T CUMBOJIU3UPOBATH [1€4aTh, KOTOPAs SBISAETCSA FapaHTUEH
BBINOJTHEHUsT o0emanusi. B pycckoil KylbType eCTh MOXOXHH KECT, KOTOPhI MMEET COBCEM Ipyroe
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3HaueHne. OOBIUHO €ro UCIONIB3YIOT ICTH JIJISl IPUMUPEHHUS TTOCIE CCOPBI. JleTH ClemIsaoTcess MU3HUHIIAMHU
Y TIPY TOM TIPOU3ZHOCAT CJIOBA: KMUPHUCH, MUPHCh, MUPHUCH U OOJIBIIE HE JEPHUCH. ...

MOXHO BBIICNIUTH CIEIYIOIIHNE KECThI, OTCYTCTBYIOIIHNE B KOPEUCKON KyIbType:

® JKECT «KaBbIUKWY 03HAYAeT UPOHUIO M UCTIOIB3YETCsl, KOT/a )KECTUKYIUPYIOIINHI XOUeT HAMEKHYTh
Ha MPOTUBOIOJIOKHOE 3HAYEHUE CKA3aHHOTO;

® )KECT «pyKa Ha CepAIe» OOBITHO SBIISIETCS HETPOM3BOJILHBIM. Pycckue, BrIpaskasi CBOM YyBCTBa,
KJIayT PYKYy Ha Cep/lie, HEeBOJIBHO MBITAsICh MOKA3aTh COOCCEHNUKY, YTO OHH UCKPECHHBI.

® [TOJTHATHIC BBEPX JIBE PYKH, O3HAYAIOT COTIANICHWE C MHEHHEM COOeceqHHKa, TU00 YCTYNKY B
JIUCKYCCUU;

® )KECT «CBIT IT0 TOPJIO» N300paKaroOT, MPUCTABUB JIaI0Hb, OOpaIIeHHy 0 BHU3 K miee. OH 03Ha4aeT
«XBaTUT, OOJIBIIIE HE HAIOM;

® JKECT «B3Max PYKOil» BhIpaXkaeT Oe3pa3inune U CMUPEHHE CO CIOKHUBIICHCS CUTyallued WiH
Cyab0OOH.

Ilo3a — 710 Takas Gopma HEBepOAIBLHOTO TOBEICHHS, KOTOPAasi MEHbBIIIE BCETO KOHTPOIUPYETCS
CO3HAHWEM, TIPHW HAOIIOJICHUHU 32 HEH MOXXHO y3HaTh 00 SMOIMOHAIBHOM M (PU3NYECKOM COCTOSTHHH
genoBeka. [103a MOKeT TTOKa3bIBaTh, HAIIPSKEH YEJIOBEK JIN0O pacciabiieH, 3aMHTEPECOBaH B Pa3roBope
WM HET W MHOroe japyroe. Hampumep, kopeillbl B MPUCYTCTBUM CTapIINX BEAYT ceOsi CIEp’KaHHO,
npuaepxKuBasch crporux no3. Tak, B Kopee Henb3st cuaeTh, CKPECTUB HOT'H WJITM BBITATHUBATH UX TEPE]
co6oii. CuieTh B TAKOU MO3€ MPHU B3POCIBIX SBISETCS MPOSIBICHUEM KPAiHEW HEBOCTIMTAHHOCTH.

[Tomumo 3TOTO, B KOPEMCKON KYJIBTYypE KATErOPUYECKU HEJb3s1 CTABUTHh HOTH HA CTOJI UJU CTYJ, B
OTJINYME OT aMEPUKAHCKOM KYIbTYpHI, IJI€ 3TO CUUTAETCS NMpUeMieMbIM. B Ka3axckol KylnbType Takke
CUHMTAETCS MPOSIBJIEHUEM HEYBAKEHHUS K OKPYKAIOIIMM CTaBUTh HOTH Ha CTOJ.

C mo3o#i Takke CBs3aHa MOXOJKa yenoBeka. OHa MOXET JaBaTh MH(POPMAILMIO O XapakTepe
4YeJI0BeKa, O ero BO3pacTe WM caMouyBcTBHE. [10 moxojke Takke MOXHO CYyAUTh O BOCHUTAHHOCTH
yenoBeka. Hanpumep, He NpUIMYHO XOAUTH B Pa3BajKy MEpe CTAPIIMMU B KOPEHCKON KYIbTypeE.

Mumuxoti Ha3BIBAIOT IBWKCHUS MBI JIMIA, KOTOPHIE OOBIYHO BBIPAXKAIOT TPYCTh, PAJOCTh,
3JI0CTh, CYACThE, THEB M T. J. MUMHKa UYEIOBEKa SBJISCTCS HEOTHhEMJIEMOH 4acThi0 HEBepOaTbHOTO
B3aMMOJICHCTBUS, OHA JIeaeT JTF000H mporiecc 001eHus 0oJee MOTHOIICHHBIM, SIPKUM U HACHIIIEHHBIM, 10
BBIPKEHUIO JIMIA TapTHEPa Mbl y3HAEM, TOHUMAET HAC TApTHEP WK HeT. Hocutenu pycckoi KyJIbTyphl
O0OBIYHO HE CKPBIBAIOT SMOIIMH, YTO HAXOAHWT CBOE OTpakeHWEe B MUMHUKe. OIHAKO OHHM CHIEp>KaHbI
B TMPOSIBJICHMM HETATUBHBIX SMOIMH, B OCHOBHOM B oOduIMaibHOW oOcTaHoBKe. Kopelinbl Bechma
SMOI[MOHAJIbHBI 110 CBOEH CYIIHOCTH, HO OHHM HE TIOKa3bIBAIOT CBOM SMOIMH CPE/Id HE3HAKOMBIX JIFOIEH,
MOATOMY Y MHOCTPAHIEB HEPEAKO OCTAETCA BIIEYATIICHUE, YTO OHU HEAMOIIMOHAJIbHBI U HEMTPUBETIUBBI.
OpnHako Ha caMOM JieJie KOPEHIIbl IyIIeBHBI, BEKJIUBBI U OT3bIBUMBHI.

KiroueBbIM 3IIEMEHTOM B TIPOIECCE MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIUH BBICTYTACT YibIOKa. YbIOKa
CIIY’)KHT BH3UTHON KapTOYKOW BO MHOTHX €BPOIEWCKHX CTpaHax M SBISAETCS aTpHOyTOM BEKJIMBOCTH.
B pycckoii ke KynbType YIbIOKa HE SBISETCSI CUTHAJIOM BEXKJIMBOCTH, MOATOMY IO JTHKETY HE
MPUHATO YIIBIOATHCSI HE3HAKOMBIM. [10 3TOi MpuunHEe HEPEaKO WHOCTPAHIIHI OMHCHIBAIOT PYCCKUX KaK
HEMPUBETIIMBBIMHA ¥ MPaYHBIMH. B pycckoll KynbType yabiOKa JIOJKHA COOTBETCTBOBATh CUTYallMH, OHA
Kak ObI TpeOyeT ompeeIeHHOTO KOHTEKCTa M BPEMEHHU. 3/1eCh JTaKe €CTh cleayromas gpasa: « Yiapioka
0e3 MPUUYMHBI — MPU3HAK TypayuHbl». Y HOCHUTENEH PYyCCKOW KyAbTYphbl B MPUOPHUTETEC UCKPEHHOCTD,
MO3TOMY PYCCKasi yabIOKa BBIpAXKAET APYKEIMoOne, CepledHOCTh, PajoCTh, TOBEpUe, OIarogapHOCTh.
V kopelilleB HE MPUHATO YNIBIOATHCS HE3HAKOMBIM JTIONAM. Kak B KOpeHCKO#, TaKk M PyCCKOW KYJIbTYpe
yABIOKAa CUMBOJIM3UPYET CYACThE W YHAOBJIETBOPEHHE, OJJHAKO KOpEHCKas yIbIOKa MOXKET TepeaaBarh U
JIpyrve SMOILMOHANIbHBIE COCTOSIHUS YenoBeka. Kopeliibl HepeaKko CMEIOTCs, KOrjla CMYILIEHBI, TaK OHU
MBITAIOTCS CKPBITH CBOE cMylieHue. Takke B 3aBUCUMOCTH OT CUTYallMd CMEX MOXKET BBIpAXkarh CTPax,
3JI0CTh WU YAUBJIEHUE, T.€. KaK MOJIOKUTEIbHbIE, TAK U OTPULIATENIbHBIE SMOIIUH.

IIpocoouxa — 310 O0IIEe HAa3BaHWE PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHBIX CTOPOH peun. K HUM OTHOCSTCS
BBICOTA, TPOMKOCTh TOJIOCOBOTO TOHA, TeMOp TOJI0CA, WHTOHAIMS. DKCTPAIMHTBUCTUYECKAS CHCTEMa
— 9TO BKJIIOYEHHE B peub May3, a TakXke Iada, Kaluls, cMexa, Buoxa u ap. [Muxeesa, 431]. Tlonb3a
MPOCOANYECKUX U IKCTPATUHIBUCTUUECKUX CPEICTB B TOM, YTO OHHU JIONOJHSIOT PEeYb, TAKKEe OHU
MOMOTAIOT BBIPA3UTh YMOIIMOHAIBLHBIE COCTOSHUSI.
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Takum o0pa3om, B Ipoliecce N3yueHUs sA3bIka, HECOMHEHHO, OJTHOM U3 OCHOBHBIX 3a/1a4 SIBIISICTCS
OBJIa/IEHHE HE TOJIHKO BEpOATbHBIMHU, HO M HEBEPOATIHLHBIMH CPEJICTBAMHU OOIIIEHNUS, TaK KaK ITOJTHOIICHHAS
KOMMYHUKAIU MEKAY NMPEICTABUTENIAMU Pa3HbIX KyJIbTYP HEBO3MOXHA 0€3 OCO3HAaHHOIO NOHUMAHUs
Y 3HAHUS KyJbTYpPHBIX PA3JIMUUil, KOTOPbIE MPOSIBIISAIOTCS B CUCTEMe HeBepOaibHbIX cpencTs. OBnaneBas
HEBEPOAIbHBIMU CPEACTBAMM KOMMYHHUKAllUM, WMHAMBMJ YUUTCS YCIEHIHO B3aUMOJEHCTBOBAaTH C
NPEACTABUTENSIMH HMHOSA3BIYHOW KyJBTYPBI, IPEOIONeBaTh KYJIbTYpHBIE Oaphepbl M aJalTHPOBATHCS
B HOBOHM cpezne. MrHopupoBaHue, HE3HAHWE WM HEBEPHAs MX MHTEPIpPETALMs MOTYT IPUBECTH K
HETMIOHNMAaHUIO, K HEJIOPa3yMEeHHIM, K KOHQIUKTY WIH JaKe K KyJIbTypHOMY HIOKY.
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VJIK 80
IIETEJ TITH OKBITYIAFBI CAHJIBIK TEXHOJIOT USTHBIH POJII

CaHIBIK TEXHOJIOTHSJIAP OKY YPIICiHE )KaHa IEMEHTTEp €HTi3iM, KaHa MYMKIHIIKTED TYFBI3JIbI.
By makana mer TiaepiH OKbITY YIIiH CAHIBIK TEXHOJOTUSHBIH KYH/IBUTBIFBI TYPAJIBI KaHa 3epTTeyaepIi
KapacThIPHIT, O1J1iM Oepy cascaThlH KYPYy aiiFaKTapbIHBIH KOHTEKCTIHAC, CTYACHTTEPIIH T TUTIH THIM/II
OKYbIHa KaTBICThI CaHJBIK TEXHOJIOTHUSHBIH HETI3r1 IeIaroTHKaIbIK KOJJIaHBICTAPBIH KapacThIPAJIbL.
CoHBIMEH KOCa,CaH/IbIK MEAMaHbIH OipKarap TYpJepiH MaiajaHyablH TEpPeH CUMATTaMAChIH YChIHAIbI
JKOHE IIET TIJIIH OKBITY MEH OKY/bIH MPAKTUKAJBIK UJIESIIapbIH O1piKTipei.

JKanoel,ImeT TUTIH OKBITYIAFbl CAHABIK TEXHOJOTUSHBIH POTIH KapacThlpy YIIIH CaHJBIK
TEXHOJIOTUSAJIAp MEH TMeJaroruka apachlHAarbl OaiimaHpicTaH Oactay ainy kepek. Ilemarorukaiibik
YCTaHBIMIAPABIH Oipi CTyACHTTEpre TUIre KeOipeKk KOJI KEeTIMIUTIKTI KaMTaMmachl3 eTy.SIFHH, CaHIIbIK
TEXHOJIOTUsJIap MEH IeIaroruka apachbIH1arbl OaliaHbIC- OYJ1 OapIIbIFbIHA OKY/IBI THIM/II )KOHE KOJDKETIM/I1
€Tyre KOMEKTECETIH Kypal, TEXHOJIOTHsIIap apKbIIbI OKY/bI THIMJII €TY.

Ochl allTBUIBIN OTBIPFAH Kypayjgap COHFBI OipHemle >kbuigap Ooibl OKy YpAICiHE KOCBUIJBI.
MpicanFa: nHTepakTHBTI Takrajap,PowerPoint mpezentanusnap.Kasipri tTagna, eH Kem KOJJIaHBICTAaFbI
TEXHOJIOTUSIJIBIK KETiCTIKTepIiH Oipi.JlerenMeH, omaH Oacka Aa, MET TUTIH THIMI OKybIHA KaThICTHI
Ka)XeT Kypayaap oap.

bipiami, Google Classroom Oyn Google-niH oOHIAWH-01IiMIe, COHJal-aK OKBITYIAbI OacKapy
JKYWECIHIH MHIYCTPUSAChIHA KOCKaH Yieci oHe OYKUI olemjeri OKy YpIICiH Kara3Chl3 FaHa eMec,
COHBIMEH Kartap TuiMi etyre 6arsiTTanran. Google Classroom-HiH €H %&aKChl apTHIKIIBUIBIKTAPBIHBIH 01pi
- Google Docs; Oyt kykartap MHTEpHETTE caKTalaIbl )KoHE MISKCi3 agaMaapMeH 0ericyre MYMKIHITIK
Oepeni xoHe e ci3 Google Doc kemeriMen xabapiama HeMece TalchlpMma jkKacall, CTYASHTTepiHI30eH
OedrickeH OoscaHpI3, onap aepey Google Drive apkpiabl Koil skeTkize anaabl. CoHbIMEeH Karap, Google
Docs Google Drive kanraiapeiHia OHal peTTesie/l )KoHe KeKeleHaipiaeai. backamra aiTkanaa, eHi
aKmapartIieH ajqMacy YIIiH Ci3re 3JIEKTPOH/IBIK TOIITa KaKeT eMec; Ci3 yKail FaHa Ky KaT KacalChl3, OHBI
KaHIIa CTyJeHTIIEH Oeiceci3.baranay sxylieci jge Oy ruiatdopMajia KapacThIPbUIFaH, TallChIpy Tpoleci
eNIKAIllaH Te3 YKOHEe THiMi OoiFaH emec, eiTkeHi Google Classroom-aa ci3 KiMHIH 63 TanChlpMachiH
OcepreHiH >KoHE KIMHIH oJli Jie KYMBIC ICTeN JKaTKaHbIH OHAW TEeKcepe ajachi3, COHBIMEH Karap o3
MiKIpiHI3Al fepey ycebiHa anachi3. JKanmbel aiTKanma, Oy mardopMa TeriH KoHe OKy YpAICiH OipHere
JIeHreiie KeHieTe 1.

Exinmi, cyotutpsl. Iller TiniH yiipeHy OapbIChIHIA TYITHYCKA THATIOTTHI THIHAAY KOpepMEHICP/IiH
TUIAIK OUTIMIEPiH )KETIIAIPETIHI JAIENIEHTeH. 3epTTeY KYMBICTaphI XKYPri3UIil, HITHXKEIEP IBIHBIMEH
aliKbIH KOpIHMI: MyOIsDKIaH Tepi CYOTHTPHI apThIK KOPETiH YKOHE JAMAJIOTTHIH OacTamKbl HYCKACHIH
THIHJIANUTBIH aaMJIap IbIH KOIIIIUIIT ThIHAAY KOHE TYCIHY JaFapuiapbiHa ue. CyoTurpMeH Oipre TYmHycKa
(buapMIeri 0apibIK HOpCE ©3repicci3 Kaiabl, IeMeK, TYITHYCKa aKTepIIepAiH JaybIChl OPHBIH/IA KaJla Ibl.

CyOtutpiep apkpUIbl Oenrisii Oip ¢GuiIbMIAC KOJNJAHBUIATHIH CKITIHJI TYCiHY MYMKIH OoJIMaraH
JKaFaiaa, TYIHYCKA THaJIOrThIH HE Typasibl €KeHIH TYCIHII, OKBIIT aTyFa 0oJaIbl.

CyOuTp apKbUIbl (PUIBMHIH CIOXKETTIK KEJICIHEH JIa33aT ajly Ke3iHJIe KaHa TUIIepl YHpeHy xKoHe
aemMieri 0acka MOJICHUETTEpre KO KETKi3y OHa.

Y uriHIi, caHabpIK TEXHOJIOTUSTHBIH O€JIT1Ti MbICaJIIaphIHA 9JICYMETTIK Me/iua skata bl OHBIH 11IHIE,
Ka3ipri TaHJa KYH CalibIH KOJITaHYIITBI caHbl apThIm Kelie skatkaH TikTok Garmapimamacel,Instagram .xoHe
T.c.c. OaFraapiamanap meT TUTIH YHPEHyTe YIIKEH aT calibICy/ia.
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Hotmxecinae,0KbITY Kypajagapbl MEH TEXHOJIOTUSCHI CTYACHTTEPre ©31H-031 OacKapyablH THIMII
OKY JaF[bplIapblH JaMbITyFa MYMKIHIIK Oepemi. Omap HeHi YHpEHy KEpeKTIriH aHBIKTail ajajsl,
WuTepHerTeri pecypcrapabl Tadaabl sKoHE KOJJaHabl, Mpobiema OOMbIHINA aKMaparThl KOJJIaHa/bl,
TINT1 HOTHOKE OOMBIHIIA Kepl OaliaHbICThI OaFaaibl.

OchlIaH HIBIFATBIH KOPBITHIH/IBI,KOFAMHBIH ©CII OTBIPFaH CYpaHBICTApPbIHA OHE aKMapaTThIK-
KOMMYHHKAIMSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAD KUBIHTBIFBIHA OalIaHbICThl OuTiM Oepy, MyFamimzaep OimimiHe
CaHJbIK TEXHOJOTHSIHBI KOCY KakeT.MyFaiiM CaH/IbIK TEXHOJIOTUSHBI NaiiajgaHy »KoHe ©31HIH KociOn
JaMybIHA apHAJIFaH TEXHOJIOTU.KY31peTIMEH jKa0/bIKTaTyhl KEpeK.

Bbyn texHonmorus OUTIM anylIbUIapAbl TOYENCI3AIKKE, al OKy Oaraapiamanapbl JUHAMUKAJIBIK
OoITyFa maKeIpaIbl.

MyranimMiep HMHTEPHETTErl MYMKIHAIKTEpAl MaijanaHy apKbUIbl ©3/epiHIH Ma3MyHbl MEH
MeIarOTMKa CaJlaChIHIAAFbl OLTIMAEPIH TONBIKTRIPYBI KepeK. CaHIBIK TEeXHOJIOTHUSHBI KOJJIaHy TEK
TEXHUKAJBIK JAFIbUIAPIbI UTEPYICH I'opi, CIHBITITAFbI TOXIPUOCHI 63repTy/i KaXKeT eTe/I.

Ocprran OaitmaHbICThI, Ka3ipri Tanma “teacher fading” neren repmun 6ap. O gereHimi3 TarcbpMaHbl
HEMECe JPEKETTI OpBIHJAY YIIIH KaXeTTI KeMeK JeHreliHiH TeMmeHjeyiH Oinaipeni. Jlarapira yiipery
Ke3iHze 0acThl MaKcaT CTYACHTHBIH OEpireH TarcslpMaMeH o3 OeTiHIIe aifHaJbICYbl OOJIBIN TaOBLIA b
Enai okpITy MyFalliMHIH LHEHTPIJIIK TPOIECi eMec; OVJI Kem CTyAeHTTepra OarbITTaliFaH YKOHE HKEMJI1
nporecc.

OKy ypaiciH e3repTy, THICIHIIEe, MyFATIMACPAIH CaHABIK KY3bIPETTiUTIriHE anbin Kenei. CaHbIK
KY3BIPETTUTIK JETeHIMI3 TYCIHIKCi3 YFBIM OOJBINT KOPIHTEHIMEH, OCHI calajja OHBIH Oec OaFbIThI
aHBIKTaJIFaH: (@) aKmapar MeH MOJIMEeTTep cayaTThUIbIFbl, (0) OaillaHbIC kKOHE BIHTBIMAKTACTHIK, (C)
CaHBIK Ma3MYHJIBI KYPY, (T) Kayirci3miK jKoHe (1) MOcemenep i menry.

CaHJbIK TEXHOJIOTUSHBIH POJIIHIH 30p €KEHIH KOpe OThIpa, MbIHAIal KAXKETTUTIKTEP TybIHIaNHbI:

o CTyICHTTEPMEH JKYMBIC )KaCaUTBhIH KbI3METKEPIIEPTe CaHIBIK Kypajaap OJapIblH KaXKETTUTIKTepl
MEH aJIFbIIIapTTapbl HET131H/E KOJ JKeTIM1 00JTybl Kepek;

® OKBITY/Ia KOJIJAHBUIATBIH CaHJIBIK OKBITY PECYPCTAphl COMKEC Kellyl )KOHE TeXHOJIOTUSHBI THIMTI
naiiianaHyblHa 9KeIyl Kepek;

o CaHJIBIK OKBITY MEH OacKapy Macelesepine KaTbICThI IePCOHABIH )KYMBIC KaFJaiibIH )KEHIIIETY
YILIH KOJJIAaHBLITYbI KEPEK;
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DISTANCE LEARNING IN MODERN FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

Abstract: the current article is devoted to implementing new information technologies in education, namely
distance learning services. The article examines the origin of the modern demand in education, beneficial properties of
using distance learning in respect to teaching a foreign language as well as it gives a precise outline of its didactic features
that singles out distance learning among the rest. In addition, the article provides the authors’ analysis of factors that may
lead to inefficiency when applying DL in teaching and learning.
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JUCTAHIIMOHHOE OBYYEHUME B COBPEMEHHOM NHOA3BIYHOM OBPA3OBAHUU

AHHOTanMsI: JaHHAs CTaThs ITOCBSIIEHA BHEAPCHNIO HOBBIX MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B 00pa3oBaHue, B
OCHOBHOM JINCTAHIIMOHHBIX TeXHOJIOTHH. CTaThst H3y4aeT HCTOKH COBPEMEHHOTO CIIpoca B 00pa30BaHUM, IPEHUMYIIECTBA
UCIIOJIb30BaHUS TUCTAHIIMOHHOTO O0y4eHHs B OOyUYCHWH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY TaK Kak OHA JIaeT SICHYIO KapTHHY
€ro JMIAKTUYECKOTO XapakTepa KOTOPBIE BBIIEJSCT MUCTAHIMOHHOE OOy4YeHHE CpelH JPYrMX THUIOB oOyueHus. B
JIOTIOTHEHNH, CTaThsi OOECIIeYnBAaET aBTOPCKUI aHain3 (aKTOPOB KOTOpBIE MOTYT NPHBECTH K HEd()(HEKTHBHOMY
pe3ynbrary Korja JUCTaHIIMOHHOE 00ydYeHHe NPUMEHIeTCsl B 00y4eHHN U NIPETIo/IaBaHuH.

KoioueBble ci10Ba: TcTaHIIMOHHOE 00yYeHHUE, TUCTAaHIIMOHHOE 00pa30BaHue, e-yHUBEPCUTET M HH(OPMaTH3AIIHS.

Tyitinaeme: by makana akanaparThlK TEXHOJIOTHSIIAP/bI, 9CIpece KAIIBIKTHIKTAH OKBITY TEXHOJIOTHSIAPBIH
OiiM Oepy JKyleciHe eHrizyre apHamaasl. Makaia OiniM Oepymeri mieTes TUTIH KalmlbIKTHIKTaH OKBITYIBIH 3aMaHayd
CYPaHBICHIH KOHE apTHIKIIBUIBIKTAPBIH 3epTTeiii. OiTKeHI Oyl KalIbIKTHIKTaH OKBITYABIH 0acka Ja OKbITY TYpiepi
apachblHaH JIUIAKTHKAJIBIK CUIIATHIHAH TOJBIKTal MasiMeT Oepeni. COHBIMEH Karap, Makaja KalllbIKThIKTaH OKBITY OLITiM
Oepi MEeH OKBITY/Ia KOJIZIAHFaH 1A TUIMCI3 HOTHIXKETe alblll KeJleTiH (pakTopIIap/bIH aBTOPJIbIK aHAJIHM31H YChIHAIbI.

KinTri ce3mep: KalbIKTBIKTaH OKBITY, KAIBIKTBIKTAH OL1iM Oepy, e-yHHBEPCUTET KOHE aKIapar.

INTRODUCTION

Nowadays informatization seems to have penetrated every single aspect of our modern life. We
live and “breathe” information technologies. Thanks to such new technologies and electronic devices,
conducting of our routine work may become a real fun or, perhaps, challenging at times.

Due to informational and technological revolution, informatization of educational process has
not become a surprise of any kind but an essential new reality indeed, in terms of nowadays foreign
language education particularly. As a result, Computer-Assisted Language Learning (CALL) and
Mobile-Assisted Language Learning (MALL) technologies seem to be widely applied in both second
and foreign language classrooms everywhere [1]. We believe these information and communication
technologies may help to create a special learning environment in which students are able to learn more
productively and carry out their further learning activities independently. No wonder, a computerized
technology that we are emphasizing in the current article is distance learning (distance education).
Besides we would like to point out that one of the current objectives of higher Foreign Language
Education in Kazakhstan, where the formation of Intercultural Communicative Competence is of
leading significance, is the development of information intelligence in students which enables the latter
to transform from only-being-passive Internet users who mostly retrieve data offered by the others
into active creators of information resources. Consider, say, the very fact that modern students are
undoubtedly expected to be familiar with resources available so far, such as e-books, internet sources,
computerized games, corpus linguistics tools, computer-mediated communication, web quests, blogs,
wikis, e-portfolio and so on. However, our point is about bringing this IT intelligence into a process of
learning English.

Distance learning commonly implies a way of learning remotely without having to be present at
university regularly or in a regular face-to-face contact with a teacher [2]. To cut a long story short, we
should simply mention that conventionally distance learning used to mean a correspondence course.

Kazakh Ablai khan University of International Relations and World Languages is an elite university
of the world level, which is the leader and methodological center of innovative development of the
Foreign Language Education system, which has an effective system of strategic management, which
prepares competitive specialists in accordance with international educational standards and requirements
[3]. Since our university claims to foster distance learning furthermore and even make an e-university in
the future perspective, we feel obliged to share our personal experience in learning remotely as well as
teaching.

Shared experience of distance learning in University of Oregon, the USA

I want to share with my experience of distance learning. It happened in 2012, when I won The
E-Teacher Scholarship Program [4], online course-Teaching English to Young Learners at the University
of Oregon, the USA.[5] The university used a software Blackboard , which was very convenient and user-
friendly. As it was completely online it gave an opportunity to the students from all parts of the world
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to work together and share their knowledge. It was very interesting from a professional point of view
to get to know how teachers of English solve similar problems. For example, we discussed online the
difficulties which may arise when children learn to read in English after they have learnt to read in their
own language. Russian speaking teachers compared differences between Cyrillic and Latin alphabets.
Instructors from Arabian world told us that they spend several lessons teaching children to hold a book in
a “proper way”’ when they learn English. Teachers from an oriental world the difficulties they face when
their learners read letters after hieroglyphs.

I understood that the success of distance education depends on clarity of instruction and tracing
how the tasks are fulfilled. We were given very concrete tasks, deadlines and clear criteria of assessment.

Example of a task: “The activity that you design here should be for a lesson you are working on
now or in the near future.

Pick ONE activity from the following three choices:

*song/rhyme/chant with TPR Using the examples about TPR (Nunan, Chapter 4, page 57) [6,57]
and songs and rhymes (Nunan, Chapter 4, page 61)[6,61], or the attached document below (Bryan Reed
Chants), design a song/rhyme with TPR activity.

*like/dislike survey Using the example of a like/dislike survey (Nunan Chapter 5, page 74) [6,74],
design a like/dislike survey activity.

screative repetition game Using the examples of creative repetition games of “Find the Owner”
(Nunan, Chapter 5, page 73) [6,73] and “What’s the time, Mr. Wolf?” (Nunan, Chapter 5, page 75) [6,75],
design a creative repetition game activity.”

At the end of the course we had to do a project. We got very clear project outline and description
and Final project Rubric.

As a conclusion I want to state that distance learning has some advantages over traditional one: 1)
It is available. Students from all over the world can study online at any convenient time for them as long
as they have access to Internet and ready to spend 3-4 hours a week. It gives opportunity to study at any
top-class university like Oregon university and get a certificate confirming it. 2) It is cheaper, because any
educational institute does not spend money on rent and students do not have travel expenses.

These advantages make it possible to collect big number of students (several thousand and even
more) in one virtual classroom. This has a great benefit: education becomes more available, more and
more people can have quality education.

Shared experience of distance learning from NILE Online course

I was brought a great benefit by NILE From Teacher to Trainer online course [7] and made my own
discoveries which are of high importance for my professional competence.

I would like to share with my experience. NILE From Teacher to Trainer Course is for teachers who
are starting out as teacher trainers. It aims to increase trainees’ confidence and to raise their credibility
as future teacher trainers. It helps to develop the skills and knowledge that are needed to be a successful
teacher trainer. Throughout the course trainees look at many different aspects of training and discover
their values and beliefs. The course guides trainees in reflecting on their role as teacher trainers and
allows to plan and try out teacher training workshops.

The structure and organization of NILE From Teacher to Trainer Online Course is very convenient
and consists of the following: orientation, resources, participants and communication, notes and
several units including assignments.

In the Orientation course participants find out about the NILE Online course: the course structure
and dates, tutor, what to expect from course and what is expected from a trainee. In the Course resources
may be found out: details of assignment (pre and final assignment), NILE ELT glossary, from teacher
to trainer course glossary, NILE library online. All resources and materials mentioned above are really
helpful and necessary during all stages of course. Moreover, CPs have access to these resources even after
completing NILE course. This opportunity can hardly be overvalued as NILE library online introduces
really great articles, books and scientific researches. In the Participants and Communication part
trainees stay in touch with their trainer and other CPs.

Trainees are also proposed several units which they are obliged to work with. All units include
clear instructions, stages, working procedure and estimated unit time which helps to plan individual work
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and managements with all tasks.

The next point that is necessary to mention that NILE course introduced valuable and interesting
activities, which I relate to my own teaching context. Work with collaborative tasks lead me to generating
ideas about applying most of them for my own workshop, adopted for CPs’ behaviors and interests.
For instance: agree/disagree statements, task-based teaching and learning, role-play, buzz lecture and
reading, sentence stem questionnaire and loop input. These activities presuppose and ensure CPs’ active
participation, cognitive processing of information and critical thinking.

Another key thing to mention is the organization of collaborative work. All my colleagues have
been very experienced, thoughtful and active. From the beginning of our course we were ready for
peer learning, managing with all tasks collaboratively. Mutual appreciation, support and understanding
between us provided confidence in everyone.

Considering the most important learning outcomes I can state that NILE online course improved
my presentational and communicative skills, time management, peer learning and enthusiasm. Also, I
realized that sharing thoughts and experience is vital because it suggests improvements and changes
directing to effectiveness and progress.

To conclude with, distance learning has its own advantages. The most crucial one is gathering
specialists from all over the world which is very hard or even impossible in real life. Online course
participants are experienced and they have brilliant ideas and thoughts. The most valuable moments
happen when trainees share their views work all together as a team. Participants are ready to learn from
each other, to share and to manage with all tasks collaboratively.

Learn while working. As distance learning can usually be completed on your own schedule, it
is much easier to complete distance learning courses while working than more traditional educational
programs [8]. Keeping your job gives you more income, experience and stability while completing your
degree giving you less to worry about and more time to focus on your studies.

The last but not least advantage of distance education is flexibility [9]. Distance education provides
opportunities for people who may have trouble attending a traditional institution such as stay-at-home
mothers, people working full time or members of the military. Many online educational programs allow
working at learners’ own place, so you can fit your education into convenient schedule. Flexibility in
distance learning program gives chance to study without interfering in your personal life. With distance
learning courses, students can complete their course work from anywhere, provided with a computer and
internet connection. This allows students to work when and where it is more convenient for them without
having to squeeze in scheduled classes to an already busy life.
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O3I'E TUILAI AYIUTOPUANA KOCIBHU KA3AK TIJITH OKBITY TEXHOJIOTUSCBI MEH 9IICTEPI

Annomayusn: byridri Tapia kociOu medepiiriMeH Karap KOMMYHHUKATHUBTIK )KOHE KOTHUTHBTIK-TMHIBOMOJ/ICHH
KY3BIPETTIIIr KETIK JAaMbIFaH, KOciOM IparmMa-KOMMYHKAaTHBTIK JUCKYypCKa €pKiH Tyce OUIETIH MaMaHFa CYpaHbIC
skorapel. KociOu Tinm jge o3 anjpiHa Oip FBHUIBIM, KOJIAHBIC CajlachblHAa Cail ©3 TCPMHUHOJIOTHSACHI, KOCIOM — FBUIBIMH
YFBIMJIBIK armaparbl, ce3 KOJJIAHBICHI MEH TipKecCyiH/e KajblITacKaH HopMmajapbl Oonazabl. Opbic Tinai OutiMrepain
KOCiOM Ka3ak TUTIHJIE Ceiyieyre MalllbIKTaHybl TULIIK HOpMa 3aHIbUIBIKTAPBIH MEHIEpYiHe, aybI3iia, jka3zdaiia ceiiey
JIaFIbUIApBIH CO3JIIKIECH, KOCION TULIK OIpJIiKTepMEeH, MOTIHIEPMEH JKYMBIC iCTEY apKbUIbl JaMBITYbIHA OalIaHBICTBHI.
ArtayFaH MalIbIKTap MEH JarAbluiap/ibl KaJIBIITACTHIPY YIIIH 9p cabakThIH MakcarT-MiHIETi allKplH Oosybl THic. by
Makalsa/ia OpbIC TULI ToNTap/ia KaciOu Kazak TiJiH OKBITY/bIH Smart MakcaTbl MEH THIM/II 9/1iCTepi )KOHiHe co3 0oJIa bl

Tipex co30ep: KociOU Till, TEPMUH, KY3IPSTTUIIK, JaFIbl, Smart

TECHNOLOGY AND METHODS OF PROFESSIONAL TRAINING IN THE KAZAKH LANGUAGE IN A
FOREIGN AUDIENCE

Abstract: Today, along with professional skills, a specialist with a well-developed communicative and cognitive-
linguistic-cultural competence is in demand, who can freely enter the professional pragmatic and communicative
discourse. A professional language also has its own terminology, its own professional and scientific conceptual apparatus,
its own norms of use and combinations of words. Mastering of professional Kazakh speech by a Russian-speaking student
is associated with the assimilation of the laws of the language norm, the development of oral and written speech skills
through working with a dictionary, professional language units, and texts. To form these skills, the goal and objectives
of each lesson should be clear. This article will focus on the main goals and effective methods of teaching the Kazakh
language in Russian-speaking groups.

Key words: Keywords: professional language, term, competence, skill, smart

Osre TUIII aynuTOpUsa KociOM Ka3ak TUIIHAE OKBITYIbIH 30p Makcarsl 6ap. CoHma «esre Tl
OlmiMrepre KociOM Ka3ak TiTiH He YIIiH okpITaMb3? O OutiMrepre He Oepeni?» Xayarr: koramaa Kocion
medepiliriMeH Karap KOMMYHHUKAaTHUBTIK JKOHE KOIHUTHUBTIK-TMHI'BOMOJEHHM KY3BIPETTUII JaMbIFaH,
KociOM mparMa-KOMMYHKATHBTIK JHUCKypcKa Tyce OUIeTIH MaMaHFa CypaHbIC >KOFapbl. Erep Oomarrak
MaMaH Ka3aklla-opblciia KociOu TUIe kKaThIK Ceilyiell ajica )KyMBbICKa OpHaJIacy MYMKIHJII 1€ KOFaphbl
6ona tycriek. OFaH MpIcanaap eTe Kerl.

Kocibu Ka3ak TijiH OKBITYIBIH 6acThl MaKCaThIHBIH Oipi OCHI YeIeH LiblFy. bimimrepiepai kociou
Ka3aK TUTiH/Ie CoyIeyre MallbIKTaH/IbIPHIII, aybI3IIa, xKa30ala ceiiey JaFAbUIapblH JaMBITY YIIiH KociOn
TIAIK OIpJIIKTEPMEH, CO3MIKIIECH, MOTIHIEPMEH KYMBIC iCTE€yre KaJIbINTACThIpy KepeK. Makcarka KeTy
JKOJIBIH/IA OKBITYIIIBIFA 13/IEHIC, OLTIMIepre KbI3bIFYIIBUIBIK ITeH Ta0aHAbUIBIK KaxeT. Cebebi kocion Tin
Jie ©3 aJJbIHA Oip FBUIBIM, KOJIIAHBIC CaJlaChlHA Cail 63 TEPMHUHOJIOTHUSICHI, KOCIOM — FBIIBIMHU YFBIMIBIK
anmaparbl, €3 KOJJIaHBICBI MEH TipKeCyiHJIe KaJbINTacKaH HopMayiapbl Oonaapl. Bi3miH MiHgeTiMi3
OCBIIApABIH OOpiH ecKepe OTBHIPHINT TUIAIK HOpMaiap apKbUIbl OUTIMrepai KociOum AHCKYpCKa TycCy
KY31pEeTTUIITIH apTThIpY.

EckepertiH jxarnail, e3re Tijai OuUTiMrepiaepaiH apachblHia KociOU JIEKCUKAJIBbIK MUHUMYM TYpFaii,
Ka3akIla aybl3eKi TUIAe ceiyiel aaMalThIHAAPHI Ja Ui Ke3/ecin karaisl. bipak atanran macenenepre
KapamMacTaH OKBITYIIbI CTYACHTKE KOCIOM Ka3aK TUTIHEH camanibl OimimM Oepim, MoH e3iHiH Makcar-
MIHJICTTEpIHE TOJIBIK keTy Kepek. O yiriH cabak a3ipieMeciHaeri MaKcaThIMbI3 OCH MIHICTIMI3 allKbIH
6omys! Tuic. by e3 ke3erinzie cabakThIH JKEMICTI, HOTHXKEIN OTyiHe Tipek 0oJ1aabl

Mocenen ¢unonor mMamangapra apHairaH «KociOMm kazak Timi» IMoHI OOHBIHINA «OJIEMHIH
TIAIK OeifHec] KoHe KOHIIENT» TaKbIpbIObIHAa cabak yibiMaacTeipaitbik. Cabak 150 muHyTKa (mopic,
3eprxananbik carar, BOXOX) apuananpl. Angsimed TaxpIpbinThiH SMART MakcaTblH KapacThIphIT
anaiblK: S (specific- apHaiibl, HAKTbI) — TMHI'BOMOJICHH KY3IPETTLIIKTEPAI MEHI€PTIll, JIEKCUKAJIBIK KOHE
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KociOM TUAIK OipMiKTepi TULIIK HOPMaHBI CAaKTal MparMa-KociOW JUCKYPCTHIH alThUIBIM->Ka3bIIbIM
TYpIHIE KOJNJIaHy, CaNbICTBIPY, Tajaay JaFAbICBIH KajbmTacTeipy. M (measurable-emmeyre GonaThiH,
HIEKTEYJI1 Tajarn eTyLIUIIK) - Ke3[eCeTiH KOHLENTTIH «OaKbIT, apy, OTaH» JereH 3 TypiHe Tajijay xacay
apKbLIBL.. A (attainable-komkeTimainik) —-M.Maxkaraes enenaepinze... R (realistic-bIHIBIKKA caif, KbICKa
Jla HyCKa Oepinyi) - anemuiy mindix Oetineci, asmopiavix Oeline, YeblM, IMHOMIOEHUEm, MeHMAal0bLIbIK,
accoyuayus, cumeoJ, detine TEPMUHICPIHIH KOHIICTIT Kacaynarbl KbI3METiH 3epaeney ymriH... T (timed-
Oenrii 61p yakbIT apJbIFbIMEH IEKTENreH) — 150 MUHYT 11IiHTE. .

Enni ctyneHTTiH OyJ1 TakbIPHINTHI OKY HOTIDKECIHIE KOJ JKeTKi3yl THIC JKETICTIKTepiHe capar
JKacaibIK: - OKY HOTHIKECIHJIE CTYACHT QJIEMHIH TUIIIK OelHeNepiH canbICThipa OljIedi; - OCbl TaKbIPbII
OOMBIHINA JIEKCHKAJIBIK JXKOHE KOCiOM TUIAIK OIpimiKTepAl TYCIHE OTBIPHIN Ka3akK TITIHJE >Ka3bUIbIM,
alTBUIBIMA KOJJIaHY/bl YilpeHei; - MeTaTUIIK OipJiKTI MPaKTHUKa A KociOM KOJJIaHy JAaFabLIAPbIH
urepei; - YITTHIK JYHUETAHBIM/BIK O1TIMMEH TAHBICA/IBI.

Makcar aliKbIH, HOTHKE KO3/1€1/11. AJ10ChI HOTHKEre KOJI)KETK13Y YIL1H TOMEH IET1 TEXHOIOT UsLIap ibl
naiiTanaHa ajmambl3: I9pic Ke3iHae: ayouomamin HeMece OeliHeKOpIiHIc, AtmblIbIM, HCA3bLILIM 0A20bICbIH
Kanblnmacmulpyuibl mancelpmanap, ouvin myprepi, bnym maxconomuscei, T.0.; 3epTXaHalbIK cabakTa
(BOX): ketic cmaouii, enocapuui my3y; BOXOX rtanceipmacer periane QUIZ mecm,accoyuocpamma
Jrcacayosl YCbIHYBIMbBI3Fa O0Jabl.

baramay kpurepwmiinepi cabak OapbIChIHIa MEHI€pUIETIH TUIAIK JaFasuiap (OKBUIBIM, alTBUIBIM,
TBIHJAJbIM, Ka3bUIbIM) TalChlpMalap/blH Smart-MakcaTblHa MEH KOJIJaHbUIATBIH  9MICTEP.IiH
JECKPUNITOPbIHA OAMITaHBICTHI O0JIa b

Kolibuiran MakcaTTaH Ke3/1€TeH HOTHIKEre KOJ JKETKi3y YILUiH TypJille auictepMmeH Oipre buym
MAKCOHOMUACHIHA 12 CYWEHIIN 9PEKET eTeMi3.

Biny: ¥¥bIMHBIH KOHIENTIre aiHamy mexaHusmzaepiH Outeml (Byi yIiH TakbIpbIOThl allaThIH
HET13T1 TEPMUHJEPIH KOHIIETIT KacayaaFrbl KbI3METiH aHBIKTANIbI)

Tyciny: TakplpbinTarbl KociOu TUIAIK O1pmiKTepAiH MarbliHAchbiH TyciHenl («CezxyMOaKky omiciH
naiirananyra 0oJapl)

Koanany: Jlekcukanbik )xoHe KOCIOM TUTTIK O1pIIiKTEeP/Ii AU THUIBIM, Ka3bIIBIM/IA TULIIK HOPMaJap/Ibl
cakTar KoJiJaHa ajaabl (KaTrTeIFynap OepiHi3).

Tannay: Konnenrtrep/i TyciHaipe OTBIPHIIN Tanaay xacaii anaasl (Keiic ojticin Konganca 0oaabl)

Kunaxray: TakpIpbpInTars! TIpeK cO3/epi KUHAKTAN1bI, aHbIKTaMa skacai /bl (TecT yChIHBIHBIR).

Baranay: exi eiiH JyHUETAHBIMBIH CaJIbICTBIpa OTBIPHIN, Oaranailibl (JIMHIBOENTAaHBIMIBIK
€PEKIIeTIKTePl CATBICTHIPAIIBI).

Cabax TakbIpbIObI aUTHII TYPFaHJ1al, MYHIAFbI HET13T1 TIPEK TEPMUHIEP «AJIEMHIH TUIIIK OeiHHECI»
xKoHe «KkoHIenT». OChl €Ki TIPEeKKTiH o3apa OaiaHBICBIH TYCIHIIPYIAE HETI3ri 7 TepMUHII (YeblM,
IMHOMIOeHUem, MEHMANObLIbLIK dNIeMHIY A8MOpPIbIK Oelinecl, UuHmepnpemayus, accoyuayus, cumeol,
Oetine) HaKThIIAN anablK. EHII OChl KociOn TUIAIK OIpaiKTepAiH Ma3MYHBIH ally YIIIH ThIM ayKbIMIbI
€MeC, CTYACHTTI KaJbIKTBIPMANThIHAAH THIHAAABIM 3p1 OKBLIBIM MITIHIH JaiibiHaan anamsbi3. bipak
MOTIHMEH XYMBbIC OacTamac OypbIH OLTIMrepAiH TYCiHyiHE KUBIHABIK TYFBI3ybl MYMKIH TEPMUHAEPTE
HIaFBIH TYCIHIIpME Oepil, epeKIie co3/1ep MEH TYPaKThl CO3 TIPKECTEPIHIH €KIHII TiAeri 0asamMachbiH
KeCTe TYPiHJIE CaJbIN KOMFAaHBIMBI3 TYPHIC.

AynuTopusiia ThIHAAJIbIMAJAbl TarncbipMachkl peTiHae «OTaH» YFbIMBIHA ACCOLMSILMS Kacaylbl
TanceIpbiHbI3. Onan KeiiH ThIHAAJbIM peTinae M.MakaraeBTolH «OTaH» CO31HE KaThICTHI OJICHACPiH
HETi3re ajifaH ayauoxa30aHbl ThIHAATaMbl3. ThIHIANBIMAN/bI, THIHAAJIBIM K€31 OHE ThIHJAJbIMHAH
KEHIHT1 aWTBIIBIM, JKa3bLIBIM TaINCBIPMANapbl J1a TYPJIl SICTEp apKbUIBI OCHI THIHAAJIBIM MOTIHI
MaHaMbIHAA KYPbLUIaJIbL.

Cabax 6ip capbsIHIBI OOJBIN KETIEY YIIIH CTYIEHTTepAl TonKa 6ein «OTan» ce3iHe OaillaHbICThI
MaKaJj-MaTel CalbIChIH YibIMIACTBIPY,a Oonaabl. CoHbiMeH Oipre «Ce3/ieH calblHFaH Yil» TaKbIpbIObIHIA
OWBIH YHMBIMIACTHIPBIHBI3. OWBIH MIapThl OOWBIHINA YHIIH YHIOYPBIITHI MIATBIPBI peTiHge «OTaH»
TaKbIPbIObIH. OHBIH acTbiHa «OTaHbIM -0aKbITBIM», Kejecl Karapra «OTaH — OTTaH BICTHIKY, 4-KaTapra
«OtaHChI3 amaM — OpMaHCHI3 OywIOym» ceimemaepin amacek3. LllaTeipmel MyKiHZAITIHE Kapail Oec
CO3JIEH, aNThl CO3JICH TYpaTbIH COIJIeM KaTapiapMeH KeHelTe Oepyre Oomnanbl. bipak cesneH KypairaH
MIATBIP/ABIH €H TOMEHT1 KaTapblH KYpaWThIH COMIEMHIH aCThIHA JIJI COJI COMJIEMIIETI CO3 CaHbIHA TEH
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ceilemep KarapbIMeH Yi KaObIpraynap canbiHybl THic. Celiyiemaep KaTapbl Kol OOJIFaH cailblH «yi»
eHceci OmikTel Tyceai. OMbIH mapThl OOMBIHINA YH «KYPBUIBICHIHA» MalalaHbUIATBIH CoiIeMaepaiy
OapJIbIFbI 1a «OTaH» KOHLENTICIMEH OalnaHbICThl 00Iyhl KepeK. OilbIH MaKcaThl CTYIEHTKE TaKbIPBIITHI
TOJIBIK MEHTEPTII, Taj1ay, KNCBIHIACTBIPY, CayaTThl jKa3y NaFIbUIapbiH KaJIbIITACTHIPY.

Jlos ochl OMbIH apKbLIbl CTYACHTTEP/IH ChIHU Oy JTaFIbIChIH KAJBINITACThIpYyFa Aa Oonaasl. On
YIIiH Al TBIIIBIM TancbIpMachl peTine « OWbIHIIBI TAJIETIe» TAaKBIPBIOBIH A TTIKIPTAIaC YHBIMIACTRIpYFa
na 6onabl.

3epTXaHAJBIK Ka3bLIBIM TANCHIPMACHI PETIH/IE Y2bIM, DMHOMIOEHUEM, MEHMANLObLIbIK dJIEMHIH
aemopnviK Oellneci, uHmepnpemayus, accoyuayus, cCumeos, Oeline TEPMUHAEPIHE enocaputi mizyoi
TarChIpaMbI3.

An xetic ocazoasmmeiy SMART makcarsl OolibiHIIIA CTYIeHT 50 MHUHYTTa YFBIM MEH KOHIICTIT
TEPMHUHJIEPIHIH €Ki TYpJi Ma3MyHFa M€ €KeHIH TYCIHAIpY YIIIH €Ki TEPMUHHIH e3apap cularTaMalapblH
CaJIBICTBIPY apKbUIbl HAKTHI MbICAJIIap HET131H/1€ KOHUENT KYObUIBICBIHBIH KaJIbINTAaCy YPIAICIH 3epTTEeH/II.
Al Kelic KypacThIpYIIbI HETI3T1 CypakTap «yFbIM, KOHIICTIT, CHMBOJI, aCCOLMAINA, TUIIK OeiiHe aereH
He?»; mpoOaeMalblK CypakTap: «Here Ke3 KeJreH YFbIM KOHIenT Oosia anmaiiabl? KonuenTt OonarbiH
YFBIMFa KaHJ1ail epeKIIeTiKTep TOH?»; MOHAIK CypaKTap: OJeMHIH TULIIK OeifHeci MEH KOHIIETIT apachlH1a
KaHaai 6aitnansic 6ap? CuMBoOIIap, ACCOLMALMSIIAPABIH JUHTBOEITAHBIMFA KAHILIAIBIKTHI IKIAJIbI 0ap?
- JIeTeH CypakTap MaHaiibiHa 60maabl.

TaxpIpsin ieH TepMunAepAl MeHrepyaiy courbl BOXKOX-—re apuanran 50 munytein QUIZ mecm
Hemece J#00a HCYMbLCbIH HKACaAThIIN, KaOblnayMeH askrayra 6omazsl. XKobansiH 1a SMART makcarsin
alKbpIH KOs O1JICEK OKBITYIIIBI ©3 MaKcaT-MiHJETiHE TOJBIK JKETTi JIeN ecenTei amambl3. Meicansl: 1
anTaja CTYJIEHT TaKbIPBINTa KE3IECETIH METAaTUIAIK OipJiKTep/l epKiH MEHrepy >KoHe KOChIMIna OitiM
ajy YIIIH apHaibl IepeKKe37ep MEH 3epTTeylll FaabIMIap/AblH €HOCT1H Maijanana OTbIPbII TaHBIM/IBIK
MPAKTHKAJIBIK OUTIMIH KETUIIIpY YIIIH ClIal-TIpe3eHTaIus, ra3er, OasHmaaMa (opMachlHIA FHUIBIMHU
’K00a )KYMBICBIH HaKThl OHIMIe aiiHaiibIpabl. JKobanay anropuTMiH TOJIBIK KAMTH OTBIPBII, YTl )o00a
ycbIHbII Kepeiik: JKoba maescel: ¥NTTHIK TilAIK OelHeneri YFeIMHBIH KOHIETITKE aliHaly OpeKeTiHe
Tangay kacay. JKobanslH npobsemMachl: bapibik yreiM KoHIIENT Ooj1a ana ma? KoOaHbIH Makcar-MiH/IETi:
CryneHTTepre Ka3aK aKbIHIAPBIHBIH IIbIFapMajapblHAH HAKTBl MbBICAJ JKWHATA OTBIPHIN, OJIEMHIH
IIBIHJIBIK O€HeCl, YITTHIK TUIAIK OeliHe, aBTOPNBIK TUIMIK OeiHe, YFbIM, KOHIIENT CEKUIAlI METaTiIIiK
Oipnikrepin Tycinaipy. KoceiMina FeutsiMu 6is1im Gepy. XKobansl sxacay omictemeci: TonTs! 3-ke Genemis:
I-tom: «¥FbIM MEH KOHIICTIT JKOHE 3ePTTEYIII FaIbIMIAP/AbIH MiKipi MeH 3epTTey eHOekTepi» CTyeHTTep
OastHIama JKacarl, Ta3eT mbiFapabl; 2-Torr: « TUinik OeiftHe )KikTeMenepiHiH KOHIIENT TePMUHIHE KaThIChD).
CryneHTTep chaiii-npe3eHTanus >kacail OTBIPBIN, TYCIHAIpiN Oepyl THic; 3-Tom:  «OJEMHIH TUIIIK
OelfHeCiH aBTOPIIBIK MOJIENIEY KoHE KoHIenT». CTyIeHTTepre npe3eHTanus xacay Tanchlpbutaasl. O
yuuiH cryaeHtrrep Abai, M. MakaraeB mblrapmanapbiiaa «eMip, 0aKpIT, Maxa00art, )Kypek» ce3iepiHe
OepisreH TeHeyaepiHeH MbICAJ KHHAIM, KOHIENTUIIK KOPiHICIH TyCiHAIpe .

balikaranbsiMbI3ail, KociOM Ka3ak TUTIH OPBIC Tl ayqUTOpHsAa OKBITY OapbIChIHAA cayaTThl
KypsurraH SMART makcar-miHAETIHI3AI TOJBIK XKY3€re achlpyFa 30p MYMKIHAIK Oepeni. bym e3
Ke3erigae OuriM Oepy camachlH KakcapTa TYCYMEH Oipre OKbITYIIBIHBIH 137€HIC OeNCEeHIUIIriH Je
apTTHIPAJIbL.
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KAIIBIKTAH OKBITY KAFJAWBIHAAFBI IET TIJITH OKBITY MOCEJIEJIEPI

Annomayus: Crarbs NOCBsIEHa NPOOJIEME JUCTAHIIMOHHOTO OOY4eHUsl, CTaBLICH aKTyaJbHOW B YCIIOBHSIX
HBIHEITHEH IIaHJACMUU. PaCCMOTpeHbl OCO6€HHOCTI/I JUCTAHIIMOHHOTI'O o6yquI/1;1, HEKOTOPLIC BOITPOCHI JUCTAHIITUOHHOI'O
N3YyUYCHHA UWHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B TOM YHUCJIC KHUTalcKoro s3pika. B crarne IMMpOoaHaJIM3UPOBAHBI 3Tallbl OpraHru3alunu
npolecca JUCTaHIMOHHOrO 00y4yeHusi B KazaxckoM yHHUBEpPCHTETE MEXK/yHApPOJHBIX OTHOIICHHH ¥ MUPOBBIX SI3BIKOB
uMeHu AObUIall XaHa, ero NMpPerMyIIeCTBA M HEIOCTaTKH, JlaHa OLEHKa d(P(QEKTUBHOCTH PA3IMYHBIX MPOTPAMMHBIX
NPOAYKTOB U HHTEPHET-IUIAT(OPM, UCIIOIB3YEMBIX B IUCTAHIIMOHHOM OOYYEHHH.

Knrouesvie cnoea: [lucraniponHoe O0Oy4YeHHE, WHOCTPAHHBIA S3bIK, KHTAHCKHI SI3BIK, aKaJeMUYeCKast
MOOMIBLHOCTB, Microsoft Teams

ISSUES OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE IN THE CONDITIONS OF DISTANCE LEARNING

Abstract: the Article is devoted to the problem of distance learning, which has become relevant in the current
pandemic. The features of distance learning, some issues of distance learning of foreign languages, including Chinese,
are considered. The article analyzes the stages of organizing the distance learning process at the Kazakh Ablai Khan
University of International Relations and World Languages, its advantages and disadvantages, and assesses the
effectiveness of various software products and Internet platforms used in distance learning.

Key words: Distance learning, foreign language, Chinese, academic mobility, Microsoft Teams

bykin omemai mapmeiran Covid-19 mannemusicbiHa OaiiIaHBICTBI €MIMI3AIH OapibIK JEpIIiK
MeKeMesepi MeH YHBIMIAapbhl ©3 KBI3METIH KaIIbIKTaH, SIFHU OHJIAHH-PeKUMIHIE YHBIMAACTBHIPYFa
6eitimaeni. OChl IHAET cajiaphbl QJIeM eNJIepPiHiH ChIPTKbI XKOHE 1IIKI casicaTblHA alTapIIBIKTal acep eTill,
QJIEyMETTIK-9KOHOMHKAIIBIK JaMybIHA OeNTiii Jopekeie 3aIallbiH THTi3TeH] MatiM. byt macere enimizaig
01J1iM JKOHE FBITBIM CaJIaChIH J1a IMIeT aifHanmMa bl biniM opianapbl, COHBIH iMIIH/IE YHUBEPCUTETTED KaHa
TOTEHIIIC XaFJaaiiFa OeriMene OTBIPHII, OLTIM Oepy KbI3METIH KAIIbIKTaH YCBIHY IIapajapbiH JKEAeI
TYpZe YHbIMAACTBIpFaH 001aThIH. {911 OCHI KabINTaCKaH jKaFJail OKBITY/IBIH 3aMaHay ! TEXHOIOTUSIapbIH
ChIHHAH OTKI3Y/IH KE3CHIH TyIbIpFaHaai, ce0eOi KalbIKTaH OKBITY MIHICTTI TYpHE JKY3ere achIpbLTy
Ka)KET, CO3Ci3 OPBIHAAY/IbI KAKET €TETIH IIapara aifHaJIIbl.

OKBITY/IBIH HHTEPHET-TEXHOIOTUSIAPhl, OHJIAMH PEKUMIHIIET] BUPTYa bl cabakTap OYphIH COHJIBI
OonMaraH KaKeTTUTIKTI anbin kenai. OKy yaepiciHe 3amaHayH aKMaparThIK TEXHOJIOTUSIIApAbl €HTI3y
npoIecTiH OapibIK KaThICYIIbIIAPHI YIIIH MYMKIHIIKTEP/Ii OaH CalbIH apTThIPYyFa MKOJI allaibl: KaXeTTi
aKnaparThl 13/Iey MEH OHbI MaliaaHy/IblH YaKbIThIH KbICKapTyJaH *oHe OU1iM Oepy Ma3MyHbIH JIaMbITY
KBUITAMJIBIFBIH apTTHIpyaH OacTar, 6iniM Oepy MpoLeciH JapataHabIpyabl apTTHIPY jKOHE OHBIH HAKTHI
KeKe TYJIFaJIBIK KacueTTepre OarbITTalyblHa JeHiH.

KambsikTan OKbITY, SFHH OUTIMITI KaIlIbIK )KEPJICH ary ici OYTiHT1 TaHaa OKBITYIBIH JOCTYPIIl TYpiHE
aiiHanbIn yirepai. Ajaia OKbITYIBIH OyJI TYPIHIH THIMII TYCTapbIMEH KaTap, KeMILILI jKaKTapbl Jie
JKeTepitik. bysr Makanaaa KanbIKTaH OKbITY/Ia IIeT TUTIH YHUPETY/IiH, OHBIH IITH/IE KbITal TiJIIH OKBITYIBIH
epeKIIeTiKTepiHe TOKTAIaThIH 00JIaMBbI3.

et TiniH yipeHymi CTyACHTTEp YIIiH ©3JCPiHIH TUIAIK JCHICUICPiH KOTEepyle aKaJIeMUSIIBIK
YTKBIPIBIKTBIH MaHbI3bI epekiie. [lanaemMus cangapblHaH YHUBEPCUTETIMI3/IIH aKaIeMUSUTBIK YTKBIPIIBIK
Oarmapnamanapel OoiibiHIna KprTaiiasiH, KopesHbIH yHUBEpCHUTETTEepiHAE TaFbUIBIMIAAMaHBl IKEHII
aJFaH CTYICHTTEp IIeTeNAepae OKy MYMKIHAITIHEH albIpbUIbIN KajdFaH OonarbiH. OChIHOAH TOTEHIIe
KaFrAalIblH OpBIH alybl YHHBEPCHTETTEpIEH jkKaHa axyaijga jKaHalla opeKeT eTy[dl Tajam eTTi.
Hotmxecinae keneci oKy KbUIbIHBIH, sIFHU 0Cbl 2020-2021 0Ky BUIBIHBIH aJIFAIKbl CEMECTPIHE LIeTeN e
TUIMIK TaFbUTBIMIaMaJiaH ©Ty TPAHTBIH JKCHIIN allFaH CTYACHTTEP YIIIH KaHa MYMKIHIIKTEp alllbUI/IbI.
Aran aifrcak, AObLaii XxaH aTbiHIaFbl Ka3zak XabIKapaliblK KaTbIHACTAp XKOHE dJIEM TUIIepl YHUBEPCUTETI
[IeiFpicTany ¢dakyabTeTiHiH 4 Kypce cTyneHTi CamkapoBCKas AHTENMHA YCTIMI3IETi JKBUIIBIH HayphI3
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aiipiiga on-®dapabu artbingarbl Kazak ynrTeik yHuBepcuterinie oTkeH «5B020900-LbirbicTany»
MaMaH IbIFbI OOMBIHIIA PECITYOIMKAIIBIK TOH/IIK OJIMMITHA/IaHBIH KOPBITHIHIBICHI OOMBIHIIA 2-11Ti OPBIH/IBI
nenenin, Kazakcran PecnyOnukackl binmiMm skoHe FhulbM MUHHUCTPAITiHIH I gopekeni aurmioMbiMeH
Mapanartaisii, Kpitaiina >kapTel )KbUIIBIK TUIAIK TaFbUTBIMIaMaaH ©Ty TPAHTHIH JKeHIiN anysl [1].

[lexkuH mier Tinaep MHCTUTYTHIHJA OHJIANH pEeXHMMIHJE KAaUIbIKTaH KbITAl TUIIH OKBIN KaTKaH
AHTeIMHAHBIH CO31HE )KYT1HCEK, IETENIeH O11iM alTy OFaH KaTThl YHaFaH KepiHei: «/[aiibIHAbIK KypcTapsl
Jakchl eTyze. Keiiie nHTepHETTE KMbIHABIKTAp 001a/1b1, OipaK OyJi, SprHE, KbITall YHUBEPCUTETIHE EMEC,
MaFraH KaTbICThl. backa aiitapneikrail Mocene oK. bysr oKy TypiHiH ’KaKChl )Karbl, MEHIH OHbIMIIA, 013
KYH CaiiblH 4 caraT OKHTBIHBIMBI3/IbI, OFAH KOCa Yije 2 caraTTail yakbIT )KYMCaNUThIH/BIFBIMBI3/IbI aliTa
anmamblH. bi3ne Herisri cabakraH 6acka OKy, *a3y JKoHe ThIHJay cabakTapsl Oap. byi ma jkakchl xarbl,
oliTKeH1 013 O9piH JMaMbITaMbI3. TonTarsl CTyJeHT caHbl 10-Fa jKeTmen i, COHABIKTaH cabak OapbhIChIHA
OKBITYIIIBI Op CTYJACHTKE OipHeme cypak Kos anmaabl. by ma oH Tycwl. Tepic yKaFbl KOK CEKiJi, TeK
OCBIHJIal JKarail OpblH aiMaranjia odiaifH pesxuMine MynjieM 6acka 6onap Ma e/l iereH o 6ap, oraH
KOCa HAKThl YaKbIT JKaFJaibIHIA KBITAMIBIK CTYAEHTTEPMEH apanacy Ja TULIIK Ourimimisai, ocipece
aybI3eKi ceiyiey TUTIMI3I oieKaia KblIgaM JaMbITyFa CENTITTH TUTI3ep €11 Jen OWIaiMbIH». OpHUHE,
MIBIHAIBI YaKbIT )KaFIalbIHAa, TUTAIK OpTajaa eT TUTIH YHPeHy diieKaina TuiM i 0oJica Kepek, IeceK Te
Ka3ipri 3aMaHayu 03bIK TEXHOJIOTHUsIIap OYT1HT1 KaJIbINTaCKaH KUbIH JKaFAaii1a T YUpEHY/IH TanThlpMac
KYpaJIbl OOJIBITT OTHIP.

KpITaii TiJliH KalIbIKTaH OKBITYABIH apPTHIKIIBUIBIKTAPbl MEH KeMiIiaikrepi ge 6ap. OKbITYabIH
TOCTYPITi (hopMackl OKBITYIIIBI MEH CTYIEHTTIH Oip Mesrijjae, Oip kepie OONMybIH KaXKeT eTel, KpITal
TUTIH YHpeHrici KeJeTIHIepIiH Kol jkaraaiiga Typial cebentepMmeH apHaiibl KpiTaitFa Oapbill OKY
MYMKIHZITI O60ia 6epMelii, coll YIIH e KAIBIKTaH OKYIBIH €H OacThl apTHIKIIBUIBIFEl YaKbIT KOHE
KEHICTIK IIEeKTeyiH1H OonmaybiHaa. OraH Koca MPaKTUKAJbIK cabaKKa KaThICThl HHTEPHET-PECYPCTap/Ibl
HaKTBl YaKbIT JKafjaiblHAa Oiprecin maiijanaHy, OKy MaTepHalAapblH 9 COJ ME3ETTE TOJBIKTHIPY
HEMece e3repTy MYMKIHJIT /1€ OKYJAbIH OChI TYPiHIH OAachIMJABIFBIH TaHbITAbl. KeMIin TycTapblHbIH
0acTBICHI peTiHle OHJIANH-cabaK Ke3iHJe MPAKTUKAIBIK ©3apa OpeKeTTeCy, HET131HEH, OKBITYIIbBI MEH
CTYJIEHT apachIH/la FaHa >Ky3ere acajbl. AJl CTYIEHT ME€H CTYIEHT apachIH/Iarbl €Keyapa HEMeCe TOITHIK
KYMBICTapAbI )KYPTi3y MYMKIH/IT1 )KOKKA HIBIFAIbI.

OKy ynepici - OV OKbITY MEH OKY/IbIH €Ki JKaKThl HHTepOeIceH Al mporieci, Oipak OKyIbIH e3apa
OpeKeTi OKYIIBUIAp/ABI OKyFa YHPETyIiH KapamaibiM mporeci emec. OKpITymbIiap cabak OapbIChIHAA
CTYIEHTTEpAIH BIHTACBbIH apTTBIPY, TONTarbl arMocdepara KyaT Oepy >KOHE CTYIEHTTEepAiH OLTIMIH
KETUIIPY MaKCaThIH/IA TYPIIl KaTTBIFyIap, calbicTap KoHe 0acKa 9icTepii KOJIIaHybl KEpEeK.

Byrinri ranampaacy 3aMaHbIHJA T TUIAEPIH MEHIEPYIIH MaHbI3bl OapFaH CalbIH apThIN KeJel.
[ler TinaepiH YHpeHyre KbI3BIFYMIBUIBIKTBIH apTybl IIET TUTIH YHpETy KbI3METIiH KOpceTeTiH OuliM
opAaJlapblHBIH, OUIIM OPTAJIBIKTAPbIHBIH ©3apa O9CEKENECTIrH apTThIPhIN, COHJAl-ak Tl YHpeTy
camachlH apTTHIPY JKYMBICTAPBIHBIH Ja MaHbBI3bIH KymiedTyae. Tinal yHpeHymr, Meii ol MeKTel
OKYIIBICHI OOJICBIH, MEWJI1 YHUBEPCUTET CTYIEHTI OOJICBIH, MEWJII KbI3METKE apajackaH TYJIFa OOJICHIH
T YHpeHy/eri e31H11K MaKCaTTapbIMEH e€peKIIeeHe .

Tin - MofieHueTTI OeiiHeney CUSKThI MOJICHUETTIH MaHbI3/bl TACBIMANIAYIIBICHL. T11 MEH MOJICHUETTI
Oeiryre GomMaii b1, OpOip Ti OenTini 6ip MOJICHN KOHHOTAIUSIIApFa e, TUTTIK KaphIM-KAaThIHAC JaF IbUIAPBIH
JTAMbITa/Ibl ’KOHE CalbIll KEJITeHe, MOJICHUETapasblK KapbIM-KAaTbIHACThI JaMbITa/Ibl. OpOip KbITall TLIIH
YHpEeHyIIiHIH KbITall TUTIH YHpEeHyeri 0acThl MaKCaThl - KbITalIapMeH jKaKChl KapbIM-KaTbIHAC OPHATY/IbI
yiipeny. ConibIkTaH, colikeciniie Kpitail MoieHUEeTIH 3epTTey Jie 6Te MaHbI3bI [2].

JIMHTBUCTUKATIBIK ~JKOHE QJIEYMETTIK-MOICHU KY3BIPETTepAi KAMTHUTBIH KOMMYHHKATHBTI
KY3bIPETTEP/IiH KaJBINTACYbl LIET TUIIH OKBITY MaKcarTapblHbIH Oipi Oosbin TaObuiafsl. by Tin meH
MOJIEHUETTI Oip yaKbITTa OKyFa MYMKIH/IIK O€pEeTiH JKoHE CTYJCHTTEPAIH MOTHBALIUACHIH KYPY MEH O1aH
opi1 KoJIJayJblH KONTEreH MYMKIHIIKTEPIH YChIHATBIH 3aMaHayd OKBITY TEXHOJOTHUsUIaphbl. AKINApaTThIK
KOMITBIOTEPITIK TEXHOJIOTHSIIApAbl Naiianany CTYASHTTEPIiH IIeT TITiH OKyFa JeTeH TaHBIMIBIK KOHE
KOMMYHHKATUBTI KbI3bIFYIIBUIBIFbIH, KAIBIKTHIKTAH OLTIM Oepy KaFAaiblH/Aa IIET TIIIH XKOHE KociOn
Oimimai urepyneri o3Ik )KyMBICKA JE€T€H YMTBUIBICBIH €0Ylp apTThIpa aiajbl, OKyJIbl capajiay camachl
MEH THIMJLUIITIH apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepeil xoHe OLIiM KEMIIUTIKTEPiH KOKFa, OUTIMAL TepeHIeTyre
KeMekTeceni [3].
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KambikTan OKBITYABIH 3aMaHayd TEXHOJOTHsUIApbIH JambiTyra Zoom, Skype, Microsoft Teams
rutatopmaapsl eneyii yiaec Kochin kenesi. OKy yaepiciH YHBIMIACThIpyia YHUBEPCUTETIMI3/I€ KEHIHEH
naiianansiibn kypren Microsoft Teams OarmaprmamanblK ©HIMI TEOPUSUIBIK JKOHE IMPAKTUKAIBIK
JopicTepiiH OapibIFbIH KOKETTI ACHICHIe OTKI3yne ©31HIH THIMIAUIIrH KepceTTi aeyre 0omaasl. OHBIH
TYpii QYHKUMSIIApbl JOpPICTIH OapiblK KE3€HJEPIH MYMKIHJITIHIIE TOJIBIFBIMEH KaMTyFa MYMKIHAIK
Oepeni. Jlopic KaKeTTi JieHTel/ie OTy YIIiH HHTEPHET >KbUIIaM/IbIFbI, COHJIal-aK JopiCKe KaThICYIIbIIap
MeH YHBIMIACTHIPYIIBUTIAPABIH KAXKETTI Kypal-KaOIbIKTapMEH KaMTaMachl3 €TUTyl 1€ MaHBI3/IbI.

Tinmi yiipeny, eH anabpIMeH, COJ TUJIIH JIKCUKAChIH MEHI'epYMEH TiKeJIeH OailaHBICThI. OJNIETTE,
Ke3-KEeJITeH WIEeT TiJli OKYJBIFBIH allaThIH OOJICAaK, alJILIMEH MOTIH MEH jkaHa cesnep Oepiieni. JKana
ce3/ep/ii MEHrepy HOTIKECIHAE OKBIM KAaTKaH cayia OOMBIHIIA TEPMUHIEP MEH TUT OpaMIapblH KaTTay,
oJap/Iel AYPHIC KoJaHa OiTy, OapablH epeKIIeNnikTepid urepy Tuic 60omaasl. OKyIbIKTaFbl 9p cabaKThIH
YKaHa ce3/epl MbICal CoIeMIep MEH MOTIHEpAE OpHAJIaCy PeTIMEeH OpHaNACThIpbUIFaH. OKBITYIIBLIAD
TOPTINTI ©3JEPiHIH OKBITY KaKETTUIIKTEpIHE COMKeC e3repre ayajbl KoHEe HeponudTepliH >xaszy
epeXKeciHe cail ChI3BIKTAp MEH KUITTIK 3JIEMEHTTEP/IIH 5Ka3bLTy PETiH, UePOITTH( KYPBUIBIMBIH TYCIHIIPY,
JMKTAHT 7Ka3[bIpy CHSIKTHI iC-OpEeKeTTep/Il KYprize anajpl. Ayaiia aTaaraH iC-OpeKeTTepAiH OapibIFbIH
JOCTYpITi oduialiH peKUMIHJIE THIMII KYy3ere achlpy Kol jKaFaaijaa MyMKiH Oonmaii xkaranel. Cebeoi
CTYJIEHTIIEH TiKeJlel OailnaHbic OoMMaraH/bIKTaH jKa3y ylepiciHe Oakbuiay jKacay KMbIHABIK TYFbI3abl.
ConpIbIKTaH J1a jkaHa Ce3aep/i MeHrepy OapbIChiH OapbIHIIA THIMI €Ty MakcarbiHaa Microsoft Teams
1aTGOpMachkIHBIH MYMKIHIIKTEpiH Maiaananyra typa keneni. Cabakka KaTbICyIIbUIAPAbIH OapibIFbIHA
Oipaei KOKETIMIII JEMOHCTPAIMSIIBIK YKPAH/IBI KOCHIT, OHBI 9ICTTEr1 JIOpicXaHa arbl TaKTa PETiHIC
naiinananyra Oonaapl. JKaHa cabak meHOepiHAE KapacThIPbUIBII OTBIPFAH JIEKCHKAIBIK HEMeEce
rpaMMaTHKAJIBIK KYPBUIBIMIAPIbI MOTIH imIiHEeH Oellin KepceTy KOMIIBIOTEp THIIIKAHBIH MaiaiaHa
OTBIPHII, KYPCHUBTI KYPTi3y apKbUIbI XKy3ere acbipyra 0omanbl. XKaHa cesnep OOWbIHIIA KaTUTpadUsHBL
coHpaii-aK Zhonga OHJIaifH-CO3/IriH KOJ1aHa OTHIPHII JKa3bIll KepceTyre 0omasl. JlopicxaHaiarsl TakTa
petinzae conbiMeH Karap Microsoft Teams-Teri koManga TypiH/Je KOPCETUINeH MIOHHIH YaThblH Naianany
ote TuiMI1. O acipece, )kaHa Co3/I€pPMEH MYMKIH OOJIaThIH TIpKECTEP KYpFaH Ke3zie O1p MEe3eTTe TONTAFbI
OapIbIK CTYICHTTEP/1 KaThICTBIpyFa O0NMaThiH OipAeH-0ip MYMKIHIIIK.

byriari tarma mer TutiH okbiTyma Moodle oky miatdopmachl KeHIHEH KOJJaHbLia OacTajibl.
KampikTan oKy TypiHe KellKeHre AeiiH Oys OaraapiaMaHbl YHUBEPCUTET OKBITYIIbUIAP Kypambl [,
CTYZIEHTTEp /I TOIBIKKAH/IbI MaliJaianIbl AeT aiiTa anMaitmbi3. Moodle-1pIH 0Ky yepiciH JKaHAaHIbIpyFa
MYMKIHJIK OepeTiH Typuii (yHKIUSUIAPbIHBIH TOJIBIK MalijaJaHbUIMAFaHbl OHJIAWH OKBITY HOTHIKECIHIE
aHBIKTAJIFaHbIH alTy Kepek. bys mmardopma oKy ynepicinae eTe MaHbI3Ibl CaHAJIAThIH CTYACHTTEPIIH
©31H/IIK KYMBICBIH YHBIMJIACTBIPYJa, CTYJAEHTTEPMEH Kepi OailjlaHbIC OpHATyla ©31HIH THIMJILIIN MeH
OHIMJILJIITIH KOPCETTI.

OnnaiiH OKy >KarJaibIHIa OKBITYIIBl MEH CTYAEHT apachblHAArbl TiKeJel OaiyaHbIC KaKeTTi
JICHTeiIe JKYPri3iIMEreHIIKTeH, CTYICHTTIH IIbIFapMaIIbUIBIK OJICYSTiH apTThIpyFa CEMNTITiH TUTI3eTiH
©31H/I1K )KYMBICTBIH MaHbI3bl apTaibl. OJIETTE MPAKTUKAIBIK Jopic OAPBICHIH/A )KYPri3UIETIH ©3apa MiKip
anMacy, TUajor Kypy CEeKiIi JKaFlasTThIK oHriMe, cyx0aT, miKipTajac CeKUIl aybl3eKi TNl JTaMBITy
KYpaJlIapblH KAIIBIKTaH OKBITYJABIH JKaHAa KypajJjapbl amMmacTeipa Oactamel. O3 OeTiMeH KeOipek
TaJanTaHyabl, 13CHYAl KaKET eTeTiH jkaz0amia TarnchlpMaiap CTYASHTTEPiH OW-OpICIH KeHEWTyTe,
OJIap/IbIH 7ka30a T JaFIbUIapbIH KETUIAIpyTre 0TIl AopeKe e bIKIal eTe/l.

KopsiTa keje, mer TiniH KalbIKTaH OKBITYBIH THIMI TYCTapbIMEH KaTap ocai TYCcTaphl Jga 0ap
eKeHJIITIH aiTy Kepek. Tinm ylipeHyae HOTHKere >KeTyiH Typ:il (akTopiapblH eckepe Keje, HMIeT TUTIH
KalIBIKTaH OKBITYIBIH 12 MYMKiH €KeH/IIT1H, 3aMaHayH aKIapaTThIK TEXHOJOTHsIIapAbI KOJIAaHa OTHIPHIII,
MYH/Ia J1a )KeMICT1 HOTHIKETre KOJI JKETKi3yre 0oJjaThiHbl co3¢i3. EniMizne KaibmTackaH Ka3ipri skaraai
KaIIBIKTaH OKBITYIBIH QJIEyeTi aJIi Jie 00JIca TOJIBIK KOJAaHBUIMAFaH IbIFBIH KOPCETII OTHIP.
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KA3AK TLII CABAFBIHJIA AKITAPATTBHIK TEXHOJIOTHUSI KYPAJIJIAPBIH TUIMI ANHJAJIAHY

Annomayua: B naHHOH cTaThe paccMOTpeHa posib HH(GOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOT UM B 00pa30BaTeIbHOM IIPOLIECCE.
BeiienieHbl nperMyecTBa CIoib30BaHHsl HH()OPMAIIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH.
KaroueBnble ciioBa: nH(OpMaMOHHBIE TEXHOIOTUH, YueOHbIH nponece, MKT.

Abstract: The article describes therole of information technology in the educational process. The advantages of
the use of information and computer technologies.
Key words: information technology, learning process, ICT.

Kasipri xarnaiina AKT yHuBepcuteTTiH OLTIM KEHICTITIH KEHEWTYMIH €H THIMII KypasblHa
ariHanmyna. OKy ypJiciHjie aKnapaTThIK TEXHOJIOTHSIHBI KOJJIAHY CTYJICHTTIH OKY THIMIUTITIH alTapabIKTal
apTThIpansl. bys TexHomormsmappl Ka3ak TUTIH OKBITYAA KOJJIAaHY apKbUIbl YJIKEH HOTIDKENepre Kol
xeTkizyre 0onaapl. KOO akmapaTThlK TEXHOJIOTHSIAPAbl KOJAAHY CTYAEHTTepre OalbINThbl FHUIBIMU-
3epTTEy KYMBICTAPhIH, MYJIBTUMEIUSIIBIK MMPE3CHTAIIUSIIAPMEH Ko0anay KYMBICTAPBIH KOHE T.0. Kypy
MYMKIHAIKTEPIH KOPCETYTE 5KO0J1 alliajbl.

Kaszipri 3aMaHHBIH JaMy KapKbIHBI OKBITYIIBIHBIH IIBIFAPMAITBIIBIFBIH KAHAIIA, FRUTBIMHA-3EPTTEY
OaFrpIThIH/IA KYPY/Ibl Tas1an eTe/i. KoMnbroTep xoHe aknapaTThIK TEXHOJIOTHsUIAap apKbLIbI JKacabII dKaTKaH
OKBITY TIPOIIECI CTYACHTTIH jKaHaIla Oiyiay KaOlIeTiH KaJbINTacThIpaabl. BYTiHT1 TaHIaFkl aKIMapaTThIK
KOFaM aliMarbIHaFbl CTYAEHTTEP/IH Oilylay KaOlaeTiH KaJbINTACTBIPAThIH KOHE KOMIBIOTEPIIK OKBITY
ICIH JTaMBITaThIH JKAaJIbl 3aHJBUIBIKTAPIAaH TAPANTHIH TEIAarOTUKAIBIK TEXHOJIOTHSIAPIBIH THIMJIUIIT
JKorapbl 6oMak. JKaHa aknapaTThIK TEXHUKAIAPbIH Maijanany COHFbI yakKbITTa OuliM Oepy KyieciHnue
MaHbI3/1bl OarbITTapablH Oipi Oonbim TaObuianel. Kasipri yakeTra cabak MaTepuaibiHa OaiIaHBICTHI
KenTereH KommakT-guckiiep Oap. KOO kazak Timi cabarblH KOMIIBIOTEPIIH KOMETiHE CyHeHINn
OTKi3yre Kell MYMKIHJIKTep >kacanraH. JKaHa Marepuanabl TYCIHAIpYJe MHTEPAKTHUBTI KOMIBIOTEPIIIK
rpaduKaHbl Naiananyabl Ke3ASHTIH annapaTThIK-0aFraapiaMaiblk Kypanaapabl naigananyra 0onaibl.
Kommnbroreprik rpadukanblk MaTepuain IMPe3eHTAMsUIBIK MOHUTOp KeMeriMeH kepcerinerni. Kaszak
TUT TOHI OOMBIHINIA KOMIBIOTEPIIIK TECTIACYlI KOJJAaHY CTYASHTTEP/IH WHTEIUICKTYaIJAbIK TaHBIMBIH
aprreipansl. CtyneHTTep Oip TECTLIEyleH »KaKChl HOTIDKETe JKeTKeHIIe OipHemie KaiTapa eTeni. byn
TecTIepAIH OapibIFbl Ka3ak TUIl OOMBIHIIIA MUHUMYM TasanTapbiHa colikec keneai. Keneci 6ip MaHbI3 b1
KarJail yaKbITThl YHEMJICY.

Kasipri yakpITTa ci3re aKnmapaT aiy, OHbI Maiijanany, e3iHi3 xacay MyMKIHIIr KaxeT. AKT-Hbl
KEHIHEH KOJI/IaHy OKBITYIIbUIAPFa Ka3aK TiJiH OKBITY/IA )KaHa MYMKIHJIIKTEp aia/bl.

Kazak TUTIH OKBITyJa KOMIBIOTEPNIK TEXHOJOTHsUIAp KEHIHEH KosJaHbLiaabl. KommbroTepaiH
OKy KYpaJIbl PETIHIErl epeKIIeNiri OHBIH KYpPIASNUIiri, oMOeOanThiFbl, MHTEPAKTHBTLIIT CHSIKTHI
cunarramaiapblMeH OalaHbICThl. MynbTUMEAMSUIBIK OaFapiaMaiapra HETri3/elIreH WHTEPaKTUBTL
OKBITYy OapibIK OMICTEMEINIK, MTUAAKTHKAIBIK, TEJarOTUKAIbIK JKOHE TICHXOJOTHSUIBIK MPUHIUNTEPII
TOJIBIFBIMEH JKY3€re achlpyfa MYMKIHJIK Oepesii, OKy MpOLEeCiH KbI3bIKThI eTeal. CTyneHTTepAlH TIAIK
JANBIHBIFBIHBIH JCHTCHIH eCKepy KaOiJIeTi - MHAWBHyallns )KOHE OKyFa capallaHFaH TICUIIep/Ii Ky3ere
achIpy YILIH Heri3 OOJIbIN TaObLIA/IbI.

ConbIMeH Oipre KOJ JKeTIMIUTIK KaFuJachl CaKTalabl >KOHE Op CTYAEHTTIH KEKe KapKbIHBI
eckepieni. KommbroTepaiH KemeriMeH calakra >KeKe, KYITBIK KOHE TONTBIK >KYMBIC TYpJIEpiH
yiibIMaacTeIipyFa Oonazpl. Amaiiia, KOMIBIOTEp cabakTa OKBITYIIBIHBIH OPHBIH 0aca aIMalThIHBIH ecTe
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ycTaraH keH. KOMIbIOTEpMEH JKYMBIC YaKbIThIH MYKHST KOCIHapiarn, OHbl HAKThl KaKeT OOJIFaH Ke3/e
Maiitajlany Kaxer.

OKBITYIBIH JIOCTYPIl OICTEpl MEH 3aMaHayd akKMmapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPABIH, OHBIH IIIiHJE
KOMIIBIOTEP/IH YHJIeCiMi OKBITYIIbIFA OChl KHBIH MIHAETTEpAl Inemnryre kemekreceni. Kommbrorepai
naiilanany OKy MpoOILIECiH MOOWIb[I, capajaHfaH, jKeke eTyre MyMKiHIik Oepeni. CoHbIMEH Koca
OKBITYIIIBI MEH CTYJACHTTEP/IIH YaKbITHIH YHEM/IEYT€ OKY JKYMBICBIH YHBIMIACTBIPYFa JKaF/Iall sKacaiIbl.
Kanmel cTyneHTTep/iH aKnapaTThIK TEXHOJIOTUS HET13I€pIHEH ajlfaH OUTiM1 apKbUIbL:

1. CTyneHTTiH MOHTE AETeH KbI3BIFYIIBUIBIFBI apTa/Ibl, KYJIIIBIHBICHI OSTHATBI.

. [IprrapManibiIbIK KaOiaeTTepi apTaibl.
. JKbigam oiinayra MalbIKTaHaAbI, O11IM carnacsl apTaibl.
. Ctynentrep o3 OETIMEH KYMBIC JKacayFa JaFIblJIaH/Ibl.

. Kommerorepmik cayartsl 60myFa yiipeHei.

SmcKepnep AKT kypangapeiHblH ~OlpHelne KiacCU(PHUKAIMIACHIH — axblparajapl. bipiHiii
KJIaccupukanusara coiikec OimiM Oepy xyiecinne KonganbuiatbiH 6apiaslk AKT Kypanmapsis exi Typre
Oenyre Oosajpl: anmaparThlK (KOMIOBIOTEpP, MPUHTEp, CKaHEp, Kamepa, BUIEOKaMepa, aylauo MKoHe
BHJICO MarHUTO(OH KoHE T.0.) KoHE OarmapiiaMaibIK KaMTaMachI3IaHIbIPy (IEKTPOHIBIK OKYJIBIKTAP,
TpeHaXKepiep, TECT opTajiap, aKknapaTTbIK CaUTTap, MHTEPHETTET! 13/1ey Kyienepi xoHe 1.0.) [1].

Kazipri yaxeirra Oombim sxkatkaH AKT camacerHmarsl cepmimic 01311 TaHBIMIBIK KBI3METTI
aKIaparThlK KaMTaMachl3 €Tyl YHBIMIACTBIPY MAceleNepid Kaiita kapayra MaxOyp erexni. Ochliaiiiia,
AKT KypangapbsIHBIH €KiHIII KiKTeMeci 01iM Oepy KbI3METIHJEe aKMapaTThIK TEXHOJIOTUSHBI KOJIaHy
MYMKIHJIITIH KapacThIpasl [2]:

- InternetExplorer, Mozilla Firefox T.c.c., Typmi i3ney xyitenepin (Yandex.ru, Rambler.ru, Mail.
ru, Google.ru, Yahoo.com, T.c.c.) Konjana oTeipsin, MIHTEpHETTE of1cOMeT 13111 )KOHE OHBIMEH YKYMBIC
icTeyni (mepekcis, eCKepTy, aHHOTaIusA, 1okekco3 xkoHe T.0.); Herisri Microsoft Office KockmMIanapbeia
naii1anaHbl MOTIHAEPMEH KYMbIC icTey yuriH: Microsoft Word cizre rpadukaiblk AM3aiiHMEH MOTIHIIED
xKacayra IKoHe eHIeyre MyMKiHik 6epeni; Microsoft PowerPoint maTepuanabl kepkeM/ey YIIiH craiarap
xacayra MyMKiHAiK 6epeni; (PROMTXT) anekrponnabik ce3nikrepai (AbbyLingvo7.0) KkongaHa OThIpbII,
MOTIHJIEp/Il aBTOMATTHI TYpAE ayAapy YIIiH;

- aknapatthl cakTay yuris (CD-, DVD-nuckinep, Flash-nuckinep);

- Gaitnansic ymin (MaTepHert, snexrponasik nomra, ICQ, Skype, MailAgent xone 1.0.);

- rpaduka MeH JBIOBICTHI OHAEYTE KoHe kebeityre apHanran (MicrosoftMediaPlayer, WinAmp,
WinDVD, zplayer oitrarkeimraps;, ACDSee, PhotoShop, CorelDraw cyperrepin kepyre apHairaH
Oarmapnamanap, Visio cei30anapbl MEH cbli30anapblH KypyFa apHaifaH Oarjapiamanap T. 0.); »kacarl,
©3repTyre MYMKIHJIK Oeperi.

Aranran AKT Kkypanmapel Kazak Tili caOakTapblHAa CTYACHTTEPAIH ©31HIIK >XYMBICHIH
YUBIMIIACTBIPYFa KOJAWIBI MYMKIHAIKTEp TyFbi3anpl. Onap KOMIBIOTEPIIK TEXHOJOTHUSHBI JKEKe
TaKbIPbINTapbl OKBIN-YHPEHY YIUIH /e, ajifaH OUTIMAEpiH 631H-631 OaKblIay YIIIH e KOJJaHa ayajbl.
CoHbIMEH Karap, KOMIIBIOTED - KEe3-KEeJITeH TAalChIpMaHbl KallaFaHbIHIIA KaWTanail anaTbiH, TYpBIC
JKayarka KoJ JKeTK13€ ajaTblH, AaFAbliapAbl aBTOMATTAHABIPAThIH €H IIbIIaMIbl OKBITYIII.

CabaKTbl OTKI3y/IH A3CTYPIIi 9/IICTEPIMEH OKBITYIIBI CTYIEHTTEP YILIiH HET13T1 aKIapaT XKeTKi3yIIici
peTiH/e 9pEeKeT €Telll, OJ1 CTYAEHTTIH IIOFbIPJIaHybIH, 3€iiHIH )KOHE €CTe CaKTayblH Tajam erefl. by
PEKUMJIE 9p CTY/AEHT KYMBIC icTel 6epMeiii.

Anaiina, Ka3ak TUIl cabarblHI@ aKMapaTThIK-KOMMYHUKALMSUIBIK TEXHOJIOTHsUIApbl  KOJAaHy
OKBITYIBIH THIMJI Kypajdbl pPETiHJE KOMIBIOTEpIiH oOpacaH 30p oJeyeTiH amajsl. Kommbroreprik
OKBITY Oarjapiamaniapbl Coisey OpEeKEeTIHIH JpTYpJl TYpJEpiH >KaTTBIKTBIPYFa KOHE OJapJibl 9pTYpIl
KOMOMHamsIapaa OipikTipyre, T KYOBUIBICTApBIH TYCIHyTe, TUIIIK KaOUIeTTepAiH KajibINTacyblHa,
KOMMYHUKATUBTI JKaF Jailapapl ’kacayra, TUT MEH COMIey OpeKeTTepiH aBTOMATTaHAbIpyFa, COHBIMEH KaTap
JKEKE TOCUIIIH )KY3€Te aChIPhLIYbIH )KOHE CTYACHTTEPAIH 631K )KYMBICTAPBIH KYIIEHTyre MYMKIH/IIK Oepei.

Kaszax tini cabarbinga AKT jxoHe HHTEpHET pecypcTapbliH KOJMAaHy 9/IICHAMAIIbIK, TUAAKTHKAJIBIK,
e/IarOTUKAJIBIK YKOHE MCUXOJIOTHSUIBIK KaFuAaJap/blH TOJIBIK CIIEKTPIH XKY3€ere achIpasbl.

Kaszax tii cabakTapbiiaa KOMIbIOTEPIIK OU1iM Oepy OaraapiaamManapbiH KOJIJIaHY KOMMYHUKATUBTI
MoceneNnep Il MemyaiH THIMAUTITIH apTThIpaabl, CTYICHTTEPIH Coiiey opeKeTiHIH op TYpJi TypiepiH
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JlaMbITabl JKoHE cabakTa CTyASHTTIH Ka3aK TIAIK OCJCeHAUIIr VIIiH TYPaKThl MOTHBAIIUSHBI
KaJIBIITACTBIPAIBL.

KobGanbIk o/icrieH aknaparThlK TEXHOJIIOTUSHBIH Yilllecyl YHUBEPCUTET CTYACHTTEPIHE ©3/1EPiHIH
OimimMzepiH, aFaplIapblH ic XKY31HIE KOoNaHyFa MyMKIHAIK Oepeni. COHABIKTaH OipiecKeH YXKBIMIBIK
KbI3MET COTTI JKY3€re aChIpbUIAThIH FHUIBIMU-TAHBIMIBIK KbI3METT1 YHBIMIACTBIPYBIH Oip TYpi OOMbII
Tabbimaabl. byt Ka3ak TiTiH yipeHyTe IeTeH bIHTaHbI apTTHIPyFa MYMKIHIIK Oepe/ti.

bi3nin oiibimMbizia, Ka3ak Tinl cabarbiHna AKT MeH FamaMTop pecypcTapblH naiaanaHy OyriHri
KYHHIH ©3eKTiIiri 0omipim TaObutafpl. OKBITYIIBI ©3 CTYACHTTEPIHE KBI3BIKTHI, 3aMaHFa cai, ©31HIH
MeJIarOTUKAIBIK EeOePIIirt MeH 3USTKEPIIIK JCHIEeHIH KEeTUIIIPY1 Kepek.

KoramHbIH Ka3ipri gaMy Ke3eHI akmapaTTaHiblpy YpZiciMeH cumarranaasl. bimim  Oepyni
aKnaparTaHablpy NPOLECIHIH Heri3ri OarbITTapbhlHbIH Oipi OuTiM Oepy »KyleciHe KaHa aKMaparThIK
TEXHOJIOTUSTIAPBl €HTi3y Oonbim TalObuiaAbl. bimiM Oepynmi akmapaTTaHIBIpy IMPOIECIHIH JaMyblHA
0aiiIaHBICTHI OKY MaTepUaJIbIHBIH KOJIEMI MEH Ma3MYHbI ©3repyie.

Kazipri yakeitra OiniMm Oepy camachlHAarkl MaHbI3IBl e3repictep KOO Kazak TUTIH OKBITYFa
Ja acep erTi. Aram aillTKaHzaa, MHTEpPHET-pecypcTapibl NaijanaHy, OKY MpOLECIHJIE KOMIbIOTEPIIK
OarapiaaMaap/ibl OKbITY CHSIKTHI )KaHa aKIapaTThIK TEXHOJIOTHIAp SHri3iae OacTapl.

Byrinri TaHma KOMMOBIOTEPIIK TEXHOJOTHSHBI KOHE TEJICKOMMYHHUKAIIMSHBI Oip TOHIIK cayiaja
naiiianany KaOiJIeTTUIIrH JKajlbl cayaTThUIBIKTBIH OJIIeMi peTiHae KapacTelpy Kepek.OHbl OYTiHTi
OKBUIBIM, 7Ka3bLJIbIM KOHE THIHJAJIBIM TACUIAEPIHIH ACTYPIIl TYCIHIIPMECIMEH CaJIbICThIpYFa O0Iaabl.

Ce3 MarbpIHACBIH MBICBIKTAY YIIIH 013 CTYIEHTTEpre, MbICAJbl, CO3AEPAl TAKBIPHINTHIK TONTapFa
OeJtyre apHaJIFaH KaTThIFY/Abl YChIHAMBI3.

OKBITY Ke3€HIH/Ie KOHE CO3/IIK KOP/bl OHIM/I iC-opeKeTKe Maianany Ke3iHae ce3 TIpKeCTepiHiH
Ma3MyHbIHA HETi3/IeJreH ce3AepAl OipiKTipy omepauusiaapbl memymi 0ongaabl. OHIMAL JEKCUKAIBIK
JIaFAbUIAP bl KAJIBIITACTHIPY YIIH 013 KOMITBIOTEP/I Maii1aaHblIIl, CTyAEHTTEP 11 JIEKCUKAIIBIK O1pIiKTep/l
OipiKTipyre OaillaHbICThI 1C-OpEKEeTTEPl YHPEeTEMI3.

OHIMII [aFapl KaJBIITACTBIPY YILIIH MOIIMIEMEAET] KEMIIUTIKTEPAl TONTHIPY YIIH >KaTTBIFY
Jkacanajel. by skarmaiiia JaypBICTBIFBIHBIH KOPCETKIII - alMaCThIPbUIFAH JICKCUKAJIBIK OIpIIKTIH
CEMAaHTHKAJIBIK MaFbIHACBIHBIH OlpiKKeHTre coiikec Kemyi. Mbicanbl, 613 CTyAeHTTepre IUaorTapAarbl
KEMUIUTIKTEP/Il THICTI JIEKCUKAJIBIK OIpJIIKTEPMEH TONTHIPYIbl yChiHaMbI3. Hemece, 613 cypakka skayan
Oepy YIIiH corneM I TaHaay TarChIpMachiH OepeMis.

MyHalt JKaTThIFYIap/abl )KbU1IaM OPbIH/IAY YaKbITThl YHEMAEYTE OaillaHbICThI 3€PTTENITEH CO3/IIK
KOPBIH apTThIpyFa MYMKIHJIK Oepeni. KoMmmbioTep coHbIMEH Katap op Typ:i, Oipak Kypaeminiri 6ipaei
TarncelpMaiap/ibl OPbIHAAUTHIH CTYACHTTEPre HET131€JITeH CO3/IIK KOPBIH OKBITY MPOLIECIH KaHAaH IbIpyFa
MYMKiHAIK Oepemni. Coliyiey opeKeTiHIe JIEKCUKAIBIK OIpIiKTep/i KOJTaHydaFbl KATTHIFY/IBIH MBICAIBIH
KEJTIpeMi3: CTYIEHTTep TYTac AUAJIOT KYPYbl KepeK.

bipneit nuanor KypraH CTyAeHTTep >kymnrTacaabl. Penjep OoibIHIIA AHMANTOTTApbl OKUIBI JKOHE
skatTaiabl. OchblIaH KeiiH qranortap OyKiJl TONTHIH aiblHa OWHAThIIaA6l. COHBIMEH O1pre ThanorTapabl
THIHJIAWTBIH CTYICHTTEP PEIENTHBTI JEKCUKAIBIK JaFAbLIAPIAbI KATBIITACTIPAIBI.

JlexcukanbIK JaF IbLUIap bl KAJIBIITACTHIPY OOMBIHIIA )KAaCAIFaH )KYMBbIC JUAJIOT TIK COMIIEY/I1H COiIey
JaFIbUIApBIH KAJIBINTACTBIPyFa Kelryre MyMKiHIiK Oepeni. Cabakrapna CTyAEHTTEpHAIH AaFAbUIApbIH
KaJIBIITaCThIPY/la KOMIBIOTEPIIK OaFiapiaamMaiap/ibl naiganany, KOMIbIOTEPIIIK OKbITY TEXHOJIOTUsTIaphbl
Ka3aK TUTIHIH JIEKCUKAChIH OKBITY Ke31H/e KOMbUIFaH MaKcaTTapra TOJIBIK COMKEC KeJIETIH/IITH KOpCeTTI.

Komnbroreprik TexHonorusiapasl 0613 1oCTypii OKy KypaiJapbIMEH Karap KojiJaHaMbl3. JlereHMeH,
KOMTBIOTEPITIK OarmapiaManapasl KOJIaHy TKIpUOECi OKBITYIBIH JSCTYPIl OmicTepiHe KaparaHa
KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJOTHSIHBIH KONITEreH apThIKIIBUIBIKTAphl Oap ekeHiH kepceTeai. OnapabiH KaTapblHIa
CTYACHTTEp/AIH AepOECTIriH JKEKETCHIIpy XOHE WHTEHCH(HKAIUIAY, TAaHBIMIBIK OCJICEHIUTIK TeH
BIHTAJIaHABIPY/bI APTTHIPY, OUT1IM Oepy/il MHTEHCUBTEHIIPY KOHE KOJaiiIbl OKYy OpTachiH Kypy Oap.

I'pammaTrkanb! OKbITY OapbichiHna 613 AKT-MeH jxymbIc skacaybIH opTYpIIl SICTepiH KOJIIaHyFa
THIPBICAMBI3.

bi3 xaHa epexxeHi TyciHaipy Hemece OumiMiMal Tekcepy yiniH Power Point 6armapnamachiHaarsl
Mpe3eHTAlMSHbI KOJIJaHaMbl3. Typuli-TyCTi Ipe3eHTalHsl CTYEHTTEPre TEOPHUSUIBIK MaTepUa bl )KaKChl
€CTe CaKTayFa KOMEKTECEeIi.
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JaiibIHAbIK Ke3€HIHAE FaJlaMTop akmapar >KMHay YIIiH KosijnaHeuiaabl. Keneci keseH: Power
Point Garmapnamaceiama mpe3eHTanms skacay. Ceiiyiey AarabIChl: MPE3EHTAIUSIIAPIbI, KOMITBIOTEPIIIK
OKYJBIKTap/Ibl, KECTENEP/l, AuarpaMmaiap/ sl KoJijaHa OTBIPBII JKY3€re achlpblIaibl.

KopeiTa kerne, jkaHa akKmaparThIK TEXHOJOTHSUIAD CTYACHTTEPII KBI3BIKTHIPAIBI JKOHE OJIAP.IbIH
0acTbl KbI3bIFYIIBUIBIKTAPbIHBIH Oipi Oonbin TaObutaabl. COHIBIKTaAH OKY YpPIICIHAE aKMapaTThIK
TEXHOJIOTUSHBI KOJIJIaHy JKaFBIMJIBI YOXK/TI KAJIBINITACTRIPYFa BIKITAJ €TE/I.

Kommnbrotepai KomAaHyIbIH apTHIKIIBUIBIFEL - OYJI OKBITYLIBLIAP/bIH KOCIOU JIEHTEHIH KeTepyre
MyMKiHIIK Oepeni. XKana AKT-meH TaHbICy OHBIH MYMKIHAIKTEpI MEH OuniM Oepy MpoLEciH KoHe
TyTracTail anraHia OuriM Oepy »KyHeciH >KeTUlaipyre »oi amajabl. butim Oepyae eHri3uireH >kaHa
aKIMapaTThIK TEXHOJOTHSUIAD OHBIH camajbl )KaHa JEHIreldre KoTepuTyiHe BIKMal eTeli. AyauTopusiaa
KOMITBIOTEP MEH aKHmapaTThbIK TEXHOJOTHMSHbBI MaijanaHy €HJl WHHOBALUA €MeC, KaKETTUIK. ONTKeHl
KOFaM YJIKeH KapKbIHMEH JIaMBbIIT KeJIei, ajl CTYIEHTTEp MEH OKBITYIIBUIAP 3aMaHFa cail 00ITybI Kepek, ajl
KOMITBIOTEPJIIK TEXHOJIOTHSUIAPMEH KYHJISTIKTI KapbIM-KaThIHAC aKNAPaTThIK KCHICTIKTI OHall Oackapyra
MYMKIHAIK Oeperti.
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IDOPEKTUBHBIE TPAKTUKU NHOA3BIYHOT'O OBPA3OBAHUAA B AIIOHUN

AnHoTanusi: B Hacrosmeil crarbe paccMaTpuBacTCs CHCTEMa WHOS3BIYHOrO oOpaszoBanus Amonnu. C camoro
Hayajia yCTaHOBJICHUS OOIICHAIIMOHAIBHON CHCTEMBI 00pa30BaHMs B CTpaHe 00yueHHE HHOCTPAHHBIM S3bIKaM SBISIIOCH
OIIHUM W3 HalMOHAJIBHBIX IPHOPUTETOB. KOOpAMHMPYIOIINM M PETYIUPYIONIMM HAI[MOHAJIBHBIM OPraHOM SBIISICTCS
MunncrepetBo odpazoBanust Snonnn (MomOycé), KoTopoe MmocieJ0BaTesIbHO MMPOBOANT MPOTPAMMHYIO TTOJIUTHKY 10
Pa3BUTHIO METOOJIOTHH M MTPAKTUKK HHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHus B ctpaHe. [IpoBonutes psin 00pa3oBaTeabHBIX IPAKTHK
SIMoHMM, NOTYYUBIINX MUPOBOE ITPU3HAHHUE.

Koatouesbie cioBa: PecraBparust Meiinsu, JugyouKaizen (ymydmienue npernogasanust), Hosbrit VicipaBieHHbIH
Kype O6yuenns (HUKO), «xomMaHIHBIH METOI» 00ydeHHMS.

EFFECTIVE FOREIGN EDUCATION PRACTICES IN JAPAN

Abstract: This article addresses the foreign languages education system of Japan. From the very beginning of
national education system in the country, the foreign languages teaching is one of national priorities. The Ministry of
Education of Japan is main coordination and regulatory bodies, which implements the sustainable program policy in the
area of methodology developments and practices of foreign language teaching in the country. Some world recognized
teaching practices of Japan is given.

Key words: Meiji restoration, JugyouKaizen (improved teaching), New Corrected Course of Study (NICO),
“team method” of teaching.
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HecMmotpst Ha TO, 4TO sIMOHCKas cuctemMa oOpa3oBaHus Obuta 3ayokeHa B VIIIBexe Hateil spbl,
coracHo koaekcy Taiixo[1], coBpemenHast oOpa3oBarenbHas cucteMa SImoHnK UMeeT KOPHIMHU IPYTYIO
smoxy — snoxy pecraBpauum Meiia3n 1858 roma. MiMeHHO Torna simOHCKOE MPAaBUTEILCTBO BBEJIO
CUCTEMY OOIIECTBEHHOTO 00pa30BaHMs, BKIIFOYAsk CUCTEMY MOATOTOBKH yunTesneid. OHa Obljla OCHOBaHA
Ha 3aMa/IHbIX CUCTeMax OOy4YeHMsI — B YACTHOCTH HEMELKOW M (DpaHIy3CKOM, Tak KaK OHU CUUTAJIMChH
HanOoJee nepeioBBIMU B TO BPEMSI.

Kpome Toro, simoHckoe MpaBUTENbCTBO HAyalo aKTUBHO MPHUBJIEKATh MHOCTPAHHBIX COBETHUKOB
B ctepe obpazoBanus (oyatoi-gaikokujin), komopwie cnocobcmeosanu Ovicmpetiuiemy nepexooy Ha
3anaodunyio cucmemy 0opazosanus u no02omosxu yuumeneu. QOHUM U3 CAMbIX U38ECMHBIX UHOCMPAHHBIX
axcnepmos, asuics npogeccop Mapuon MakKappeasn Ckorr (1843-1922). Bynyun npenonaBarenem
B Kanudopuuu, oH BCTpeTus nocaaHHUKA SITOHCKOTO MPABUTEILCTBA B AMEpPUKE, KOTOPBINA MPEIIOKUI
eMy NO3HIHUI0 HMHOCTpaHHOTrO KoHcyibTaHTa. Ckor mpubbut B Tokmo B 1871 romy m mpemnomasain
anmiickuii s3blk B [laiiraky Nanko, npenmectBeHHuke TOKHMICKOTO YHUBEpPCHUTETa M IO3XKE B
TokuiickoM yHUBepcUTETE OOpa3oBaHHWsA, IZie OH pa3paboran y4deOHYI0 MporpamMmy il SITOHCKHX
yuuTene , OCHOBaHHYIO Ha 3amaJHbIX KOHLEMUUN MeJaroruku, BKIodas Teopum llectamomm. OH
Takke padoran ¢ MUHUCTEPCTBOM 00pa30BaHuUs /ISl PA3BUTHS TOCYIAPCTBEHHON IIKOJILHON CHCTEMBI,
KOTOpasi IOMUHUPOBAJIa B cucTeMe 0bpazoBanuu Anonun [2].

Taxke AMOHCKOE TPABUTEIBCTBO, CIEAYS PEKOMEHIAIMM HWHOCTPAHHBIX OSKCIIEPTOB, HAYAIIO
AKTUBHO HAIPABJIATH SIMOHCKUX CTYJEHTOB 3a IpaHuily, B ocHoBHOM, B CIIIA. Tlo Bo3Bpamiennn MHOTHE
W3 HUX, B 9acTHOCTH, Shuji [sawa (1851-1917) u Hideo Takamine (1854—1910) BHecIM OTpOMHBIHN BKJIAT
B IIpeoOpazoBaHue cucTeMbl 00pa3oBaHus AMOHNH, BKIIIOYAsi CUCTEMY MOJATOTOBKU yUUTENEH.

JpyruM cymecTBeHHBIM 3TallOM B H3MEHEHHH CHCTEMBI 00pa30BaHMs B STTOHCKOM IIIKOJIE SBUJICS
nepuos aMepukanckoi okkynauu Snonuu (1945-1952 rr) u, B yactHOoCTH, TpUHATHIN B 1949 rony 3akoH
o mpodeccuoHaIbHOM 00pa3oBaTeIbHOM cepThuduKaTe. B Hem ObuIH 3a1105k€HBI OCHOBHBIE JIBA IPUHITUTIA
COBPEMEHHOW CUCTEMBI MOJArOTOBKU yuuTesei B Snonuu: (1) moaroroBka yuurtenei oCylecTBIsIeTcs B
YHUBEpPCUTETAX U (2) OTKpHITas CHCTEMA JINIIEH3UPOBaHus yuuTenei [3].

Oco0eHHOCTBIO COBPEMEHHOM AMOHCKOM cCTEMbI 00pa30BaHUs SBISETCS BbICOKAs LIEHTpaIN3alus
HAI[MOHAJILHOW CHUCTEMBI O00pa3oBaHWsA. MHHHCTEPCTBO OOpa30BaHMWs, HAyKH CIOPTa WU KYJIBTYpPHI
(MomOycé), Obu10 ocHoBaHO B 1871 rony, 3a rox 10 HALMOHAJIBHOM pedopMbl cuCTeMbl 00pa30BaHUs U
COCTOUT U3 mecTn 0ropo. Bee pemenus mo crangapraM ¥ METOAOIOTHH 00pa30BaHUs, TIO TIOATOTOBKE
yuuTeNeH LETMKOM OBbLITU BO3JIOKEHBI HA JAHHOE MUHUCTEPCTBO.

B mocnennue necsTuneTws SIMOHCKHAE CTYIEHTHI 3aHUMAIOT BEIYIIE MECTa B MUPOBOM PEHTHHTE
M0 3HAHUSM B HAy4yHBIX JUCHMIUIMHAX, MaTematuke W yteHuu. Hampumep, B 2015 romy, cornacHo
pesynsratam PISA (Program for International Student Assessment — Mexnynaponnas [Iporpamma
Ouenku CtyneHToB), SNoHus 3aHUMalia BTOPOE MECTO MO HayKaM, MSATOE B MaTeMaThKe M BOCHMOE
B 4TeHHU cpeau 72 crpaH-ydactHUIl [Iporpammel. Kpome toro, SImoHUS mMHPOKO M3BECTHA CBOUMH
npohecCHOHATBHBIMU IOCTHXKEHUSIMU B cpepe 0OpazoBaHusl. B yacTHOCTH, MEXyHapOAHOE IPU3HAHHUE
MOJTyYHIIa STTOHCKAs CHCTEMA M3YYeHHS KJIIACCHOTO ypOKa.

C camoro Hauazna cBoeil mpodecCuOHaIbHON Kapbephl SIMOHCKUE YUUTENsl PACCMaTPUBAIOTCS Kak
TOCY/IapCTBEHHBIE CITy)KaIlle C TapaHTUPOBAHHBIM CPOKOM CITY>KOBI. B TO ke Bpemsi 3TO HaKJIaJbIBaeT
Ha HHUX 0O0s3aTeNbCTBAa MO MOCTOSHHOMY MpodeccuoHanbHoMy oOyuyeHuto. C konma 80-x TroaoB
MuHHCTEpCTBO BBENIO TpeOOBaHUE K yUuTeNnsiM 00 00sS3aTeIbHOM I'OI0OBOM BBOIHOM Kypce oOydeHus,
10-neTHeM TpeHUHre M OOHOBJIEHMM MNpodeccuoHanbHOM nuieH3un kaxasie 10 ner. Kpome Toro,
HAJ0 OTMETUTh, YTO MHOTHE TyOepHaropcTBa SMOHWHM MMEIOT TAaK)Ke JOMOJHUTEIbHBIE TpeOOBaHHE K
YUUTEISM.

Hauwnnaromniue yaurens HalmpaBiIsiFOTCS B MECTHBIE IITKOJIBI Ha MIECTHIICTHHUH TIEproJ] paboThI. 3aTeM
OHM MEPEBOAATCA B APYryIO LIKOJIY B TOM ke okpyre. B 1989 rony MunuctepcTBo BBEnO MporpaMmy
TOJIOBOTO BBOJTHOTO Kypca 00y4eHHs HAaUMHAIOMINX yuuTeseil. OHa mpeycMaTpuBaeT Harpy3Ky B CpeTHEM
10 yueOHbIX yacoB B Hezento uin 300 yacoB B rof B KJ1acce M BHE Kilacca. B TeueHue 3Toro roja yuuress
CO CTa)KeM JIOJDKHBI PETYISIPHO TIOCEIIATh KJIacC C MEITbI0 0030pa U CONEHCTBIS HAUMHAIOIINM YIUTEIISIM.
Kpome toro, B atu 300 yacoB BKJIIOUEHBI 0Os13aTeNbHbIe 25 qHEH npodecCuoHaIbHOW aKTUBHOCTH BHE
KJiacca.
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[TocnenHuil noaxon B cucTeMe SIOHCKOro 00pa3oBaHus, Ha3blBaeMblil JugyouKaizen (ymyuiieHue
HPENoAaBaHus ) CTAHOBUTCS OJJHUM U3 OCHOBHBIX METO/I0JIOTHUECKUX TOIX0/I0B B IIKOJIbHOM 00pa30BaHNHU
U YIIy4dlIeHHUs] 00ydeHusl yuuTellel B caMoM Mpoliecce npemnoaasanus [4].

OTOT MOAXO/A, OCHOBAaHHBIM Ha MOJENM HCCIENOBAaHUS Yy4yeOHOW MpakTHKM B Kiacce H
npo(eCcCHOHAIBHOM pPOCTE HPENOoAaBaTesl BO BPEMs IIOBCEJIHEBHOH NMPAKTUKM B IIKOJIE, CUUTAETCS
OofHMM M3 Hambonee 3((EKTUBHBIX METOAOB YIydlleHUs paOoTel mpernogasateneil. Takum oOpaszom,
YIOP € «IPENOAaBaHus B KIIacCe» NEPEHOCUTCS Ha «U3YUYEHUE B KJIACCE», CIIOCOOCTBYsI KPUTHUECKOMY
OCMBICIICHHIO TIpernoaBaTeneM 3 GEeKTUBHOCTH CBOEH pabOTHI ¢ yyamumucs B Kiacce [5].

SInoHCKMe AeTH HAUMHAIOT U3y4aTh HHOCTPAHHbIE A3bIKU B IEPBbIN Tojl UX 00y4eHHsI B Ha4aIbHOM
cpenHeit mkoste (B Bozpacte 13 -15 5ret) n 00MbIIMHCTBO 3aBepIIaeT B clieayroniie Tpu rona. O0s3arensHoe
IKOJIbHOE 00pa30BaHUE 3aKaHYMBAETCS B 15 JieT, XOTd MOAABIsAIOIIee OOJIBbIIMHCTBO LIKOJIBHUKOB —
6omee 90 %, mpomomkaroT 00ydeHue B IMOJIHOM cpenHel mkoie (Bo3pact 16-18 ser).

HecmoTrpss Ha TO, 4TO MOryT OBbITH NPENIOKEHbl Pa3HbIE HMHOCTPAHHBIE S3BIKU, HalpUMeEp,
(bpaHIly3cKMil WM HEMEIKHH, HO TMOJaBisoniee OOJBIIMHCTBO CTYACHTOB BHIOMPAIOT B KavyecTBE
MHOCTPAHHOTO aHIIMICKUiL s3bIK. Bonee Toro, nucTpykiust Munucrepcrsa oopazoBanus SAnonuu (1994,
CTp.2) IJIaCHT:

“AHMMICKUN 10JDKEH OBITh IPENOJaBaeM BCEM CTYAEHTaM, B CBA3H C TEM, YTO HEKOTOPOE 3HaAHHE
AHTIMHCKOTO KU3HEHHO BaYKHO JIJISl SITOHCKOTO HAapoja...” .

AHDIMACKUM SI3BIK SIBIISETCS TAKKe OOS3aTENbHBIM JK3aMEHAIIMOHHBIM IPEIMETOM B SIIIOHCKUX
YHHUBEPCUTETAX.

MpunucTepcTBO 00pa3oBaHus SIMOHMU PaclpOCTPaHSAET YCTAHOBJIEHHBIE CTAaHAAPThl OOyuYeHMs
JUIS BCeX YpOBHEW 00pa3oBaTEeNIbHOTO IHKJA - OT JAETCKHUX CAJ0B JI0 YHMBEPCHUTETOB. PacimmpenHoe
TOJIKOBAHUE 1LI€JeH U CTaHAapPTOB TOI'0 MM MHOTO Kypca /sl KaXK10T0 MIKOJIbHOIO YPOBHS Pa3bsACHIETCA
B IMyO1MKyeMoM MUHHCTEPCTBOM MOSICHEHHUSIX K Y 4eOHBIM KypCaM.

B 1986 roxy, MunuctepcTBo 00pa3oBaHMsl, IOBEJIO UTOTU pabOThl KOMHCCUU IO JajbHEHIIEMY
HOBBIIIECHHUIO 3 GEKTUBHOCTH U3yUCHHSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M OTMETHIIO CIIEAYIOIINE TPOOIEMBI:

* HEJIOCTATOYHAasl yCTHAs SI3bIKOBas IIPAKTHKA;

* HEJIOCTATOYHAs! YBEPEHHOCTh BO BJIQJCHUU HHOCTPAHHBIM S3BIKOM;

* CJIMIIKOM OOJIBIINE KJIACCHI;

* YCIO)KHEHHBIE METO/I0JIOTHUECKNE MaTepHalIbl ISl yUUTENEeH;

* IPUBEPKEHHOCTb K TPAJULIMOHHBIM YUEOHBIM METOJAM.

B 3T0ii CBsI3M 1 Ha OCHOBE BBIIICTIPUBEACHHOTO aHAIN3a, MUHUCTEPCTBO 00pa30BaHMs OOBSBUIA O
CJIEAYIOIINX IPUOPUTETAX B MHOSA3BIUHOM 00pa30BaHUU:

* GOJIBIIIOE KOJIMYECTBO MPOCITYIINBAHNS Ay TEHTHYHOTO aHIIMHCKOTO TEKCTa;

* OOJIBLIOE KOJIMYECTBO YTEHUS KUBOTO AHIIMHCKOIO SI3bIKA;

* 1aBaTh OOJIbIIIE BOZMOKHOCTH UCIIONIb30BATh AHIIMHCKUH SI3BIK B y4eOHBIX MTPOIECCaXx;

* pacHIMpUTh 0a30BOE 3HAHHE KYJIBTYDbI;

* IPUBUBATh YyBCTBO IPAXKJTaHUHA MUPA.

OCHOBHBIE NOHATHSI, UCIOJNB3YEMbIE B 3TUX PEKOMEHAALUAX, UCIIONIb3YIOT TaKUe TEPMUHBI, KaK
«OKUBOIY, «ayTEHTUYHBIN» U «UCIIOJIB3YyEMBIi», UTO SBISIETCS B 11€7I0M YHUKAJIBHBIM HCIIOIb30BaHUEM B
COBPEMEHHON MHPOBOI METO0JIOTHH IIPENOAABAHUS UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

B 1987 romy MunuctepcTBO 00pa3oBaHUS BBIIYCTHJIO IMPKYIIp, B KOTOPOM OBUIM JaHBI
JallbHEHINEe METOA0JIOTHYecKhe OOOCHOBAHMS [UI BBILICIPUBEIEHHBIX MPUOPUTETOB. B HeMm
HpeAIaraeTcs yXOAUTh OT TPAAUIIMOHHBIX PAa3bsICHUTENBHBIX MAaTEPHAIIOB 110 TPAMMATHKE HHOCTPAHHOTO
sI3bIKA U Y4eOHBIX NPAKTUK K 00JIe€ KOMMYHUKAaTUBHOMY, «Pa3rOBOPHOMY» MOAXOY B Kjaccax, TO €CThb
nepexos OT 3ay4nBaHMs IPAMMATHKH K Pa3BUTHIO PA3TOBOPHBIX, OPATOPCKUX CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB.

CrnenyromumM 3TanoM peQOpMUPOBAHUS HHOA3BIYHOIO O0pa30BaHUS B SIMOHCKMX IIKOJIAX
cienyer cuntarb Hoseiii Mcnpasnennsiit Kype O6yuenust (HUKO) ¢ aknentom Ha ycTtHOe oOuieHne
Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOpPOE OBbLIO INPUHATO MUHUCTEPCTBOM 0Opa3oBanus fnonun B 1989 rony.
OTOMy MNpEenIEeCcTBOBAIO CO3/1aHUE IMPABUTENBCTBEHHOM koMuccuu B 1984 romy, 1nenbro KOTOpOi
SIBIISUIOCH ajIbHENIIEe Pa3BUTHE HALIMOHAILHOM CCTEMBI 00Pa30BaHMs HA yPOBHE MUPOBBIX IIEPEIOBBIX
cTaHjaprToB [6].
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Hannsiii  gokyment - HUMKO, Ob1 oduuManbHO paccMOTpeH napiamMeHToM SnoHuu u
parudunmpoan B mapte 1989 rona.

Hecmotpst Ha 1o, uro HUKO ycranaBnuBaeT nmpuMepHO OJMHAKOBBIE LIETH JUISI HAYaJIbHOTO U
BBICIIETO 00Pa30BaTEIbHOTO yPOBHS, B CITydae BBICIIET0 yPOBHS OH Oosee ycnoxHeH. Kypc coctoutnz cemn
npeameToB: AHruiickuil 1, Aurnuiickuit 2, [TpocaymmBanue/pa3roBopuslil kype A, [IpocnymmBanue/
pasroBopHsIii Kypc B, IIpocnymmBanue/pasroBopusiii kype C, Urenune u [IpaBonmcanue.

CrynenTsl 00si3aHBl IPONTH KaK MUHUMYM OJMH KypC MPOCIYIIMBAaHUS/PA3rOBOPHOIO sI3bIKa B
TedeHHe 3 JIeT B BhICIIEH CpPeIHEN LIKOJIE.

Lens, npecienyemas B pe3yJbTare TUX KypcoB, AJIs CTYAE€HTOB, ’TO YMEHUE «CAMOBBIPAXkKATHCS»
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE WM JUIS YUUTEJeH —«pa3BUTh MHTEPEC K KYJIBType U SI3BIKY, a TaKKe yIITyOUTh
MHTEPHALMOHAIN3ALUI0 CO3HaHus». OCHOBHAas Harpy3ka Ha Yy4uTellell BBI3BIBAETCS HMOATOTOBKON
CTYIEHTOB K BCTYIMTEIbHBIM 5K3aMEHAM B YHHMBEPCUTETHI 10 TPEM KypcaMm IMpOCIyIINBAaHUS U
pasrosopa. B atoii ¢Bs3u MuHHCTEpCTBO 00pa30BaHus 3allyCTHIIO KyPChl IIEPENOATOTOBKU yUUTEIEeH U
HOBbIE METO/IOJIOTHYECKUE TTOCOOHS.

Jlpyroii ImMMpPOKO MCHONB3YEMOH MPAKTUKOW B MHOS3BIYHOM OOY4YEHUM HAJ0 OTMETUTh TakK
HA3bIBACMbI «KOMaHAHBIH MeTom» oOydeHus. CornmacHO pekoMeHaannd MUHHCTEpPCTBa B ITOM
CBSI3M, MPEANOJIAraeTcsi B paMKax BBIIICYHOMSHYTOM MPAaKTHUKU pa3BUTh 0a30Bble KOMMYHHKATHBHBIE
CHOCOOHOCTH CTY/IEHTOB HAa HWHOCTPAHHOM SI3BIKE C LENbI0 JIYYIIErO IOHUMAaHUS KYJIBTypHO-
JIMHTBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTH SI3bIKA B MPUMEHEHHUH K Pa3IMuHbIM OBITOBBIM CUTYaIHsIM [7].

B 2013 ronmy MunuctepcTBoM Oblila TIpUHATa HOBas oOpa3oBaTenbHas mporpamma «Pedopma
IPENOAABaHUsl AHMIMICKOIO sI3blka B OTBET Ha BBI30Bbl YCKOPEHHOW miobanu3anun». Pedopma
IIPEIOoJIaraeT HOBbIE LIEJU U HOBBIE IPOrpaMMbl pa3BUTHSA [§].

OnHUM 13 HOBBIX TPEOOBAaHUM SBISIETCS HEOOXOAUMOCTD JOCTHXKEHHSI CTY/IEHTAMU KaK MUHUMYM
60 6amtoB TOEFLiBT. Tak kak naHHast 5K3aMEHAI[MOHHAS CHUCTEMa JIeaeT OCHOBHOM yIOp Ha YCTHOE
MHTEPBBIO IK3aMEHYEMOI'0, TO OYEBUHO, YTO OCHOBHOM 1I€JIbI0 PEPOPMBI SBIISETCS YIIOP HA Pa3BUTHE
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CIIOCOOHOCTEH CTY/IEHTOB BOCIIPHHUMATH ¥ pa3BUBATh yCTHYIO PeUb HA aHIIIMICKOM
A3BIKE.

Takum o0pa3zom, paccMarpuBasl SIMOHCKYIO CUCTEMY MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHMs HAJIO0 OTMETHTH
OCHOBHBIE CIIEIYIOLINE MOMEHTBI:

* [I0CJIE/IOBATENbHOCT PA3BUTHSI HAIIMOHAJIILHON CHCTEMBI 00pa30BaHuUs;

* NIyOOKYIO LIEHTPAIN3ALMI0 CUCTEMBI HHOSI3bIYHOTO 00pa30BaHMs;

* IPOrPaMMHBIN TOJXO/ B paMKax LIEJIEBbIX HALIMOHAIBHBIX IIPOrpamMM;

* HaJIM4YME LIEJIEBBIX TPEHUHIOBBIX IPOTPaMM MOATOTOBKH IpenoAaBaresiel HHOCTPAHHOIO S3bIKA;

* IIUPOKOE Ppa3HOOOpa3ue METONOJOTMYECKUX IOAXONIOB, HCIONB3YyEMBIX B  TeKyIleh
00pa3oBaTebHON NPAKTHUKE;
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MPUMEHEHHUE ®PEMMOBOI'O IMMOAXOJA JJISI ONTUMU3ALIMU MTPOLIECCA MHOSA3BIYHOT'O
OBPA3OBAHUS B ®OPMATE OHJIAMH OBYYEHMUS

AnHoTanmsi: B craree paccmMaTpuBaloTCsi 0COOEHHOCTH HCIONIB30BaHuUs (PpeliMOBOrO 1oaxona Mnpu o0yueHUU
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B YCJIOBHUSIX AUCTaHIIHOHHOTO 00y4YeHusl. B cBeTe MHTEHCHBHOTI'O UCIIONB30BAHMSI AUCTAHIIIOHHOTO
00yueHHMsI B IPOLIECCE HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMs IIPECTABIISETCS HEOOXOJMMBIM PACCMOTPEHHE BOIIPOCA O IPUMEHEHUU
Pa3IMYHBIX TEXHOJOTHH MHOS3BIYHOTO 00y4YeHUs] HaunOoJiee NPUMEHUMBIX U MPUBOASALIMX K HAWIYYIIHM pe3ylibraram
B JlaHHOM (opmare oOydenus. Oxnum u3 Hanbosee F3pPeKTUBHBIX B JTaHHOM (hopMare 0OyueHHsl HaM ITPEACTaBISETCS
UCIIOJIb30BaHNE (PEMOBOro Moaxoaa. AHAIM3ZUPYIOTCS MPEeUMyIIecTBa (HpeHMOBOr0 MOJEIMPOBAHMUS JJIsI U3yUESHUS
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, OPraHU3aIIH TEOPETUYECKOT0 U IPAKTUYECKOTr0 Marepualia Jyist IPOBEICHHS JIEKLIUI 1 CEMUHAPOB
JICLUITIIMH Ha aHIJINICKOM SI3bIKE IIPU JJUCTAHIIMOHHOM OOYyUY€HUH B SI3bIKOBOM BY3€.

KoaroueBrble ciaoBa: peiiM, GpeiiMOBBIil TTIO1X0/1, MOAEINPOBAHUE, HHOS3BIYHOE 00pa30BaHUE, JUCTAHIIMOHHOE
o0ydJeHue, JICKCHKA.

OHJIAWH OKBITY ®OPMATBIHJA HIET TIJIAEPTHAE BIJIIM BEPY YJIEPICTH OHTAWJIAH/IBIPY
YIITH ®PEUMIIK TYPFBIHBI KOJIIAHY

Amnnarna: Makasa/a KalibIKTaH OKbITY ()OPMAaTBIHIA ST TULAEPiHae O1TiM Oepy yaepicinae ppeiMIiK TYPFbIHBI
nainanany epeKIIeTIiKTepi KapacThIPhLiIaIbl.

Kambikran okpITy (opMarsiia OiiM Oepy yAepiciH MHTEHCHBTI MaiijilanaHy jKarJalblHAa MIeT TUTiHAe OuITiM
Oepy yaepiciHme Typii TEXHOJOTHsUIAPABI IPIKTEY JKOHE KOJIIaHy MOceleci KapajaraHaa ockl opmarra OiaimM OepymiH
THIMIUIITT aHbIKTaNAbl. OpeiMIIK TYpFBIHBI MaiilalaHyIblH apTHIKIIBUIBIKTAPbl KOl OoJbin TaOblIa sl Makanaia
tisaepai okprtathid JKOO-napaa KanibIKTaH OKbITY KE31HJIC aFbUIIIBIH TITIH/IE OTUICTIH cabaKTapabl OKBITYIA, 19picTep
MEH CeMHUHapiap/ibl YHbIMAACTHIPY/A, TEOPHUSIIBIK JKOHE MPAKTHUKAIBIK MaTepuasbl ipikreyae ocbl (opmarra Outim
OepymiH GpeiiMIik MOACIbACYNIH apTHIKIIBUIBIFEI CapanTaiaibl

Tyitinai cesnep: ¢peiim, ppeiiMIiK TYPFbI, MOJEIIEY, HIET TiNiHAE OLTIM Oepy, KalIBIKTHIKTaH OKBITY, JICKCHKA.

Abstract: The article discusses the features of the use of a frame-based approach to learning a foreign language
in the content of distance learning. A frame-based approach reflects a stereotype approach to the study of a material,
knowledge organization, teaching tasks decision, scientific speech style formation e.t.c. Framing is an effective way
of compressing information with the help of the enlargement of didactic units of knowledge in the process of f content
generalization. Realization of a frame-based approach gives opportunity to raise the quality and speed of teaching material
perception, critical thinking formation and development. The use of computer telecommunication technology in distance
education become very important in modern system of the higher education and in FLT. The benefits of a frame-based
modeling for learning a foreign language, providing lectures, seminars and students independent work of the theoretical
disciplines in foreign language department is analyzed

Key words: frame, frame approach, distance learning, slot, lexis

B coBpemeHHOM MH(OPMALMOHHOM OOIIECTBE AUCTAHLMOHHAs (opMa OOydEHHUS C KaxKAbIM
JTHEM HrpaeT Bce Ooyiee CYIIECTBEHHYIO POJIb B CHCTEME HENpEephIBHOTO OOpa3oBaHMS M WAET Ha
IYTU 3aBOEBAHUS OYEBMJHO BAXKHOTO MeCTa B 00JIACTH MHOSA3BIYHOIO 0Opa3oBaHMs B Hallleil cTpaHe.
Ha ceromusmHuii 1eHb COBEPIIEHHO SICHO, YTO TPAJMIIMOHHOE OYHOE OOydYEeHHE HE MOXKET PEIINTh
npoOJIeMbl HE TOJIBKO BBICIIET0, HO U cpeaHero oopasopaHus. COBpeMEHHbIN U€IOBEK J0KEH MMETh
BO3MOXXHOCTB BEIOOPA pa3IMYHBIX (DOPM 1 CITOCOOOB 0OYUEHHS B pa3HBIE IEPHOIBI CBOCH KU3HH, a TAKKE
UMETb BO3MOXHOCTb MOJyYUTh OOpa30BaHUE B CUTYalluH, KOrAa o4Has GpopMa oOyueHHs CTAHOBUTHCS
HEBO3MO)KHOU B OIIPEIECIICHHBIN IIEPUO BPEMEHH. B CIIOKHUBIIEHCS CUTyalluy IAHIEMHAH KOPOHABHpYCa
Covidl9 nucranumonHast ¢popma oOyyeHHs! AOJKHA OPraHUYHO BIUTHCA B CHCTEMY HEMPEPBHIBHOTO
WHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUsI.

[Ton nucTaHUIMOHHBIM OOyY€HHMEM MBI, BCIE] 32 aMEPUKAHCKOW accoluanyeil JUCTaHIMOHHOIO
oOyuenus (The United States Distance Learning Association- USDLA), mporiecc o6ydeHust B KOTOpoM
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YUUTENIb ¥ YYEHUK WIN YYACTHHUK reorpauuecku pas3/esieHbl U MOTOMY OIUPAIOTCS Ha AICKTPOHHBIE
CpEeZCTBA U MeYaTHbIe MOCOOMSI ISl OpraHu3ay yueOHoro npouecca. B ceere qaHHOTO mporecca o4eHb
Ba)XKHBIM CTAHOBUTBCSI BOIIPOC O BBIOOPE ONPEAEICHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOIOTUH, 3 (HEKTUBHBIX
B Qopmare IUCTaHIMOHHOTO oOy4yeHus. [lo MUCTAaHIIMOHHBIMH OOpPa30BATEIBHBIMU TEXHOJIOTHSIMU
MOHUMAIOTCsl 00pa30BaTeIbHbIE TEXHOJIOTHM, PEAU3yeMbleé B OCHOBHOM C IPHUMEHEHHUEM CpE/ICTB
MH(POPMATU3ALNHU U TETIEKOMMYHHKAIIUH, IPU HEMTOCPEICTBEHHOM HJTH HE TTOJIHOCTBIO OMOCPEI0BAHHOM
B3aMMO/IecTBUM oOydaromierocs u neparorndeckoro padornuka. (E.II. IMomar., M.}O. Byxapkuna,
M.B.Mouceesa, 2004. Teopust 1 npakTHKa JUCTAHIIHOHHOTO 00y4eHus1: YueOHOe TocoOue ISl CTY/IEHTOB
BBICIIL M€l yueb. 3aBefienuil. - M.: U3narensckuil neHTp «AkaneMus», - 416 ¢.) 910 cpeacTBO peleHust
JTUIAaKTHYECKUX 337a4 B pa3HbIX (hopmax oOyueHus. KimroueBbIM CI0BOM AMCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMs
SBJISIETCS MHTEPAKTUBHOCTh — ITOCTOSIHHOE CHCTEMAaTU4ECKOE B3aUMOAEHCTBHE YUUTENs U yYaIIUXCs U
yUaIuxcs MeXay coboil B yueOHOM mporiecce.

B cBeTe MHTEHCHBHOIO HUCIOJIb30BAHUS JAUCTAHLIMOHHOIO OOyuY€HHs B IPOLIECCE MHOS3BIYHOIO
o0pa3oBaHMA. TPEACTABISAETCS HEOOXOAMMBIM PACCMOTPEHHE BOIPOCA O MPUMEHEHHH Pa3INYHbIX
TEXHOJIOI'MI HHOSI3bIYHOTO 00yueHMs HanboJ1ee MPUMEHUMBIX U IPUBOAIIUX K HAWITyUIUM Pe3yJIbTaTaM
B jaHHOM (opmare oOyuenus. OgauM u3 Hambosee 3((EeKTHBHBIX B JaHHOM (opmare oOydeHus
HaM IpPEJCTaBIIseTCs MCIONb30BaHuE (peliMoBoro mnoxaxona. IIpumenenue @peiimoBoro moaxoxaa
BBI3BAHO TPEOOBAHUAMHM K Ka4€CTBY COBPEMEHHOTO MHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUs. DTO 0OyCIOBICHO BCE
BO3PACTAIOIMMK TPeOOBaHUSAMH 00Pa30BaHUIO YYaLIUXCs, CIOCOOHBIX K MPO(ECCUOHAIBHOMY POCTY U
MOOMJIBHOCTH B YCJIOBUSIX PA3BUTHSI HOBBIX HAYKOEMKHUX TEXHOJIOTHH. B pe3ynbrare ycKkopeHus HayqHO-
TE€XHUYECKOTO MPOrpecca BO3ZHUKAET HEOOXOJUMOCTb IMOMCKA M IPUMEHEHHs] HOBBIX, MHHOBAI[MOHHBIX
MOAXOOB K OOy4YeHMIO. YCTapeBIIME METOAbl HE 00eCHeunBalOT Ka4eCTBEHHOE U OBICTPOE YCBOCHHE
yuebHoro Marepuana. OrpaHUYEHHOCTb BPEMEHHU Ha MPOXOXKJIEHHE OOBbEMHBIX Y4EOHBIX MPOrpamM,
neperpyska CTyAeHTOB 00yCIOBIMBAIOT HEOOXOIUMOCTh ITOMCKAa MHTEHCUBHBIX METO/IOB M TEXHOJIOTHH
00y4eHus1, MO3BOJSIOIIUX PACIIMPUTh OOBbEMbI 3HAHUM, YCBAMBAaEMbIX y4alllUMUCS, 0€3 yBeIUYEHUs
BpPEMEHH, OTBOJMMOTO Ha UX u3y4deHue. Kak mpaBuiio, 3Tu METOAbI OCHOBAHBI HAa PACKPBITUN PE3EPBHBIX
IICUXOJIOTUYECKUX BO3MOXKHOCTEH MO3ra, Ha croco0ax akTMBM3AaLUU [OJITOBPEMEHHOW MaMATH U
HETPOM3BOJIFHOTO 3allOMUHAHMUs, o0ecrieunBas KauecTBeHHOe oOydeHue B KOpoTkue cpoku. K takum
TEXHOJIOIUsAM OTHOCATCS peliMoBbIe TeXHONIOruH. Peanu3zanus GppeiiMoBoro noaxoaa B 00pa3oBareabHOM
IPOIIeCCe MO3BOJISET CYIIECTBEHHO ITOBBICHTH KA9€CTBO M CKOPOCTH 00YUYEHHS, YTO BITOJTHE COOTBETCTBYEM
OCHOBHOM L€/ HMHOSI3IYHOIO 00pa3oBaHUs- (DOPMUPOBAHUIO bEXKKYJIBTYPHONH KOMMYHHUKAaTUBHOU
komnerenimy. (Kynan6aesa C.C.2010. Teopust 1 mpakTHKa COBPEMEHHOTO HWHOSA3BIYHOTO 00Pa30BaHMUS.
- Anmarsl, -344 c.)

@peiim — 310 ompezaeneHHas ¢GopMa MpEACTaBICHHUs 3HAHUM, Hekas 000OIIeHHas MOJelNb,
cueHapuii crepeotunHoi cutyanuu (T. A. Ban Jleiik, B. 3. Jlembsinakos, E. C. Kyopsikosa, M. MuHckuii,
Y. Oumnmop, V. Yeiid). Ilyrem n3MeHeHMH HEKOTOpPBIX AeTaned (peiiM Kak HEKOTOpas CTPYKTypa
JAHHBIX CTAHOBUTCS «IIPUTOJHOM JUIsl NOHUMAaHUs 00Jiee HIMPOKOTrO Kilacca SBJICHUN UM MPOLECCOB
(Munckwuii, M. ®peiimbl s npenctaBieHus 3Hanuil / M. Munckuit. — M. : Mup, 1979. — 77 ¢c. 2.)
N3yuenue pabOT M3BECTHBIX IICUXOJIOTOB MO3BOJIMIIO J1aTh OOBSICHEHUE 3(P(PEKTUBHOCTU NMPUMEHEHUS
(bpeiiMOBBIX CXeM-0TIOp, KOTOpasi 00ycioBiIeHa cienyromuM. [lonnmanne TekcTa 0a3upyeTcs Ha ero
AKTHMBHON HHTEJUIEKTYaJIbHOW NepepabOTKe: WIEHEHHE TEKCTa Ha CMBICIOBBIE OTPE3KH, BbIACICHUE
«CMBICTIOBBIX BEX», «OTOPHBIX IYHKTOB» W 0OBbEIUHEHHE WX B oOmuii cMmbici. [Iporecc moHumanums
BCEIZla COMPOBOXKIAETCS CBEPThIBAHUEM. B HOPMAaNIbHBIX YCIOBUSX BOCHPHUATUS U ITOHMMAHMS TEKCT
MOCTYNaeT Ha XpaHEHHE B NIaMATh B CBEPHYTOM BuAe. MbICiuTenbHas JESITEIbHOCTh YelOBEKa
IPOMCXOAUT IyTEM M3BJICUEHUS] U3 MaMATH TOTOBBIX (DpEHMOB pa3sHOro THUNA U HAJOXKEHUS UX Ha
HOBYIO CHUTYaIlMIO, C KOTOPOM OH HENpephIBHO CTalkuBaeTcsa. OCHOBHBIM MEXaHH3MOM HMOHUMAHUS
COICp)KaHUsl SIBJIETCS MEXaHM3M BHYTPEHHEH peun: MH(OpMalus BO BHYTPEHHEH peud OOBIYHO
BOCIIPOM3BOJIUTCSI B BUJIE OUY€Hb COKPALIEHHOM PEYeBOM CXEMBI, SBISIONMICIHCS BBIpAXKEHHUEM OOJBIINX
CMBICJIOBBIX CEMAHTUYECKHX TIPyMI («CEMAHTUYECKUX KOMIUIEKCOB»). (MuHckuit M. ®pelimbl s
npencrtaBienus 3HaHwid. M., 1979). CrnemoBarenbHO, €CIU TPENCTABIATh yUeOHYIO WH(POPMAIIHIO
y4aIIuMCs TOKE B CTPYKTYPUPOBAHHOM, CBEPHYTOM BHUJE — B BUJE TA0IHULL, cXeM, rpadoB, GpperiMOBBIX
OTIOP, MOYKHO CYIIIECTBEHHO MHTEHCH(DUIIMPOBATH Y4eOHBIH Mporiecc. B 3TOM cOCTOMT OCHOBHOM CMBICTT
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(peiimoBoro noxaxona B o0yueHuu aodoi qucuurmiante. [Ipu atom dpeiimoBas onopa paccmarpuBaeTcs
HAMHU B KOHTEKCTE TEOPHH MO3TAITHOTO (OPMHUPOBAHMS YMCTBEHHBIX NEHCTBUI KaK WHCTPYKITUS IS
opueHTHpoBOoYHOM ocHOBBI aelicTBuil (OO/). (Cokonosa E.E. Konuenuus oOydeHuss HHOCTpaHHOMY
A3BIKY C TIOMOIIbI0 (perimoBoro nmoaxonaa. Bectauk MI'OY. Cepust «Ilenaroruxa». Ne 2 /2011 C.76-81)

OcHoBHbBIE TpeuMyILIeCTBa MpUMEHEHHUs (peiiMoBoro moaxoda K Qopmary AUCTaHIUOHHOTO
WHOSI3BIYHOTO 00pa3oBaHUs 3akiodaercs B ciuenyromem: 1) Ilpuvenenue ¢peliMoBOro moaxoma K
OpraHM3alMy U MPeACTAaBICHUIO 3HAaHUN KaK OCHOBBI MHTEHCU(UKAMU YYEOHOro Ipolecca no3BoJsSeT
B OIpaHUYCHHBIE CPOKU CPOPMHUPOBATH OA3MCHBIN MOHATUHHBIN armapara CTyJICeHTOB Ha HHOCTPAHHOM
si3pike. 2) DpeiiMoBbIi monxon obecneunBaeT (HOPMUPOBAHUE CHEUUPUUECKUX KOMMYHHUKATUBHBIX
YMEHUH, 3HaHWH, HABBIKOB, & COOTBETCTBEHHO U (DOPMHUPOBAHNE MEXKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAaTHBHOU
KOMIIETEHIIMH CTYyAeHTOB. 3) dpeiiMoBbIi noaxoa ycuinubaeT 3h(HEeKTUBHOCTh HHOS3BIYHOTO 00yUYeHus,
TaK KaK CTUMYJIUPYET MOTHBALIMIO U MOAJCPKHUBACT HHTEpeC ydamuxcs. 4) MexaHuzmaMu peanu3auu
(peliMOBOTo NMOAX0/1a SABJISIOTCS: - Y4eOHO-METOJMUECKUI KOMIUIEKC IIPOLecca MHOS3BIYHOTO 00y4EHUs
Ha OCHOBE (pEMOBOI OpPraHM3AINN 3HAHWH, KOTOPBIHA OHKEH 00ECTIeYNTh WHTCHCHBHOE OCBOCHHE
y4eOHBIX MporpaMM, BKJIIOYAIOMIMKA B cedst cpeactBa oOydeHHs ((PpelMOBBI HHCTpYMEHTapuid)
U ONHCAaHHUE METOIMK HCIONb30BaHUS (pPEiMOB; - ONTHUMAJbHBIC YCIOBHSA, OOECIEeUNBAIOIINE
3¢ dHeKTUBHOCTL TpUMeHeHUsT pperiMoBoro noaxona. 5) OOyueHne ¢ MoMoIpio GpPerMOBOro MoaXoAa
(hopMHpYET aNTOPUTMHUYECKOE, TUCKYPCUBHOE, CUCTEMHOE BU/IbI MBIIIUICHHS.

®peiiMoBbIE CXEMBI NPEICTABIIAIOT CO00I HOBOE IIOKOJIEHUE ONOP BBICOKOTO YPOBHS 0000ILEHHS.
OpeiimoBas cxema 001a/1aeT OTPOMHOM EMKOCTBIO, TaK KaK MPUHIIHI €€ TIOCTPOSHHS — CTEPEOTUITHOCTH,
anroput™. OHM HUMEIOT MPEUMYLIECTBO Nepea APYrMMHU BHJIaMU OMOpP B TOM, YTO MX KOJIMYECTBO
UCUHCISAETCS eqUHUIAMH. Ecin onopHbIi KOHCIIEKT MM CTPYKTYpPHO-JIOTHYECKAsi CXeMa COCTaBIIIETCS
Ha KaXIyI0 TeMY, TO (PpeMOBBIX CXeM MOXKET ObITh HECKOJIBKO Ha BECh M3y4aeMblil Kypc, TaK KaKk OHH
MMEIOT I100aIbHBIN XapakTep 0000IICHUS.

Theme
Definition define The theme is called ...
> —
deal This theme deals with ...
Structure describe The structure can be described as ...
components " There are some main components ...
Application ,.can beused | | e
may be applied [ [ e
» Examples —l:nCIUdE ..............................
—™
provide | | s

Puc.1

[lenarormueckasi mMpakTHKa, B TOM YHCJI€ U AUCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMA IMOKa3aja, YTO TaKoe
NpeabpsBICHUE y4eOHOro MaTepuana CrocOOCTBYET OCMBICICHHOMY CTPYKTYPHUPOBAHUIO yYaUTUMHCS
BOCIIPHHMMAaeMOil MHQOpPMAnMM M Ha 3TOW OCHOBE Oosee IIIyOOKOMY IOHMMAHHIO JIOTHYECKHX
3aKOHOMEPHOCTEHN M CBsA3€H MKy OCHOBHBIMU MOHATUSAMU u3ydaemoi Tembl. ([Tomar E.I1. Teopus u
MPaKTHKA TUCTAHIIMOHHOTO o0y4eHus. // Mapopmarnka u oopazoBanue.» -2001,- N5, C. 23-25.)

Takum oOpa3oM, (hpeiiMOBBII MOAXOA K OpraHU3alMd 3HAHUN CHOCOOCTBYET CBEPTHIBAHUIO H
CKaTUIO yueOHON MH(pOpMAINK, 00SCTICYnBACT TOCTYITHOCTh W TIOHMMaHUe y4eOHOro Marepualia, 4ro
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ABJISIETCA OCOOCHHO BaXKHBIM Il pabOThI MPENOAABATENsl B PEXKMME MHOS3BIYHOIO AUCTAaHLIMOHHOIO
oOpa3oBaHMs. 3HAHMS, 3aKIIOUEHHBIE B YYEOHBIX M HAYYHBIX TEKCTaxX JIIOOON AMCIMITIMHBI, MOXXHO
IPENOAHOCUTD yUaIIUMCs C BBICOKOH 3 (EKTUBHOCTBIO, HCII0MIb3Ys (ppeiiMoBblii noaxos. Mcnons3oBanue
(bpeitMOBBIX CXeM HMPUBOJHUT K CYIIECTBEHHON MHTEHCHU(HKanuu mporecca odyueHus. CoBpeMeHHbIE
TEHJEHIIMM MOJEpHHU3alUu 00pa30oBaHUs AUKTYIOT JallbHEHIee He3aMeIIMTENbHOE pa3BUTHE TaKUX
NEePCHEKTUBHBIX HAINPABICHUN «HWHTEHCHBA», KaK aJTOPUTMH3AlMs yuyeOHOro mporecca, pa3paboTka
y4eOHHUKOB U Y4eOHbIX TocoOmi ppeiimoBoro Turma.
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TIJIIH OKBIIT OTBIPFAH EJIIIH MOJIEHUETIH MEHI'EPTYIE )KAHA TEXHOJIOTUSIJIAPAbBI
KOJIJIAHY
Tyiiin: AranMpIin MaKaiaaa aBTop MIETTUIAIK O11iM Oepy/e TITiH OKBII OTBIPFaH CJIIIH MOJACHUETIH MCHICPY/IiH
MaHbBI3BUIBIFBIH, COHBIMCH KaTap TUIIK jKaHa aKMapaTThIK TEXHOJIOTHIAPIbI KOJIAAHY JKakIbl OassHIaIFaH.
Tipexce3nep: MoJIeHUET, MIETTUIIIK OLTIM Oepy, TiJ )KOHE MOJICHHUET, aKIAPATThIK TEXHOJIOTHsLIAp.

HNCITIOJIb30BAHUE HOBBIX TEXHOJIOI'MU B U3YYEHHNUU KYJIbTYPbI CTPAHBI H3YYAEMOI'O
A3BIKA

AHHoOTanusi: B naHHON cTarbe aBTOpP paccMarpuBaeT Ba)KHOCTh OBJAACHUS KyJbTYpPOH CTpaHbl U3y4aeMOIo
A3bIKA, TAK)KE PA3BUTUEM S3BIKOBBIX, KYJIBTYPHBIX M COLMOKYJIBTYPHBIX KOMIICTEHIMH B (POPMHPOBAHHMHU SI3BIKOBOU
JMYHOCTH.

KonrodeBble ci10Ba: KylnbTypa, HHOSI3BIMHOE 00Pa30BaHKE, SA3bIK U KYJIBTYpa, HHO()OPMAIIMOHHBIE TEXHOIOTHH.

USING NEW TECHNOLOGIES IN TEACHING CULTURE OF TARGET LANGUAGE COUNTRY

Abstract: In the article, the author considers the significance ofteaching culture of target language country
in the process of foreign language education, as well as the development of the language, culture and socio-cultural
competences of individuality.

Keywords: culture, foreign language education, language and culture, intercultural competence

KoraMIbIK cypaHbICKa Keyep Ooscak, OutiM OepymiH Kasipri Ke3eHIETi TaMybl KOFaM, JJICyMeET,
TyTacTail @pKEeHHET KE3IriM >KaTKaH dJIeMJIIK Karainapra OaimanpIcThl cunarranagsl. On €3 TyChIHaA
OumiM OepymiH KarJgaiiblHAa ocep eTHel TypMaiabl, eWTKeHI OuTiM Oepy TEeK oJIeyMETTIK-MOICHH
HOpMaJIap/ibl FaHa eMec, COHbIMEH KaTap MHIUBUATIH OOMBIHIA 9JIEYMETTIK-9KOHOMUKAJIBIK, QJICYMETTiK-
TICUXOJIOTHSUTBIK KaOIJIeTTi JIe KAJIBINTACThIpa OTHIPHIN, TYJIFAaHBIH €PKiH JaMybIHa, OMIPJIiH ©3repiCiHe
MO3UTHUBTI KapbIM-KAThIHAC OPHATHIM, QJCYMETTIK >KayalKepIIUTIKTI MPUHIMITEPIH OpBIHAAN ajaTbiH
TYJIFaHbl KAJIBIITACTHIPY.

Ti1MeH MOICHHETT1 OKBITY/Ia €H KOTI TAPAJIFaH TEOPHS MOJACHUETTIH JHATIOT THIK TYXKBIPbIM/IaMaChIHA
Heriznenred M.M.baxtun men B.C.bubnepmin teopuscel. by rampiMaap MOASHHETTI 9dp Typii
MOJICHHMET aJlaMAapbIHbIH KAThICHIM YoHE JHAJIOr opMachl peTiHae TyciHeai. MoaeHHeT AManorbIHbIH
TYKBIPBIM/IAMAchl €H KeMi €Ki TYpJli MOJICHHUETTIH IIbIHAWBI MOJACHUETAPANIBIK KAThICHIMFA JalbIHIBIK
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MPOLECIH KYy3ere acblpajbl. by Teopusiia alThUIbIN ©TETiH TaFbl Oip (akT, 6acka Tijd UECIHIH dJIEMJIIK
OeliHeciH OlTy OJT IeTTUIAIK KOMMYHUKAHTTBIH O0ip-0ipiH TyciHyiHe k071 amasl. OChl TYKbIpbIMIaMara
coiikec ©3 eJiHIH MOJCHHETIH MEHrepy TYXKbIpbIMJIamachl TUIIH OKbII OTBIPFaH €JIIH MOJIEHUETIH
MEHTepy/ie HeTi3ri KOMIIOHEHT OOJIbIN TaObutaabl. ©3 eniHiH MOJACHHUEeTIH OLTy — TUTIH OKBIN OTHIPFaH
eJJIIH MOJEHHUETIH TaHy[AblH HETI3r1 Kypasbl Jece apThIK Oonmaiinbl. MoneHueTapaiblK KaTbIChIM
YFBIMBIHJIA /12 Op TYPJII MOJIEHHET OKUIEepiHIH TYPMBICBIHBIH 63 MOJCHUETIHMEH CAJIbICTHIPY apKbUIBI
JKYy3€re achlpblUTybIHAA. OJIICTEMEIIK KOcnapJa TUTIH OKBIIl OTBIPFAH €JJIIH MOJEHUETIH CUMATTaIFaH
o/lic HeTi3IHJE OKBITY — KOMMYHHMKAHTTapAbl TYCiHY, Oaranay, OlTy >KOHE TUI apKbLIbl 0acKa emiiH
KYH/IBUIBIKTAPbIH TaHYbl aPKbUIbI ©31H-031 TaHYBI )KY3€Te aChIPbLUIAIbL.

MonennerapanblK KOMIETEHIMSIHBIH ~KaJIBIITACYHBIH COHFBl HOTHIKECI TiN YHpEHYIIHIH
MOJICHUETapAJIbIK KaTbIChIMFa KaOUIETTUIIr Heri3iHae aHbIKTanazbl. Oy op Typil MOIEHHUET MEH Til
WeNepiHiH e3apa KapbIM-KaTblHAC TPOIECI PETIHAE TYCIHIIPUIEAl >KOHE OKBITY SJIEyMETTIK-MOICHH
OpTachl3 «MOJIEHUETAapalblK KaTbICBIM CYOBEKTICl» JeHreilinae aHbIKTanaabl. byn naeHreit Oacka
eJIJIIH QJIEMIIK OCHECIH «EeKiHIII KOTHUTBTI CAaHAHBD) KaJIBIITACTACTBIPY HOTHKECIH/IE KETE/I.
MopaeHnuerapaliblK KaTbIChIM CyObEKTICI- TYJIFaHbIH KOFapbl J€HIele MOICHUEeTapaIblK KAThICHIMHBIH
MOHJIK- OUTIMIIK JKOHE OpEKETTIK-KOMMYHMKATHBTI Heri3i. OJ TYJIFaHBIH QJIEyMETTIH JMHTBOMOACHU
HOpMAachlHA COMKEC KEJETiH, KypaMbl MBIKTbI OCKITUIT€H ,MQ/IEHUETapajblK KaTbICBIMFa KaOlleTi MeH
TANBIHIBIFBIH KaMTaMachl3 eTeni. MoneHueTapasblK KaThIChIM CYOBEKTICI OKy TpoIeciH Oackapy
OapeicbiHAa Kajbinracaibl. O MoAeHHeTapaiblK KY3bIPETTUIKTI KOMIUIEKCTI KYPbUIBIMBIH Kyparl,
JMHIBOMOJIEHH KY3BIPETTUTIKTI KaJbINTACTBIPYABIH TAKTUKAChl MEH CTPATETHSCHIH aHBIKTaWIbl. bi3
MOJICHHETapAJIbIK MIETTUIK KaThICBIMFA YHpeTy OapbIChlHAA CYOBEKTIHIH TUIIH OKbII OTBIPFaH €JAIH
a/JlaMbIMEH €pKiH KapbIM-KaThIHAC jKacail ajaThlHAAaN JTMHIBOMOJICHH KY3BIPETTUIIKTI Urepy JeHrenine
KETKI3y/l MaKcar eTeMis.

ANIBIMEH MOJICHUET YFBIMBIHA TOKTAI OTKEH/II )KOH KOP/IiK. MoIeHNEeT YFBIMBIHBIH FHUTBIM/IA CaH
TYpJ1i aHbIKTaMasapel 0ap exeHairi 6enaruii. byrinae exi MbIHFa )KYbIK aHbIKTaMachl TipkeJareH. MojeHuer
y#biMbl Capunryisia K.C.-HiH nikipi O0MbIHIIIA MOJCHHUET allyaH TYPJIl FRIIBIMAAP CATACHIHIAFHI €H KOl
KOJIIaHBUIAThIH JIEKCUKOH JIeTeH MiKip/i yebiHca. [2,258], Thanasoulas D. “beginning foreign language
students want to feel, touch, smell and see the foreign peoples and not just hear their language», sFau Tinin
OKBIIl OTBIPFaH €JIJIH MOJIECHUETIMEH TAHBICTBIPY IIETEN TLIiH OKBITY MPOLECIHIH aJFallKbl Ke3€HIHEH
OacTanmysl KaKeT IeTeH MiKip/i Komaanasl. OUTKeHi, CTyAeHTTep IIeTel TUTIH OKbIFaH KYHHEH OacTar coi
TUIl Ce31HTICI MEeTeNIIK aaaMaapAblH COMIETeHIH eCTyMEeH FaHa MISKTEIMEH, onap/bpl Keprici Kemei.
Cout cebernTeH FajabIM MOICHUETT] YpIaKTaH-YPIIaKKa KaJaThlH Mypa peTine Kapanasl. [3,67]

Ocpsl opaiina Cooke J.D. (2008) MogeHHeTTI anaMaap/biH KaHa ©Mip CaJITBIMEH YINTACThIpa KeJil
TeMeHeriel anpikTama 6epeni. «Culture is a combination of economic, industrial, social and spiritual
achievements. It is the high level of development achieved, a skill mastery», sFrHUFanbIM “MOJICHHET»-
9KOHOMUKA,OHIPIC, QNIEYMETTIK XOHE pyXaHM >KeTICTiKTepaiH Oipmiri aewmi[8]. bizmin oibiMbI3ina
ahaHJaHy Ke3iHJe MOJEHHMETTI OKBITY TEeK CalT-ISCTYPMEH FaHa IIEKTEIMEH MIeTeNn TUIH OKBITY
OapbIChIHAA cabaK TaKbIPHIObIHA OAWITAHBICTHI CTYACHTTEPIe TUIIH OKBIN OTBIPFAH €J1J11H SKOHOMHUKAJBIK,
QJIEYMETTIK KaKTapblH CAJILICTBIPA OThIPA OKBITY OPbIH/IBI JIEN OM TYKBIPhIMIANMBI3.

ertinaik 6i1iM 6epy canachiHIa KOJIAAHBIIBII )KYPIeH 3aMaHayH aKIapaTThlK —KOMMYHHUKATHBTIK
MHTEPHET TEXHOJIIOTUANApbIH KaTapbiHa BeO 2.0, OlOr TEXHOJOTHUs, BUKUTEXHOJOTHS, MOJKACTHUHT,
TBUTTEP JKOHE Tarbl OacKa Typuepi skaraasl. OHbIH OpKANCHICHI ©31HIH TUIaKTHKAIBIK epeKIIeTIKTepIMEH,
oicTeMENIK KbI3METTepIMEH TaHbIMasl. Mbicasbl, 6J0T TEXHOIOIHs —Ke3 KeJIreH KOJJaHylIblFa »a3z0a
KYPTri3yre MyMKIHJIIK OepeTiH HHTepPHET KYHEeCiHiH kKellici 00bIT Ta0buTabl. SIFHI, OYJ1 KOJTaHyIIBIHBIH
KQKETTUIITHE COIKeC OPHAThUIFaH, OKYFa )KOHE aKIapaTThl bIHFAMIIBI TYp/E anyFa O0NaThIH, CTyACHTTED
apacheIHa TUIMIK KapbIM-KAaThIHAC jKacayFa BIKIAJ eTeTiH OaFaapiaMa OO KeeTi.

[HonkacTuHr pAereHiMi3-mIETTUIAIK OLTiM Oepy canachlHa KOJJaHyFa OOJNaThlH WHTEPHET
TEXHOJOTUACBIHBIH ©T€ TaHbIMal Typi Oonbinm TaObiazbl. Byn paano KoHE HMHTEPHET KEJICiHIH
OailaHbIChl, allHANBIMABIK OachUIBIMIAPAbl CUMATTAUTBIH ay[u0 *oHE BHIOe(aligapasl KypacTbipy
yzaepici.

Buku TexHomorusi nereHimiz - Oip Hemece OipHelne agaMra MHTEPHET >KYHECIHJIE KOFaMJIbIK
OeT amryra MYMKIHAIK OEpeTiH oJIeyMeTTIK Kyie. BUKM TEeXHOJIOTMACBIHBIH TaHBIMAJ YJTiCI peTiHe
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Bukunenusupl-MHTEpHET KeJiCIHIH Ke3 KeJIFeH KOJAAHYIIBICBIMEH ©3repTyre, TOJABIKThIpYyap €Hri3yre
OoNaThIH XKEJIUIIK YHIMKIIONEANAHBI aiiTyFa 0oiaasl. Bukumnenus xo0a >KyMbICTapblH OPBIHIAYAA, OKY
KaOUIeTiH JaMBITY/Ia KOJIIAHBUIAThIH aKNapaTThIH KO31 PETiH/Ie KOIAaHbIIabI.

TButTep nMereHiMi3 —KoITaHyIIbIIapFa KbICKa MOTIHAEP/l xkobepyre MyMKiHIIK OepeTid BeO 2.0
JKYyHeciHe )KaTaTblH MUKpoOJIorTap sxyieci. SIruu, Oy sxyile mertiaik Oiaim Gepy canacbiHaa xka3oaia
KaO1JIeTTi JaMBITyFa CENTIriH TUTI13€TIH HHTEPHET TeXHOJIOTHsIapAbIH 3aMaHay ! TYpi OOJIBIN TaObIIa /bl

E.IlonarteiH kepceTyi OoiblHIIA, KaHAal 1a 00JIMAChIH OKBITY KYpasbl aKMapaTThl-TaKbIPBIITHIK
OpTaHBIH KaH/al 1a KacueTrepre ve OOIFaHbIHA KapaMacTaH, AUIUAKTUKAJIBIK Maceenep, OutiM Oepyin
HaKThl MakcaTTapbIMEH MIapTTaJFaH TaHBIMJIBIK KbI3METIHIH epeKIIeTiKTepl OipiHIi Ke3eKTe OOJbI
TabbuIazpl [6,44-6.]. lemek, IHTEepHET 031HIH MYMKIHIIKTEP1 MEH KOPIapbIMEH KOCa, OChI MAKCaTTap MeH
MIHJETTEpP/I1 XKY3€ere achbpyablH Kypajbl 0016 Ta0b1aAbl. byFan Koca, FalaM/IbIK JKENiHIH aKIapaTThIK
pecypcTapbiH KOJIaHa OTBIPBII, OYJIapabl OKY YpHAiCiHE €HTi3iN, ColKec MMIAKTUKAJIBIK MICeeNepIiH
KeJecl KaTapblH THIM/I Lenryre 001abl.

E.C.Ilonarteix en6erinne LIIBb —ne MHTepHET TEXHOMOTUIIAPBIHBIH KOMET1 apKbUIbl IIETiN Tl
cabarbIH THIM/I1 9p1 YTHIM/IbI YUBIMAACTBIPY JKOJAAPHI Typaiibl OasHAanrad. CTyIeHTTep YHPEHIN )KypreH
TUTIHJE 2JIEKTPOH/BI XaT aJbICHIN, BUPTYalbl KaThIHAC KIIyOTaphl-KOH(pEpeHIMAIapFa KaTbica anaibl,
WuTepHeT TanantapbiHaa OepiireH Ky)KaTTaJarbl KaTThIFYJIap MEH TalchlpManap/ibl OpbIHAAN anaibl,
OelfHepOIMKTEP/Ii KaslaFaH TUTIH/IE Kopy MYMKIHJIIKTepi Oap daiinaap anMaca anaibl, KEpeKTi Ky>KaTTapblH
JTUCKITe Ka3blll, MAJIIMETTEepAl caKTail anapl. IHTEpHETTIH Tarbl O1p MYMKIIIUIIT akmapaTrThl KaHaai na
Oip apakamIbIKTBIKTA T€3 apaja >KeTKi3y, COHBIMEH KaTap ajibIHFaH aKMaparThl COJ TUIAE COUIEYIIIMEeH
aKrapar aiMaca ajyfa MyMKIHIIKTiH 0onybl. THTepHeT meren TUIiH yipeHyliiepre ayTeHTTI MOTIHAL
KOJITaHyFa, COJI TUIJE COMIIECYIIIIMEH aKmapar ajiMaca aryFa MyMKIHIIKTiH OOJTyHI.

ConbiMeH Karap, WETTUIAIK 9aeduertepae OutiM Oepyaeri MHTepHeT pecypcTapbiHblH Oec Typi
KOpCEeTUIe/Il: XOTINCT, TPeKa XaHT, CaOKeKT COMIUI, MyJIbTUMeINa CKpAnOyk *koHe BeOkBecT. Enmi
Oepinren MHTEepHET pecypcTapblHbIH Oec TYpPiHIH KYPBUIBIMBI MEH 9JIICTEMENIK Ma3MyHbIHA KbICKaIlla
aHbIKTaMa Oepeiik:

Xomaucm aFbUIIIBIH TUTIHEH ayapraHza «hotlisty - TakeIpbIn OOWBIHIIA Ti31M, OKBITBUIBIT XKaTKAH
TaKbIPBIN OOMBIHIIIA HHTEPHET CAaTTapbIHbIH Ti31Mi Oepineai. by pecypc apKbUIbI TEK KUIT CO311 YKa3blIl,
aKIaparThl a3 yaKbITThIH 1111HE TabyFa 00sabl.

MynomumeouackpsnoykarbUIIIBIH TUTIHEH aymapranaa«multimediascrapbooky -«MyaTbTHME THSITBIK
K00a», ©31HE TOH MYJIBTUMEIUSIIBIK PECYpPCTapAbIH HKUHAFBIH O1Iipeii. XOTIMCTEH epeKILleiri, MyHaa
€Kl MOTIHJIK aKlapaTTapra cuITeMe FaHa eMec, COHBIMEH Karap cyperrep, aynuodaiingap, Buaeonap,
rpaduKabIK aKnapartap JKoHe Ka3ipri TaHJIarbl 6Te TaHbIMaJ aHMMAIMOH/IBIK BUPTYaJIbl TypJiapFa Ja
cinremenep 6epineni.

Tpaoica xanm arbUILIBIH TUTIHEH «treasure hunt Ka3bIiHaFa aHIIBUIBIK » KO JKaFaiaa XOTIUCT MeH
CKpANOYKKa YKCaiIbI.OpOip TaKbIPHINITapFa apHAIFaH CalT cinTemenepi 6ap. OpOip cinreme cCalTThIH
Ma3MyHbIHA apHAJIFaH CYpaKTapbl KAMTHUIbI.

Cab0ooicekm comna aFbUIIIBIH TUTIHEH «subject sampler» KUBIHABIFBI OOMBIHIIA CaJBICTBIPCAK
Tpeka XaHTTaH KeliH Typ. byn xepae ne MuTepHeT KemiCiHAET MOTIHMAIK >KOHE MYJIBTUMEAMSIIBIK
Marepuangapra cinremenep OepinreH. byn pecypcTeiH OackanmapiaH €peKIIeNiri QJIeyMEeTTIK OTKIp
MaceJeiep MEH J1aylibl TaKbIpbITapFa OaFbITTaIFaH.

Bebxreecm arpUIIIBIH TUTIHEH ayapranaa «webquest» -«HTepHeT )x00a». IHTepHeT pecypcTapbiH
naiiianaHy apKblUlbl K€3 KEJIreH TaKbIPbINKA CTYAECHTTEP/AIH >KOOAIbIK 1CKEpIIKTEPIH YHbIMAACTHIPY/IbI
alTanbl.

binim Gepyne MHTepHeT pecypcTapblHbIH O€C Typl /€ yakblT ©Te Keje KHUbIHAAI, dp JEHreil
KYPAEJEHII, Ma3MYHbI TOJIBIKTBIPBUIBIN KeJel. XOTIUCT IeH MynbTuMeana CKparoyK aKkmaparThl 1371eY,
TaHJan anxy jKoHe JKyieneyre OarbITTainFaH Oosica, Ma3sMyHbIHJA MpoOieMasblK-OarapaaHfaH OKbITY
ANIEMEHTTEp1 Oap Tperka XaHT, CaOJKEKT CIMILI KOHE BEOKBECT CTYACHTTEP/IH 13/1€HYIIUTIK — TAHBIMIBIK
ICKEpIIIKTEpIH KapKblHAaTyFa OarbITTanFad. byn pecypcrapiapl MyFailiM LIET TUIl cabarblHAA THIMIL
naiiananatelH 00Jica, CTYIEHTTEPIiH OJIEyMETTIK-MOJCHHM KY3BIPETTUIIr KaJBINTACTBIPyFa CEMNTIriH
TUT13€/1.
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Abstract: Comparative education is a discipline that studies the education of different countries, nationalities
and regions. It is to use the method of comparative analysis to study the theory and practice of contemporary foreign
education, to find out the common law and development trend of education development, so as to serve as a reference
for educational reform. By comparing different education systems, this paper discusses the common characteristics,
development law and general trend of education, and forecasts them, so as to learn from each other’s strengths and
make up for their weaknesses in order to serve the improvement of education quality. At this stage, the development of
comparative education is also reflected in the following three aspects: first, the distribution of comparative education
research has been expanded in the country; second, the association of comparative education research continued to
develop during this period, and began to form an international research network; third, some international organizations
and consortia such as UNESCO, the world bank and the Ford Foundation supported and promoted the development of
comparative education The organization’s educational comparative research projects continue to be carried out, some of
which involve researchers from third world countries. With the development of Chinese teaching, vocabulary teaching,
as one of the basic contents of language elements teaching, plays a more and more important role in TCFL. However,
due to the complexity of Chinese vocabulary system and the interference of foreign learners’ individual factors, there
are still many difficulties in Chinese vocabulary teaching. Therefore, more and more experts and scholars turn their
research perspective to the teaching strategies of Chinese vocabulary, hoping to explore an effective vocabulary teaching
mode suitable for common Chinese learners, so that they can be accurate Understand and use Chinese correctly for
communication. In fact, due to the individual differences of Chinese learners at different stages and the characteristics
of vocabulary itself, vocabulary teaching methods designed for different stages of TCFL should be different. Based
on the previous research results, this paper makes a comparative analysis of the students’ situation and vocabulary
characteristics in different stages of TCFL.

Key words: Elementary, intermediate and advanced, vocabulary teaching comparison
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AnHoTamusi: Makanaga Kaszakcranmarsl OHJIaiH OiTiM, CTYJACHTTEPAIH Ka3ipri »oHE OoJalrakra Ke3[AeceTiH
aPTHIKIIBUIBIKTAPhl MEH KEMILIUTIKTEP] Typasibl alThUIAIbI.

Kapantun kesinze OuniM 0Oepy MeKeMellepiHIH KOPOHABHPYCTHIK MaHJEMUsFA OalIaHbICThl KaObUIIaraH
mapajapbid jkoHe KazakcTaHaa KamlbIKTBIKTaH OKBITYIIBI €HTi3y IpOIECiHe, COHJai-aK OHBIH T€3 TapallyblHa JKOHE
JKarmail KoJIJaHbUTybIHA JKOJI OCpMEHTIH cebenTepre epeKiie Ha3ap aynapbuiagbl. MakalaHblH HEri3ri MIHICTI - OUTiM
OepyaiH KaHa Typi peTiHJe KallbIKTBIKTAH OKBITYJbI HETi3/ey JXoHe Herizney. Makanazna Oimim Oepy (opmanapb
TAJIJAHBIN, KAIIBIKTBIKTAH OKBITYIBIH HEri3ri OarbITTapbl KENTIPUITeH, KaIIbIKTBIKTaH OKBITY MEH JoCTypli
aflbIpMalIbUTBIKTAp KepceTiireH. KallbIKThIKTaH OKBITY KEe31HJEe CTYIEHTTEp MEH OKBITYIIbIIAP IIEIIETIH Maceseaep i
aran oTTi. KalIbIKTBIKTaH OKBITY/ABIH THIM/IUIIN KAIIBIKTBIKTaH KypCTap/sl xko0anay MEH Xy3ere achIpy/IblH HeTi3iHe
JKaTKaH TearoruKaiblK TeXHOJIOTUsUIApAbl KOJIaHy apKbUIbl aHBIKTaJIaThIHBI KOPCETUITEH.

Tyiinai ce3mep: Kazsakcran, Oimim OepydiH MakcaTTapbl, KaIIbIKTHIKTAH OKBITY, CTYACHTTEp, 9IicTep,
TEXHOJIOTHsIIAp, MHTEPHETTI Maiiianany, npodiiemManapbl MEH KEMIIIIKTepi, OaFbITTaphl.

DISTANCE LEARNING - A REQUIREMENT OF TIME

Abstract: The article discusses online education in Kazakhstan, the advantages and disadvantages of current and
future students.

During the quarantine, special attention is paid to the measures taken by educational institutions in connection
with the coronavirus pandemic and the process of introducing distance learning in Kazakhstan, as well as the reasons that
prevent its rapid spread and widespread use. The main objective of the article is to substantiate and substantiate distance
learning as a new form of education. The article analyzes the forms of education, gives the main directions of distance
learning, shows the differences between distance learning and traditional. He noted the problems that students and
teachers must solve in the process of distance learning. It is shown that the effectiveness of distance learning is determined
by the use of pedagogical technologies that underlie the development and implementation of distance learning courses.

Key words: Kazakhstan, goals of education, distance learning, students, methods, technologies, use of the
Internet, problems and disadvantages, directions.

Kazakcran PecnyOnukaceiubiy Oinim skyiecine 2020 >KbULIBIH HaypbI3blHAH OacTamn ayKbIMIIbI
e3repicTep eHri3uIal. MeKTen OKyIIbUIaphl MEH CTYICHTTEp KAIIBIKTBIKTaH OHJIAHH Oi71iM OepyTe KOIITi.
KambIKTBIKTaH OKBITY - OapibIK OKY MakKcaTTapblH CaKTay apKbUIbI KAIIBIKTHIKTAFbl OUTIM alymibiiap
MEH MYFaJIIMHIH ©3apa dpekeTTecy mporieci. byl conmaii-ak jkaHa TeXHOJOTHAMEH nepoec Oimim Oepy
TYpI.

KamreIKThIKTaH OKBITY 9iCTEepiHiH KoMeriMeH OKbITY 18-19 raceipma maiima 60mmbl, OYJI TYHFBIII
PET KaJlMblFa TaHBIMAJI TIOLITa KbI3METI apKbUIbI icKe acThl| 1]. ByJl mpaKkTUKaJbIK 911ICTe, CTYACHT cabak
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MaTepualJapbIH MOILITAa HEMECE AIEKTPOHIBIK OKBITY KYHECIHIH 9/1icTepl apKblibl anjasl. Kazakcranaa
CTYIACHTTEPAIH OapibIFbl Oip/iell yHUBEpCUTETKE OapyFa jkoHEe OKyFa epikTi emec. MyMKIHAIr meKTeyi
OKYIUBbLJIAp MEH 3aFull KaHJapAblH OKY OpHbIHAH OUTIM ajayFa MYMKIHIIKTEpl OoiMaraHbl Oemrifi.
TexHomorust MEH ANEKTPOHIIBIK JKYHE JaMbIMaraH yaKbITTa MyFamiMep 00C YaKbITHIHIA OKYIITBIHBIH
yiliHe Gapsbin, cabakTa ©TKeH O1p KyH/IK MaTepuaJIMeH ajMacarbiH efi.[4]

2020 >xpuTBI OLTIM aTyIIBUIAP KAIIBIKTHIKTaH OKY OHJIAWH PEXHMIHE aybICThI, OKY MaTepHalapblH,
TancelpMaiapasl Kidepy, OKy cabakTapblH HaKThl YaKbIT PEKHUMIHJE ©3apa 1C-9peKeT eTy YIepiciHae
JKYMBIC jkacar 6actaapl. THIMIUTIK YIIIH MyFaliM/ep OKyIIbIMEH Oipre OKy CXeMacChlH YHBIMIACTBIP/IBL,
oJiap aj/ibIH-ajia yaKbITThI )kocnapiiaasl. MyHa Oip FaHa KeMILLTIK 6ap: CTYAEHT OapiiblK MaTepuaiiap/ibl
OPBIHIANIBI )KOHE TOMTHIK KYMBICCHI3 KEKE KYMBIC JKaCau/Ibl.

XXI racelp, gemek, OumiM amymbutapabiy 95% -blHAa jKaHAa TEXHOJOTUSHBI KOJ/IaHA OTBIPHIMN
61sim Oepy JKyHeciH amyFa YIKeH MYMKIHAIK 0ap. TeXHOMOTHSIIBIK 6Cy/iH apKachkiHaa 09pi Te3ipek xype
OacTajpbl, CTyACHTTepre OYPBIHFbIJIal Ta3eT YKOHE KaJIbIH KiTam OKY/ABIH KakeTi oK. Kasipri yakeITTa
OapIbIK KaXKETTI MaTepHaIapabl HHTEPHETTEH Tabyra 6omaasl. CTyaeHTTEp KaHa OaFbITTa OKBITHUIAIHI,
TEXHOJIOTUSHBIH JaMYbl OKY IPOLECIH €19Yip KEHIIAETTI.

3amanayu OuTiM Oepy TEXHOJIOTHSIIAPBIHBIH KOMETIMeH O11iM Oepy YHBIMIapbIHIAFBI KOCTapiap
MeH oicTep KapacTelppliabl. CTyneHTTepre Oojallak MaMaHIBIFbIHAA ©MIpJIEH ©3 OpPHBbIH TaHjaayFa
KOMEKTECY, O0Janak MaMaHHBIH IIBIFaPMaITbUTBIK TYJIFACHIH KAJIBITTACTHIPY, CHOCKKOPITBIKKA, ICKEPITIKKE,
OipJiKKe, aJaMrepIliiikKke, MEWIpIMAUTIKKE, aJalJbIKKa, VKBIITHIIBIKKA JKOHE IKayarKepIliTiKKe
TopOueney.

OJeMJIeT1 ajFalikpl KallbIKTBIKTAaH OiniM Oepy yHuBepcuteTi 1969 xbuibl ¥nbiOpuTanusia
- ¥npIOpUTAaHUSIHBIH aliblK YHUBEPCUTETI ambuirad. byn aray OapsbiFpiHa OutiM Oepy Mekemeci
KOJaiyibl O0araMeH JKOHE KYH CalblH KaIllLIKTBIKTAH OKBITY ca0akTapblHa KaThICy KaKETTUTITIHIH
6osMaybIMEH OopiHe KOJ JKeTIM/II eKeHIH TyCiHyre MyMKiHiK Oepai. by kenreren ymirt nen 6iiim 6epy
peBomonmsiceln O6epai. XXI racelpabiy e3iH7e MHTepHeT OipiHIll HEMece €KIHIUI >KOFapbl OuTiM aiy
YIIiH, YHUBEPCUTETTEP/Ie KaliTa Jasipiay HeMece OUTIKTUIITIH apTThIpy YIIiH, Ke3-KeJITreH HEeri3ri Hemece
KOChIMILIA OUTIM ajdy YUIIH YHMBEPCUTETTEp/E KAIIbIKTBIKTAH OKBITYAbl TaHbIMAJl €Tyre bIKHal eTe
OTBIPHII, XKarmai Tapana 6actaapl. bizae kepi OaittaHbICc MYMKIHAITT Oap, OUTKEH] 9pTYpIIi BeOMHApap,
TPEHUHITEP, KOH(EpEeHUUsIAp KU1 OTKIZUIIN TYPaIbl.

OKBITYIIBIH KE3-KEeJITeH TEXHOJOTHSICHIH KOJIaHy, OJ1 KAaHIIAJIBIKTBI >KETUIIIpiireH Ooica na,
OKYIIBLIAP/bIH KaOlaeTTepl MEH MYFaJliMHIH IIbIFAapMAIIbLUIBIK KAaOUIETTEpPIH allbll, JaMbITyFa THIMI
JKaFIail TyFbI30AMTHIHBI aHBIK. JKarbIMIIbI JKaKTapbl OOJFaHIBIKTAH, JKENUTIK OKBITYIBIH >KaFbIMCBI3
xakrapbl Aa Oap. Kasipri xarngaiina myramgimaep MeH CTyIAEHTTEp, LIaMaMeH alTKaHJa, HOYTOYK,
KOMIIbIOTEp, TenedoH anapiHaa eH Ko aerenae 14-15 carat orsipagsl. OChl KBUIIBIH CTATUCTUKACHIHA
KaparaHja, OyJ1 KenTereH aypyiapabl TYAbIpaabl, MbICAJbl, 0CTEOXOHAPO3, KOPY MEH €CTY/1H Halapiaybl,
apKa MEH MOWBIHHBIH aybIpyBl, KYphIcynap, 6ac aypynapel. OHIaiiH OKbITY 01311 ycTenre TenedoHMeH
Hemece O6acka OaiIaHbIC KYPBUIFBICBIMEH KapThl KYHHEH apThIK OTbIpyFa MaXOyp ereai. XKorapel OinimM
OYpBIH-COHJIBI COHIIAJIBIKTHI CYPAaHBICKA Me OOJFaH JKOK, ajdl MHTEepHET COHIIANBIKTHI KOJ JKETIMi
JKOHE JKbUIJIaM 00J11bl. YaKbITThl YHEMJIEY, ©31H-631 YHBIMAACTHIPY JKOHE XKbLIIaM Kepi OailiaHbIc - Oy
KAIIBIKTBIKTAH OKBITYIBIH COTTI OTYi YIIIiH KaXeT.

¥ b1 6a0anapeIMbl3 alTKaHAAM, «eMip cypir, 611iM am». MaMan 0601y YUIIH Y3IiKCi3 OLTIM KaKeT.
XKoraps! OutiMAl agaM peTiHae OUTIMIHI3AI KEHEWTYTre THIPHICY ©T€ MaHBI3/Ibl. DMHUIEMHUSIHBIH O0achIHAA
O111M Oepy yHbIMIapbl OAPIIBIK CTYASHTTEP YILIH Oip miiaTgopmanbl Koiaaauasl. [lnatgopmansl Koinany
OapbIChIH/Ia MHTEPHETTIH I1CTEH MIBIFYbl CHSKTHI OipTayiail MoceJellepMeH Ke3lecTik. bi3miH Oimim
MUHHUCTPIII KaHa OKY >KbUIbIHAA cTyAeHTTepli Microsoft Teams miardopmacsiHa Keuripy Typasibl
mrenriM Kaosuiaaael. Kaszipri yakpITTa CTYIeHTTEp 03 OWIaphIH alllbIK aiiTa ajabl, MBICAJIbI, )KYITACHII,
ecenTep/i, Npe3eHTauusIapAbl €pKiH KOpFay MYMKIH/IT alibuisl. Myranimaepre 6apiblK OKYyIIbUIAP b
0ip yakpITTa OaKblIay ©T€ KUbIH, aJlaif/1a op OKYIIBIHBIH KYMBICBIH TEKCEpPE OTBIPHII, MYFaIiM ©31He KaHa
Hopce anajbl. by na e3iHiie jkaHa skaHanbIK. XKoba oficiHiH OacThl MaKcaThl - CTYJAEHTTEpre ap Typii
MOHJEPACH OLTIMJII MHTETpanusIay/ibl KaXKeT €TeTiH MPAaKTHKAJIBIK €CenTep HeMece TalChblpMasiap/bl
menry OapbIichiHAa OimiMai o3 OeTiHIe anmy MYMKIHAITIH Oepy. JKoOanbIk ofic, MeaarornkaibiK
TEXHOJIOTHS TypaJibl aiTaThIH 00JICAK, OHIA OYJI TEXHOJIOTHS IIBIFAPMAIIIBUIBIK CUTIATTAFbI 3€PTTEY, 137IEY,
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npoOaeMallbIK 91iCTEPiH YiiecyiH Oomxaiinbl. Kobanarsl MyFamiMIl 931piaeyii, YHIecTipyIii, capamiibl
KOHE KEHECII TaFalbIHIAWAbl. Bysl TeXHOJOTHS OKYIIBUIAPABIH IIBIFAPMAIIbIIBIFBIH aPTTHIPAJIbI,
OJIapJbIH KHUSJIBIH JKOHE KbI3BIFYLIBUIBIFBIH JaMbITaabl. JKoOamapasl nallblHIay Ke3iHAE OKYIIBIHBIH
IHIBIFAPMAIIBUIBIK )KOHE HHTEIUIEKTYaJIBIK dseyeTi ambuiaabl. 2Koba ofici 3epTTey )KYMBICHIH XKYpri3yre,
TONTa >KYMBIC iCTeyre, MiKipTajac Xyprizyre, macenenepai memyre yilpereai. JKoba onicHamachiH
Ke3-KEJITeH TAaKBIPHIIT OOWBIHIIA IIET TUTIH OKBITyJa KOJJIaHyFa OOJajabl, OUTKEeHI TMOHIEPIl TaHIay
CTYJIEHT YUIIH MPaKTUKAIbIK MAaHbI3/IbUIBIFBIH €CKEPE OTBIPBII XKY3ere acbipbulbl. COHbIMEH Oipre oyap
Microsoft Power Point GarapiamMacsIMeH XKYMBIC iCTE€y CHUSKTBI IaFIbIIIapAbl UT€pe/li, MYH/1Aa KbI3BIKTHI
Marepuangap MeH WUIoCTpauusiap taba Outy yinH 0acka mpe3eHTauus OarjapiamaliapblH KOCyFa
Oonazapl. Op OLTIM aTyHIBIHBIH JKYMBICHI TIaTMaTKa TEKCepliesl, OyriHae CTyAeHTTep ©3[epiHiH jKeKe
oiylapbl MEH LIbIFapMaIapblH JKETKI3yTe ThIpbICa/Ibl. BUBLI ajFall peT CTyJeHTTep OHJIAH-TPEHUHI TEH
oTTi. by omapnbiH mIbFapMamibUIBIK TarChIpMaliap, MIAFBIH TOMTAPAA YKYMBIC 1CTEY, MEMJICKETTIK
pecypcTapibl naiifanany (MaMaH LIaKeIpy), SJIEYMETTIK jko0ajap, KaHa MaTepHallJbl 3epieliey JKoHe
OeKiTy, KypeJi sKoHe JTaylibl MoceseNiep MEH Maceleepl TATKbUIayblHa KOMEKTECTI.

[prrapMalbIbIK TarChIpMaiap 1N OKyILIbLIapJaH aKmaparTbl KeOeHTy/Il FaHa eMec, COHbBIMEH
Oipre MIbIFapMAIIBUIBIKIIEH )KYMBIC )Kacay/Ibl TaJIall €TE€TiH OKY TarcblpManapeiMeH 6emiceMis. [Tannemusira
OaiiaHbICThI O13/11H CTYJIEHTTEp MEH OKYIIbLIapFa O11iM Oepyze OapiblK *KarblHAH KOMEKTECYTe OapibIK
JKaF/1ai xKacaJbIHBII KATKAHBI ©Te KyaHTa Ibl. Bunaeocabakrap, keke OHJIaitH KOHCYJIbTAIUsIIAP, OHJIAH-
KypcTap/biH naigacer 30p. Kazakcranga COVID-19 inaeTiHe KapaHTUH]IIK KAlIBIKTBIKTaH OKBITY 15
HaypbI3 OeH 15 cayip apansireiaaa edrizini. Kazakcran PecmyOmukaceiasiy MuamcTpiiri KazakcranHbg
OapJIbIK TYPFBIHIAPBIH KAMTAaMaChl3 €Ty XKOHE CaKTay MaKCaThIHA KapaHTUH Y3apThUIJIbI.

KapanTunre 0aillaHbICTBI CTYIEHTTEP KAIUBIKTaH OHJIAMH OKBIM, JKaIIbl OiiM OepeTiH moHJep
OOMBIHIIIA MEKTEN OKYIIbLIapblHA ApHAJIFaH pPecyONMKaNIbIK OMMMIIMAA, COHAAl-aK KapblcTap MEH
KOH(epeHIMsUTapIbIH KOTIIUIIT Keiinre merepinami. AObutaii xaH arbiHIarbl Kaszak XallbIKapalibIK
KaTbIHACTApP JKOHE oJieM Tijiepi yHUBEpPCUTETIHIH 80 KBUIJBIK MEPEUTOWBI J1a iHJEeTKEe OalIaHBICThI
KeHiHTe KaJlABIPBUIIIBI.

«bi3 21 racblpia FHUIBIMHBIH MaKcaThbl - OMIKKE YMTBLTY, ajfa YMTBUIY €KeHIH Kepemi3. biziiH
MIHJIETIMI3 TEK aJIFa iIrepiyiey FaHa eMmec, COHbIMEH Karap OactaMambuibiK eTy. O yiniH 6i3re, eH ajlIbIMeH,
O11iM Oepy caachIH )KaHAPTY KaXeT », - Jien xkasajsl [Ipesuaent K. Tokaes o3 MakanacwiHia.[3]

Ocbl KbUTBI KONITETeH JIEMAIK KOH(pEpeHIMsIap OHIAiH pexxuMinae e oTTi. bi3 KyTin oTeIpran
BYY bac AccaMOnesichIHbIH 75-KbULIBIK MEPEHTONBI ApaMalbIK jKOHE ChIH-KaTepliepre TOJbl yaKbITTa
OTIIT KaThIp.

2020 xpU1ad 6acTan YHUBEPCUTET TYJEKTEpiHE KOMBLIAThIH TajanTap CTYASHTTEpl JaiblHaay
aCTMeKTUIePiHIH caHbIMEH Oipre endyip aprajbl AeTeH KOPBITHIHIBI JKacayFa Oomanel. Tamamkepriepai
Oaranay/bIH aHa 9JIiCTepl )KOFapbl OKY OpBbIHJApbIHA €H THIM/II )KOHE O/INIETTI OKyFa TYCyre MyYMKIHJIIK
Oepeni Jem KyTUTyze, HOTHXKECiHAe Oy eHOSK HapbIFBIHIAFbl KaFIalIbIH JKaKcapyblHA KOHE €JIiH
0J1aH 9p1 TaOBICTHI JaMybIHA BIKMAJ €Te/l. AYbIPIIBUIBIKTAP MEH KEMILLTIKTEP aybUIAbIK JKepiepae, aji
aysuIapabH canbl Kazakcranma ker. CTymeHTTEpAiH *KapThICBIHAH Ko0O1 0acka KajamapiaH, OJapably
yureH Oipi aybuigaH Keneni. Macene MbIHaIa: 9JIEMHIH MyHAail OOJIKTepiHe UHTEPHET OTe dJICI3, al
’KapBIK aya-paiiblHa TOJIBIK Toyesi. KalblKTaH OKBITY YIIiH OapiIblK CTYACHTTEP/IE KaKETT1 )KOHE TOJIBIK
rapKeTTEep JKOK €KeHi aHbIK|[2]

bi3 biniM MUHHCTPIIITT CTyAEHTTEp MEH OapIbIK OKYIIBUIAP YIIIH jKaHA XKaFJaiaa camaisl OLTiM
Oepy YILIH KOJ/IaH KeJAreHHIH O9piH *KacalTbIHbIHA CeHIMAIMI3. JlocTyp:i ChIHBIN cabaKTapblH OHJIANHH-
OKBITYMEH TOJIBIFBIMEH ayBICTBIPY KUBIH, Oipak erep ci3 KaHjaai aa 0ip cebenTepMeH TaKbIpINTH HEMece
yil TarncbIpMachlH TYCIHE aJMacaHbl3, MYFaliM Ci3re jKeKe KOMEK HeTi31HJie KOChIMINA TYCIHAIpYJIepieH
Oac TapTnaipl. BUBLUIFEI OKY JKBIIBIH/IA KEHOIp HOpCenep bIHFAMIbl O0MI/IbI, HIEKTPOHBI Ky PHAT JKOHE
BilimLand mekren oxyuibliapbiHa TarncblpMaiapAbl OpbIHAAY YIIiH skacaiabl. «bamanany», «Keticy»,
«En apnay teneapHanapeiana Oeline cabakrap oTkizinmi. Tikeneit a¢pupnen 6acka Balapan TV caiiteina
95 533 amam xone YouTube kipai

Balapantv apnacel 6 carar iminze 386 MbIH KapaibiM KepcerTTi. bapnbik OeiiHe OKyJIBIKTap
tenenuaapaa Murepuerre kaiita kapay yurH Kou skeTiMal. CTylaeHTTEp YIUiH OChl yaKbITKa JediH
KOJIZIAHFaH IUIaTGOPMaa KYMBICTBI KaJIFACTHIPY Typajbl IIEMIiM KaObU1IaH /bl OpOip YHUBEPCUTETTIH
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MOPTAJIbIH/IA O CTYAEHT YLIIH JKeKe OpbIHAAIYbI Kepek Oenriii Oip Tanceipmanap 0ap.

KambIKThIKTaH OKBITYIBIH apTHIKIIBUIBIKTAphl @ Oap. OKy IIBIFBIHIAPBIHBIH TOMEH/EYI,
YHUBEPCUTETTEP >Kajijay akKbIChIH TeJIeMEil, KyHTI30eiK >Kocmap/bl >KQHE >KYKTEMEH1 »Kocrapiay
MYMKIHJIT1 TY/Ibl, )K€Ke KOPCETKIIITEp YIIIH KOJIAWIbl, OKYAbl €H KOJIaibl KAPKBIHMEH JKYPIi3y, OKYIbI
HET13T1 KbI3METIEH YilJiecTipy MyMKiHAIT Ae 6ap[5]. Koramra acep eTkeH kemiiaikTep jae kezaeceni. Onap
KapbIM-KaThIHAC JaFABUIAPBIH JAMBITYFa jKapaMcChl3, MPAKTHKAIBIK OUTIMHIH OOIMaybl, COUKECTEHIIPY
npobaemMacbiHaH TYpPabl.

byringe Gapablk MakcarTap MEH 9JiCTep, OH KoHE Tepic xakrap Oenrini 6omasl. KambiKTeiKkTan
OKUTBIH-OUIMEHNTIHI Op aJaMHBIH ©3 epKiHAe. TeXHHMKa >KETICTIKTEPiHIH KOMETIMEH KeJeCl >KbUIbI
He OOJIaTBIHBIH elIecTeTy KUBbIH eMec. Onap omeTTeri OarbITTaphlHaH Oac TapTHaimbl, TeK OuTiM Oepy
OHIMJICPIHIH JKEJICIH KeHENUTE/ I, OChIIaiIa KbI3bIFYIIBUIBIK TAHBITKAHIAP KOOIPEK KeJe/Ii.

KopeIThiHBLTAM Kelte, eH 0acThl Macese — KONTEreH afaMaapAblH TEXHOIOTHSIIAPABIH KeTicIeyi
jgen aityra Oomnazabl. bipak, IIBIH MOHIHAE, MYFalIMIEpIl JKYMBICCBI3, ajl CTYAEHTTepAl OumimMci3
KaJIbIpFaHHAH TOpPi1 KaIIBIKTHIKTaH OKbIFaH KaKChI[6]. CTymeHTTep OYpBIH CHIPTTail OKBIIBI, ocipece
Ka3ip TaHaay *oK. CTaTUCTUKAJBIK MaJliMeTTepre coiikec cTyneHTTepAiH 70% -bl aybUIIbIK JKepiepie
Typazbl. byt oKymisIIapapIH xKapThICEIHAH K001 TyphIc OaiiaHplciaFraHbIFbIH Olmipeni. [lanneMustHbpIH
Oacbinia KazakcTaH KalllbIKTBIKTaH OKBITYFa JaiibIH €eMeC €11, Kepl OalIaHbIChl ’KOK MEKTEN OKYLIbLIaphl
YIIIH apHailbl MeKTen OaraapiamaiapblH KOPCETETIH TeleAuaap KOMETIMEH Kepil, OKyFa IIeIliM
KaObL1AaHbl. CTyIEHTTEp YIIIH A€ OyJ1 Coll KUBIHBIPAK OOJI/IbI, HET131HEH OJlap YHUBEPCUTET MOPTAJIbI
apKBUIBI JKYMBIC ICTENl XKoHE ZOOm-Fa KOCBHUIIBI. AJl Ka3ip OapiiblK >KOFaphl JKOHE opTa OUTIM OKY
opbeiHaapel Microsoft Teams, Zoom, Google Meet, Cisco Webex, Skype OarmapiamanapbiH KoJ1aHy/a.
Xaszna biniMm MUHHCTpPIIrT OKyIIbUIApFa apHAJIFaH jKaHA OJICTEp OWJam TamThl, COHBIH apKachIHAA
OapNbIFbIHBIH KYMBICHIH KeHUIIETTI. OChbl KaHa KyHenepaiH apKachlHIa CTYAEHTTEp MYMKIHAITIHIIE
YHUBEPCUTETTIH BeO-CaUTHIHBIH KOMETIMEH KaITbl OeliHe YaTKa Kochbuta anazpl. [lanaemus sxarnaiibiaIa
Ja OapiblK OKyUIbLIAp MEH MYFaIIMIEP 63 OaFbITTapbIH JKeTiaipe anaasl. OKy MpoleciHae op MyFaiim
cabaKka JKoHEe OKYIIbIJIapFa ©31HIIK Ke3KapachklH >Kocmapiaiasl. EH 0acThIChl — KaIIBIKTHIKTAH OiTiM
Oepy/iiH Tapux¥ Ke3KapachlH/a )KaHa uiesiap MEH TeXHOJOTUsIap Jieri 0ap.
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KPEATHUBHBIE INCBMEHHBIE 3AJJAHUSA HA YPOKE HHOCTPAHHOI'O A3bIKA

AHHOTaHI/lﬂ: HGJ’IL 9TOH CTaThH - MNOACIUTBCA HCKOTOPBIMH IMPAKTHUYCCKUMH HACAMU O TOM, KaK BHECAPUTH
KpCaTuBHBIC 3aaHUs 1JI Pa3BUTHS HABBIKOB U yMCHI/Iﬁ MMHICbMEHHOM peun st HpeHOI[aBaHI/Iﬂ/I/By‘IGHI/ISI AHIIMICKOTO
A3bIKA. BO-HCPBHX, ABTOp MpeanaracT HECKOJIbKO SaﬂaHHﬁ, KOTOPBIC MOT'YT CACJIATh MUCbMCHHYIO ACATCIBbHOCTD Ooiee
HHTGpeCHOﬁ n yBJ'IeKaTCJ'IBHOﬁ JJIsA 06yqa}0mnx0ﬂ. DT 3aJaHusl MOTr'yT OBITH HCIIOJIE30BAHbI JJIA 06yqa}0m1/1xc91 C
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Pa3HBIM YPOBHEM $I3bIKa M MOIU(DUIIPOBAHbI B 3aBUCUMOCTH OT UX ypPOBHsI. JlaHHBIE 3aJJaHuUsI CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO
KPEaTHBHOTO TBOPUYECKOTO MBIIUIEHH 00yJaeMbIX M Pa3BUBAIOT KyJIbTypy MHChbMa. B mporecce KpeaTHBHOTO MUChMa
CO3/IAIOTCSI KOHTEKCTBI JUIS MCIOJIb30BAaHHS JICKCHYECKUX M TPaMMATHYECKHX CPEICTB, KOTOpPBIE HEOOXOMMMBI IS
KOMMYHHKAIUU. YIIPAXKHEHHUS C SJIEMEHTaMH KPEaTHUBHOTO ITHCbMa PAaCKPBIBAIOT BO3MOKHOCTH TBOPUIECKOTO OOpAIeHUs
C SI3BIKOM, TIPHYEM KaK C HHOCTPAHHBIM, TaK U POJHBIM.

KoaroueBble ci10Ba: TBOPUECKOE MUCbMO, CBOOOIHOE MICHMO, PACCKa3, 3ar0JI0BOK, TO33HS.

CREATIVE WRITING ACTIVITIES TO EXPLORE IN FL LESSON

Abstract: The purpose of this article is to share some practical ideas on how to implement creative assignments
for developing writing skills for teaching / learning English. Firstly, the author offers several tasks that can make writing
more interesting and exciting for students. These tasks can be used for students with different levels of language and
modified depending on their level. The tasks contribute to the development of students’ creative thinking and develop
a culture of writing. In the process of creative writing, contexts are created for lexical and grammatical means that are
necessary for communication. Exercises with elements of creative writing reveal the possibilities of creative handling of
language, both foreign and native.

Key words: creative writing, free writing, short story, headline, poetry.

ETEJAIK TIJI CABAFBIHIATBI HIBIFAPMAIIBIIBIK KA3Y TABBICHI

Tyiiinneme: bysl MakagaHbslH MakKcaThl - arbUIIIBIH TUIIH OKBITY / YHpEeHy VIIIH jka3y JaFbUIapbIH JaMbITyFa
apHaJFaH IObIFAPMAIIBUIBIK TalChpManapasl OpbIHAAYy OOWBIHIIA OipHEIle MPAKTUKANBIK HACSIApMEH O6JIicy.
Bipinminen, aBTop OLTIM amymibDIapFa >Ka3yabl KBI3BIKTHl ©TC ajlaThlH OipHEMIe TamnchlpManap YCHIHAIBL. by
TanchIpMaapIbl Op TYPIl IEHreimeri OiTiM amymbuIapFa KoJaIaHyFa OOoiajsl )KOHE ONapblH ICHIeiiHe OalTaHBICTHI
e3repriired. by tanceipmanap OiiM amymibUIapablH MIBIFAPMANIBUIBIK OWJIAYbIH AaMbBITYFa )KOHE Ka3y MOJCHHETIH
JaMbITyFa bIKnan ereqi. LIprrapMammbuIblK IPOLECTe Ka3y KOHTEKCT OAapbIChIHIA JIEKCHKAIIBIK JKOHE TPaMMATHKAJBIK
Kypasngap Kongananaasl. Onap KapbIM-KaTbIHacKa eTe KakeT. IIIpirapMalnbuIbIK jkaszy JIEeMEHTTepi Oap KaTThIFynaap
TiJ/1i, COHBIMEH KaTap, aHa TUTIMEH IIBIFapMAIIBUIBIKIICH KYMBIC iCTey MYMKIHIIKTEPIH allabl.

Tipek ce31ep: MWbIFapMaIIbUIBIK jKa3y, CPKiH jKa3y, 9HI1Me, TaKbIPBIII, 033U

Writing activities is an essential part of teaching process. Students often consider this type of
assignments the most tiresome and boring. The Digital Age make the process of writing difficult for them.
The language of computerization completely differs from the teachers try to inculcate in them. It seems
that modern students are becoming lack of writing culture. Therefore, the main issue of English teachers
to provide their students with writing assignments which will stimulate them to engage in this process
with pleasure and allow them as the first step of their inner speech representation to transform it slowly
into speaking form.

Creative writing is the art of constructing original ideas by synthesizing literary elements and
techniques to communicate an overarching theme about life. Here is a list of creative writing assignments
that you can give students at the beginning of the study year to spark their imaginations.

Free Writing: 5 minutes to write on a “spark word” determined by the teacher. Then pair and
share. It is a good idea to present a new word and consolidate it by using a free writing. Students keep
writing for 5 minutes the first thing which comes to their mind concerning this word. Besides they should
use this word in their writing. When time is over they should write at least one paragraph and discuss it
with their groupmates.

Character: Show random pictures of people from the Internet. Develop a character from the image
using prompt questions provided by the teacher. If the students’ level is high , they may write it on their
own without any prompts.

Music: Play some music for students and ask them to write any ideas which come to their mind when
they listen to it. It may be in any form: narrative story, their contemplations in one paragraph or short story.

Continue the idea: “Life is like a box of...” Keep students writing until they are ready to discuss it.

No-Send Letters: If you know you’ll never send a letter to someone of your choice, what would
you write on it? Students can be given special paper and envelopes to write their letters , so they feel the
magic of the process.

Raising Voices: Teacher creates character names, ages, and occupations, and assigns one character
to each student. They create a monologue for that character. This exercise can be modified by giving that
right instead of teacher to the other student. Especially if they work in pairs and need to roleplay this
dialogue together.
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Mixing Up Metaphors: Brainstorm overused metaphor phrases. Replace the last word of each metaphor
with something creative and unexpected. For example, you can give the students metaphors with animals
which can be easily modified according to their cultural peculiarities and conceptual picture of the world.

Found Poetry: Camera scavenger hunt around the campus—Ilocate signs, labels, notes, words and
snap pictures. Compile pictures in class and compose poetry (or create a collage) using only those words.
Students need to make up a poetry using teacher’s collage.

Creative Writing Prompts also can be useful for developing creative writing skills.

Here is some examples:

“You’ve just reached your one millionth hit on your YouTube video. What is the video about?”

“If you were to write the story of your life until now, what would you title it and why?”’

“What’s a question that has changed how you understand the world? What changed?”

“Design your own three-and-a-half week course and describe what you would do.”

“A good story starts with a good beginning. Get us hooked in the first 150 words.”

“What one invention would you uninvent if you could, and why?”

Year 2072: Choose a year in the future and have students write in detail about the world and what they or
their characters will be doing in it. Will the story be distopian? Will the future be good or a dark scary place? [1].

Rewriting the Past : Writer Marian Schembari recommends looking at old photographs or
postcards and creating new stories inspired by them. Students can easily search for such photos online, or
perhaps they have some old postcards or pictures of their own to write about. With these they can create
any kinds of stories their brains can dream up.

Headline Practice: Teacher can make a selection of short texts from different sources especially
newspapers and articles and the students task to write headlines for the them. They should be as catchy
as possible. Then in groups it is possible to compare them with the original ones and discuss. Besides
this exercise can be modified by making the opposite process. Teacher gives some headlines and students
need to write a story.

Messing With Perspective:

Take a scene from Shakespeare that is non-comedic and challenge students to rewrite it as comedic.

Give students a classic poem and have them write it as a news report.

Get chunks of dialogue from a popular story and rewrite them in a way that would lead to a
different outcome in the story.

Students take a poem and write it as a prose piece, altering structure and rhythm to determine how
each style uses both[2].

Back-and-Forth Stories:

Writing back-and-forth stories takes a little creativity and a lot of flexibility. How long can you and
a partner keep this story going?

An abandoned home sat at the top of the hill. Matt and Brianna knew the rumors about it, but they
had to see it for themselves. They tiptoed their way up the steps, and when they reached the door, it swung
open. Inside . . .

Continue the story. Write for two minutes.

Pass the story to a writing partner.

The partner continues the story where you left oft and writes for two minutes before passing the
story back.

Continue writing and passing the story every two minutes.

How long can you keep the story going? What happens inside the house?

Four-Star Food Review

List the food items that would make up your ideal fall meal. Include one main dish, one side dish,
one dessert, and one drink.

Describe the looks, smells, and tastes associated with the meal.

Finish this sentence: My meal reminds me of fall, because . . .

Use the details you’ve collected to write a review of your meal in one or two paragraphs. Exchange
your review with a partner to see how your meals compare.
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Now how do I get out of this one?

List ten chores or tasks you hate doing. Cleaning my room is an example of a chore you might not like.

Select four tasks from your list and write a creative excuse explaining why you can’t or haven’t
completed each one. Make your excuses as original and wild as possible.

When you’ve finished, exchange your work with a classmate. Read and discuss each other’s excuses.

Diary of a Famous Figure

List three famous people or characters you like or admire.

Imagine you are one of the famous figures from your list.

As that person, think of what you would do on a summer day.

Write a diary entry (or blog post) about your special day as the famous person.

Then write additional entries as you so choose [3].

Alphabet Story

Have students write a short story that is exactly 26 sentences long. Each sentence should begin
with the next letter of the alphabet. Give strict guidelines -- as to the theme, character types and the title
students must adhere to -- or you can allow the class to come up with the topic and characters.

Pet Story

This creative writing activity allows students to view the world from their pet’s perspective. Instruct
students to write a story about a typical day at home but write what the day looks like through the eyes of
their family pet. Have them include details about how the pet views the family members.

Simple Poetry: Haiku

Introduce high school students to haiku poetry. Haikus are three line poems consisting of a first line
of five syllables, a second line of seven syllables and a final line of five syllables. The small poems feature
two parts, with a turning point usually occurring in the middle of the poem. Since haiku poems are most
commonly a personal reaction to an everyday occurrence, the students needn’t worry about coming up
with something profound.

Use Another Story As a Springboard

Have students read a story or novel in class or as a homework assignment. Then encourage them to
write their own story using a similar theme or in the same style as the original story. This activity works
particularly well when students are reading genres such as horror or science fiction. Alternatively, have
students read a poem and then write their own poem in the style read. For instance, if the students are
reading Shakespeare’s sonnets, have them compose their own sonnets in response[4].

Legends

Give students a task to invent a legend of some fact or event, for example why do elephants have
a trunk? [5].

They can invent a new version of already existing legend. For example, the famous love legend
about St. Valentine Day.

Reading helps develop your writing skills, but writing helps develop your cognitive growth,
organizational abilities, and the power to influence others through persuasion. In short, writing powers
the brain. There are many benefits to creative writing that will help students: to develop their imagination
and creativity, self-expression and self-confidence, and therefore communication and persuasion skills.
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THE ESSENCE OF THE CLIL IN THE DEVELOPMENT OF WRITTEN COMMUNICATION

Abstract: The article examines the perspectives of developing written forms of communication on the basis
of content and language integrated learning. The main goal of the article is to identify perspectives and possible ways
of integrating written communication and content matters. Article deals with the core features of using CLIL and
usage of scaffolding as one of the ways to establish the advantageous conditions for the formation of written form of
communication.

Keywords: written form of communication, CLIL, zone of proximal development, 4C framework, linguacultural
approach.

CYIMHOCTDb NPEAMETHO-UHTETPUPOBAHHOI'O ITIOAXOJA B ®OPMUPOBAHNN
IMMCBMEHHBIX KOMMYHUKALUN

AHHoTanusi: B craree paccmorpeHa nzaes GOpMHpPOBaHME MHCBMEHHOH (OPMBI KOMMYHHKAallMM Ha OCHOBE
MPEIMETHO-SI3IKOBOTO HHTEIPHUPOBAHHOTO 00y4yeHHst. OCHOBHASI IIE]Ib CTaThH COCTOUT B ONPEICICHUH NEPCIIEKTUBHBIX
BO3MOXHOCTEl MHTETpalliM NHCHbMEHHOM KOMMYHHKAlMM U MPEAMETHOTO COfepXkaHus. B crarbe paccMoTpeHbI
OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH INPEAMETHO-I3bIKOBOTO OOYyUCHMS M TPHUMEHEHHE OIMOPHBIX KOHCTPYKIHMH Kak crocoda
YCTaHOBJICHHs OJNArONpPUATHBIX YCIOBUH U1t JOpMHUPOBAHUS MMCHbMEHHOM (POPMBI KOMMYHUKAIINH.

KoaroueBble ciioBa: miucbMeHHas popMa KOMMYHHUKALUH, MTPEAMETHO-SI3bIKOBOEC OOydeHHE, 30Ha OIKaNIIero
pasButusi, Moziesb 4C, TMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKUI TTOJXO]

The simultaneous learning of a foreign language and content subject is the research area of the
content and language integrated learning, CLIL. Undoubtedly, the knowledge of a foreign language
allows learners of profile schools to expand their general cultural horizons by providing access to foreign-
language information and to improve the effectiveness of communication. In a broad sense, it means that
learners must be able to communicate in the field of content based discussions in both native and foreign
languages.

In recent times, acronym of CLIL is not a new term, but it is challenging issue which reflects
new demands of modern foreign language education. This method becomes increasingly widespread in
education systems throughout the world as well as in our country, which was encouraged by the European
Commission. Contemporary foreign methodologists consider CLIL as a promising method and predict
a successful future in language education, because it promotes mastering of new means of cognition in
a broad sense, existence of natural conditions for internationalization and implementation of a holistic
approach. Generally, the term CLIL was coined by David Marsh, University of Jyvaskyla, Finland (1994):
“CLIL refers to situations where subjects, or parts of subjects, are taught through a foreign language with
dual-focused aims, namely the learning of content and the simultaneous learning of a foreign language.”
[3, p. 8]. However, the origin, or rather the breakthrough, of this method was the Canadian immersion
programs introduced in the 1960s, targeting French and English, with successful outcomes. CLIL allows
us to deepen the knowledge of a subject in a foreign language and to expand background knowledge of
learners. There exist several versions of CLIL ranging from a “strong” to a “weak” version. The first
version refers to the immersion, which favors the transmission of the content in the foreign language,
while the second version puts more emphasis on the explicit teaching of the foreign language. [5, p. 24-
26] The main goal of such integration is to increase the motivation of learners to learn languages through
its implementation in practice.

Conceptual forms of CLIL are presented as language triptych, PCCC model (perception,
communication, content, culture) and 4C conceptual framework. The 4C model is based on four
components of the learning process: content (subject content), communication (learning and using the
language), cognition (thinking processes within the framework of learning) and culture (development
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of intercultural comprehension). Each aspect is implemented in different ways, depending on the age of
the students, the socio-linguistic environment and the degree of application of the CLIL. [1, p. 17] These
components allow us to reveal the essence of utilizing written form of communication as it enhances
productive and analytical composition of texts. It encompasses all aspects of CLIL in terms of subject
matter, language using, thinking processes and developing intercultural understanding. All the tasks and
exercises devoted to the development of written communication should be relegated to feed learners with
sufficient knowledge of the subject.

The role of writing as a part of learning in CLIL contexts is largely unrecognized, with much
more interest being shown to oracy. The development of written communication can be seen not only
as a means of instruction, but also as the goal of foreign language education. Communicating through
writing is essential in the modern world and is becoming ever more so as we participate in what is
now commonly called the information age. The role of written communication has shifted due to its
essence in developing critical thinking and overall intercultural communicative competence. However,
until 1970, the development of written speech was considered only as a means of teaching in a foreign
methodology. This trend also took place in the domestic methodology; because Galskova pointed out
that the aim was to master written speech only at schools with in-depth study of foreign languages. [6,
p. 28-30] However, the written communication cognitively demands lots of efforts and thinking, as it
implies constant decision-making at two levels, the structure of text and the right word. Nevertheless, it
is one of the productive types of communication, which is more complicated than speaking to a number
of circumstances related to the conditions of the written forms of communication. Written forms of
communication imply not only the transition of message, but also the implementation of cognitive
skills of analyzing and thinking in the framework of natural learning in content and language integrated
learning (CLIL). It is one of the forms of verbal communication and it should be equally developed as oral
communication in the framework of CLIL, because it provides us with more sophisticated and holistic
grounds for developing written forms of communication, as it has numerous positive effects on overall
learning processes: development of problem solving skills, increase of students’ motivation and great
impact on intercultural communication, etc. Additionally, such framework evolves learners’ powers of
the mind to study in bilingual and polylingual contexts. Linguacultural and competence-based approach
allows us to develop intercultural communicative competence on the basis of learner-centered education
and its practical usage in the classroom. The formation of written communication in CLIL contexts has
many benefits, as following:

- Realization of cognitive, linguacultural, competence-based approaches;

- Fostering the development of competences;

- The mastery of written speech;

- Enhancement of the acquisition of the content material;

- Support in assessment of the gained knowledge;

- Provision of reflection by the teacher and learners on the structure and content of the learning
material.

Consequently, CLIL learners use language to express knowledge of the subject and to write essays
in coherent way with an implementation of dual-focused aims of integrated learning. According to
Larsen-Freeman, written communication is a complex dynamic process. Written speech as a form of
written communication has a number of advantages not only in the development of communication,
but also in the development of all cognitive mechanisms of learners. The cognitive and communicative
potential of written communication was examined by many linguists, methodologists and psychologists.
N.I. Zhinkin, [.LA. Zimnaya argued that writing allows students to think in the process of creating a
text and to create successful communication. The written production is common and beneficial in CLIL
curriculum as it helps to learn the content of the subject thoroughly and with deep cognition of the taught
material. Many scientists like S.L. Rubinshtein., V.A. Artemov., C.I. Zhinkin, [.A. Zimnaya suppose that
driving force of any successful piece of writing is comprehension of the topic and presence of an idea
about what should be written.

Writing activities in reference to content learning integrate with information that can be later used in
written production, and therefore contributes to consolidation of content material and to the development
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of critical thinking skills. For example, analytical essay can be used in a typical way as to read two
descriptive source texts and to compare and contrast those two topics with attention paid to similarities
and differences following the given structure:

- comparing and contrasting two ideas;

- explaining the similarities between ideas;

- explaining the differences between ideas;

- usage of such expressions as: alike, different, but etc. within the text adjusting the text to the
rhetorical structure.

For instance, texts can be used as a basis for the analysis and production of reports or analytical
essays as in the table 1, where the example is given on the subject of “Biology”.

Table 1 — text-based activity
Text Writing activity Competences

Biology of Cells, Tissues, | Analysis of cell collage. Learners stick a picture | Learners become familiar
Organs, Organ Systems, | of a cell in the middle of a piece of poster paper. | with the structure and
and Organisms ... Lines from the cell structures lead to 10 pictures | function of cell parts
cut from magazines or newspapers and 10 written | and they are practicing
comparisons between the cell structure and the | comparative language.
picture. For example, ‘The nucleus is like a brain
because it controls what the whole cell does in
the same way the brain controls what the body
does. They have to analyze all differences and
write a short report. [7, p. 25-28]

The application of strategies in CLIL is diverse as it implies not only text-based reflections, but
also support with pictures and tables, which demands learners formal fixing of concepts introduced in the
picture or creation of a hypothesis that can be used as a pre-writing activity. For example, the learners can
be given a task to identify and to write a report about the life cycle of the butterfly with a list of words
to be used, sentence starters and a picture to rely on. All the activities can be supported with the use of
scaffolding, which purports to facilitate the process of content and language acquisition. It is related
to Vygotsky's zone of proximal development allowing teacher to diagnose potentials of learners in the
educational process as it is crucial for cognitive development of learners. Zone of proximal development
is identified as “distance between the child’s actual developmental level as determined by independent
problem solving and the higher level of potential development as determined through problem solving
under adult guidance and in collaboration with more capable peers” [6, p. 86].

It is possible to assume that written communication emphasizes some practical advantages to the
CLIL classroom, because it is a pattern that can be used with regard to various themes, as well as a
wide choice of ideas, graphs, documents, etc. Also, written communication allows the teacher to create
some fresh perspectives on subjects that may stimulate students’ interests and lead to thought-provoking
discussions and interesting conclusions. All learning and teaching process can be presented in universal
PPP model of instruction with feedback and lead-in. The production part is directly connected with writing
essays based on texts from textbook and other sources. The written communication can be seen as a basis
for effective construction of building blocks of content learning as well as it promotes deep processing
of material, holistic ways of acquiring new lexical items, productivity and creation of meaningful textual
content.

To conclude, the potentials of using content and language integrated learning as the framework
for developing written communication cannot be underestimated. Such integration provides a wealth
of opportunities to learn the content and an excellent context for the development of academic English.
The double challenge for teachers can be shifted into myriads of possibilities for learners as well as for
teachers to advance in knowledge and to refine our understanding of the language and content. Thus,
we can say that the subject content in CLIL seems to have a beneficial effect on the learner. He/she
is motivated to work with real world facts and processes and equally motivated to do this in another
language. On the one hand this motivation leads to a better understanding and learning of these contents
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and on the other to a better learning of the language use through written communication. The student is
involved in the content and this is the reason why he/she also learns the language.
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COGNITIVE CONTENT EDUCATIONAL COMPLEX IN A FOREIGN LANGUAGE NATURAL SCIENCE
EDUCATIONAL PROCESS

Abstract: This article examines the issue of the formation of a cognitive-content educational complex in a foreign-
language natural science educational process as an organizational basis for the professional foreign-language training of
a specialist in the natural science cycle to master new cognitive-linguistic and cultural complexes in the subject aspect
of the content of foreign language education. The structure of communicative complexes consists of the communicative
sphere, a specific composition of topics in accordance with this area, typical communication situations, metalanguage
linguistic material, authentic texts of various compositional speech forms and genres of speech. The subject content of
the content-branch-specific teaching of a foreign language in the natural science direction is organized in the Cognitive-
content educational complex.

A universal unit for a foreign-language natural science education can be distinguished as “Natural science
educational concept” which can serve as the basis of a natural-object conceptual system and reflects the knowledge and
experience of a specialist in a foreign language natural science direction.

Key words: cognitive-content educational complex, foreign language natural science educational process, natural
science educational concept.

KOIHUTUBHO-KOHTEHTHBI OBPA3OBATEJIbHBIN KOMILIEKC B HTHOSA3BIYHOM
ECTECTBEHHOHAYYHOM OBPA3OBATEJIBHOM ITPOLHECCE

Annomayusn: JlanHas  cTaThd  paccMaTpuBaeT  BONPOC  (OPMHPOBAHMS  KOTHUTHBHO-KOHTEHTHOTO
00pa3oBaTeNbHOrO KOMILUIEKCA B MHOSI3BIYHOM €CTECTBEHHOHAYYHOM 00pa30BaTeIbHOM IPOLECCce KaK OpraHu3alnOHHON
OCHOBBI TIPO()eCCHOHAIBHO-NHOSN3BIYHON MOATOTOBKH CIIEIHAJINCTa €CTECTBEHHOHAYYHOTO ILHMKJIA Ha OCBOCHHE
HOBBIX KOTHUTHBHO-JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHX KOMIIJIEKCOB B IIPEIMETHOM acleKTe COAEPKaHWS WHOSI3BIYHOTO
obpazoBanusa. CTpPyKTypy KOMMYHHKATHBHBIX KOMILJIEKCOB COCTaBJISIOT KOMMYHHMKaTHBHas cdepa, KOHKPETHBIH
COCTaB TEMAaTHK COOTBETCTBEHHO JaHHOU cdepe, XapaKTepHbIC CUTYaIlnH OOIICHHMS, METAsI3bIKOBON JIMHTBUCTHYECKUI
MarepHail, ayTeHTHYHbIC TEKCThI Pa3IMUHbIX KOMITO3UIIMOHHO-pedYeBbIX (POopM 1 xkaHpoB peur. [IpeamerHoe coneprkanne
KOHTEHTHO-OTPACJICBOr0 OOy4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKYy E€CTECTBEHHOHAYyYHOTO HAIPABICHHUS OpraHu3yeTrcs B
KOrHUTHBHO-KOHTEHTHBII 00pa30BaTEIbHBIN KOMILUICKC.

JUsi  MHOS3BIYHOTO  €CTECTBEHHOHAYYHOTO 00pa3oBaHMs YHUBEPCAJIbHOW €IUHUIEH MOXHO BBIICIHTH
«EctecTBeHHOHAYYHBIH 00pa30BaTEeNbHbIN KOHLENTY», KOTOPbIH MOXET BBICTYIIaTh OCHOBOH €CTECTBEHHO-OOBEKTHOM
KOHIICTITYaJIbHOM CHCTEMBbI M OTPA)KaeT 3HAHHS U OIBIT CHEIUAINCTA B MHOS3bIYHOM €CTECTBEHHOHAYYHOM HAIllPABIICHHH.

Kniouegvie cioea: KOTHUTHBHO-KOHTCHTHBIN 00pa30BaTEIbHBIN KOMITJIEKC, MHOSI3BIYHBIN €CTECTBEHHOHAYYHBIH
00pazoBaTenbHBIN MPOIECC, €CTECTBCHHOHAYYHBIH 00pa30BaTeIbHbIN KOHIICTIT.

Anodamna: Maxanaga meTTUINIK OimiM Oepy Ma3MYHBIHBIH TOHIIK AacCIIEKTICiHAE >KaHAa KOTHUTHBTIK-
JUHTBOMOICHHU KEIICHICP/Ii MEHIePY VIIiH JKapaThUIBICTaHy-FBUIBIMA IUKJI OOWBIHIIA MaMaHIBI KOCIOW mIeTemn TLTIiK
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JaspIIayIelH YHBIMIACTBIPYIIBUTBIK HETi31 peTiHAe MEeTTUINIK JKapaTbUIBICTAHYy-FBUIBIMU OiiM Oepy mporieciHae
KOTHUTHBTI-Ma3MYHBIK O11iM Oepy KeIIeHiH KaJIBITacThIPy Macenneci KapacThIpbiiaabl. KOMMYHHUKAaTHBTI KEIIEHACPIIH
KYPBUIBIMBI KOMMYHHKATHBTI asilaH, OCHI asgfa COHKeC TaKbIPhIITApbIH HAKTHI KYpaMbIHaH, TUNTIK KOMMYHHUKALHSIIBIK
JKaFgalIapaaH, METaTUNIK JTMHTBUCTHKAJIBIK MaTepHaiiaH, ayTeHTTI MOTIHACPIIH OPTYPii KOMIO3HIHSIBIK-COMICY
(dopmanapbl MEH ceilyiey >KaHpIapblHaH Typajabl. JKapaTbUIBICTAHY-FBUIBIMU OaFBITHIHIA LIETEN TLNIH Ma3MYHJBIK-
CaJabIK TYPFBIIaH OKBITYIBIH MOH/IIK Ma3MYHBI TaHBIMIBIK-Ma3MYH/IBIK Oi7iM Oepy KeIleHiHIe YHBIMIaCTRIPBLIA B

[eTTinaix »apaTbUTBICTaHY-FBUTBIMU O1TiM Oepy OipaIiri peTiH/e )KapaTbUIbICTaHy-00beKTLTIK TYKBIPBIMIaMaIIbIK
JKYHeHIH Heri3i 0ojia ajaThIH JKOHE MaMaHHBIH MICTTUIAIK JKapaThUIBICTAHY-FBIIBIMH OaFbIThI OOWBIHIINA OiNiMi MEH
Toxipudecin kepcereTiH «KapaTslIbICTaHy-FBUTBIME 0111iM Oepy TYKBIPBIMIaMAacChIH aTall KepceTyre O0omaibl.

Tyiiin ce30ep: KOTHUTHBTI-Ma3MYHIBIK OimiM Oepy KeIIeHi, METTUIIIK JKapaThlIBICTaHy-FBUIBIME OiiM Oepy
MIPOIIECi, ’KapaThIIBICTAHY-FBUIBIME O1TiM O6€py TY)KbIPBIMIAMACHI.

Teaching a foreign language is a complex psychophysiological and psychological-pedagogical
process. One of the important criteria for learning while studying a foreign language is the understanding
of the language not as a system of signs and a complex of means for expressing one’s thoughts, but a
foreign language reflects the process of a person’s communicative-cognitive system, that is, a person
receives information about the world around him through a foreign language, his worldview is formed
and human cognitive abilities are activated. Moreover, understanding of objective reality and analytical
thinking are developed.

The new system-modernization orientation of the state program development and renewal of the
tasks of secondary education also poses complex-systemic tasks, such as the need for a conceptually-
strategically determined development, adequate to the priority tasks of the successive system of educational
programs for specially oriented training of graduates, the potential of teaching staff, especially for the
stage of the branch-oriented final stage of education in a modern general education school [1].

A foreign language natural science educational process in a profile school involves the development
of personality traits that characterize him as a subject of activity in the field of his future profession.
“Foreign language” as a discipline has a developing effect on the intellectual, emotional and motivational
spheres of personality development [2].

The teaching and learning activities chosen to achieve the goals, as well as the curriculum are
guided by the understanding that students remember the product of their interpretation but not the raw
data itself. Therefore, training and learning activities are designed to attract specific experiences; reflective
observation; abstract conceptualization and active experiments. One of the effective ways of conducting
the educational process is the development of autonomous-supporting structures that contribute to the
independence of learning, offering the student opportunities for choice and decision-making and, in
general, promoting students self-determination.

Since learning is goal-oriented the student must organize his resources and activities in such a
way as to achieve the learning goal. Students selectively encode information, filtering out unnecessary
material, and selecting the necessary information for further processing. Motivation and interest are
central moments when learners select and process information: taking into account individual interests
and criteria for texts, as a strong motivating force, they have a deep stimulating effect on cognitive
functioning and learning. The selectively encoded material is then sampled, combined and compared,
1.e. it becomes meaningful thanks to the perception of its attitude to old information previously stored.
That is, these processes of acquiring knowledge affect the various signals stored in the learned materials,
although several variables affect the use of new information, such as the frequency of occurrence of the
material, the variability of contexts and the importance of the material to be learned. Thus, learning is
cumulative: nothing makes sense when studied in isolation [3].

The concept of effective language learning requires the active involvement of the student in the
learning process taking into account the cognitive approach to training a specialist. The approach defines
learning as a process that leads to the development of the student’s understanding rather than what is
done with him [4]. Moreover, the active nature of learning is also seen as interactive, that is, social: in the
process of personal construction of knowledge, students develop understanding.

In this view, students are not passive respondents, but active and responsible participants in the
educational process. Personal experience is seen as the focus of learning. In addition to cognitive factors,
affective personality factors also contribute to successful learning. Attitudes towards learning and
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motivation are important predictors of goal achievement [5]. Understanding the nature of the educational
process reveals the active role of students in activities where they are responsible participants, and not
just passive respondents. In fact, what the student is doing is actually more important in determining what
is learned than what the instructor is doing. This means that the role of the instructor must be different
from what is often envisioned in traditional instructor-led learning concepts; in fact, students must gain
experience in the learning process. Therefore, the focus needs to be changed, as well as the realization
that good teachers are not just people who can articulate a large number of relevant facts and ideas; and
good teachers need to know how to engage students in learning activities that are appropriate to achieve
the desired results.

This task involves creating an appropriate selection of content, an awareness of the cognitive
processes that the student must use to explore the content, and an understanding of how previous
knowledge and existing knowledge structures determine what the student will learn from the material
provided. Rethinking language learning, taking into account the cognitive process involved in learning as
well as affective factors contributing to the learning process, can provide effective guidance for creating
learning contexts so that they realize a way of intentional learning where learners perceive their active role
as intelligent agents in the learning process. Accordingly, this allows students to become more and more
independent and responsible for their own learning. This process means a gradual transfer of initiative to
the student, encouraging him to make personal contributions and experiences.

Another key issue in mastering a foreign language is the students’ conscious and meaningful
interaction as well as the ability to engage with teaching materials and become active participants in
mastering the language, but not passive recipients of knowledge. The teacher provides a rich context of
authentic language and the student discovers the language rather than studying it: he actively participates
in the discussion of the meaning and development of strategies for the implementation of the tasks of
discovery. The student is actively involved in finding solutions, generalizations and testing his hypotheses.

The student forms a natural idea of a concept and linguistic phenomenon that corresponds to reality
while studying a foreign language. The student independently builds his system of linguistic ideas on
the target language. Based on modern psychological research and on the practice of teaching foreign
languages, it can be noted that learning will be effective if the brain forms its own mental constructs,
therefore it is necessary to develop the acquired knowledge, create communication situations and develop
students’ interest and motivation to communicate in a foreign language. The student must discover the
language for himself, explore it and use it in speech activity while studying a foreign language. Students
already have their primary knowledge in the native language and form a primary picture of the world
through their native language and culture, consequently, the conceptualization of knowledge takes place.
Formed ideas about the system of the native language, conceptualization of the world, the primary picture
of the world contribute to the formation of a new different picture of the world based on the native culture
and language, since new phenomena are assimilated according to the same algorithm, and much faster.

A person develops his cognitive activity through the formation of his personal picture of the
world in his native language as the main cognitive images and forms a picture of the world of “another
linguistic society” based on his culture; he masters new knowledge and culture of a foreign country.
Thus, new cognitive constructs, frames, concepts are formed in the individual’s consciousness that show
the understanding and perception of another language and culture, consequently a cognitive system,
«secondary structures», secondary knowledge about the representatives of the target language are built.

Science contributes to the development of basic knowledge and skills and forms the basis for the
development of scientific thinking, the student uses the acquired background knowledge in the study of
other subjects of the natural science cycle, that is, biology, physics, geography and chemistry. Studying
natural science, a person forms the basis for understanding and comprehending connections with the
environment, special observation of natural processes and phenomena occurs, and then, based on the
results obtained, conclusions are analyzed and generalized. Studying biology, a person forms a holistic
perception of the processes and relationships between living and inanimate nature, the ability to solve
problems related to the living environment arises, and the socialization of the individual increases; at
the same time, a person develops a positive attitude towards the world around him. Studying geography,
a person develops his understanding of the processes and phenomena that occur in nature. In addition,
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geography is interconnected with social disciplines, which means that when studying it, a person is
aware of the processes taking place in society, the relationship of social, political, economic and cultural
relations in the world. Studying physics, a person understands physical processes and the importance of
physics for the development of modern technology; a person realizes the role of physics in human life
through a cultural and historical prism. When studying chemistry, a person forms knowledge about the
properties of substances, understands the laws of chemical processes that occur in nature and human
life; a person is able to cognize the essence of chemical phenomena and the relationship between the
composition, properties and structure of matter; a person can conduct experiments and develops skills in
the safe use of household chemicals.

The conceptual integrity of each stage of assimilation of the subject content of a particular
communicative sphere is determined by a separate thematic-textual unity, on the basis of which, using a set
of certain situations in accordance with this area and topic, a complex of intercultural and communicative
skills is formed, the functional orientation of which develops depending on the target educational tasks of
foreign language education [2].

Organization of educational material in macro units - thematic unity is the best option for these
purposes. This unit contributes to the organization of the content of the educational program, accordingly
to complex thematic sections containing professionally oriented topics, language and speech material,
aimed at mastering this topic in the learning process. It is necessary to pay special attention to the sequence
of thematic entities, their structural and content composition and level limits when creating educational
programs.

Thus, the fundamental “unit” of professional competence is an integral direction of effective
professional activity (subject area of activity), containing its humanitarian priorities, fundamental theoretical
principles and an indicative basis of execution (a set of concepts and ways of solving typical problems).

The structuring and selection of the content of foreign language education is based on the principles
of communicative teaching of foreign languages, which are also reflected in the forms and methods of
using new information technologies during practical classes, and in the process of students’ independent
training. The teacher’s function in preparing assignments is very great, since he needs to navigate in a
large flow of information which leads to an increase in the rational analytical approach, to the selection
of information content. The selection and structuring of educational material should correspond to the
curriculum of the course, the educational material should be systematically interconnected; all this
constitutes the educational content of the course. The course content contains specific topics and sub-
topics that the student learns and comprehends while studying a specific discipline. Topics are understood
as subject areas, that is, they are generalized headings of large fragments of reality. Also, the theme can
be the ratio of a certain text created by a certain situation. In this understanding, the topic is presented
in the form of an idea created by a certain situation. From this it follows that the theme corresponds to
a certain direction of some specific segment of objective activity. And, therefore, in this case, there is a
natural interconnection of the topic, situation and text for real communication [6].

Analyzing the results of psychological, linguistic and cultural and psycholinguistic studies of
concepts, it is possible to define the concept as a universal unit of knowledge formation and as a unit of
organization of educational material and a unit of learning.

For a foreign-language natural science education, such a universal unit can be distinguished
«Natural science educational concept» which can serve as the basis of a natural-object conceptual
system and reflects the knowledge and experience of a specialist in a foreign language natural science
direction. The student masters a foreign language in specially organized educational conditions in a
foreign language natural science educational process, the student gradually approaches new knowledge,
new concepts that introduce him to the world around him in a new way. When mastering foreign language
students develop and enrich their conceptual system filling it with new concepts and in foreign language
natural science education «Natural science educational concept». Thus, the «Natural Science Educational
Concept» can be defined as a unit of learning in foreign language natural science educational process,
since it contributes to the formation of knowledge, skills and abilities in this field of science.

«Natural science educational concept» can be defined as a semantic educational unit of a meaningful
complex that integrates subjects of the natural science cycle (chemistry, biology, physics, natural science)
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into a single whole for future professional foreign language communication activities and providing
readiness for the use of natural science knowledge in future professional activities, in everyday life for
safe life and the development of critical thinking for conducting natural science research, analyzing the
phenomena of the surrounding world and interpreting foreign-language natural science information.

It is necessary in foreign language natural science educational process to design situations for foreign
language communication in the context of a future profession and focus students’ attention on solving
problems of a professional orientation in the course of the educational process and their vigorous activity.

For effective implementation of the intended goals in the foreign language natural science
educational process it is necessary that the content of training covers the main components, such as:

- modeling the area of the student future professional activity in the form of typical situations of
foreign language communication;

- using of typical professional tasks in a foreign language;

- communicative complex of branch foreign language natural science orientation for future
professional activity.

Contexts should be created where students’ foreign-language speech activity becomes a means
of implementing simulated professional tasks in foreign-language natural science educational activities.
In this case, the expected result will be aimed at forming a comprehensive system of foreign language
natural science skills - elementary-representative, speech-productive branch, analytical-interpretative which
contributes to solving problems of future professional activity and developing individual creative potential.

Students ‘ activities in the foreign language natural science educational process should be based
on subject and foreign language knowledge, skills and abilities. From elementary representative mastery
of a foreign language in the natural science direction, the student moves to speech-productive branch or
productive-activity, and then to analytical-interpretative mastery of a foreign language which already
implies a foreign language communicative activity of the student in situations of professional foreign
language communication.

In a foreign language natural science educational process the subject context should be determined:

- special authentic texts, audio and video resources for students to accumulate professionally-
oriented knowledge and their practical application in solving problems, for example, in situations of
professional foreign language communication with partners in the same field or with industry employers
of leading domestic and foreign companies;

- using of information resources containing the role differences of specialists that determine their
professional functions;

- using typical situations of professional communication to further build an adequate model of
professional communication and behavior with partners;

- application of modern innovative technologies of foreign language natural science education.

It is necessary to include some learning technologies in the foreign language natural science
educational process in order to motivate students and develop their social and intellectual activity and
form the basic operational students’ subcompetences. Learning technologies can be the following:

- business and role-playing games in accordance with the future profession;

- modeling of real communication situations and conditions for professional cooperation;

- presentation of the final product of the project activity;

- solving case studies on problems that arise in the workplace, at home, in the laboratory, etc.

So, summarizing mentioned above, it can be noted that the «Natural science educational concept» in
the foreign language natural science educational process acts as a universal unit of knowledge formation
and as a unit of organization of educational material and a unit of learning. Professional orientation in
the foreign language natural science educational process requires a thorough selection of subject content,
since it is necessary to have an intersubject connection with the relevant disciplines, and in this case, a
foreign language is a means for mastering the future profession. When mastering the «Natural science
educational concept» the student can get as close as possible to real communication in educational and
professional situations in the natural science field.

Cognitive-content educational complex is an educational foreign language educational complex
containing Natural science educational concept, as the semantic unit of meaningful educational complex,
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integrating science subjects (chemistry, biology, physics, science) into a single unit for their future
professional foreign language communicative activities and ensuring readiness for the use of scientific
knowledge in professional activity, in everyday life for safe functioning and development of critical
thinking, to conduct scientific research, analysis of the phenomena of the surrounding world and
interpretation of foreign-language natural science information, and as a unit of organization of educational
material and a unit of learning that provides secondary reconceptualization of the knowledge block by
transferring the primary conceptualization of knowledge in the native language to a foreign language
through a professional branch metalanguage that contributes to the formation of «secondary cognitive
consciousness» and interlanguage conceptualization in the «language personality». The subject content of
a foreign-language natural science educational complex is organized into a Cognitive-content educational
complex that contains the communicative sphere, topics and subtopics, typical communication situations,
problem tasks, typical tasks, project technologies, and case studies.

According to S.S. Kunanbayeva “The subject side of the content of foreign language education is
represented by new cognitive linguistic and cultural complexes, reflecting the result of the interconnected
display by methodological principles of cognitive-social, linguistic and cultural, sociocultural, conceptual,
personality-centered aspects of the structure of new cognitive knowledge / consciousness and providing
cognitive linguistic and cultural re-conceptualization of the world by a person and serving as a content
base for his formation as a subject of intercultural communication” [7, p.154].
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AYTEHTTIK MATEPUAJIJAP MOJAEHUETAPAJIBIK K¥3bIPETTIJIIKTI KAJIBIIITACTBIPY
KYPAJIbI PETIH/JIE

AuHoTanmmsi: Makana [IeT TUTIH OKBITYJa TYIHYCKANbIK MaTepHanIapibl NMaijanaHy MOCEICCiHe apHalFaH.
OKBITY MiHZETTEpIHE COMKEC TYNMHYCKAJIBIK MaTepHaiap/Abl ipIKTeyaiH HEeri3ri KpUTepuiiiepi aHbIKTaIa/Ibl, COHBIMEH
Karap CTYACHTTEPIiH YOKAEMeci ICHIeiiH apTThIpy YLIiH OJap/bl aiaanaHyablH apThIKIIBUIBIKTAPbI Tal1aHa /bl

Tyiiin ce31ep: ayTeHTTIK MaTepuaiap; MOJICHUET; MOTHBALIUS; TiJT TACKIMAJI Ay IbLIAPbI

AHHOTaHI/IH: CTaT])SI IMOCBALICHA BOIIPOCY UCTIOJIB30BaHU Ay TCHTUYHBIX MaTCpHUaJioB B 06yquI/m HHOCTPAHHOMY
SI3bIKY. BBISBISIIOTCS OCHOBHBIE KPUTEPHU OTOOpA AyTEHTHYHBIX MAaTepHajoB B COOTBETCTBUH C IIEJIbIO 3a/a4yaMu
06yqu1/151, a TaKKE€ aHAJIMBUPYIOTCA MPEUMYIICCTBA UX UCIIOJIBb30BAHUS JJIA MTOBBIIICHWA YPOBHA MOTHBAIIUU CTYICHTOB.

KJ'I}O‘{eBbIe CJI0BA: aYTCHTUYHBIC MAaTCpUalibl; KyJIbTypa; MOTUBAllUA; HOCUTCIIAMU A3bIKa

Abstract: This article is dedicated to the usage of authentic materials in teaching foreign languages. It reveals the
main criteria for the selection of authentic materials in accordance with the purpose of teaching English. Also, the author
tries to analyze the advantages of authentic materials in developing the learners’ motivation.
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XaspIKapablK dKOHOMUKAJIBIK OaiaHbICTApIbl KAPKBIHIBI JAMBITY >KOHE €JI/Iep apachiHIaFrbl
HKOHOMMKA MEH KOFaMJIbIK ©MIp/IiH TYPJIl calajapbIHAarbl bIHTBIMAKTACTBIKTHl KEHEUTY XaJlbIKapabIK
OaiimaHbICTap Il )KY3€Te aChIPAThIH 9P TYPJII MOJICHHUET OKUIACPIHIH ICKepITIK 03apa iC-KUMBLIT IMPOIIECiHEe
acep eTeTiH (hakTopIapAbIH €H KeH CIIEKTPIH eCeNKe aly KaKeTTUIIrH Tajan etel. MyHail ¢pakTopiapabiH
Oipi peTiHIe MOICHUETAPAIIBIK KY3bIPETTUTIKTI 06JIiI KopceTyre O0mabl, 0J1 ©31HIH ©3€KTUIIr KaFbIHAH
aKIMapaTThlK MOJICHUET, O/IET-FYPbII MOJICHUETI, aJlaMHBIH 1CKEpJIIK MOJIEHUETI CUSKTHI YFbIMIapMEH
Karap Kosjanbuiaasl [1].

MopeHuerapanblKk KCiOM KapbIM-KaThIHACTBIH TYPAKThl ©Cyl MEH KeHEriHe OaillaHbICThI
MOJIGHHETapabIK 1CKEepIiK KapbIM-KaThIHAC JAFAbUIApPbIH MEHIepy callachlHAa opTypui OeiiHzeri
MaMaH/1apFa KOMbLIaThIH TajanTap ecysie.

Monenuerapanblk KOMMYHUKAIMs - OYTiHTT KyHI JKHl KOJIAHBIIATBIH CO3 TIPKEC, OHBIH
CUrHU(UKATBIH/A, OKIHIIIKE Opal, KaJlaraH Ae(PUHULMAIBIK alKbIHIBIK (O1p MaFbIHAJBIK) 5KOK. Op Typal
JIEPEKKO3/Iep/ie MOJICHUETAPAIBIK TEPMUHHIH, OHBIH TYBICTHIK aTayJapblH, OHbI KapacThIPAThIH TMOHTE,
JKapUsJIaHAThIH aBTOPJIAp/IbIH KaJlaybl MEH MaKcaTTapblHA COKeC Ke3aecTipyre Oonabl.

Mbaoenuemapanvly KommyHuxayus TEpMUHI anramr peT 1954 >Kbulbl MOIEHUETTaHYIIBLIAP
aMEepUKaH]IbIK FhUIBIMU MEKTEOIHIH *Kep KoWHayblH/a Naiia 6o1bl. by mexTentin exuiaepl — Oayapa
T. Xonn xone I. JI. Tpurrep-"MoeHUET *koHE KOMMYHHUKALUs X MaKaJaCbhlH »KapUsIajibl, OHJA OCHI
mpoOieMaTHKaHbIH FRUTLIMU-KOJIIaHOTBI TiepcrieKTuBackiH 0enrieni [2]. 9. T. Xomnasia Oenrini « Hemoit
SI3BIKY KiTaOBI OACHUTBITI IIBIKKAHHAH KEH1H MOJIEHUETapaIblK KAphIM-KATHIHACTHIH KaHa OaFbIThI JaMBIIbI
[3], oHJa aBTOP MOJICHUET TIEH KOMMYHHUKAIIHSI apaChIHAAFbI TiKeIeH OaiaHbICThI dKOHE MOJICHUETTEP/I1
OapIIbIK MOJICHUETTEP YILIiH OPTAK HET13/iepre CyeHe OTHIPHII CaIbICTBIPY MYMKIHAITH Aonenaered. 1970-
111 XKbUIIApIbIH OackiHaH O6actan D. XouiaslH MoieHueTapaiblk uaesnapbiH AKIL-TeIH KapbIM-KaTbIHAC
FBUTBIMIAPBIMEH KaJIFaCTHIPUIIBI. KOMMYHUKAIS T€OPUSACHIHBIH Oip OOJIri peTiHIe MOICHUETAPAIBIK
KOMMYHHUKAIIHS TICUXOJIOTUSIIBIK 3€pTTEYIIEp, dcipece KPOCCMOEHH TMCUXOJIOTHs KaFblHAH TEOPHSIIBIK
Herizaemere ue 0oJbl.

MopeHuerapanblk KOMMYHHMKAlMS FBUIBIMU-KOJIJAHOAIbl TOH pETIHJE TYCIHYy >KOHE e3apa
TYCIHYIIUTIK MJceseNepiMeH aifHasbIcanbl: ©3TeHi TYCiHy, OackamapMmeH Oapabap TYCiHICY, e3re e
MOJIeHHM OeNTiIepiH AYpbIC TYCiHICY. ©31HIH I€HEe3UCl, MOHJIK apaKaThblHACKl TYPFHICBIHAH, COHJAN-aK
3epTTey Kypajaapbl TYPFHICHIHAH MOJICHUAPAIBIK KOMMYHHUKAIMSHBIH MTOHAPATBIK MopTedeci Oap. On
MOJICHH aHTPOIOJIOT Usl, TMHT BUCTUKA, IPAarMaJIMHIBUCTUKA, KOMMYHUKAIUS TEOPUSCHI, STHOIICUXOJIOT U,
oneyMeTTaHy OipKaTap FhIIBIMAAP/BIH O1TIMIH O1pIKTIpETiH CUAKTHI [4].

Kazipri mexren meH Kas3ipri eMipjiH LIET TUIIH MEHrepy JeHreliHe KOWbLIAThIH TajJanTapsbl
OimimM anymsinapaa “GyHKIMOHANIBIK TULAIK KaOineT; ... 6lp Hemece TYpii ceiyiey KOFaMJacThIFbIHA
JKaTaThlH €K1 HeMece OlpHelle MHAWBUATEPAIH apachlHarbl HeMece O1p MHIUBUJ MEH *a30allia Hemece
aybI3IlIa MOTIHHIH apachblHAaFbl ©3apa iC-KUMBLLIBI KOCa aliFaH/a, IIeT TiTapaiblK KapbIM-KaTbIHACTHI
KaJIBIITaCThIPY MYMKIHAIKTEPIH 3epTTeyal KakeT ereni” [5]. MoaeHuerapaiblK Ky3bIpETTUIIKTI OKBITY
O1TiM ayIIbIIapAbIH €Ki MOACHUETTI CATIBICTBIPYAbI KO3AEHTIH/IIKTEH, OKBITYIIIBI )KAaTTHIFY, KECTE, MOTIH,
op TYpJIi TarchbipMajap TYPIH/AE YChIHY YIIiH €3 €1l MEH OKbIThUIAThIH TI/AIH €1 Typasbl dJI€yMETTiK-
MOJICHH aKITapaTThl KAMTUTBIH KY)KaTTapIbl 1371y, ipIKTEY KOHE Kyliesey mpoOIeMachIMEeH COKTHIFBICAIBI.

[eren TinmepiH OKbITyJa ayTEHTTIK MarepHalfapAbl MaianaHy Typajbl KONTEereH aaynap
MEH KeNiCIeyUIUTIKTepAl TyblHaayaa. bizai ocipece MomeHHeTapasblK Ky3bIPETTUTIKTI KaJbIITACTBIPY
TYPFBICBIHAH €JITaHy CHUIAThIHAAFbl ayTEHTTIK MaTepHaAapAbl Maijanany MYMKIHIIT KbI3BIKTBIPA/IbL.
Tin TaceIManaaymbulapbl YIIH JKa3bUIFaH OKYy MakcaTTapbl YIIiH OacTamkpina OedimpaenreH emec
Marepuangap AICTYpil aymenmmik A€M caHamajabpl. byl exkiHmn Tiaal yHpeHyuiiep YIIH apHaubl
’Ka3plUIMaraH TUIMI OKYy KE3iHJIIe QJIEYMETTIK TarChIPBICTHI OPBIHIAY VIIIH JKacaJfaH MOTIHIEp: Tra3eT
HEMece JKypHaJl MakalalapblHbIH YIruiepi, paaunoxabapiap, aya paiibl OoiKambl, aKMapaTThIK
xabapanapIpyiap, )KapHaMalblK XabapiaaHaeIpylap MEH IMPOCIHEKTiJep, cayaaHaManap, jKeKe Xarrap,
acrnasJibIK perenTep xkoHe T.0. [6].

HyHnaHHBIH aHBIKTaMachlHa COWKEC, ayTEHTTIK Marepuanaap-oyin “Tinmi yipeHyne apHaiibl emec,
TaOUFU KapbIM-KaTblHAC MPOLIECIH/IE KacalaThIH aybI3lIa HeMece xka30ata Typaeri akmapar” [7].
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Ocburaiiiia, ayTEeHTTIK MaTepuajjap OKYIIbUIAPAbIH JHHTBUCTUKAJBIK, MOJEHETaPAIIBIK,
QJIEYMETTIK-TMHI BUCTUKAJIBIK, 9JI€yMETTIK-MOJICHU KOHE IUCKYPCHUBTIK KY3bIPETTLIITH IaMBITYFa bIKIIAJ
eTeni. AyTeHTTIK MaTepuajIblH KYPBUIBIMBI, Ma3MYHBI MEH JOJIME-IISJIIT IIBIHAWBI KBI3BIFYIITBITBIK
TYZIBIPAJIbl, AEMEK OKYIIBUIAPbIH MOTHBALMSCHIH apTTHIPA/bl XKoHE cabakTa TUMIK OpTara HEFypIIbIM
THUIM/JII €HY1 YIIIiH YKaF/1ai )KacaabIHAIbI.

Ke3 kenren e3re Tijjieri, COHBIH 1MITHAE ayTEHTTIK MaTepUaIbl OKY OenTii Oip KHUBIHABIKTapPMEH
yimracansl. bip ceGem-ayTeHTTIK MaTepuasaapabl OKyFa OKBITY MOJEINiHIH OonMaybl. EH yikeH ocep
npoOneManblK HEri3zie i34ey peXUMIHIAE ayTeHTTIK MaTepuaiabl OKY >KYMBICHIH YHBIMAACTBIPYFa
KabU1eTTi Jen ecenteiMis3, OMTKEHI KONTEreH OKYIIbIapJa MaHbI3bl HEMECe KaXXeTTlI aKMaparThbl
AHBIKTAY YKOHE epeKIIeNien KOpCeTy, COHai-aK OHbl Oaranayna ceHiMCi3ik Oaiikanazsl [8].

AyYTEHTTIK MaTepHuanaapabl TaHIay OOMBIHIIA KONITEreH KpuTepuiiiep oap:

1. OpbIHABUTBIFBI (OaFmapiamMa OOMBIHINIA, MAHBI3IBLIBIFEI OOHBIHIIIA)

2. TaxpIpBbIIl CTYACHTTIH KAKETTUIIKTEpiHE jKayan 0epyl KepeK *oHe MOTUBALMS PETIH/E CTYACHTKE
KbI3BIKTBI OOJTyBI KEpeK

3. Manenu coiikecTik (OpPBIHCHI3 CypeTTep MEH (pazanapabiH 60IMaybl)

4. Benrimi Gip TONTHIH MYMKIHIKTEPiHE COMKEC TUIIIH KUBIH/BIK JICHI €1

5. TaHbIMABIK TananTap (TaKbIPbINTAPMEH KOHE HET13T1 KOHUENIMsIapMeH xadapaap 6oiy)

OpHHE, MyFaTiMJIep TeK ayTEHTIK MaTepraigapAbl Naianana aaMaiael, 6ipak onapabl KOChIMIIIA
MarepHuall PEeTiHJe €HTi3e anajbl KOHE OKYIIbUIApFa dPTYPIIl KO3KapacThl TaylqayFa MYMKIHIIK Oeperi.
OKBITYIIBI ayTEHTTIK MaTepuajiapabl 137ey apKbUIbI JKYMBIC iCTEy OapbICBIHAA Op TYpPJi MiHAETTEp
KOIObI MYMKIH, OipaK COHbIHA KEJIreHAe OJlapJblH OapibiFbl Oenriii Oip MakcaTrka OarbIHYBl THIC, aTar
alTKaH/Ia: KQKETTI aKIapaTThl TYCIHY JKiHE OHBI TaJjiail OuTy.

AYTEHTTIK MaTepHaaapabl MalJalaHyIblH MaKCATTBUIBIFBIH KapacThIpa OTBIPBIN, YHIIOYCOH
OyppIH TUIAI YHpEHy Ke3iHae TUIII KaObUIIayIbl JXKOHE MEHIepyldi >KCHUIIETy YIINiH cabakTa
KEHUIJIETUITEH MarepuanfapAbl Maijanany KakeT Jen ecenTeiTiHiH aram oTTi. JlereHmeH, Kasipri
yaKpITTa MaTepUaIapAblH ayTEeHTTI OOMybl AYphIC Aemn yChiHbUIaasl [9]. CoHbIMEH KaTap, ayTeHTTIK
MarepuaIappl MalJamanyIblH KeMIIUTIKTepl ne Oap. AyTEHTTIK Marepuaijap OKy MakKcarTapblHa
apHaJIMaFraHJBIKTaH, OapybIK Oaynanmap TYCIHOSHTIH OKyIIBUIAp YIIIH KYpAEi KOHE OCHTaHBIC Til,
COHBIMEH KaTap Marepuajaap OeiiMaenyre Kol yakbITThl Talall eTeTIHACH, 0Te Y3aK HKoHe KUBIH OO0JIbI
Ja MyMKiH. OKBITYIIBIIAp ayTEHTTIK MaTepHaagapbiH TeK B1-11i neHreliaeH sxorapbl OKyIIblIapFa FaHa
naiianana anajapl, ce0edi JIEKCMKa MEH rpaMMaTHKaHBIH ayYbIM/IbI aJTyaH IbUTBIFBI OKBITYIBIH 0aCcTarmKbl
KE3CHJIEPIHJIeT] OKYIIbUIAp YIIiH MaiaaaHyFa Keepri )Kacau/Ibl.

Byrinri Tanaa op mieT TiTi OHIHIH OKBITYIIBICBIHBIH HET13T1 MiHETI-OKYIIBUIAP/Abl HAKTHI OMIpJe,
HAKThl OMIPIIK >KaFnaiiapaa IeT TUTIH MaijanaHa anyra aaibiHgay Oomnbin TaObuiagsl. COHOBIKTaH
OKBITYIIBIAP YHEMI ©3 OUTiMIepiH KeHEHTY YIIiH *KYMBIC Kacalpl: OKBITY YIIIH THIMJI MaTepHaigap
1371e#i/11, cabaK yKocnapiapbliH 3repTeil XoHe cabak Ke3iH/e OKYIIbUIAP YIIIiH KyaHa KaThICATBIH KbI3BIKTHI
ic-1apanap 3ipaei.

Ocsl omicTi KonjgaHy OimiM amymibuIapAbl OachlHAH KBI3BIKTBIPYFA, JKYMBICTBIH KEHUIIITT MEH
ePKIHJIIriH KaMTaMachl3 eTyTe, OJIap/IbiH Ha3apblH OKY MPOIECiHE YHEMI IMIOFBIPIaHBIPYFa, COHIa-aK
MOTHBAIUSHBI aPTTHIPyFa MYMKIHIIIK Oepe/i.

AJNIBIHFBI TIKIPJIEPMEH KeJliCe OTBIPBII, MEHIH OUbIMILIA, Ay TEHTTIK MaTepHajapMeH KYMBIC iCTey
OKYIIBIJIAp YIIIH OHBIH CTUJIb MEH TaKbIPHII OOMBIHIIA ayaH bUIBIFBl APKBUIBl YIKEH KbI3BIFYIITBLIBIK
Tynbipaasl. COHBIMEH KaTrap ayTeHTTIK Marephaigap KOJIJaHbUTFaH cabak OKYyIIbUIAp apachbiHaa YIKEH
TaOBICKA e 00JIaIbI )KOHE €H THIM/Ii, KbI3BIKTHI JKOHE TapPTHIMJIbI OOJIATHIH/IBIFBIHA CEHIMIIMIH. AYTETTIK
MarepuaigapJa Takblpblll KaiiTananOainel. Onap OKyIIbUIAPAbI OPTYPIl MOJEHUETTEpre OailllaHbICTh
OMIPJIIK XarF1anaap MeH npobeMaapra eHri3e/li, )KOHe oJiap ayTeHTTIK eMec Marepuaiaapra KaparaHja
peIIeBaHTTHI OOTAIBI.

Ocpinaiiia, merea TUIIH OKbITyJa ayTeHTTIK MaTepHaapibl TaijanaHy KeIl THIMIUTIKICH
OKBITY/IbI KY3€re achlpyFa, TaOUFU Ceilliey OpTachlHA €HyIe »KoHEe OKYLIbLIApAbIH OKBITBUIATBIH TiI
eJIHIH YJITTBIK — MOJIEHU EPEeKIIENIriHe COMKEeC KapbIM-KAaThIHAC MPOIECIH JKY3€re achlpy ICKEpIiriH
KaJIBINITACTBIPYFa MYMKIH/IIK Oepelii )KoHe OKYIIbIIap/sl TAOUFU COIIey OpTachiHA €HTi3e/i. AYTeHTTIK
MarepuaiIapAblH HETi3ri peii-MOTHBAIMs OONFaHIBIKTaH, Oy (DakTOp Ke3 KEeJNreH MOHJI OKBITYyna
TaOBICTBI 00TYBIH KaMTaMachI3 eteni [10].
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METTIIAIK BIJIIM BEPYJIE KAIIBIKTBIKTAH OKBITY TEXHOJIOT'UACBIH KOJIJAHYJIAT'bBI
XAJIBIKAPAJIBIK KOHE OTAHJABIK TOKIPUBEHI 3BEPTTEY

AnHoTtanus. Maxkanaga oNeMIIK JKOHE OTAHIBIK KAIIBIKTBIKTaH OiLTiM Oepy >KyHeciHiH KaJbIITacybl MCH
JAMYBIHBIH JKal-KYHi, TSHICHIMSCHI, HETI3r1 Ke3eHIepl TalJaHa bl OIeMIIK j)KOHE OTAHIBIK TCOPHS MCH MpaKTHKaIa
KAIIBIKTBIKTaH OKBITY/IBIH 1aMy Ke3eHIepi KOpCeTUIreH. OJIeM/IiK OLTIMHIH TaMybIHa 9cep eTeTiH (pakTopap KoHE apaac
OKBITY YATIiCiHE Kelry Mojeni akprHnanrad. [lertinmik OimiM Oepy yaepiciHe OHIIAH-KypCTapabl €HTi3y KaXKSTTLIr
Oaifkasi oThIp. KambIkTaH OKBITY KYPCHIH CHTI3YIIH HETi31 peTiHAe OKBITYIbI OacKapy >KyWeciH KONTaHyIbIH KehHoip
ACTICKTLJICPi aHBIKTAJIIBL.

Ty#inai ce3aep: KabIKTHIKTaH OKBITY, OTAHIBIK KAIIBIKTHIKTAH OUTiM Oepy JKyheci, OHIaiiH peKUMJII T TiMTi,
apaJiac Ke3Kapac, oHlaifH-iardpopma

AHHOTanmsi. B naHHO# cTaTthbe aHAIM3UPYETCSl COCTOSHME, TEHCHIIMH, a TAK)Ke OCHOBHBIC ITAIbl Pa3BUTHS
U CTAHOBJICHUS MHpOBOfl M OTEYECTBEHHOM CHUCTEMBI JUCTAHIIUOHHOI'O O6pa30BaHl/Iﬂ. BI)IZ[CJ'IHIOTC?{ OTalbl Pa3BUTHUA
JMCTAHIIMOHHOTO 00pa30BaHMSI B MHPOBOH M OTCUECTBEHHOW TEOPHH M TMPAKTHKE. PaccMaTpuBaroTCs (HakTopsl,
BIIMSIIONIME HA Pa3BUTHE MHPOBOrO 0OPa30BaHUSI M CIOCOOCTBYIONIME IIEPEXOLy HAa CMEIIAHHYIO MOJETb O0YYCHUSL.
Heo0xoanmo BBeCTH OHJIAHH-KYPCHI B ITpoliecce 00y4eHHst HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, KOTOpbIe HarOoJIee MOJIHO YUUTHIBAIOT
COMMCHHBIC YCJIOBUS )KU3HU. BrisiBieHb1 OTACJ/IbHBIC ACTICKThI UCITOJIb30BAHUA CUCTEM YIIPABJICHUA O6y'-IeHl/IeM KakK 68.3])1
JJId BHCAPCHUA TUCTAaHIIUOHHBIX KYPCOB.

KirioueBble cjIoBa: IMCTaHIMOHHOE 00pa3oBaHME, OTEUSCTBEHHAs CHCTEMa JMCTAHIOHHOIO O00pa3oBaHUS,
OHJIaliH 00y4eHHe HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, CMEIIaHHOE 00peHue, OHaiiH-TardopMa

Annotation. This article analyzes the state, trends, as well as the main stages of development and establishment
of the global and native distance education system. The stages of the development of distance education in world and
domestic theory and practice are highlighted. Factors affecting the development of world education and contributing
to transition to a blended learning model. It is necessary to introduce online courses in the process of teaching foreign
languages, which most fully take into account the living conditions. Some aspects of the use of Learning Management
Systems (LMS) as a basis for the introduction of distance learning courses have been identified.

Keywords: distance education, native system of distance education, online teaching a foreign language, mixed
vision, online platform

binmiM Ka3ipri KoFaMHBIH MOCEJIeNIepiH MIeTTyIiH 0acThl )KOHE KaKETTI MIAPTTAPBIHBIH Oipi OOJIBIIT
TabbU1abl. byl anamra e3iH, KopIaraH OpTaHbl 3epTTEyTe JKOHE TYCIHyTe MYMKIHJIIK Oepeil, KOFaM/1aFbl
peiHiH OpbIHIATYbIHA BIKIAN eTemi. bapran caifblH «OUTiM Oepy KOFaMbIHA» KOITy KaKETTLIIri ecim
O6apanapl. byn OipiHmii ke3ekre OuniMre Oenriai Oip TajmanTapabl KOsAbI, O - dpalyaHIbIK, HKEMJILUIIK,
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YaKbIT IEH KeHICTIKTET1 KOJI JKETIMILIIK, COHbIMEH KaTap 013211 eMip 00¥ibl 6151iM Oepy TYKbIpbIMIaMachlH
’KaHa )KOJIMEH - eMip 00#bI OKyAbI TYCIHyTE JKOHE KEeHEHTyre MyMKIiH/IIK Oepeti.

KampIKTBIKTaH OKBITY KaHAa aKHapaTThIK >KOHE IeJarorvKajblK TEXHOJOTHUsIapFa CcylieHe
OTBIPBIN ©3€KTi OOMbIN Kememi, ce0e0i KOFaMHBIH Ka)KeTTUIIriHe OapbIHINA cail KoHE JaWbIKTHI JKayar
6epe anagpl. KOHECKO-HbIH KambIKTBIKTaH OUTiM Oepy CeKTOpbIHbIH kerekiici Jlynca Pocennonbiy
OastHmamackiHaa 21 FachIpbiH OipiHIT OHKBUIABIFBIHA apHAIFAH KAIIBIKTHIKTaH OUTiM Oepy/i TaMbITy
cajachbIH/Jarbl HETI3rl MIHAETTep OeNruieHreH OoJaThiH, OJ CTYAEHTTEpAl €NJeH elire (PU3MKaIbIK
aybICyIbIH MIEKTEYJI TYXKBIPbIMJIAMAChIHAH eNep apacblHaa OuriM Oepy pecypcTapbIMEH aiMacy
apKbUIbl OUTIMII Oeny MakcaThlHIa MOOWJIBAI HIEsIapibl, OiiM JKOHE OKBITY TYXKBIPhIMaMachlHa
KeIlry/i xy3ere acelpy kepekTirin manimaeni. KOHECKO mamannapbl KalIbIKTHIKTaH OKBITY/IBIH Keleci
y3aK Mep3iMJl MaKcaTTapblH aHBIKTAJbl: K€3 KEeJIreH XKepje, Ke3-KeJIreH aJaMfa Ke3-KeJITreH KOJUIeIK
HeMece YHUBEPCUTETTIH OaFapiaMachlH KaIIBIKTHIKTaH OKBIN YHpeHyre MyMKiHaik Oepy. Ocbuiaiiia,
KALIBIKTBIKTAH OKBITY opOip aJaMHbIH akKmapar MeH OuliM aiyabl TeHJAEH KOJ KETKi3y KYKbIFbIH
KaMTaMachI3 eTyre OarpITTanysl THiC [1].

OJIeM/IIK )KOHE OTaH/IbIK MPAKTUKAa KAIIBIKTBIKTaH OKBITY/IbI TAMBITY MceJiecl OOMbIHILA OpTYpIIi
aKmapar Ke3Iep/iH OCBIHIA aiyaH TYPJUIITiH Oarmapiiay YIIiH KeH MaTepHalbl aKmapar Ke3lepiHe
Tanaay XKYPri3ifaai, OHbIH HeTi3iHe O011iM Oepy KaKeTTiiri naiaa 0oyFaH yakeITTad 6acram agaMmaapaa
KAITBIKTHIKTAaH OKBITY/IBI YHBIMIACTHIPY KQXKETTLUIITIH aHBIKTayFa O0Japl.

[Tomra ’koHE KalIBIKTBIKTAH OKBITY Tapuxbl OChl OuTiM Oepy (QopmachiHbIH OipKaTap TYpPaKThl
CHUIMaTTaMaJapbIHbIH OOJYyBIH alKbIH KepceTei. KalbIKThIKTaH OKBITY OacTaybliTaH OacTar >KOFaphbl
Olu1iMre AeHiHr1 JeHreIep IiH TOJBIK CIIEKTPiH KaMTuAbl. O 9pTYpIil KacTarbl ajjamiapra OarbITTalIFaH:
KilIKeHTail Oananapnan Oacrtar, yJIKeH »acTarbl agamjapra aeiiH. OKbIThIIATEIH MOHJEPAIH HIeHOepi
Jie eTe KeH: cTeHorpadusgaH HeMece Tay-KeH J>KYMbICTapblHaH OacTam >Kaimbl OuliMre JAewiH.
KonmaHemaTeIH oficTep op TYpIi KOHE XaT Kas3bICy[bl, Oacma eHIMAEPIH, paguo MEH TeleauIapibl
naiilananyspl, NPAKTUKAJIBIK CEMHHApiap MEH alllblK eMTUXaHJAapJbl KamMTHIbl. KallbIKThIKTaH
OKBITY JKYHeCl JaMbIFaH eNJepAe /e, JaMyIlbl eJepae Jie, ipi MEMJICKETTepAE /1€ YIBIMAACTBIPbUIFaH.
KampikTan OKBITYBIH aMEpPHUKaHABIK *oHe OpUTAaHIBIK JaMybl Oenrin Oip aibIpMalibUIbIKTapbIMEH
CHUIMaTTanabl. AMEpUKaHABIKTap “KAaIIBIKTHIKTaH OiiM Oepy” aHbIKTaMachlHJa EKIiHAl OipiHII ce3re
KOsi/Ibl (KALIBIKTBIKTBI TEJIEKOMMYHUKAIUSUIBIK TEXHOJOTHUSIIAP apKbUIbI €HCEpy), al OpUTaHABIKTap
TEXHOJIOTUSIIBIK eMec, OuriM Oepy coTiHe Oaca KeHUT aymapanasl. BupTyannbl YHUBEPCUTET - Oy
amepuka bk MekTer, 1 500 koiemkaep MeH xabap TapaTyIbLIap KOHCOPLIMYMBIHAH TYPATHIH OYKapasIbIK
Tenexabap TapaTy Kykheci. ANIBIK YHUBEPCUTET - Oy OPUTAHIBIK YCHIHBIC, OJ1 OKBITYIIBUIAPMEH KU,
Oipak, KbICKallla Ke3/1eCcyJepMEH OKY MPOLIECIH JaMbITyFa 6aca Hazap ayJapbuiajbl.

[Tonpmana aybul MEKTENTEPiH HMHTEPHETIIEH KaMTaMachl3 €Ty MpoOiieMalapblH IIemry YIIiH
opTasbIKTaJIFaH OarmapnaManap, Mbicaibl «HTep-kiaccy CUAKTHI OaFaapiama skacainabl. bpasunusaga
HDKM oxpiTymsiabelH KateicybiMeH «Educopedia» BeOcabarbiHa Katbica anmanbl, «Educopedia» nen
MekTen OariapiamachiHa coiikec cabakrapiabl Ludpabik miardgopmana 6epyal aitaasl. JKoHe anemik
6omkam OoiibiHmIa, 2025 KpulFa Kapail KalIbIKTBIKTAH OLTIM alaThIH CTYAEHTTEPIiH CaHbl JJCTYPIi
O111M Oepy TYpiHJE OKUTBIH CTYIEHTTEp CaHblHaH 2,5 ece Ken 00ybl MYMKIH. [2]

Peceiine KalbIKTBIKTaH OKBITY JKYiieci MEMIIEKETTIK casicat petinze 1992 xpinnan 6acran eHrisiie
Oactagpl. Ockl OyMpPBIKTAH KEWIH KAIIBIKTBIKTAH OKBITATBIH >KaHa OKY OpPBIHAAPHI, KAIIbIKTBIKTaH
OUTIKTUTIKTI KOTEPY OPTAJIBIKTAPhI AIlIbIIIbI.

Kazakcran-Peceit VYuuepcureri (KPVY), 3amaHaym rymMaHuTapiblK aKaJeMUSICBIHBIH OL1iM
O0epy KbI3METI KAIIBIKTBIKTAaH OKBITY TEXHOJIOTHSUIApPBIH MaiilanaHyFa HETI3[eNreH, COHJBIKTaH
aJIFAIKbl KAIIBIKTBIKTaH OKBITY TE€XHOJIOTHUSJIAPBIH JKY3€re achIpy/blH aJFallKbl TOKiprOeci peceilsiik
opinTecTepiMEeH NaMbITyFa OarbITTalmFaH OonaThiH. by oKy opHbBIHmarel OimiM Oepy OarmapiaMach
Kazakcrannein 17 kamaceinga (Anmatel, Actana, Ateipay, bankam, Kocranaii, Tapas, TypkicraH,
OckemeH, ExibacTy3 jxoHe T.0.) )Ky3ere achIpbliabl.

EniMi3niH ’KeKeNereH pecypeThIK OpTaIbIKTapbIHIAFbl KAIIBIKTBIKTaH OKBITY/IbI OacKapy KyHeciHiH
Oenrini skoHe eH ken TaparaH Typi LMS Moodle (Momynbai 00beKTHBTIK-0aFbITTaIFaH JUHAMUKAIIBIK
OKBITY opTachl) 0ombin Tadbuaabl. Moodle - 1999 xpuinan 6epi KOJAaHBICTAFbI KOHE Y3IIKCI3 JamyFa
KabOiseTTi )x00a. by OKbITYIIBUIApFa OHJIAMH OKBITY YIIIH THIM/I CalT KYpyFa MYMKIHAIK OepeTiH TeriH
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BeO-kochmia. Kazipri kesne Moodle xyliecini 0a3achlHAa ayHHE Ky3iHaeri 193 enmiH eH yikeH
YHUBEPCUTETTEPIHAC KAIIBIKTBIKTAH OKBITATHIH TEXHOJIOTHS ICKE achlpbuiaibl. barmapmama 75 Tinre
ay/lapblIFaH, OHBIH IIHIE OpPBIC JKOHE Ka3ak Tinaepi ae 6ap. Moodle-niH 6armapiamMalibiKk KaMTaMachi3
eTyi Herizinae MaTepueTTe OiniM Oepy YHBIMIApBIHBIH OpBIC TUTIHIETT 250 CaiiTh )KYMBIC ICTEH/II.

Moodle-ni KonmaHy apKbUIbl OKBITYLIBI KypcTap YHBIMAACTBIpYBIHA OONAIbI, OCHI KypCTapIibl
MOTIiH, KockiMIIa (aitnaap, Mpe3eHTalusap, cayalHamanap, peTinae dpTypii MaTepraigapMeH, opoip
MOJYJIb/ICH KEI1H KOPBITHIHIbI OaKbLIaY TECTLIEPIMEH TOJMBIKTEIpYFa 001aabl. OKyIIbLIap TalChIpMaiap/ sl
OpBIHJIaFaHHAH KeWiH OKBITYIIBIHBIH 0aFa KOIObIHA KOHE KOMMEHTapuii Oepyine MyMKinHiri 6ap. Oceiran
OaiimaHBICTBl OKY NPOIECiHE KATBICYHIBUIAPIBIH ©3apa HMHTEPAKTHBTI KaThIHACYBIHA MYMKIHIIKTEp
JKacasFaH.

OKBITYIIBIHBIH OKYIIBUIAPMEH TEK THiMAI Kepi OallaHbIC OpHATHIN, XKeIeNl TYpAEe ONapIbIH
OLTIM/IEpIH TeKCepill KaHa KOMMaK, COHBIMEH KaTap, HKeM/Ii Typ/ie 631HiH AOPICTIK MaTepraIapbiH )KOHE
NPaKTUKAIBIK cabaKTapblH MaTepHajlapblH TallChIpMalaplblH e3repyiHe OaiIaHBICTBI AyBICTHIPHII
KOIOBIHA 00J1abl. [3]

ConbIMeH Katap, Kazipri ke3ze 0iaim Oepyi aapanay, IHTepHeTKe OaiIaHbICChI3 AaFbIH JKUHAKTHI
mekrenTtepre AKT eHri3yni xeaenaeTy YuIiH THICTI KaFaaiiap xacay OOMBIHIIIA )KYMBICTap KYPri3iiyze.
[IarpIH )KUHAKTHI MEKTETITEP e OLTiM Oepy mporiiecTepin yiibiMaacTeipyna BilimBook 6inim 6epy xyiieci
KOJIIaHbLIaabl. ByJt jKyiie xKeTeKI XaublKapablK OiTiM Oepy OpTambIKTapbIMEH THIFBI3 KapbIM-KaThIHAC
OpHATY apKbLIbI AJTBIHFAH TEXHOJIOTUSIIAP MEH aJIIBIHFBI KAaTapIIbl TOKiIpuOenepre cyiieHe oToIpbI, Bilim
Media Group xommanusceiHblH BilimLand.kz om6e6an Ginim Oepy 1utardopmacekl 6a3zachkl Heri3iHze
JKacaJFaH.

byt »k00aHBIH MaKcaThl HIAFBIH JKUHAKTBI MEKTCHTEPAC JKEKEJIEHIeH OKBITY KOHJBIPFBUIAPBIH
€HTi3€ OTBIPHIN, KAJAJIBIK JKOHE aybUIIABIK MEKTENTepAiH apachIHAAFbl OUTIM canmachIHBIH aJIIIAKThIFBIH
a3aiTy, MHHOBALMSJIBIK IEAarOTUKAaJbIK TEXHOJOTHSIIApD MEH OJiCTeMeNiep apKbUIbl OKBITY CalachiH
apTTBIpyFa BIKIAJI jKacay, )KeKe OLTIM aly TpaeKTOpHUsCHIHA XKaFaal jkacay, IHTepHeTke OaiilaHbICChI3
mrarbiH J)KkuHaKbl MekrenTepae AKT eHri3y KapKbIHBIH apTThIPY OOJIBIN TaObLIa kL.

BilimBook 6apibIK »xacTarbl OKyIIbUIAPFA apHAJIFaH, COHABIKTAH 1 chiHbINTaH 11 ChIHBINKA NeiiH
OimiM OepymiH OapiibIK MOcCeNeNepiH KapacThIpaJbl, COHBIMEH Karap MEKTenKe AeHiHri TopOueHi me
KaMTHIbL. [I7TaHIIeT KOHTeHTI OKBITY/IBIH jKaHa (THIMAIPEK) 9/1iCTEMECIH KaJIBINTACTHIpyFa OaFbITTaNIFaH,
OJI IIaFbIH JKWHAKBI MEKTENTIH O1pIKTIPUITeH CHIHBIITAPBIHBIH ePEKIIeIiKTepiH eckepe/i. bip MyraiiM op
JKAcTarbl J)KOHA JICHrel/Ieri Oanamapabl SIMeKTPOH/IbI PECypCTapChli3 OKBITA/IbI.

OcBl OKBITY JKYHECIH IIaFbIH )KUHAKTHI MeKTenTep/e Konaany 2017 )kputebl | KbIpKyHeKTeH OacTablIl,
«Bilim Media Group» MWIOTTHIK >K00achl asChIHIA SMIMI3IIH 3 MaFbH )XUHAKTEI MekTenTepinae: CKO
«AiipipTay opra mektebi» KMM, ITaBnonap obmeickl «Ycnenckas COLI Ne3» MM, Ileireic Kazakcran
00mbICHl «A.BaliTypchiHOB aThIHIAFI OpTa MekTen» KMM sxyprizimin skatsip. [4]

[la¥bIH KMHAKTHI MEKTENTEP/E OKBITY CalachlH apTThIPYFa apajac OKBITY TEXHOJOTHSCHIHBIH
MOJISJTIH JKapThUTail KOJIAHBIN OChUIAH KOHIT 06y OKYyIIbLIapibl KOJAayFa MYMKIHIIK Oepeil KoHe
OKBITY TIPOLIECIH TEXHUKAJIBIK KAMTaMAaChI3 €TY KUBIHBIFbIH )KEHYTe KOMEKTECE/I.

[ler TinmepiH KaIIBIKTBIKTaH OKBITY JETEHIMI3 - KAIIBIKTBIKTaH OKBITY, SIFHH OUIIM aTyIibl
KAIIBIKTHIKTBIFBIHAH OOTiHTeH *KaFaaiina. Kenreren sxpuinap 6oiisl 0y 6iim 6epy hopmacst Kazakcranaa
CBIPTTAM OKY apKbUIbI OSJITLITI OOJIBI.

Kazipri xarmaiiza ek, )kKaTakxaHala TYPY *OHE T.C.C. SKOHOMHKAJIBIK IIBIFBIHAAD KOINTEreH
azamarTap YLIiH eTeyl MyMKiH eMec TyHue O0JIbII Ta0blIa bl OpUHE, TAHJAYyTbUIAPFa IeTEeN 1€ aF bLIIIBIH
TIJIIH OKBIN YHpeHyre MyMKiHAIK 6ap, Oipak azamarTapablH 0achIM KOTMIILIIT YIIiH MYHIail MYMKIHIIK
KeIl JKaF/Ialiaa TybslHaai oepmermi.[5]

CoHppIKTaH, T TUIIEPIH KAIIBIKTBHIKTAH THIMII YHpPETy >KOJAApbIH 1311ey Y3aK YaKbIT OOMBI
QJIEMHIH KONTereH eepinae xKyprizimin kemai. Ockl MakcarTa 0acra KypainapbIMeH KaTap TeJeauaap,
BUJIEO KOHE COHFBI KBbUIAAPHI MHTEPHET MYMKIHIIKTEP1 KEHIHEH KOJIaHbUI/IbI.

bi3miH emimizie ke3 KeJTeH Kac epeKIIeIiKTeT1 yHpeHyIijepre et TUIIEPiH YHPETeTIH, OKbITAThIH
KONTEereH KalIbIKTHIKTaH OKBITY CalTTaphiH aTam eTyre Oonaabl. Macenen: Coursera- Oy Oenrimi Oip
meOepiIikTi urepyre KeMeKTeceTiH Oipkarap onjaiiH-kypcrap, Daryn.online - Oy Kazakcranmarbr
OOHYCTBIK TeJeMIep apKblIbl Oaanap/sl bIHTATAHIBIPAThIH Oipereit OiimM Oepy oHJaiH matdopmacsl.
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byn mnardopmana Kazakcrangarel 6inimM Oepy Kyiieci 3epTTenin, MEMIIEKETTIK CTaHAapTTapra coiikec
OKY KOCIIapbl )KacaJIbIHFaH.

Skype nemece ZOOM OGoiibIHIIA OKBITYIIBIIAP MEH TUT TaChIMaJIJayIIbUIapMEH cabaKTap 9JeTTerl
KYH/II3T1 cabakTaplaH eIl albIpMAIlbUIBIFRl KOK, OJIapAbl OTKi3y (opMackl FaHa akbIpaTaabl. by
JKaFIaiia “KambIKTHIK CO31 MaFbIHACHI OOMBIHINA “alIaKThIK YFBIMbIHA COMKEC KeJedl — aiaM Ci3fiH
AJIBIHBI3/IA €MEC, YIIKEH KAITBIKTBIKTA OTHIPA Ibl. AFBUIIIBIH TiJIiH OKBITYIa KOHCEPBATHBTI TYP/IE KYMBIC
JKacalThIH HEMece TOyeJICi3 OKyFa Ha3ap ayAapaTblH aJjamaap YIUiH KaKChl 9JIIC 111 /1€ JKaH bl OalIaHbIC
MIeH OKBITYIIBUIBIK OaKbUTay/lbl KaxeT eTeni. MyHnai cabakTapIbiH MaHbI3Ibl apTHIKIIBUIBIFEI — SKype
xoHe ZOOM cabakTapbIHbIH 9/IeTTe MyFalliMMeH OeTre-0eT Ke3lecyinepre KaparaHiaa endyip ap3aH
OO0TyBI.

et Ti7iH KaIBIKTBIKTaH OKBITY aKIapaTThIK KEHICTIKTI €, OKBITYAbIH aKMapaTThIK CalaChlH Ja
KEHEWTE OTBIPHIN, OKBITY/IA JKOHE ©31H-031 OKBITY/IA KaHa MYMKIHIIKTEp amajsl. AKIapaT aaMacy/IblH,
KYHETIK JKOHE JKyleapasblK e3apa opeKeTTECYIIH €H 3aMaHayH TYPJepiH KOJJAaHa OTBIPHIMN, IIET TUIIH
KAITBIKTBIKTAH OKBITY ITOHAPAJIBIK, FEUTBIMU KOHE QJICYMETTIK-MOICHHN KaThIHACTAP/IbI )KY3€Te aChIPYIbIH
JKaHa TETIKTepiH yCbiHaABL. MekrenTeri OiniM Oepy MIHJAETI - KaIIBIKTBIKTAH OKBITY apKbUIbl HAKTHI
OKy MakcaTTapblHa KOJI KETKi3y FaHa eMecC, OipiHIIIJeH, aFbUIIIBIH TUTIH KAIIBIKTBIKTAH OKBITYIIBIH
(opmanapel, TaHBIMABIK Kypajapbl MEH MYMKIHAIKTEpIH NaiianaHyra yHpeTy, €KIHIIIJIEH, OHBI
KOJITAaHY/IBIH HAKThI HOTHIKEJIEPIH Ce31HyTre MyMKIHIIK Oepy.
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KOCIITIK OKBITY NPOUECIHAETT METAKOMMYHUKATHUBTI TOCIJIAIH EPEKIIEJIITT

AHHoTanusi: bByn wMakamama mer Tinmik OumiM  Oepy JKOFapel KocimTik OimiM  Oepy camachIHAAFbI
METaKOMMYHHKATHBTIK TOCUIIIH €peKmeniri KapacTelppuianpl. IlleT TimiH OKBITYABIH HOTIDKECI MOICHHETApAIbIK
KOMMYHHUKAITHS OOTybI KaKET, OyJI MOJCHHUETapAIbIK KOMMYHHUKAIMA CyObEKTICIHIH KalbITaCybl MEH JaMybIHA BIKITAJ
eTeqi, KOMMYHHKAIUSAAFrl METAaKOMMYHHKATHBTIK KOMITOHEHTTIH AacCHeKTiiepi KapacThIPBUIAABI, COHBIMEH KaTap
METaKOMMYHHKATHBTI TOCUIIIH €peKIIeNiri, pyHKIIsIIapbl MCH KYPBUIBIMIBIK KOMIOHEHTI Tamganaasl. Ockl MakcarTa
METaKOMMYHHUKALM, METAaKOMMYHHKATHBTIK TOCLI, METAaKOMMYHHKATHBTIK KOMIIETCHIMS YFBIMJApBIHA Tajjay
JKaCaJIIHBII, OYJT OCHI 3epTTEYAiH KociOu OimiM Oepy MporeciHme MeTaKOMMYHHUKATHBTIK KOMITETCHIINS KaJIBINTACTHIPY
HETi3T1 Ma3MYHBIH HaKThIJIayFa MYMKIHAIK Oepi.

Tyitin ce3nep: Ller tinmik OimiM Oepy, MoIEHHUETAPATBIK KapbIM-KaThIHAC CyOBEKTICi, METAKOMMYHHUKATHBTIK
KOMIIETeHIIHS, MOJICHHUETapaJIbIK KapbIM-KaThIHAC KOMIICTCHIUCHL.

CIIEHN®UKA METAKOMMYHUKATHUBHOI'O ITIOAXOJA B MPOHECCE NPO®ECCHOHAJBHOI'O
OBYYEHUA

AnHoranusi: B nanHo# crarke paccmarpuBaeTcst cienuprka METaKOMMYHHKATHBHOTO TTOIX0/1a B c(hepe BBICIIIETO
npodeccronasbHOro oOpasoBaHus. Pe3ynbratoM 0O0y4YeHHs MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY JOJKHA OBITh MEXKKYJIBTYpHas
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KOMMYHHUKAIIHs, CIIOCOOCTBYOIIAs pOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO CyObEKTa MEXKKYIBTYPHON KOMMYHHUKANU PaccMOTpeHbI
ACTIEKTHl METAKOMMYHHUKAaTUBHOTO KOMIIOHEHTA B JUCKypCe, KOMMYHHKAIMH, a TAKKe MPOaHATN3UPOBaHa crenn(uKa,
CBOMCTBa, (yHKINH U CTPYKTYpHAasl COCTABIIIONIAs METAKOMMYHHMKAIMH. B 3THX IHensX MpoBEICH aHaIu3 MOHATHI
METaKOMMYHHUKAIIHsS, METAKOMMYHUKaTUBHBIN TTOX0/, METAKOMMYHHKaTUBHAsI KOMIIETCHIIUS, YTO MTO3BOJIMIIO YTOUHUTh
COZIEpKaHUE KITIOYEBOTO IMOHATHSA JAHHOTO HCCIEIOBaHMS «(OPMHUPOBAHME METAKOMMYHHKATHBHON KOMIIETCHIUH B
npouecce mpodeccHoHaIbHON MOIrOTOBKH.

KuatoueBble ciioBa: MHOsS3b19HOE 00pa30BaHNe, CyObEKT MEXKKYIBTYPHON KOMMYHUKAIINH, METAKOMMYHHKATHBHAs
KOMIIETEHIIHSI, MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHAS! KOMIETEHIINS.

THE SPECIFICS OF METACOMMUNICATIVE APPROACH IN THE PROCESS OF PROFESSIONAL
TRAINING

Abstract: This article discusses the specifics of the metacommunicative approach in the field of higher professional
education. The result of teaching a foreign language should be intercultural communication that contributes to the formation
and development of the subject of intercultural communication. The aspects of the metacommunicative component in
discourse and communication are Considered, as well as the specifics, properties, functions and structural component of
metacommunication are analyzed. To this end, we analyzed the concepts of metacommunication, metacommunicative
approach, and metacommunicative competence, which allowed us to clarify the content of the key concept of this study
“ formation of metacommunicative competence in the process of professional training.

Keyword: Foreign language education, subject of cross-cultural communication, metacommunicative competence,
cross-cultural and communicative competence.

byrinri Tapma mer tigik 6iriM 6epy KOFaMHBIH OapiibIK KOKETTUTIKTEepiH eckepyi kepek. Ler ik
O1s1iM OepyliH 3aMaHayH TEOPHUSICHl MEH MPAKTUKACHI IIET TUII MYFaliMiHIH 3aMaHayd TEXHOJIOTHsIIap bl
KOHE Koci0M MIeOepITiKTI HTrepe OTHIPHII, O1TIM Oepy canmachlH JaMBITY KaxkeT.

Kazipri 3amanrbl Ou1iM Oepy >KyHECiHIH MaHbI3Ibl MIHJIETTEpiHIH Oipi, OLTIM allymibl 9pTYpi
JKaF/IasTTa epKiH OpEeKeT eTyre, COHIal-aK XarJasTThl ©3repTy MaKCaTbIHAA ©3 iC-OpeKeTi apKbLIbl
Kepyre MyMKIHJIK OepeTiH Ky3bIpeTTUIIriH (YHUBEpCAIIAbIK OiiM, OUTIK KOHE JafF/abl) KaJbIITaCThIPy
OoubIn TabbUTa B, Erep Ky3ipeTTiTiK OKy YpAiciHae urepiireH OiniM, OUTIK, JaFablIapablH KUBIHTHIFbI
peTiHEe KapacThIpblIca, KY3BIPETTUIIK KEKe TYJIFaHbIH MHTErPaTHBTI cala PeTiHIe KapacTbIpbUIabl,
KOHE allFaH OUTIMJEpiH, aFIbUIapblH, )KOHE OUTIKTUIITIH TOKipuOe Ky3iHIe iCKe achlpyFa MYMKIHJIIK
oepeni. et Tinaik 6imiM OepyaiH YHBIMIACTHIPYIBIH HET131 KOMMYHHUKATUBTIK TOCLT PETiH/IE TaHBUIFaH
00JIaThIH, OJI COMIICY OPEKETIHIH JaFIbIapbl MEH OUTIKTIIITIH KAJIBINITACTHIPYFa OaFbITTAIFaH OKY YPAiCiH
YUBIMIACTBIPY 9JIICI PETIH/E TYCIHAIPLIE .

By Typrblna JMHIBHCTUKANBIK MaTe€pHajIMEH >KYMBIC ICTEy MJaFAbUIapblH YHpeTy OacThl
Hazapra ajbIHAbI JKOHE OYJI TOCII, TUAL OKBITY YpAiCI CTYIEHTTEpPAiH JIEKCUKAJIBIK, TPaMMaTUKAJIBIK
kKoHE (DOHETHKAIBIK aFIbUIAPBIH KAJIBIITACThIpyFa OarbITTasael. CananblK meTengaik OuriMm Oepy
YIIiH KOMMYHUKATUBTI TOCUIIIH OOMaybl OKBITBUIATHIH TijIjJIc KOMMYHHKAITUSHBI OKBITYFa O1pyKaKThI
KO3KapacThIH OOybIMEH OalIaHBICTBHIPBUIANBI. bysr Tocimmeri Tin - OiniM Oepy MEH KapbIM-KaThiHAC
KypaJibl OOJbIN TaObLIaAbl, OYJI OKBITBUIATBIH TiJ, COJ OKBITBHIIT OTBIPFAH €JIJIH MOJCHUETIHE €HYTe
MYMKIHZIK Oepeni, Oyl Oomamak memaror MaMaHaapFa MOACHHUETAPABIK JTHAJIOrKa TOJBIK KaThICyFa
opraitbiM kenuiaik 6epmeitai. et tingik 6iiM O6epyni TUT-MOJACHHUET TYJIFa YIUTITIHJIE JKY3€re achlpy
kaxkertiniri tysiHganel. (Kynanbaesa C.C 2005), Oyn Ourim Oepy mMporeciHIe MoACHHUETAPAIBIK
KOMMYHUKAIUS CYOBEKTICIHE TOH TY)KBIPHIMIAMAJIBIK OWJIay/bl KaJbITACTBIPYFa JKaJbl MaKCaTThI
OaFpITHI 0ap TiJI MEH MOJICHHUETTIH TEPEH, OPTaHUKAIBIK OIpITITiH aHBIKTAWTBI.

Kasipri Tinmgik Oimim O6epyne Tl OKBITYIbIH HEri3ri MakcaThl PETiHJE KOMMYHHUKATUBTIK TOCLI
MEH KOMMYHHKATHUBTIK KOMIICTCHIIMSHBI a0COMIOTU3ANMSIIAYIaH allIaKTaydbl KO3ISHTIH IIeT TiTiH
OKBITY/IbIH METaKOMMYHHUKATUBTIK TYKbIpbIMJIaMachl O0ackiM Oombin Kaya Oepexdi. bipkarap ramsimuap
MIET TUTIH OKBITYABIH HOTHKECI MOJICHUETAPAIIBbIK KapbIM-KaThiHAC O0ITyBl KepeK, OYJ1 MOICHUETAPAITBIK
OarmapiaHraH TYJIFaHbl, SFHU OPTYPJIl MOJACHUETTEPAIH KYHIBUIBIKTapblHA €pKiH OarjapliaHFaH
TYJIFaHbl KaJbINTACTBIPYFa JKOHE NaMBITyFa BIKMan ereai. KambimrackaH TysiFajgaH JKallblIaHFaH
cumarTamaiap/bl OChbl epeKuIenikTepAi Oaiikayra Ooyiajabl: OapiIbIK MOJICHUETTEPl KYpMETTey, Oacka
MOJICHHETTIH KYH/IBUIBIKTAPBIH KaObLI/Iay, 63 MOJICHUETI MEH 0acka MOJICHHETTEP IIH KYHIBUIBIKTaphIHA
Oarmapnay, BIHTBIMAKTACTHIK KaOineTi Oap eKUIIEpiHiH OIIapblH, Ce3IMIEpPiH, MIHE3-KYJIKBIH TYCIHY.
backa Tinni MeHrepyae ’kaHa, KOTHUTHBTI-TMHIBOMOJCHH JePeKTi KYPbLIbIMAAPABIH KaJbIITACYbIH
KaMTaMachl3 €TETIH MEeXaHU3MIEpAl amly KaKeTTUIIMH TYCIHY >KOHE aHa TLIl Heri3iHjae OacTamkbl
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CaHaHbl MIJEHMAPAJBIK-TUIIIK caHara KailiTa Kypy MIHICTTUIIr, MOJIEHUAPATIbIK-KOMMYHUKATHBTIK
KOMIIETEHIMSHBl CHSKTBI camayibl OuTiM Oepy HOTHMIKECIHIH KaJBINITACYblH KaMTaMachl3 €Ty YIIiH
«M9JIEeHUAPAJIbIK KOMMYHUKAIUS CYOBEKTLIEep» AeHreline eiiH, KOMMYHUKATUBTIK JIMHIBUCTUKAHbBIH
O3IpJIeHreH 9iCHaMalapbl MEH TEOpUsUIapblHA TalAdy >KYPTi3y[iH 3aHJBUIBIFBIH Op TYPJl peceusik
MEKTENTep YChIHATBIH TAHBIMJBIK JIMHIBUCTUKA aHBIKTAaWbl. Heri3ri KOHIBIPFBIHBI aHBIKTAyJla OCHI
MEKTENTEepAiH OacTarKpl MOCTYIATTaphl Keeci 0omkaymap OO TaOblIa bl

- OlpiHIIieH, oinay BepOasabl eMec OoNFaHIbIKTaH, 013 YHUBEpCall MOHIIK KOATHIH Kypamiac
Oeuiri peTiHae KoaTanraH OipmikTep OOJBIN TaOBUIATHIH «TYXKBIpbIMIamManapas Kapacteipambi3 (JI.C
Buirorckuii, H. U. XKunkun, U.H. Topenos);

- eKIHIIIJIeH, TULIIK OeNTiIepAiH CEeMaHTHKACHI ApKBUIBI AIaMAaP caJ1achl Typalbl TY)KbIpbIMaMara
€HIN, YITTHIK TONTHIK ’KeKe OiIayIbIH epeKuIeaikTepin Tabyra 60sabl.

Kaszipri opbic KOTHUTUBHU3MIiHJIE O€nTiil O1p FRUIBIMH-CANAJIBIK MO3UIHSHBI, KO3KapacThl 3epTTeyTe
OailnaHbICThl (KOTHUTUBTIK CEMAHTHKA, KOTHUTUBHMCTUKAJAFbl CEMAacCHOJIOTHS, JUHIBUCTUKAJIBIK
KOHIIETITOJIOTHS )KOHE T.0. ) YIITTHIK-MO/IEHH ’KOHE KA1 AaM3aTThIK €PEKILISTIKTE P ’KOHE XaTIBIKTap IbIH
aKpII-OM KbI3METIHJETT OOBEKTHBTI IIBIHBIKTBIH KOPIHICIH €CKEpe OTBIPHII, OHIay OpeKETTepPiHIH
TaHBIM/IBIK KYPBUIBIMBI MEH TE€TIKTEPIH TYCIHAIPE] )KOHE 3epTTeii .

KoruutuBucTtrkanbiH 6a3aiblK O1piKTepiHIH XKaIlbl TYCIHAIpYIepiHe CyHeHE OTHIPHII («KOHLET T
- oMty KbI3MeTiHIH skahaHbIK O1pIiri, KOHIENT — KOHIENTOC(epaHbIH OipIIiri; ceiey akTiciHae KapbIM-
KaThIHAC MaKCATBIH/IA TIIIK OeNTiMeH OCKITIINeH «KOHIENT» CEMaHTHKAIIBIK KEHICTIKTIH OipJIiri peTiHae
«MaFbIHA» TYPIHIIETI KKOHLENT» TeK BepOanu3anusiianrad tTuicti 6emiri. (Kynanbaesa, 2017) [1].

et Tinaik 611iM OepyaiH METAKOMMYHHUKATUBTIK MOJIETIH/I€ MO/IEHUETapaIbIK-KOMMYHHUKATUBTIK
TOCUIIII iCKe achIpy, cabaKTapra apHajfaH OKy Marepuayigapbl peTiHae Enrany >koHe MoneHUETTaHy
CUNATBhIH/AFbl AKMAapaTTaH TYPaThIH, HbICAHBI MEH Ma3MYHbI MOJICHHUETAPAJIBIK KaPbIM-KaTbIHACKA bIKIIAJ
€TETIH, CTY/ICHTTEP1 «MOJICHUETTEP INAJIOTBIHAY AAWBIHIANTHIH TEH TYITHYCKAJIbI TUIIK MaTeprUaIapabl
(bacma >xoHE DJEKTPOHABIK) TapTyFa MyMKIHIIK Oepai [2]. Toxipube kepceTkeHIeH, IIbIHANBI
TUIIIK MaTepHagAapMeH XYMBIC iCTey KYHECiH/Ae CTYIEHT OKy MaTepHajblHBIH Ma3MyHBIH OapbIHIIA
naiiiananybl kepek. TUamiK MaTepuaiiblH opOip Ke31 JeKCHKAJbIK, CTUIMCTUKAJIBIK, TPAaMMaTHKAJIBIK
KYPBUIBIMBI 3€pTTEYTE KOJI OepeTiHIHE KO3 )KETKI3IIK.

Byn 3eprreyne MeTakoMMyHHMKATUBTI TOCUIIIH KaJIbIITaCyblHA TOKTaNa keTcek. by nuckypcera (1),
METAaKOMMYHUKAIMSITBIK KOMITOHEHTTIH acTIeKTUIEePiH, COHai-aK MeTaKOMMYHHUKALIUSTHBIH €PeKIIeITiH,
KacHUeTTepiH, (yHKUUsIapbl MEH KYpPbUIBIMIBIK KypampaacbiH Tangan 3eprredik. (beprenscon M.B.
Jlomakwuna) [3].

MerakommyHukanus (rp. METO-KEHiH, VIIIH, apachlHia; JaT. communicare-»Kajmbl jKacay,
0alIaHBICTBIPY, KapbIM-KaThIHAC jKacay), SIFHU OailylaHBIC Typasibl KapbIM-KaThIHACTBIH €pEeKIle TypiHe
xaraapl. OHBIH ©31HE TOH epeKIUeNiri-KapbIM-KaTblHAC MPOLECIHIH 631 KapbIM-KaTblHAC OOBEKTICI
6onbin TaObiaznpl. [BeiiTcon mikipiHIIEe,»METAKOMMYHUKAIMS» TEPMUHI KOMMYHHMKATHBTIK aKTire
KaTBICYIIBIIAP aJIMACaThIH OAPIJIBIK MAJIIMIAEMENIep MEH MaibIMaaynapabl Oulipei, MyHaa Ol KO NeH
KOMMYHHUKAHTTAp apachIHAAFbl KAPbIM-KAaTbIHAC CHUSIKTBI KOMIIOHEHTTEp/1 eHrizeni [4].

et TingepiH OKBITYAbIH MAaKCaTTapblH JKy3€re acblpy YIIIH METaKOMMYHHKATHUBTIK
KOMITETCHIIMSIHBI  KaJIBINTACTRIPY KakeT. CTYyIeHT KOMIIETEHIUSHBI WIepy YIIH KOMMYHUKATHBTIK
KAFJAATThl )KOHE OHBIH JKE€Ke OOJIKTEepIH KaJllbl TyCiHe OuTyl, ©31HIH KOMMYHUKATHBTIK MiHE3-KYJIKbI
MEH MOJIIMIEMECiH, 03apa OpEeKETTECYiH 0acKa KaThICYIIBUIAPBIHBIH MiHE3-KYJIKBI MEH MOJIIMIEMECiH
Oaranail OuUTyl KaxkeT. MeTakOMMYHHUKAaTUBTI KOMMETEHLUS KYPbUIbIMbIHIA PE(IEKCUBTI KOMIIOHEHT
MaHbI3/1bl 00BN TaObLIa/bl, KOMMYHHUKAaHTTBIH ©31HIH KOMMYHHKATHBTIK OpEKETTEepiHe >XYTiHyiH
Tajan eteli. bya MeTakoMMyHHKAIMsl TaKbIPbIObIH *KoHEe OacTankbl OalaaHbIC MPOLECIH OaKblLIayabl
Oinmipeni. bipiHmiizeH, MeTakOMMYHUKAaIMs MOJCHHUETApPANbIK JKOHE TUIApaiblK —OailmaHbIcTap
JKarJaiblHa, aran alTKaHAa LIeT TUIIH YHpeHy »KoHe aynapMma Ke3iHie maiina 6omybl. CTyaeHTTEp
MeH OosamaK MyfaliMIepAiH METAaKOMMYHHUKAIMAIBIK KOMIIETEHIIMACHIH KaJbIITACTBIPY, OacTamKsl
KOMMYHHKAIIMSIMEH OalJIaHBICTBIPY JAaFAbUIAPbIH JaMbITYAbl KaMTHAbIL. Byl MeTakOMMYHHMKALUSHbBIH
MaHBbI3/1bI CUIIATTAMACHIH - KOMMYHHUKATUBTIK IPOIIECTIH MHTETPAJIIBIK eMeC CHIaThIH O1ipeni. Onapasiy
0ipi cyObEKT peTiHJe, all eKiHIlIicl Hemece Oackajapbl OailmaHbic OOBEKTICI PETIHIE OPEKET eTell.
ConbIMeH KaTap, KOMMYHHUKAHT, SFHHU O13711H CTYI€HT KOMMYHHUKATHUBTI KaFaii1a 63 KOMIIETEHIUSICHIH
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CaHalibl TYpJe KOJJAHYIAbIH METAaKOTHUTHUBTI TETIKTEPIH HUrepyl Kepek. MeTakoMMyHHKalUsSHbIH
CyOBEKTHBTI CHUIIaThl CIIMKEPAIH HEMECE JKa3yIIbIHBIH KOMMYHHUKATHBTI IPOIECKe CyOBEKTHBTI, )KEKe
HeTi3/IeJITeH KO3KapachklH Oinjipeai [5]. MeTakOMMYyHHUKATHUBTIK KOMIETEHIINS KapbIM-KAThIHACTHIH
OpTYpPJl KaFAalgapbIiHAa KOJJAHBUIYBI KEpeK, OHBIH 9ICTepl MEH KypalJapblH TaHJAAy >KarblHAH
KapbIM-KaTbIHACKa Kapayfa >KOHE OHbl TYCIHYre MYMKIHIIK Oepeni. FouibiMu onebuerrepe uaesiap
MEH JKEKe 3epTTeyNEepIiH AePEKTepl METaKOMMYHHKATHBTI KOMIIETCHIIUSHBIH 1aMy TPOIIECi MbIHAJIAP/IbI
KaMTU/IbL:

a) CTYZIEHTTEpC MOJACHUETAPAIIBIK KapbhIM-KaTbIHAC HETi31H KYpaluThiH (GOHIBIK OLTIMHIH Oenrii
01p KOpPbIH KaJIbIITACTHIPY;

0) CTyZIeHTTEepAIH MOICHUAPAIIBIK YFBIMIAp BepOaTu3alisuIaHFaH JISKCUKAJIBIK O1pITIKTepAl urepyi;

B) MOJICHHETApaJIbIK KOMMYHUKALMS sKaFAaiaapbIHia Oenriii O1p MiHe3-KYJIbIK YJITUIEpiH MEHrepy.

YHUBEPCUTET CTYIEHTTEPIHIH METAKOMMYHHKATHUBTIK KOMIIETEHIIMSICBIH JAMBITYIBIH OpTYpPIi
TOCLIIepl MEH Ma3MYH/IbIK CUIIaTTaMallapbIH dKUHAKTAa OTHIPHIN, KOMIETEHLIUs — OYJI e3refiep/ii 31H-031
TaHy, cajajblK JCHIeWeri KociOn auaor; KapbIM-KaTbIHAC MPOLECIHAE aJlaMHbBIH TUIIIK KOpiHICTEepiH
3epTTEYAiH KOMMYHUKATHBTI-IUCKYPCUBTI TOCLII €KEHIH aranm OTKeH >keH. KommereHuus agaMHbIH
MOTEHIIMAJIBIH 1CKE aCBIPY/BIH OJIIIEMi, )KeKe TYJIFaHBIH KaJIbl MOICHUETIH JaMBITY/IbIH HET131 peTiHae
KapacTbIpbuIaJbl [6].

MeTakOMMYHHUKATUBTI KY3IPeTTUTIKTI KaJbIITACTBIpyAa 3€pTTEy oOICTepi MAaHBI3IBI OpPBIH
anazpl. Byn okymsapaplH 3€pTTeY JaFablIapblH AaMbITYFa OaFbITTalIFaH MEIarorvKalblK ONeparus.
MarepuanaslH Ma3MyHBI HETi3iHEH HpoOJiieMasIbIK NPUHIMIIKE HETi3/IeNreH, OHbl ACCHUMWISLUSIAY
YIIIH KaXETTI YFBIMAAPABI, OAICTEpJi, KOMMYHUKATHUBTI JaFabuiapAbl MpoliiemManaH MpolneMara
JeiiH OipTiHzen KUbIHAATaAbl. 3epTTey JKYMBICHIHA TAapThUIFAH CTYyACHTTEp ©3 OeTiHiue OiLTiM anmassl,
uzesap/pl 6ipre yCbIHaIbl, ajiFfad OUTIMAEP] MEH AaFAbUIapblH jKaHa CTaHJApTThl HEMECE CTaHAapPTThI
eMec JKaraiaap/aa KoJJaHasl, 3 Oiapbl MEH UAesIapbiH TYXKBIPbIMJIAyFa KoHE OacKaIap/AbIH MiKipiHe
KYpMETIIEH KapayFa yiipeHei. Erep skymbIC TONTBIK TypJe KypbuiraH 0oJica, OHJ1a 01 bIHTBIMAKTACTHIK,
13TUTIK, JKayanKepIILTIK jKOHE Y)KBIMJIBIK XKayamKepIIUIK ce3iMi, TOJepaHTThUIBIK, HHTEPHAIIMOHAIN3M
CHUSIKTBI KACUETTEP/Il 1TaMbITa Ibl. Op cabaKTa 3epTTey CUMIATbIHAAF bl XKATTHIFYJIapAbIH OOTYbI LIET TUAEPIH
YyHpeHyre 1ereH KbI3bIFYIIBUIBIKTHI JaMbITyFa kKeMekTecesal. JKymbic OapbIChIH/IA 9p OKYIIbI YCHIHBUIFaH
MaTepHualibl 3epTTeyTe )KOHE KaHa aKIapaTThl 13eyre, kaHa OUTIMI1 «aayFa» Kocbutaiel. MyHbIH 09pi
TIOHTE JIETeH KBI3bIFYIIBUTBIKTHI TAMBITA]TBI )KOHE OUTIMI OeJICeH i uTepyre YIIKeH bIHTATaHIbIpy Oepe/ti.
Kymbic GapbIChIHIa MyFajliMre TanchlpMajiapibl OpbIHAAY MOACHUETIH YHpeTy MiHAeTI KOWbLUIabl.
bi311iH KYMBICHIMBI3IBIH KOHTEKCTIHIET1 3ePTTEY d/IiCi HET13T1 OOIBIT Ta0BLTAIB )KOHE OacKa aaMaapabIiH
MOJICHMETIH KypMeTTeyre, 0acKa XaJlbIKTapIblH MOJACHHUETIH OUTyre 1ereH YMTBUIBICTBI OpHATa OTHIPHII,
MEHTAJIMTETTI, TUIJIIK CAHAHBI €CKePY/Ii KaXKeT eTETiH MearornkaibIK KbI3MET peTiHe TyciHineni [7].

MeTakoMMyHUKaTUBTI KOMIIETEHIIUSHBIH KaJIbIITACybl TUHIBUCTUKAJIBIK OMJIAay/IbIH KaH/IaHybIHA,
3eHiHHIH JKOHE IIBIFapMAallbUIBIK QJIEYeTTIH JamyblHa okeseal. OKyIIbUIapFa TIPEKTEPMEH IKYMBIC
YCBIHBLIAbI, aJl CTYIEHTTEP TEK AaiblH TIPEKTEPMEH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap IpaMMaTHKaJIbIK jKoHE
JIEKCHKAJIBIK TAKBIPBINTApFa TipeK xacaiapl. OChI 9/1iC apKbUIbI OKYIIBUIAP/IBIH 3ePTTEITeH MaTepHUal bl
Tajay KoHE CUHTe3/ey KablieTi 1aMu/bl.

VYHUBEpCUTET CTYACHTTEPIH KOCIOM JaspiaydblH Makcarhl, aram alTKaHnma, ImeT T,
MopeHueTapaiblK CHIATTaFbl KYHIBUIBIKTAp KYHeECiHe he MoICHUETapalIbIK OaFrjapiaaHfaH TYJIFa OOJbII
TaObUIAABl. OJIEYMETTIK TEHICHIMATIAP/AbI, Ka3ipri MaMaHHBIH KOCIOM KbI3METIHIH CHUIAThIH Talaay
HET131H/A€ 3epTTey/le Kellecl MOACHUETApaNblK KYHIBUIBIKTAP AHBIKTANbl: MOJCHHETApaNIbIK ©3apa
TYCIHICTIK (MOICHHMETApasbIK CE3IMTAJIbIKKA HETI3AENreH, MOJCHM aNbIPMAIIBbUIBIKTAPIBl CE3IMIIK
KaObU1Aay/1a KepiHe/l); MoOJACHUETapalIblK 63apa TYCIHICTIK (MOJIEHU allbIpMAIIbLIBIKTAPAbIH TAOUFATbIH
TYCIHY JKOHE BIHTBHIMAKTACTBIK IPOLECIH/IE TeTEePOreH i MY/AeTep MEH Ke3KapacTapibl YIHIIECTIpy);
MOJICHHETAPAJIBIK ©3apa TOJBIKTBIPY (9JeMIeri MOJACHH SPTYPIIUIKTI NaijanaHy eceO0lHeH TYJIFaHbIH
MOJIEHH dJIeyeTiH OipiKTipyre KoHE ecipyre MyMKIH/IIK OEpETiH TONBIKThIPY KaFuaThIHA HETi3Aeme ).

AJlaMHBIH JIMHTBUCTUKAJBIK JaMybIHJAFbl TaHBIMJIBIK IC-opekeTli omOebam cama peTiHze
KapacThIPBUIATBIHBIFBIH, O1paK OHBIH OAaFbITHI, THIMILIITI KOHE 0acKa JMHTBOCOIIMYM OQJIEMiHIH KEKe
OeliHeCIH KaJIbITaCThIPY CUIIATHIHBIH AapalIbIFbIMEH, OHBIH TAaHBIMJBIK 1C-OpPEKEeT1, O1pIHIIIIIEH, IIETEN K
MOJCHHETTIH 3JEMEHTTEPIH TYCIHYy VIIIH CyOBEKT ©3iHIH MOIEHHUETIHIH KaJBIMTACKAH TaHBIMIIBIK
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cTparervsjaapbiHa HET13/1e/IeTIH/IINIMEH CUTIATTalIa (bl HET13T1 TaHBIMABIK OcliHenep perinae. ExinmriaeH,
XKK moHi urepinreH TaHbIMIBIK OcifHENIep MEH OKBITBUIATBHIH TUT €iHIH KaHa MOICHMETI Typasibl
OlLTIMAl KOJIaHaJIbl KOHE MHOCOIMyMa Oenricizai urepefi. YIIHIIIAEH, OJ1 IIETENAIK MOJACHHETTI
TaHy TPOLECIH/IE AHBIKTAJIFAaH ©31HIH MOJICHHETI Typajibl )aHa OLTiMre >KOHE JKAJIbl ICHUXHMKAJIBIK
caHa Typaybl amOeOan mamiMmerrepre Hazap ayaapansl. (Kynantaesa 2016) bonamiak nenarorrapabiy
METaKOMMYHUKAIMSUIBIK KY3BIPETTUIITH KaJBINITACTBIpY/la OCBhIHAAN KaiTa Kypy OapeichiHma XKK
CyOBEKTICIHIH CaHAChIH/JA OHBIH TLIJ1 KOHE 0acKa JMHIBOCOLIMYM dJeMiH KaObUIAAaybl MEH TYCIHYIH
KOPCETETIH KaHa KOTHUTHBTI KYPBUIBIMIAP KaJbINTACATHIHABIFEI Ja MaHbBI3IbI, OUTKEHI OKBITY MEH
MOJICHHETaPAJIBIK KOMMYHUKAIUSHBI KAIBIITACTBIPYAbIH MOHI PEUIUEHTTIH (OKbITHUIAThIH) KOTHUTHUBTI
KYHECIHIIE COMIICYTITIHIH dJIeMi TYpaJTbl OLTIMMEH (©3T¢e 9JIEYMETTIK — MOJIEHU KOFaMIACTHIKTHIH OK1TIMEH)
OailaHbICThI 0OJATHIH KaliTamaMa KYpbhUIbIMIAp/bl-O1TIM/1 KYpYy/AaH TYpabl.

9JIEBUETTEP:

1.Kynan6aesa C.C. KonnenTonorndeckue 0OCHOBbI KOTHUTUBHOH JIMHTBUCTUKH B CTAHOBJICHHH IOJHS3BIYHOM
JMYHOCTH - AnMartsel, 2017, - 264 c..

2.Salima S. Kunanbayeva Educational Internationalisation as a Major Strategy of the Kazakhstani System of
Education// International Journal of Applied Engineering Research ISSN 0973-4562. — Volume 11, N 11 (2016). — pp
272-277

3.beprenscor M.b. MexKynasTypHass KOMMYHHUKAIUA Kak HCCIIEIOBaTeNbCKas mporpamma: JIMHTBHCTHYECKHE
METOJIBI U3YUCHUSI KPOCC-KYIBTYPHBIX B3anmoaericTeuit // Bectauk MI'Y, Cepus 19, JIMHTBHCTHKA U MEXKYIIBTypHas
komMmyHuKarms. — 2001. - Ned

4.beitrcon I. Dxonorus pasyma. M30paHHBIC CTaThH MO aHTPOMOJIOTHH, NICUXUATPUH W mHcTemonoruu / I.
Betitcon. -2000. — http://www.koob.ru

5.0cramenko [I. . K TpakToBKE MOHATHS «MeTaKOMMyHHUKanms»//Bectauk Bry. Cepus: JIMHTBHCTHKA U
MEXKYIbTypHast KoMMyHUKarwst. 2013. Ne |

6.Xodcrene «l3mepeHns HAITMOHATBFHBIX KYJABTYP B IMATHACCATH CTpaHax U TpEX perrmoHax» (1983).\

7.Crnenn¢uka METaKOMMYHHKAIIUK Kak ocoboro tuma obmenus XKypuan Lingua mobilis 2011, fI3pko3nanme 79-
82 ctp

AKTaHoOBa A.A.

[okopim ateHmarsl CeMel MEMIICKETTIK YHUBEPCUTETIHIH MarACTPAHTEI

Frumervnm xerexmi: K. Mcmannosa, k.¢.H., mpodeccop, KeNTUIAUTIK 0Ky KadeapachiHBIH MEHTepyTIici
Mawmanaerrsr: 7M01702 et timi: exi mer Tl

Cewmeii, Kazakcran

e-mail: ayaulym.aktanova@mail.ru

VIK: 371.13
LIETEJ TIJII CABATBIH/IA KOCIBU-BATBITTTAYFA COMJIEYII OKBITY 9JAICTEMECI

AnHoTauus: bepinren makanama skorapbl OKy CTYIEHTTEPIiH IIETEN TiJIiH KociOn-O0armapibl OKBITY dicTeMeci,
KY3BIPETTITIK, KOMMYHHKAIIUSHBI IIETET TITIH/IE TaMBITY KapaCcThIPBLIAIBI.
Tyiiin ce3aep: kociOM-OaraapIel corey; KOMMYHUKAIHS; T1T KOHE CONIIEY.

AnHoranusi: B crartbe paccmarpuBaroTCsi METOAMKA NPO(ECCHOHAIBHO -OPHEHTHPOBAHHOTO OO0y4YEeHUS
MHOCTPAHHBIM S3bIKaM CTYJCHTOB By3a U KOMIICTEHIIMS KOMMYHUKAIIHS HA HHOCTPAHHOM S3BIKE.
KiroueBble ci1oBa: npodeccnoHanbHO-OpUEHTUPOBAHHAS PEUb, KOMMYHHUKAINSA, SI3bIK U PEYb.

Abstract: The article considers the methodology of professionally-oriented teaching of foreign languages by
students of the university and the competence of communication in a foreign language.
Keywords: professional-oriented speech, communication, language and speech.

Bonon npouecine coiikec anemaik 0i1iM 6epy KEHICTIT1HE Ka3aKCTaH IbIK OLTIMHIH HHTETPaIHsICHI,
cTyneHTTepai nmasprnayna Kaszakctan PecmyOnmuKachIHBIH JKOFapbl KOCIOM OUTIMIHIH MEMIJICKETTIK
CTaHJapTTapblHA KOpIHIC TalKaH >kKaHa MakcarTap MeH MIHAeTTep Kouabl. byn Makcarrap MeH
MIHZCTTEp, €H aJIJIBIMEH TUIACP/I - Ka3aK, OpbIC, IIET TUIIEPiH OKBITYyFa OarbITTaiiabl. Byl - merern TiniH
KoCc10M-0ar1apIibl OKBITY/IbI KapacThIPaJIbl.

AFBUIIIIBIH TUTI - TIEMArOTHKAJBIK iC-OPEKETTIH OOBEKTICI OONBIT TaOBUIAIBI JKOHE Op TIIIIK
KYOBUIBIC TICH COMJICY 9pEKeT] IIeT TUTIH/IE OKUTBIH CTYJIEHT YILIIH €Kl €CeJICHIeH MoHre ue Oonasl: Oip
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JKarblHaH, CTYIEHT ©31 OCbl KYOBLIbICTAp/Ibl OlIE/Il JKQHE OJIap/bl UTepelll, eKIHII JKaFblHaH o Olryl
KEpEeK OChI KYOBIUTBICTAP/IBI 9pi Kapail Toyesci3 KociOM KbI3METIH/IE TYCiHEeI.

Kazipri yakpITTa I'yMaHUTapJIbIK YHUBEPCUTETTEpJAE LIETEN TUTIH KociOM Oarnapiibl OKbITYFa
epekie MoH Oepineni, Oyl CTYIEHTTEpAiH KapbhIM-KaThlHAC KAaOIJeTiH KaJbITACTHIPYIbI KaMTaMachi3
eteni. bepuiren onicreMe MaMaHIBIKTBIH €PEKIIECTIKTEPIH €CKePEe OTBIPBIN, HAKTbI KACINTIK, 1CKEpPIIIK,
FBUTBIMU OaFpITTap MEH CHTyanusyIapa CTyICHTTEPIH KapbIM-KaTbIHAC JaFIbIIaAPhIH KAJTBITACTHIPYIBI
KamTamachi3 etei. Ochl TEpMUH/I Ka3ipri FaabIMIap TYKbIPbIMaFaHHAH KeHiH Koci0u OarbITTaliFaH 9J1ic
N.B. AnemanoBa sxoHe H.A. ®pososa [ 1], meT TiTiH OKpITYFa apHaJIFaH OKY IPOLIECiH YHBIMIACTHIPY/IBIH
JTUAAKTUKAIIBIK KYpaJAaphl JKyiecl peTinae KaObullaiabl, OHbIH MaKCcaTbl, Ma3MYHBI, IPOLIECIH ©3repTy
’KOHE OCHI KypCTHI CTYAICHTTEP aJIFaH MaMaH IbIKKa OaFbITTay JKOHE OHBI KOC10M KBI3METTE HAKThI KOJIaHY
mymkiggikrepi. Conpaii-ak, 0i3 kociOu OarjapiiaHFaH TOCULAI MIET TUTIHAE OKBITYABIH THIMIITITIH
AHBIKTAUTBIH KOHE OKY 1C-OpPEKETiHIH CYOBEKTICI -CTYAeHT YIIiH OeJCeHAl pesl aTKapaTbhlH Kypreni
MeIaroruKajiblK KYOBUIBIC PETiHAE KapacTblpaMbl3. ¥ ChIHBUIFAH TACUIIl Oiarblail icke achlpyablH
IapTTapbl, 0i371H OMBIMBI3IIA, CTYCHTTEPAIH OacTanKpl TUIIIK JaWbIHIBIFBIH €CKEPE OTHIPHII, CTYACHT
YILIH MaHbI3/Ibl MAKCATTap KOIO/A, TYPAKTHI dKOHE YTHIMbI IepOeC KYMbIC JaFIblIapbIH JaMbITY/1a )KOHE
OimimMIiurepyresXyieni Ke3KapacThKy3ereachlpyaaKkepiHeTiIH UHTETPAaTUBTI KOMIIOHEHT OOJTBINT TA0BLITA B
KoMMyHHMKaTHBTI KY31pETTUIIKTIH MaKcarhbl: 9p TYpil TaKbIPbIITa MOHOJOTTHIK TYKBIPBIM acail Oiry;
OepisreH TakpIpbI OOWBIHIIA coey (POHBIH KYpy; KOCIOM KapbIM-KaThIHAC Kacay; OHIIMere KaThICyFa;
63 MO3ULMACHIH HETi3ei Olly jKoHEe OHTIMENECYIIiHIH CoisIereH co31H Iyphic KaObliaay; CypaKTapabl
TYKBIPBIM/IAI, OJIapFa AYPHIC XKayar 0epy; KociOM KapbhIM-KaThIHAC CAJIACHIHJIAFbI COMIeY KaFaalbIHa He
oomy. [1, 16]

Kocibu OarpITTanFan TOCUITe HETI3AEIreH OpBIC TIIH MIET Til PeTiHAe KociOnu-Oaraapibl OKbITY
CTYIIEHTTEpAIH €Kl TLIAl MOJEHHUApaJbIK KapbIM-KaTbIHACKA JalbIHABIFBIH JaMbITyFa OaFbITTajFaH,
aKmaparThl OpbIC TUTIHJIE IIBIFapyFa, TYCIHAIPYTe >KOHE OHBI KOCiOM KbI3METTE THIMI MaiaalaHyra
MYMKIHAIK Oepei.

IT.1. O6pasuoB nen O.1O. MBanoBa, «kacinTik-Oargapianran OiTiM» TEPMUHI JIMHTBUCTHUKAJIBIK
€MeC YHUBEPCUTETTE LIET TUIIH OKBITY MPOLECiH, MaMaHAbIK OOMBIHIIA 9eOUeTTepl OKYyFa, Kociou
JIEKCMKa MEH TEPMHUHOJIOTHSHBI 3epielieyre, Kasipri yakbITTa KOCIOM KOMMYHHUKAIUS CaJlaChIHIIAFbl
KapbIM-KaTbIHACKa OarbiTTanFaH. LlleTen Ti1iH OKBITY/IBIH Ka3ipTi 3aMaHFbI KOCi0M OaFr1apbl CTYICHTTEPAIH
HaKTBl KOCINTIK, ICKEePIIK, FRIIBIMU OaFbITTapAarsl aybl3Ila KapbIM-KaThIHAC jKacay KaOUIeTTepiH kKoHe
MOTHBALMSIIBIK, BIHTAJAHABIPY KOHE Oarjapiay-3epTTey >KYMBICTApblH YHBIMAACTHIPYAbl KaMTHUIbI.
«KociOu-6arpITTanFan OKbITY» YFBIMBIH HAKThUIAW OTBIPHIIN, aBropiap Oy Oonamak MaMaHIBIKTBIH
HEMECe MAaMaHJIBIKThIH EpEeKILEeTIKTepIHe HEeTri3JeNreH IeTesl TUIH OKyAaFrbl CTYAEHTTepIiH
K@XXETTUIIKTEPiHEe HET13/1€reH OKBITY JeT KOpPCEeTEe/l.

Toxipube KepceTKeHAeH, KocINTIK Oarfap HEri3iHJe OKy MpOLEeCiH YHbIMAACThIpyaa Keleci
IapTTap CakTaldybl KEPEeK: CTYACHT KOFaphl OKYy OPHBIHA IIE€TEeN TILTIH MEKTENTeH KeWIHT1 TeHrelaIeH
Oacran oku OacTaiibl; KaOUIETTI MaTeprallibl UT€PY KbUIAAMIBIFBIMEH YipeHel; OYKiT OKy Ke3eHIHe
Oip MOAYJBb/IEH EKIHIIICIHE >KYHeml Typae KOyl »Y3ere achlpajbl; UK OOHBIHINA KYMBIC OapIbIK
JKOCTIapJIaHFaH TarchpMaiap OPbIHAAIFAH JKOHE CTYACHT KOCIOM KapbhIM-KaThIHAC yKacay YILUIH KaXKeTTi
O1tiM, OLITIK KOHE JaFIplIapbl UTEPTeH JKaFaania asKTaJ bl JeT CaHaabl.

H.JI. TanbkoBa oiibIHILA, HIET TUTIH KOCIOM-0aFrJapibl OKbITY Ma3MYHbIHA MbIHAJIAP/Ibl KOCY KaXeT:

- CTYACHTTEpAIH KociOM OarbITHIH €CKepe OTBIPHIN, KOMMYHHMKATHBTI KbI3MET cajaliapsl,
TaKbIPbIITAp MEH JKaFIasATTap, COMIICY OpEKETTEPl MEH COliIey MaTepualbl;

- TiAiK Marepual (pOHETHKAIBIK, TEKCUKAIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK, Op(hOTpadusIIbIK), OHBI )KOOaIay
epexernepi )KoHe OHBIMEH )KYMBIC 1CTEY AaFAbLIAPBI;

- KapbIM-KaThIHAC KYpaJbl PETiHIE, COHBIH INIHIE MOJCHHAPANBIK >Karmaiiapaa, MmeT TUTIH
MPAKTUKAJIBIK MEHIepy JIEHIeliH CUNIaTTalThIH apHaiibl (COiIey) NaFbliap KELeHi;

- 3epTTEJII JKaTKaH TUIIH YJITTBIK-MOJICHH €PEKIIeNIKTepl MEH HIBIHIBIKTApBIH OLTy JKyHeci.

Kazakcrannsiy 3eprreymici K.M. AcbuibekoBa MOHIIK-TUIAIK MaTepHalbl MEHI€pYIiH MbIHA
o/licTepiH YCHIHAIBI:

- OKBUIBIM: KipicIie, Kepy, 137Iey, OKY, COMIey NaFabIChiH AaMbITy. CTYJICHT IIET TUTIH/IC JICKCUKAITBIK,
rpaMMaTHKAJIBIK, aUTBUTBIM KOHE eMJIe JTaFIbIaphIH MEHTePe/i;
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- YKBIMBIK PUHIIMIITI 1CKE aChIpaThIH aKTHBALIMS 9JIICI ©3apa SpeKeTTecy; TyJIFara OarbITTalIFaH
KapbIM-KaThIHAC TIPUHITUII; OKY TIPOIECIH POIIIIK YUBIMAACTHIPY MPUHIIHITI; OKY MaTEPHAIIBIH KOHE OKY
NPOLECIH YHBIMIACTBIPY/a IOFbIPIaHy IPUHLUII; )KapThUlaid (QyHKIIMOHA/IbI )KAaTThIFyJIap MPUHLIKIIL

- OKYIIBIHBIH TUIAIK TYJIFAaChlH KaJBINTACTHIPYFa, OHBIH ©31H-031 TaMBITyFa O€JICEeHIlI KaThICYHI,
canaJibl OUTIM, Koci0M 1medepnikke ue 00Iybl, HAKThl MOCeeNep i MbIFapMallbUIbIK TYPFbIIAH IIEUIyTe
OaFpITTaIFaH KOMMYHHKATHBTI OJ1iC;

- Jkobamap, mikipranacrap, kociOum OarbiTTanFaH OuTiM Oepy peiaiKk OWbIHIApbl, >kaz0ala
KYMBICTapIBIH JiCTEPI.

- Jkobanap, mikipranacrap, kociOum OarbiTTanFaH OuTiM Oepy peidik OWbIHIApbI, >kaz0ala
KYMBICTapAbIH dicTepi. [2, 77]

[lleren Timi KociOM-OAaFaapibl OKBITYJBIH Ma3MYHBIHA CHIPTKBl ©OMIp CaJITBIH, MiHE3-KYJIBIKTHI,
COHBIMEH KaTap TYJIFaapajblK )KOHE MOJICHHUETAPAJIBIK ©3apa OPEKETTECY MACeIeepiH ey YIIiH OpBIC,
Ka3ak TUTIH/AE aybl3lla oHe ka30ala Typie ceilyiecy KaOuleTiH TYCIHAIpYTe KoHE aCCUMUIIALUsIIayFa
MYMKIHJIK O€peTiH MOICHUAPAIIBIK KAPhIM-KaThIHACTHIH IIBIHAMBI JKaFJainapel, 3epTTENETiH TUIIIH aHa
TUTIH QJIEMHIH TUIAIK OeHHECIHEe eHT13y apKbUIbl QJIEMHIH jKeke OelHeCiH KeHerTe .

KoMMyHUKaTUBTIK Ky3ipeTTUIIKTI KaJbINTACTBIPY KeJleci KociOM KBI3METTI KY3ere achlpyra
OarbpITTAJIFaH:

- KociOM JKoHe TeNarorWKaiblK (CTYyICHTTEPiH FBUIBIMH CTYASHTTIK KOFAaMHBIH >KYMBICHIHA
KaTbICYbl, KOHpEpEeHLUsIapAa co3 Coney, TMHIBUCTUKAIBIK, 91CTEMENIK, apHaiibl 91e0ueTTep/l OKY);

- OHJIIPICTIK JKOHE OKBITY (IopicTep, CeMHUHApiiap MEH CEeMHHapiiapJarbl CO3Iepii THIHIAY,
MiKipTasacTap MeH 9HTIMellepre KaTbicy);

- QJIEyMETTIK-MOJICHHU (CTIEKTaKIbJep MEH (QUIbMAEPl Kapay, KOpreH, eCTITeH KOHE OKbIFAHBIH
TaJIKbLIAY).

AFBUTIIBIH TITIIH OKBITYZIAa 6acKa a KY31pEeTTUTIKTEPAl €CKepy KayKeT:

- KOMMYHUKAaTHBTI KY31peTTUIIK HAKThI )KaF/aiiFa, MaKcar KOIFa koHe Oenriii 01p KOMMYHUKATUBTI
HHUETKE COWKEC OPBIC TUTIH/E TYKBIPBIMAAMaHbI TYCIHY JKOHE Kypy KaOuleTTuliria oinaipeni;

- JTMHTBUCTUKAJIBIK KY31pETTLIIK LIETeN TUTIHIH )KYHECiH, coilliey OpeKeTiH Ie TIIIK OUTIMI1 )Ky3ere
aCBIPYIIBIH epesKeNepiH OLTyIeH TyYpaibl;

- JTMHTBUCTHUKAJIBIK KOHE allMaKThIK KY31pEeTTIIIK 0TIl 61p CTEPEOTUNTIK JKaFAaiaapaarsl ceiliey
OpeKeTi epexeNepiH Oimyre, 3epTTEININ KaTKaH TUIMIH €TiHIH YWITTHIK JKOHE MOJEHH EpEeKIICNIKTepiH
Olu1yre, COHAANM-aK OChl OLIIMIe ColiKec ©31HAIK COiey 9pEeKeTIH OpbIHAAN OLTyre HEeri3/1eNreH;

- QJIEyMETTIK-MOACHN KY3BIPETTUIIK TYMHYCKAa TUIMIK OpTaja >Xypyre MYMKIHAIK Oepeni,
MOJICHUETAPAJIBIK KapbIM-KaTbIHAC JKaFJalbIHIAFbl KEHOIp oJIeyMETTIK-MOACHM Ke[epruiepil »oHe
OJIapIbI KOO KOJITAPBIH OoJhKayFa MYMKIHIIIK Oeperi;

- TUCKYPCHUBTI KY3bIPETTUIIK QHIIMEECYIliHI 1yphIC KaObLIay, Coisiey OpeKeTiH Kocmapiay xKoHe
aKnaparThl XKYHell, TIOTHKAIBIK TYKbIpbIMAapa Oepy KaOUIeTTUIIrH atan eTei;

- QIICTeMelliK KY31peTTUIIK CTyACHTTEP/IH 03 1C-OpEeKETIH THIM/II XKoHE THIMII Kypa ally KaOijaeTiH
KaMTHUJIBI )KaTTBIFY MaKCaThIHA Ha3ap ayzapa OTHIPHII, COMIIeY AaFAblIapblH UTEPY;

- KociOM KY3IpeTTUIIK CTYAEHTTIH CoiJiey opeKeTiH KociOu OaFbITTajfaH KapbIM-KaTblHAC
JKaFJaiiapblHa COMKeC YHBIMIACThIpa aly KaOileTiH icke achipasl. [3, 13]

Kaszipri ke3zie aFbUILIBIH TUTIH OKBITYa OKYLIBUIAPAbIH COUIIEY ICKEPIIKTEPIH JaMbITY/1a TIpEKTEepAl
KOJUTX PETIHJIE Mai1anany eTe THIMI OOJIBIT OTHIP, ce0edi 071 0OBEKTITE )KOHE OHBIH KOMITOHEHTTEpIiHE
JKaH- ®KaKThl KapayFa, O1p/ieH 3eiiH aynapyra MyMKiH1K Oepei. Kosnax bl acipece entany MoTiHAEpIMEH
YKYMBIC iCTETeH/Ie KOJIJTaHFaH TapTHIMIIBI, KbI3BIKTHI KoHE THIM/II. Komtak Ma3MyHBI JKoHE TYpi )KaFbIHAH
Ke30€H Kopy KOpHEKIIITHEH KaTajbl, 0J1 cbi30a, cypeT, (poTomarepual, quarpamma, TakKbIpbI, CO3JEp
JKOHE CoMIeMIIep aKmapaTr OKyIIbIIapsIH OOWBIH/IA acCOIMAaINs TONITAMAChIH TyFbI3aapl. Herisri Tyiin
JKOHE OHBIH KOMIIOHEHTTEpiHIH apachIHAarbl OaillaHbIc OaFbITTayIlIbl CHI3BIKTAPMEH, TYCTEPMEH JKOHE
cannapmen Oenrineneni. Komnaxx MOTIH Ma3MyHBIH alThInl Oepyze, OOJBIN KAaTKAaH yaKUFAHBIH Jamy
JKEJTICIH KOpCeTy/Ie, KbICKallla Ma3MYH/IbIK TIpeK 0o0J1a anajibl, ajl MyHJIaFbl CypeTTep, TULIIK, Fpa(UKaIbIK
cpi30anmap oHe Tarbl 0acka OKYIIbLIAPABIH TaKBIPBINKA TEPEH YHUTYiHE, OWIIBIH HIBIFAPMAIIbUTBIKIICH
JaMybIHa JKaFaail skacaiapl. Kommaxaarel TycTep Ma3MyH/BIK KOMIIOHEHTTEPIHIH MaHbI3bIPAK E€KEHIH
kepceteni. by omicti ky3ere acblpy GapbIChIHIa, OKYIIBUIAP TYPJIl TUIIIK TIpEKTep jkacayabl YipeHe,
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COHBIH HEeTi3iHJe ayifaH OUTIMIEpIH, 63 OMIAPbIH YTHIM/BI JKOHE KYHesl TYCIHIIpe anajbl, aFbUIIIbIH
TITTIH/IE COMIICH/II, TITMIK TipeKTep OOMBIHIITA TUIAKTUKAIBIK MaTepralaap skacanansl. TUTIIK TipekTepai
HETi3re ajblll, MOHOJOI TYPIHJE OKbITYyJa OKYIIbUIAPJAbIH TAHBIMJIBIK KbI3BIFYLIBUIBIFBIHBIH JEHICHIH
aHBIKTAy, OKYIIBUIAP/ABIH THIHIAFaH, OKBIFaH, KOPTEH MOIIMETTEpiH Iyphic KaOBLIIAYbIH Kaaarajail
OTBIPBIM, OJIapJbl MOHOJIOT TYPIHAE Ceilyieyre yipeTy, OKYUIbUIApAbIH TAHBIMABIK KbI3bIFYIIBUIBIKTapbI
MEH HIBIFapMaIIbUIBIKTAPBIH TAMBITY/IA QICTIH THIMIUIITIH JONIENeY.

Tinaik TipekTep Kajmbl AUJAKTUKAIBIK )KOHE METOIUKAJIBIK IPUHIIMIITEP/Il €CKEpe, TOMEHAETAeiH
TajanTapra cail Kypbulybl THIC:

Bipinmiien eTiinm )kaTkaH MaTepHAaIIIbl €CKEPY KaKeT;

ExiHImizex Tipekrep TYCIHIKTI X&oHE KOpHEKi OOJTybI THIC.

Tingik TipekTep OKYy MPOLECIH >KaHAAHIBIPBIN, OKYUIbUIAPABIH MOHOJIOr TYpIHAE ceiliey
ICKEePIUTIKTEPIH KaJIBIITACTBIPHIT, AaMbITaabl. OKYyIIbUIAPABIH TAHBIMIBIK KBI3BIFYIIBUIBIFBIH TULACPII
OKBITY YPIICIH/AE KAJBINTACTHIPYAbIH JUAAKTUKAIIBIK [IAPTTTAPbI:

Tinmepi OKpITY/Ia THIH aKIapaTTap/Ibl AKOHE Ka3ipri TEXHOJIOTHIIAPIbI KOJIIaHy;

Tinaepai okpITy 6apbIChIHA OETICEH/ Il 9AICTep/Il aiiaaiany;

Tinmepai oKpITya MOTIHHIH Ma3MYHBIH jKaHa TEXHOJIOTHSFA KOHE QJIEYMETTIK CasCH JKarmaira
COMKECTEN CYPBINTAY.

Kes3 kenreH ceiiney iCKepIiKTEpiH JaMBITY MTPOIECIHE €Ki KE3EH/I1, SIFHU COMUIIeyTe JalbIH/IBIK KOHE
ceilniey ke3eHiH eckepy KaxeT. Ceiineyre qailbIHIbIK KE3CHIH/IE alIbIMEH (POHETHKAJIBIK XKOHE JIEKCHUKA-
rpaMMaTHKAIIBIK JIaFIbUIap KaJIBIMTACTHIPBUIBIN, OKYIIBIIAPIABIH ©3 OMJIaphlH MOHOJIOT CO3 TYPIHJIE
alTYyBI JKaTTHIKTHIPbLIaAbl. MOHOJIOTTBHIH CTPYKTYPAaChlH, KOMIO3HUIMSICBIH 5KOHE apXUTEKTYPAIbIK KaFbIH
yipeTyze yari- MoTiHAl aiiianany Kepek.

MOTIHMEH *KYMBIC TOPT CaTblIaH TYpabl:

MorTiHre einri;

Tikeneil MOTIHMEH JKYMBIC;

AHaTUTHKAIIBIK;

MoTiHHEH KeHiHTi;

MariHre geiiHri caTbl OKyIIBUIAP/IBI YATl- MOTIH/ET] Ke3/1€CEeTIH KUBIHABIKTAp/Ibl ISy YKOJIapbiHa
OarpITTaii bl Tikenaeld MOTIHMEH KYMBIC YIITl- MOTIH/II OKYyFa KOHE MOTIHHEH KeliH OepuIreH TarcbipMaap/ibl
OpbIHIayFa OarbITTaiFaH. MyHIa OKYIIBUIAPABIH MOTIH Ma3MyHBIH Kalail TYCIHTeHI TeKcepine.
AHaJMTUKAIIBIK CATBIHBIH MAaKCaThl- MOTIH/AI KYPbUIBIMBIK, Ma3MYH/IBIK KOMIIOHEHTTEpIHE Kapail TonTay
6ombI TaObLTa b, MOTIHHEH KeHiHT1 CaThIHBIH MaKCaThl- CTYACHTTEP/IIH YIITi- MOTIH aiThI Oepyi. [4, 45]

Ocpbirad 0aillaHBICTBI CTYIEHTTEPAl T'yMaHUTAPIbIK YHUBEPCUTETTE OKBITY JKyieciHe Oinim Oepy
ic-opeKeTiHIH e3apa OalIaHBICTHI YIII Kypamaac 0eJIiri Kipei: ImeTe TUTIHACT] )KOHEe apHalbl TTOHIepIeTi
CBIHBINTHIK cabakTap; cabakTaH ThIC )KYMBICTAp ’KOHE OKY MPOLIECIH/IE «Kepl OaliIaHbICy PYHKIMATAPbIH
OPBIHAANUTHIH KOFaMFa «Kipy». OKyIIbIIap/AbIH KY31pETTUIIrH JaMBITaThIH CHIHBIITAH THIC )KYMBICTAP/IbIH
Ma3MyHbl MeH (opManapblH aHbIKTayFa HEri3 OOJIbIN JIMHIBUCTHKAJIBIK, THCUXOJOTHSUIBIK KOHE
TIeTarOTUKAJTBIK TIOHIep OOMBIHIIIA CBIHBINTHIK CabaKTap TaObLIAIbI.

CryneHTTIH aybI3lIa >KoHE jka30alia ceiliey meOepiiriH MEHrepyl - YHHUBEPCUTET TYJIETiHIH
MaHBI3/IbI KOC10M TaFAbUTAPBIHBIH Oipi OOJBIT TaOBIIA b,

ConbIMeH, LT T KOCiOM OaFbITTANIFaH TOCUT KOCIOM KbI3BIFYLIBUIBIKTBI aPTTHIPA/Ibl KOHE IET
TUTIHJE Coiecyre MOTHB KaJIbIIITaCThIPa/IbI.

KociOu GarpITTanFan TOCUIII JKy3€re achlpy Typajbl MOCENEHIH HICIIIMIH KOPBIThIHABLIAN Kee,
apHalbl MaKcaTTa HeMece KOCIMTIK-Oaraapibl OKBITY YIIiH T OKBITY TYMaHUTAPIIBIK YHUBEPCUTETTE
MIETeNT TIJTiH OKBITYJbl KAHAAHABIPY TOCIAEpiHIH Oipi OONBIN TaOBLIATBHIHABIFBIH JKOHE OoJaliak
MaMaH/IBIKIIEH TaHBICY/IbI, THHTBUCTUKAIBIK KONTUIII TYJIFaHbI KOCIOM KaJbIITACTHIPAIB.

Byn GarbIT MaMaHIBIK TaKbIPHIOBIH KOJAAHYJA, JIEKCHUKAIBIK OIpIIKTEp MEH IpaMMaTHKaJbIK
KYPBUIBIMAAP/IbI, alThIIBIMAAPIBIH Oenrisi Oip TypiepiH TaHaayja KepiHeAl )KoHE KOMMYHHUKATHUBTIK
KbI3METTIH HETI3r1 TYypJiepiH urepyre OarbITTajfaH. bonamak mMamaHIbIFbIHA TiKele OailllaHbICThbI
Mocenesepl menry Ke3iHae CTyAeHTTep IeT Tiji KociOu-0arapiibl OKbIN YHPEHE 1 )KOHe MPaKTUKAJIBIK
urepy nepcrnekTuBajapblH TyciHeni. Ocbliaiiina, meTresn TUTIH KociOu Oarmapibl OKy - KociOu
KbI3BIFYIIBUIBIKTHI aPTTHIPA/IBI XKOHE IIeT T1II KOMMYHHUKATHBTI OeJIceHIlTiKKe ceOen 00a bl
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HyiicedaeBa H.P.
ct npen. KazYMOuM

COBPEMEHHBIE METObI OBYYEHUIO AKAJEMHUYECKOTI'O IMCBMA: JEJTOBOE INCBMO
(HA MIPUMEPE AHIDIMVICKOI'O SI3bIKA)

AnHoranusi: OOydeHHe [eJ0BOil KOMMYHHMKAlMM Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE CTYIACHTOB, HPO(pEeCcCHOHAIbHAS
JesATEeIbHOCTD KOTOPBIX OyJeT CBs3aHa C peajn3alueldl KOMMYHHKaTHBHBIX HAaBBIKOB M YMCHUIl, SBISCTCS BAKHOM
4acTbl0 (hOPMalbHON MOITOTOBKH M XapaKTEePU3YeTCsl KOMIUIEKCHBIM moxxoxoM. OOydeHHe Mo 3TOW Imporpamme
pa3BUBacT CIOCOOHOCTH K JIEIIOBOMY OOIICHHUIO U B yCTHOU (hopMme, U B (hopMe EIOBON KOppEeCIOHACHINH. B cTrarbe
TOBOPHTCS O HOBOM METOJIe O0YYEHHMs eTI0BOI KOMMYHHKALIUH.

Teaching business communication in foreign languages is a professional activity related to realization of
communicative skills and abilities, an important part of formal preparation which characterized by complex approach.
Educating on this programme develops flairs to business communication both in oral and in form business correspondence.

KioueBble ¢JI0Ba; KOMMYHUKAMUBHASL KOMNEMEHMHOCb, 0e108as 0OKYMEeHMayusl, UHHOBAYUOHHBII N0OX00,
CONnpPOBOOUMEIbHbIC NUCOMA; 2APAHMULIHBIE NUCOMA, NUCOMA-YEe0OMIeHUs (UHDOPMAYUOHHbIE NUCLMA); NUCbMA-
PACNOPSIICEHUSL.

B HacTosimee BpeMs IMOCTOSIHHO pACIHIMPSIETCS MEXIyHApOIHOE COTPYIHHYECTBO, KOTOPOE
B cdepe o0pa3oBaHMs MPOSABISIETCS B CO3JaHUM COBMECTHBIX YUeOHBIX 3aBeleHMH, B pa3palboTke
COBMECTHBIX KypCOB, B Y4aCTHUH B MEXK/IyHApPOJIHBIX ITPOEKTax Mo oOpa3oBaHuio. Ilepen BbITyCKHUKaMuU
KazaxcTaHCKMX BY30B OTKPBIBAIOTCSI OOJBIINE BO3SMOXKHOCTH B IUIAHE NPOXOXKAEHHS CTaXHUPOBOK 3a
pyOexoM, MpoBeIeHHsI HayYHBIX UCCIIEI0OBAHUI 10 CBOEH CHIEIUATbHOCTH C IPUBJICYCHUEM HHOS3bIYHBIX
MaTepHajoB, paboThl B 3apyOekKHBIX GHpMax, 4To TpeOyeT OT COBPEMEHHOTO CIIEMaINCTa BIaIeHUs KaK
YCTHBIMH, TaK U IUCbMEHHBIMU ()OPMAMU HHOSI3BIYHOTO OOIIEHUS.

B coBpemenHOM Mupe Oaronaps mpoueccaM ro0aau3alul U HHTETPaiK KaXJ0My IpodeccHoHaITy
IPUXOJUTCS UMETh JIeJIO C OOJIBIINM KOJIMYECTBOM JIEJIOBOM JOKYMEHTAIlUd Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE.
3T0 0COOEHHO aKTyaJbHO, KOIZIa Mbl TOBOPHM O IIPO(ecCusix, IIe BiaJeHHe HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM IS
paboThI 110 CNELUAIBHOCTH SABJSIETCS BOCTpeOOoBaHHBIM. [103TOMY Ha 3aHATHSAX HEOOXOAUMO 03HAKOMUTh
CTYAEHTOB OCOOCHHOCTSIMU CTHJISI JI€JIOBOTO IHCbMA, PE3IOME, CTaHIAPTHBIX SI3BIKOBBIX KIIHUIIE H
IpaBUJI BHEIIHEr0 opOpMIICHHs JOKYMEHTOB. B CBsI3M ¢ 3THUM, BBICIIAs ILKOJA MPU3BaHA 0OECIIEUUTh
HOJITOTOBKY CIELUAIICTOB, COYETAIOIINX MPOPECCHOHAIBHYIO U MEXKYIbTYPHYI0 KOMMYHUKATHBHYIO
KOMIIETEHTHOCTb. [InchMeHHas peub Bce Oojiee NMPOHUKAET B NMPO(ECCHOHATBHYIO MEXKKYJIBTYPHYIO
KOMMYHUKAIIMIO, B IIPOLECC O0YyUSHUS MEXIMYHOCTHYIO U MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, YTO TAaK)KE MOXHO
OOBACHUTH BO3PACTaHUEM POJIHM MH(POPMALMOHHBIX KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH BO Bcex cdepax
4eJI0BEUECKON eATEIbHOCTH.

Crparernueckoii 3a1auet, cTosIel nepesl HHOS3bIYHBIM 00pa30BaHUEM SIBIISIETCSt (POPMUPOBAHHE
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAallUU y TUYHOCTH, HaydHo-TeopeTndeckum  OazucoM  (HOpMUPOBAHUS
SBJISIETCS B OT€UECTBEHHO METOANYECKOI HayKe « KOrHUTHBHO-TTMHI'BOKY/IBTYPOJIOTHYECKast METOJ0IO0T Usl
Y TEOPHUs MHOSA3ZBIYHOTO U MOJIUA3bIYHOr0 0opazoBanus» (C.C.Kynanbaesa).

JlaHHasT METOMOJIOTHSl KaK yHHBEpCajbHas KOHIIENTyalbHas OCHOBA COBPEMEHHON TEOpHUH
MHOSI3bIYHOTO U MTOJIHUA3BIYHOTO 00pa30BaHusl 00eceurBacT MHHOBALMOHHBIH OAX0]] K MOZIEINPOBAHHIO
SI3BIKOBOTO 00pa30BaTENILHOIO IPOLECcCca, K CO3JaHHMI0 OTEUECTBEHHBIX MEXIyHApOAHO-aallTHBHBIX
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YPOBHEBBIX MOJIENIEH SI3IKOBOTO OOPA30BaHUS B YCIOBUSIX TPUS3BIUUS YPOBHSIM JIOCTHKCHUSI KOHEYHOTO
pesyibTara 00y4eHHOCTH H CYIIECTBEHHO MEHSIET PAKTHKY OpraHU3aIliK 00pa30BaTesIbHOTO Ipoliecca.

OOyueHre /1e710BOi KOMMYHHUKAIIMK HA HTHOCTPAHHOM SI3bIKE CTYJICHTOB, MPO(eCCUOHATIbHAS IETENTEHOCT
KOTOPBIX OyZIeT CBfi3aHa C peajn3aliiell KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB M YMEHHI, SBIISICTCS BAKHOW YaCTHIO
(hopMaTbHOM MOATOTOBKH M XapaKTEePH3YeTCs KOMILIEKCHBIM 1oixo1oM. OOy4eHue 110 3TOi MporpaMme pa3BUBacT
CIOCOOHOCTH K JISJIOBOMY OOIIEHHIO M B YCTHOU (hopme, U B opme sienoBoii  koppecrionaeHmn ( Kyzpmuna
JLT'). HecmoTtpst Ha TO, 4TO B COBPEMEHHBIX 00YYarOLIMX MPOrpaMMax MCIOIb3YIOTCSl MHHOBALIMOHHbBIE YUeOHbIE
pa3paboTKM M METOIMYECKHE KOMIUIEKCHI, MPOBEPKA YCIIEBAEMOCTH CTYJEHTOB TOBOPUT O HEJOCTATOYHOM
Pa3BUTUM HABBIKOB M YMEHHWI JIEJIOBOTO OOIIEHWSI Ha MHOCTPAHHOM si3bike. [Ipn 0OydeHMH MHOCTpaHHOMY
S3BIKY B HESI3BIKOBOM By3€ HEOTHEMJIEMOH YacThIO TIporiecca sBseTcs: (popMHUpOBaHHE KOMIIETEHIMH JEI0BOTO
MIHCHMEHHOTO OOIIEHHSI HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE, TAK KaK HAIYME ITHX HABBIKOB YITy4IIIAeT MPOPECCHOHATBHYIO
TIOJITOTOBKY CTICIIHAICTOB 1 MX BOCTPEOOBAHHOCTL y paboTomaTesnei..
OdunmanbHbIe THCbMa OTHOCSTCS K OCHOBHBIM CpPE/ICTBAM yCTAHOBJICHUS O(QUIMATIBHBIX, CITY)KEOHBIX
KOHTAKTOB MEXAY NMPEeIIPUATHIMU, OPraHU3alUsAMH, YUPEKACHUAMH, GUPMaMU U 3aBEICHUSIMU.
Buabl opunuaabHOi epenucKu

1. AnmuHucTpaTHBHAasS — oOQUIMaIbHAs MEPEenucKa MEXIy OpraHaMH yNpaBieHHs (OpraHbl
BJIACTH, PYKOBOSIIIE OPTaHbl) M UCTIONHUTEISAMHE (YUPEXKICHHS, TIPEANIPUATHS, OPTaHU3AINH), & TAKKE
UX CTPYKTYPHBIMU MOAPA3AEICHUSIMU.

2. lenoBas (komMMmepyecKkasi)) — Mepenucka Moinyo(UuuaibHOro Xapakrepa MexIy (gupmamu,
YUPEKIECHUSIMH H T. TI.
3. JlumnomaTtuuyeckas — oQuUMagbHas TMepenucka MEXIOoCylapCTBEHHBIX YUPEKICHUA WM

WHOCTPAHHBIX MPECTABUTEIILCTB B TUINIOMATHYCCKON M